8 rion 2? 
Dirseter. y proprietors 
HARTON HEAT? 


TETRIS EET SEA | 
' Redactor responsabili: 
STER EAaAMAT 


Pa) 
Redacţia şi Administrația: 
BUCUREŞTI : 
"Cales Victorie! Na. 3 i 
TELEPON 39043 


METAAN CESE E at 
ZIAR COTIDIAN CU ULTIMELE NOUTĂŢI ȘI ȘTIRI LITERARE 


ad e 


„Ri Karin Ryström sa îmbolnăvise de răul 
de mare, deşi nu era cea dintâi călătorie pe 
care o făcea cu vaporul, Se însănătoşise însă 
repede, aşa, că putuse să stea în timpul bilei m 
preună cu contele de Martigny, pe covertă. 

„Când acesta îi povesti de sborul de cere 
celare pe care aviatorul avea de gând să-l în: 
treprindă pentru a căuta, pe naufragiați, tânăra 
fată se bucură foarte mult și îi dori din toată 
inima să scape de grija care îl chinuia pentru 
sora, cumnatul şi nepoata: lui. l 

Vaporul „Foca“ se ținu câtva timp în lungul 
coastei în căutarea unui loc potrivit pentru an- 
corare, pe care îl găsi in sfârșit într'un canal 
care ducea spre un fiord. 

“Îndată după aruncarea ancorei începu do 
barcarea, membrilor expediției şi a echipamen- 
tului lor. 

După câteva ceasuri câteva bărci de tablă 
ondulată erau gata montate, iar lângă ele se a- 
flau corturile de pâstă ale Laponilor, 

Aeroplanul fu montat la loc de către pilot 
şi mecanicul său, şi la această operaţie le dădu 
un ajutor priceput şi contele de Martigny. 

Acesta era, plin de înfrigurare şi aștepta cu 
mare nerăbdare să se înceapă mai curând ac- 
țiunea pentru salvarea, uaufragiaților. | se päe 
rea că totul mereg prea încet, dar chiar şi w 
doua zi când aeroplanul fu gata montat, răb 


darea lui fu pusă la o nouă incercare, căci Bro 
Coalola de Marligap toi ai ochienul consla dessupra cărala nard fi zise 
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~ AZI € prea tarziu, căci peste două ceasuri 
se va înopla şi nu mai face să încep un zbor. 
Mâine dimineaţă vom pleca îndată ce se va 
lumina de ziuă, 

"A doua, zi contele de Martigny crezu că se 
va urca-îndată în aeroplan împreună cu Bro- 
nard şi-vor porni fără întârziere, dat lucrurile nu 
Ti6rseră chiar aşa de repede. ~ 

Domnul Breward, şeful exped tici, apăru îm- 
preună cu regisorul și operatorul cinema loeta 
fic și dădu instrucţiuni pentra mersul acţiunii. 

„„— Inainte de toate, domnilor, trebue filmată 
plecarea, zise el. - . 

Operatorul începu să-și pregătească aparatul 

iar tegisorul făcu aranjamentele, 

„..Vă-.rog, -domnule..conte-.şi dumneata. 
domnule .Bronard, veniți..incoace, în faţa a: 
paratului. Aşaa..., Vitejii salvatori! Fotografie 
marel... -Fiți atențil... Gata... 

Operatorul începu să invårteascň mani e'a 
aparatului. 

— Domnule conte, nu trebue să stai aşa de 
țeapiin. Intoarce-te spre tovarășul dumitale, spu- 
ne-i câteva cuvinte şi zâmbește. 

— Cum vrei să zâmbesc, când sunt atăt de 
îngrijorat. de soarta surorii mele? zise contele 
de Martigny, fără să vrea. Doar nu & tan zbor 
de plăcere pe care vrem să-l facem! 

„Regisorul bătu entuziasmat din palme. 
„=. Bravo! Asta e mers minunat! Ai avut 

o înfăţişare admirabilă, în îndignarea dumitale. 
A cara mai departe. Urcaţi-vă încet în aeroplan, 
liră să faceţi mișcări prea grăbite. 

Bronard şi contele de Martigny se urcară, 

— Stop! strigă regisorul şi se apropiă de 

avion. 
'  — Domnule Bronard, acum vei pleca, dar 
te vei întoarce îndată. Plecarea trebue filmată 
Sar la întoarcere vei Iua şi pe operator care va 
fotografia vederi în timpul zborului. 

Contele de Martigny scoase nn suspin a 
dânc. 

— Intârzierea asta e nai zise el, 
Gândește-te, domnule, că e vorba să salvăm 
via(a mai multor oameni gi nu să facem tn film. 

: — Nu trebue să uităm nici :afacerile, dom- 
nule conte, şi să, ne folosim de ncest prilej. Nu 


ne este dat de multe ori să putem tilma intâm- 


plări atât de adevărate ca aceasta. 
: — Te róg cel puţin să te gräbeşti... 
- Regisorul zâmbi îngădaitor, 


~ EŞu104 atat de nervos ca şi o „vedeta“ 
inare de cinematograf, 

— Cum 'să nu fiu nervos, când văd că 
tolul merge aşa de încet?! 

— Ei lasă; iată, trecem mar departe, Va să 
zică plecarea | 

Regisoiul se dădu la o parte şi strigă. 

— Filmarel a 

Mecanicul învânti elicea. 

— Gatal- i 

„Avionul alunecă puţin pe zăpadă, 
poi s ridică în aer, se roti de Gua ori- eesi 
pra lagărului și cobori iar la locul de plecare, 

— Ñi asta a mers bine, zise regisorul, aju- 
ie operatorului să încarce aparatul în aero- 
plar. 

-In sfârşit se isprăvi şi asta şi sborul de cor. 
cetare începu. - 

Karin Rystöm făcu un sema dia mână con- 
telui de Martigny și strigă: ... 

— [ți urez noroc. și reușită! - 

Dar din pricina sgomotului zlicei, contela 
nu mai putu desluşi , cuvintele. 


Cu fețele supte de foame şi frig; polii cu; 
ochii aprinși, slabi şi istoviți, nenorociţii nau- 
fragiați se târau din loc în loc prin lagărul lor. 

Nimeni nu mai vorbea, parcă deveniseră 
muţi. O nepăsare desnădăjduită îi cuprinsese 
pe toţi, niciunul nu mai nădăjduia. în salvare 
şi aşteptau cu resemnare sfârşitul. - 

Din câihi nu mai rămăsese decât Kid, pe 
care Torsten ni se îndurase să-l împuște Şi 
nici altuia nu i-ar fi îngăduit s'o facă. í 

Dolores şi Felicia erau atàt de slăbite, încât 
aproape nu mai erau în stare să se miște, cea 
mai mare parte din timp o petreceau cu'cata pe 
paturile lor din corturi. 

Căpitanul Barnabe şedea lângă ele şi toji 
aşteptau. 

Ce așteptau oare?... Sfârşitul? 

In sufletele lor mai era o singură dorință: 
ca acest sfârşit să vie cât mai repede, 

Căpitanul Barnabe se gândea... se gândea 
neîncetat și nu putea să înțeleagă cănu le venea 
niciun ajator. 

Direcţiunea societăţii trebuia să-și fi închi- 
puit de mult că suferiseră un naufragiu sau că 
fuseseră prinşi de ghețuri şi ar fifost de daloria 
ei să trimeată pe cineva în căutarea şi ajutorul 
lor. mm 
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Var poate trimisese!... 

O nouă speranță vru să încolţească în sw 
îletul său, dar când văzu cât de slăbite eraa 
Dolores şi Felicia, îşi zise că chiar dacă li ge 
va trimite un ajutor, acesta va veni prea târziu, 

Apoi începu să-și facă mustrări. 

liind în drum spre staţiune, n'ar fi trebuit 
să se odihnească și nici să doarmă. Dacă ar fi 
rămas treaz, Cehoslovacul n'ar fi putut să-i ią 
sania și câinii, el ar fi reuşit să ajungă la una 
din stațiunile “de pe coastă, ar îi pulut aduce 
ajutor şi toți ar îi scăpat cu viață. 

Uneori îl cuprindea o desnădejde alât de 
mare, încât alerga departe în pustiul înzăpezit 
şi striga după ajutor, ca un nebun, 

_. Sunetul propriei sale voci îl făcea să să 
deştepte ca dintr'un vis rău. 

]și trecu mâna peste frunte. 

Ce însemna asta?... Ajunsese atât de da- 
parte, încât să-şi piardă minţile? 

Dumnezeule sfinte, numai aşa ceva să nu 
i se întâmple! 

Se trudea, din toale puterile să rămână tare, 
spre a fi o pildă pentru ceilalți. 

Pe când se întorcea în lagăr, zări deodată 
câțiva iepuri polari. Animalele, care pesemne 
nu mai văzuseră niciodată oameni, erau atât 
de nesperioase, încât n'o luară la fugă; ba chiar 
se apropiară de dânsul. 

Ce-ar îi, dacă ar putea prinde câțiva din ei?, 

Işi dădu seamă că aceasta e cu neputin, 
dar în lagăr era doar pușca și cu ga îi putea, 
vâna. m 

Căpitanul Barnabe alergá repede înapoi şi 
îndată ce ajunse în lagăr, îl strigă pe Torsten. 

Radiotelegrafistul veni spre el şi-l întrebă: 

— Ce dorești, domuule căpitan? «d 

— Suntem salvaţi! 

Torsten clätinä neincrezător capul şi se uită 
nedumerit la Barnabe. 

Sărmanul înebunise oare? 

— Adu-mi pușca şi mai multe cartuşe, Voliu 
face rost de ceva mâncare, 

— Nu cumva vrei să-l împuşti pe Kid? 

— Nu, dar voiu vâna nişte iepuri polari. 
Am zărit vreo câţiva nu departe de aici ṣi sunt 
atât de nesperioşi, încât se apropie de om. 

De astă dati şi radiotelsgrafistul se în: 
Vioră. 

— Mergem împreună, domnule căpitaa. A$- 
teaptă puţin să aduc pusca. 


5e intoarse cu arma gi porniră amândoi în 
căutarea iepurilor, dar nu-i mai găsiră, 

— Se vor fi îndepărtat. lată urmele hon, să 
ne luăm după ele. 1B,- 1 

Alergară repede peste gesul inzăpezit, "spre 
un şir de movila apropiate. 

Deodată Torsten se opri în loc şi adulmecă 
aerul. 

— Ce ciudat miroase pe aici! Priveşte colo 
în zăpadă, nişte urme care seamănă cu cele 
ale unor vite, i i 

Amândoi se uitară cercetător î în jurul lor. 

— Sunt boi de mosc, Torsten. 

— Trebue să-i găsim. 

— Dacă vom avea norocul să dăm de el, sun- 
tem salvați toți. Vom avea iar de mâncare şi vom 
mai putea îudura până când ne va veni vreun 
ajutor, 

Porniră pe urma animalelor, merseră vrea 
câteva, ceasuri, dar nu le găsiră, 

In sfârşit se oprită, obosiţi. 

— Trebue să ne intoarce, căci așa nu ne & 


© legem cu nimic 


Amândoi erau istoviți. 

— Să ne întoarcem și să răbdăm mai departe 
de foame, Torsten? . ! 

— Mâine voiu porni cu “skiurile în arcul. 
rea lor, In felul acesta voiu merge mai repede 
pi mai uşor. Deocamdatä nu ne rămâne altceva 
de tăcut decât să ne întoarcem și să avem răb- 
dare până mâine. 

Ajungând în lagăr, porestiră şi celorlalți 
despre desenperirea lor. 

' — De mâine înainte vom avea iar hrană, ba 
ia fi chiar belșug, 

' Cuvintele acestea dădură tuturor noi sp 
ranje şi încredere în vitor, 

' Acum aşteptarea le va fi mai ușoară, căci 
în curând vor fi scăpați cel puţin de foame, + 


Contele de Martigny cerceta neincetat cu o 
chianul coasta pe deasupra căreia sburau, 

Priveliştea pe care o aveam din aeroplan, era 
minunat de frumoasă şi operatorul filma plin 
da entuziasm. 

Va fi un tilm cum nu mai văzuse lumea 
până atunci. 

Bronard zâmbi mulţumit. 

Motorul funcţiona bine, Vreme Gra BUDA 
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şi vântul slab care le bătea în 
deca să înainteze ușor, l 

Erau de vre-o două ore în acr pi străbătu- 
serii o distanță de peste două sute cincizeci de 
kilometri de-alungul coastei, fără să fi zărit în. 
să urma acelora pe cari îi căutau. 

Bronard era mercu cu ochii la aparatele de 
înregisirare și deodată, spre spaima lui, văzu că 
manomeirul de benzină scădea, foarte repede, a- 
rătând um consum foarte mare de combustibil. 

Nu mai încăpea nicio îndoială, ceva nu era 
în regnlă și îşi dădu chiar îndată seama ce-ar pu- 
tea să fic. Pesemene că țeava de benzină căpă- 
tase o spărtură la montare sau unul din gurubu- 
rile care o prindeau de rezervor se slăbise. 

-- -Trebuia deci să se înapoieze cât mai repede 

aşa că făcu un viraj scurt şi porm înapoi.  ' 

=- Ce sa întâmplat ? întrebă contele de Mar- 
tiguy, slriând din răsputeri ca să fie auzit, 

"— O mică pană; trebue să ne întoarcem în 
lagăr. 

Aceasta fu o desamăgire mare pentru con: 
tele de Martigny, totuși nu îi rămase altceva de 
făcut decât să se resennere. st 

Având de astă dată vânlul în spate, înain- 
tară mai repede, aşa că după o oră și jumătate 
avionul! cobori iar la locul de unde plecase. 

Toli îi inconjurară şi îi zorean cu între- 
bările, | 

— L-uţi găsit? 

— Incă nu: Mâine îi vom căuta, iar. Azi am 
fost opriți de o pană, pe zare o vom putea în- 
tura Mor, i A ia 

Intr'adeviir, după scurt timp ţeava, de ben- 
zină fu reparată şi ar fi putut să plece îndată 
din nm. dar amânară plecarea pentru a doua zi, 
ca să aibă mai multă vrome de căntare. 

În scara aceea, când Bronard spuse noapte 
bună contelui de Martigny, îl asigură : 

— Dacă naufragiații mai trăiesc, 
mâine ne vom atinge ținta și ii vom găsi. 


împie- 


faţă nu-i 


atunel 
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Președintele Crosham nu avu îndată putin- 
ţa să vorbească singur cu fiica lui, căci fu nevoit 
să stea de vorbă câtva timp cu oaspeții. Deşi 
nisi mai putea stăpâni nerăbdarea, fu silit să 
ducă convorbiri fără interes, căci după partida 


de tennis Hariett invitase pe musafiri la ceai, pe 
care îl luară chiar în grădină, la o masă ase- 
zată sub o umbrelă uriașă de soare. 

In sfârșit Ethel Drot se ridică, își luă rămae 
bun și rugă pe contele de Georgeville s'o înso- 
țească, ! 

Şi antrenorul englez fu nevoit să plece, mai 
având de dat o lecție de tennis unei alte eleve, 

Indată ce președintele Crosham rămase sin- 
gur cu fiica lui, aceasta îi zise cu o veselie pre- 
tăcută : 

— Acum vom pleca şi noi în oraș, tală, căci 
mai am de făcut niște cumpărături. Ar fi foarte 
drăguţ din partea ta, dacă m'ai însoţi si ai plăti 
tu ceea ce am de cumpărat. Imi mai trebue o 
mulţime de lucruri pentru compleciarea gospo- 
dăriei mele. 

Președintele Croshan făcu un gest de îm. 
polrivire şi zise cu hotărire: 

— Cumpizăturile le putem amâna pentru 
altă dată şi dealtminteri le vei putea face cu 
mama ta, care se pricepe mai bine la astfel de 
lucruri decât mine. Ihi voiu da cu plăcere binii 
de care vei avea nevoie. 

Hariett nu părea prea încântată că tatăl ei 
nu vroia să-i îndeplinească dorința. Se ferea să 
rămână singură cu dânsul, aşteptându-se să fie 
supusă unui adevărat interogatoriu. 

Cu un suspin de resemnare zise deci : 

-— Bine, dacă vrei tu, atunci vom amâna tår- 
guielile, Vrei să rămânem în grădină pentru ei- 
nă, sau să intrăm în casă ? 

— Tii să rămân aici la masă, Hariett ? o în- 
irebă el, uimit, 

— Bineînţeles că da. 

— Mie nu mi se pare de fel atât de nrese, 
răspunse (Crosham. Aș fi înțeles mai curând, 
dacă m'ai fi trimes acasă. 

' — De ce vorbesti așa, tată? Imi face întot- 
deauna plăcere când te văd, 

— Când m'am însurat eu, în primele zile 
după nuntă nici mamei tale, nici mie nu ne 
făcea plăcere dacă un al treilea ne turbura 
singurälatea, 

Pe buzele iinerei femei se ivi un zâmbet dis- 
preţuitor. 

— Fi Doamne, lală, acum douăzeci si cînci 
de ani dragostea era la modă, dar acum s'au 

schimbat multe. 
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— Nu te înţeleg, Hariett. Cât ump a! Iost 10- 
godită am avut impresia că și tu şi Bob eraţi tot 
atât de îndrăgostiți, cum am fost şi noi po vre- 
mea noastră. Nu v'am socotit de fel ca făcând 
parte dinlre acei logodnici moderni, pentru cari 
cuvântul ciuhire» nici nu există, ba dimpolrivă:,, 

— Tată, te rog să nu mai varbim despre luc- 
gurile acestea îl întrerupse Hariett cu însulleţire, 
Dacă o fii tot așa, îmi strici toată dispoziţia bu” 
nă pe care o am. 

La auzul acestor cuvinte, preşedintele Cros- 
ham se apropiă de dânsa, îi luă capul în mâini 
gi o sili să se nite drept în ochii lui. 

După o tăcere de câteva clipe, preşedintele 
Crosham dădu din cap cu îngrijorare și zise: 

— Ce s'a întâmplal cu voi, draga mea fetiţă? 
Bob e amărât, tu ești iritată,... de o veselie pre- 
făcută. Te eunose prea hine încât să mă poti face 

să cred că preferi societatea d-şoarei Ethel Drof 
şi pe a, acelui conte francez, decât să fii singu- 
ră eu bărhatul tău. Acu câleva zile n'aveai ochi 
pentru nimeni altul decât pentru Bob. Spune-mi 
ce s'a întâmplat? Vorbește!... Nu voin pleca de 
aici până când nu volu vedea limpede ce sepe- 
trece în casa. voastră. 
Hariett lăsă capul în piept şi zise incet: 

— )ntreabă-l ne Bob, tată. 

— L-am întrebat, dar el mi-a spus să vor: 
bese cu tine, zise presedintele Crosham iritat. 

— Va să zică e prea laş pentru a-ţi spune a- 
devărul ? 

— Wati certat 7... A tost vre-o neînțelegera 
între voi?... Na e destul de drăgăstos cu tine?.., 
Vouă, femeilor, nu vă mai ajung desmierdările 
când sunteți îndrăgostite și credeți că bărbaţii 
trebue st stea toată zina lângă voi. 

Hariett ficu o strâmbătură plină de ironie, 

— Dacă ar fi numai asta, aş ști ec am de fä- 
cut, 

— Atunci ce este. Hariett ? 

Deodată preşedintele Crosham văzu că fica 
lui sc străduiește din răsputeri să-și etăpânească 
lacrimile. ngu că ehimbă tonul si cunrinzânilu-i 
umerii cu brațul, îi zişe cu o voce plină de dra- 
goste : 

— Doar ştii, scumpa mea copilă. câ tinta 
mes a fast întatdenuna să te văd fericită si nu-ţi 
vreau deci binele. Acum, când știu că ești cu 
dež furi inia seon ata e mai ma- 
re ca oricând; căci mă voiu putea bucura și mai 


eu p1 mita A 


mult de fericirea ta. Spune-mi dar de ce te-ai 
schimbat deodată, de ce îl ocolești pe Bob? Aș 


vrea atât de malt să-ţi viu în ajutor, draga mea 
Aee, i 


— Nu poți să-mi dai niciun ajutor, tat: ni- 
meni nu mă poate ajuta! Ar îi fost mai bine dacă 
nici nu baş fi cunoscut pe Bob Wilkens, căci aṣ 
ti fost cruțat de durerea, care mă chinuieşte a- 
cum. a 

— Nu te înțeleg... 


„— ŞI totuşi e aşa de uşor de înţeles, tatăl 
Bob iubeşte pe alta şi m'a luat pe mine numai 
fiindeä mwa crezut bolnavă de moarte și în nădej- 
dea că va scăpa repede de mine. Acum însă, du 
pă ce a aflat că sunt cu desăvârșire sănătoasă, 
mă socoteşte numai ca o povară și ar vrea să ne 
despărți m, 

Preşedinlele Crosliam pări şi me uită înspii- 
mântat la fiica lui. 

— Hariett, e adevărat ce spui? o înltebă el 
huimăeit: l 

— Bob îţi va adeyeri vorbele mele, 

— Tubeşte pe alta ? 
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— Asta am auzit-o chiar din gura lui. 

— Cine e temeiat 

— 0 Franţuzoaică pe care a cunoscut-o pe 
când îşi făcea studiile în Europa și din pricina 
căræa s'a certat chiar și cu tatăl lui. 

— Va să zică asta e adevărata cauză ans- 
înțelegerii dintre el şi Frank Wilkens? 

— Cum ? Ce vrei să spui ? 

Preşedintele Crosham istorisi fiicea sale ceea 
ce aflase de la Bub. 

Hariott se speriă şi exclamă buimăcită : 

-— Atunci nu va mai avea nici venituri din 
întreprinderile Wilkens. Cu ce se vor plăti chel- 
tuielile casei noastre? 

Tată] ei o linişti cu un gest, 
=" Nu to îngriji” de asta, dragă Harieit. Cât 
timp trăiesc eu, nu o să duci lipsă de nimic, 
Lucrul mai de căpetenie e acum, pa ice cale 
se va face împăcarea între voi. 

— Asta e cu neputinţă, tată!... Niciodalăl 

Președintele Crosham se înspăimânlă şi mai 
tare. 

— Cu alte cuvinte, vrei să spui că între voi 
s'a isprăvit totul? 

— Da! 

— Aţi vorbit cumva și despre divort? 

-= Bob îl doreşte. 

-~ Aşa ceva ecu neputinţă. 

Foarte agitat, preşedintele Crosham sări de 
pe scaun și începu să se plimbe turburat prin 
odaie. 

— Asta.n'o pot îngădui cu niciun prof, căci 
un divorţ la câteva zile după nuntă, ar da loc la 
un scandal nemaipomenit. Ne-am face de râs 
în faţa lumii întregi. 

In ochii tinerei femei se ivi o luciza de 
mânie. 

— Crezi că mie îmi convine să ajung de 
batjocura lumii? Ah nul... Asta am şi spus-o 
îndată lui Bob. Nu mă învoiasc la divorţ. 

— Dar atunci cum veţi trăi împreună? 

Hariett ridică din umeri, nepiisătoare. 

— Tot asa cum trăiesc atâtea mii ide on- 
meni, cari locuiesc sub acelaş acoperămânl fără 
să se iubească. 

— Dar tu îl iubeşti pe bob, Hariett? 

— L-am iubit, lată, acum însă îl urăsc. 

Preşedintele Crosham avu un zâmbet în- 
durerat. 

— Aş îi mai mulțumit, dragă Haristt, dacă 
ai asculta mai mult de glasul inimii tale, de- 


cât dacă te-ai lăsa pradă unei uri înverşunata.,, 

— Vrei poate să alerg după el, să-i Cerșese 
dragostea?! izbucni Hariett, plină de mânie. ` 

— Dacă ai vrea, ai putea să-l faci s'o uite 
pe cealaltă. 
-~ Dacă ai fi auzit cum a vorbit despre 
dânsa, atunci al şti că o asemenea încercare 
e zadarnică. 

— Dacă nu se va mai înlâlui cu ea, n'p 
va mai revedea, atunci vei imâne tu birui 
toare, 

— Nu cred într'o astfel de biruință. 

— Și nici nu vrei măcar să-ți dai osteneala 
de a găsi calea spre inima lui Bob? 

— Mândria, mea de femeie mă opreşle să 
fac o astfel de încercare, tată, Nu mă poţi. îns 
Jelege? 

Preşedintele Crosham clătină iar capul. 

— Când iubeşti pe cineva din tot sufletul, 
atunci mândria nu mai aro nimic de spus, ba 
eşti gata. chiar să te înjoseşti.... 

— Ceri prea mult de la mine, tatăl 

— Ce putem face? Eşti doar căsătorită cu 
Bob Wilkens, Hariett! Dacă lucrurile nu vor 
ajunge la divorț, trebue să vă înțelegeți cum 
aveți să trăiţi în viitor împreună 

— Fiecare din noi își va urma calea lui, 
tată. 

— Cred că nu vorbeşti serios, felito. Q. 
astfel de viaţă ar însemna pieirea voastră a 
aniândurora, 

— [i bine, vom pieri amândo!: ş: voiu pu- 
tea îndura mai uşor pieirea, decât să cerşase 
dragostea lu: Bob. 

— Dar dacă Bob ar îi acela care {iar în 
tinde întâin mâna spre împăcare, ce-ai face, 
Hariett? . 

Càlva timp tànära femeie privi gânditoare 
în gol şi după o lăcere scurtă, răspunse: 

— Nu știu încă ce aş faca, tată. 

— Dacă îl iubeşti cu adevărat, Hariett, 
cred că îi vei lua mâna pe care fio va jn- 
tinde și te vei resemna, te vei deprinde ca 
gândul că nu eşti cea dintâi pe care a iu- 
hit-o, Nu-i aşa că vei fi cuminte, Ilariett? Imi 
foăduiești asta? V'aţi cunoscut în împrejurări 
ncobișnuite; mamă la și eu neam învoit ka 
logodna şi căsăloria cât mai repede, căci şi 
noi te socoteam grav holnavă și am vrut să te 
vedem fericită pentru timpul scuri pe cara cre- 
deam că-l mai ai de trăit, după toale pre- 
vederile omenești. Dacă am îi stiut atunci că 
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est: sănătoasă, că viața ta nu e în primejdie, 
am fi cerut atât de la tine, cât şi de la Bob 
un timp mai lung de incercare, pentru a vă 
cunoaşte mai binc. 

Hariett izbucni într'un râs aspru și tăios. 

-— Nici nar fi fost nevoia de un timp de 
încercare, căci dacă ag îi fost sânătoasă, Bob 
pici nu m'ar ii cerut în căsătoria. 

— Cu atăt mai mult să ai în vedere starea 
suiletească în cure se ailă Bob acum, draga 
mea Harieit. Trebue să luaţi catea de la început 
şi poate sufletele voastre se vor întâlni. Dar 
deocamdată să nu mai vorbim despre toate a- 
ceste lucruri triste. Acum după ce văd și eu 
limpede, voiu încerca să pun Ja cale o iîmpă- 

Ilarieti teu un gest obosit. 

— Nati mai da ostensală, tată, și lasă lu- 
cerurile în voia soartei, Nu voiu muri din pri- 
cina acestei dezamăgiri şi voiu [ace tot ce-mi 
va stu în putință, spre a lăza lumea să creadă, 
că sunt foarte fericită în căsnicia mea, 

— Dar dacă Bob nu va vroi să joace mai 
departe această comedie, ce se va întâmpla? 

În ochii tinerei femei se ivi o siră fulge- 
rare de mânie și zise cu hotărire: 

. — Nu va îndrăzni să se împotrivească. 
Pe de altă parte voiu ști să-l împiedec de a, 
mai avea vreo legătură cu Franţuzoaica lui; 
“dacă va încerca să-si cucerească fericirea, prin 
vreo faptă necugetală. iar tu trebue să mä 
-ajuti să-mi ating scopul, iată. 

Preşedintele Crosham rimase cu sufletul 
îndurerat, căci după această convorbire vedea 
viitorul în culori foarte negre. 

Pe când trecu în su'ragerie să stea la masă 
numai cu Hariett — căci Bob trimisese vorbă, 
că nu sa simte bine — preşedintele Crosham 
chibzui ce măsuri erau de luat spre a ieşi din 
situația grea în care se alla tânăra pereche. 


224, ~ Răsplata. 


=- Ați auzit?... Bătrânul Wilkens a luat 
iar conducerea, întreprinderii. 
“Tin lucrător aduse această ştira dela di 
rectie şi ea se ziispândi repede în toate ate- 
lierele și sălile fabricii. 


— Atunci întreprinderea, o să dea iar finas 


poi, zise “un lucrător mai bătrân, s? nouă ne 
va tăia iar din lefuri. 

— Să incarce! 

Şi Roger Hallier află ştire: despre selire 
barea care se făcuse în conducerea înlreprine 
derii. 

Fiauk Wilkens iar la ră? 

A îndrăznit să-şi reia locul? 

Roger Hallier dădu din cap. 

Ei bine, va relua lupta dela început și € 
va duce cu aceeasi îndârjire ca şi întâia oară . 

Nu era areu să destepte din nou nemul'uimi: 
rea tovarăşilor săi de muncă, să-i aţăţe până 
când revolta va izbucni din nou, Dacă nu va 
reuși nomai pris cuvântările sale, eia dea 
juns să se adreseze lui Drof, Acesta îl va spri 
jini, va urca salariile Incritorilor săi, numai 
pentru a-i indemna Ja grevă pe cei din întreptin: 
derila Wi kens. 

Roger Hallier îşi începu încată activitatea, 
asmutind pe camarazi impotriva  Patonnlui. 

-— Jar a venit pe capul nostru lipitoarea 
asta. bătrână, exploataiomi aceste nernginat 
Putem să ne felicităm, căci ne va ireca al dea 
cului, ne va face din viată un adevărat iad; nu 
ne va este numai munca, dar şi oasele. Schim- - 
barea a și început să se sim(ă. Am auzit că nu 
Be vor mai face ore suplimentare şi că lucru, 
va trebui executat în timpul obisnuit. 

Roger Tlaliiar spuse aceste cuvinte la în- 
tâmplite, căci nici nu Îusese vorba fe o redu 
cere a orelor suplimentare, dar își a'unse sco- 
pul, căsi, camarazii incepură si murmure, cù 
toata că n'avzau deocamdată niciun metw. 

Frank Wilkens nu stia încă imie čospre 
aceastä mişcare, dar după scurt timp avn p:e- 
simfirea unci primejdii care îl ameninta de- 
oarece directorul Smith veni la dânsul zi îi zise: 

—- Mister Wilkens, synt netoit să-mi dan 
demisia din postul meu de director şi vă rog 
să mi-o printiţi. 

Frank Wilkens îl privi [ozrte uimit. 

— Ce tea făcut să iei aceast notistra 
neașteptată, dragul mea Smila? Doar an ei 
atâta vrema itopreună şi întotdisauna ami lo 
foarte mulțumit. de dumnesta. IHi spun sic 
că miar părea hik rău să pierd un usliat do 
colzborator. 

In primul rând n'ag mai vrea să rămân 
la postul muen, Îiindcă nu mä învoieze cu sehime 


. 607 + 


barea în conducerea uzinelor, mister WVilkens, 

— Va să zică nu-ţi place să mă ai pe mine 
da şef? 

— Xu asta, dar naș vrea să mai văl o 
grevă în fabrica noastră, răspunse Smith pe o- 
colite, 

— Vine se gândeşte la grevă? 

— Cine decăt lucrătorii noștri? 

— Dacă e așa, atunci vina e iar a agita- 
torului Tallier. 

“— Sau faptul că aţi reluat dumneavoastră 
conducerea. 

„Era foarte neplăcut pentru Frank Wi.keus 
să audă aceste cuvinte şi să lie nevoit să le 
înghită fără a putea, Spune ceva. 

Işi încleştă dinţii, şi se uită câteva clipe 
în gol, cu privirea întunecată. Totul părea 
să se răsvrătească, împotriva, lui, Fiul său, di- 
rectorul lucrătorii! 

O nouă catastrofă se apropia amenințătoare, 

Dar la urma urmei n'aveau decât să se 
răsvrălească, îi va înfrânge, îi va dobori pe 
toţi. Intreprinderea era în floare, ora, pusă pe 
o temelie trainică gi nimic n'o va mai putea 
sdruncina. 

Ridică dârz capul, aruncă directorului o 
privire rece și îi zise scurt: 

— Bine, dacă e așa, voin renunța, pe viitor 
la, colaborarea dumitale. 

Îndată duplă plecarea directorului Smith, 
Frank Wilkens sună pe servitor şi-i porunci 
să-l cheme pe Roger ITallier, 

Monteurul veni, iar Frank Wilkens, silindu- 
ge să ia o înfățișare prietenoasă, Îl zise: 

— Am cerut că mi se facă un raport asupra 
activității tuturor lucrătorilor mei gi am cons 
statal că dumneata ești unul dintre cei mai 
buni și conștiincioși. Mi-a făcut plăcere si allu 
aceasta și cum munca trebue răsplătită, te voiu 
avansa și te voiu dace șef de atelier. 

Roger Hallier îl lăsă să-și isprăvească Vor: 
ba, apoi zâmbi cu ironia: 

— Mi se pare că mă socotești foarte prost? 

— De ce? 

— Inchipuindu-ţi că voiu linge mierea cu 
care vrei să-mi ungi buzele. Dar te-am înțeles 
prea bine şi ştiu ce scop, urmăreşti. Ți-e teamă 
de duşmănia mea şi vrei să-mi cumperi prie- 
tenia. Să știi însă, mister Wilkens, că eu nu 


sunt de vânzare. Te-ai înșelat în privința mea, 
dar vei avea prilejul să mă cunosti mai bine. 

— Aceasta e obrăznicie. Eu îţi vreau ji. 
nele, iar dumneata presupui că am intenţii 
urâte. : i 

— Am tot dreptul să fac asta. 
- ~ Apoi mă şi ameninţi. 
— Nu ameninț numai, ci îmi voiu înfăptui 
amenințarea, 

— O să te dan afară și îți voiu lua putinţa 
de a-mi ațâţa lucrătorii. 

Roger Hallier ridică nepăsător din umeri. 

— Esti liber să mă dai afară, Dacă vrei, 
plec chiar acum. 

— Foarte ine. Poţi să te consideri conce. 
diat. 

— Minunat, mister Wilkens, răspunse Rogor 
Hallier și întorcându-i spatele, se îndreplă spre 
uşă. 

Dar înainte de a icşi, se mai întoarse ọ 
dată spre Frank Wilkens și adăogă: 

— Să ştii însă, că între noi amândoi nu 
s'a isprăvit încă răfaiala. Mai avem o socoteală 
veche pe care va trebui s'o plătești. Nu te voiu 
scuti de nimic, până când nu vei ispăși păcatele 
cu care {i-ai încărcat sufletul. 

„După ce spuse aceste cuvinte, Roger Hal- 
lier ieși, trântind uşa, în urma lui. 


HATHOR, = IUBITA 
FARAONILOR 


era aceea despre care legenda ne spune că 
l-a scos din apă pe Moise. O prințesă ferme- 
cătoare, a cărei viață a fost un șir neintrerupt 
de aventuri, în vremea indepărtată a. copilă- 
riei omenirii. Existența. ei e mai mult decât 
roman fantastic și această eroină a dragostei 
ne captivează și acum prin parfumul trecutului 
ces] răspândește amintirea ei. Volumul 31 al 
Colecţiei „Femei Celebre“ apărut recent, îi 
este închinat în îpltegime și se găsește de 
vânzare pretutindeni numai cu Lei zece, 
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Aceasta, fusese declaratia de războiu și a 
cum lupta putea să înceapă] 


Pe drumul care ducea de la uzinele Wil 
kens spre oraș, era o cârciumă unide lucrătorii 
obișnuiau să se uprească la întoarcerea arcasii 
ca să-și spele gătlejurile de praful pe care îl 
înghiţeau în timpul zilei la lucru. 

După ce își luă actele şi restul de salaria 
ce mai avea de primit, Roger Hallier se dusa 
Și cl la acea cârciumă, | 

Când întră în local, zări numai un singur 
muşteriu care şedea, în apropierea tejghetei şi 
privea visător pe fereastră, 

Roger Hallier salută pe cârciumar, care îl 
îutrebă mirat: 

— Cum se face că ai plecat așa devrema 
de la lucru? 

~ Am isprăvit cu uzinele Wilkens. 

— Glumeşt.? 

— Ba nicidecum; am fost dal afară, 

— De ce? 

— Nu pot să-ţi spun motivul. :E o chestiune 
personală, pentru care mă volu mai rifui tu 
cu Frank Wilkens. 

— Va să zică e alevărat că a luat iar com 
ducerea, întreprinderii? 

— Da, dar nu ra, rămâne multă vreme la 
cârmă. 

Roger Hallier spuse aceste cuvinte cu ură, 
dar și cu incredere în izbândă. 


Muşteriul singuralec deveni atent, căci Ro- 
ger Hallier vorbise tare. Câteva clipe îl privi 
cercetător, apoi se ridică de la locul său și se 
apropiă de dânsul. 

— Vorbeai despre Frank Wilkens... 

Roger Hallier aruncă străinului o privire 
pătrunzătoare şi mormăi: 

— Te interesează? 

— Poate. 

— Nu prea văd cum. 

Atunci străinul spuse lui Roger Hallier 
aceleași cuvinte pe care acesta le spusese câr- 
ciumarului: 

— Nu pot să-ţi spun motivul. E o chestiune 
personală pentru care mă voiu rălui cu Frank 
Wilkens. 

— Cu alte cuvinte ai şi dumneata o ‘B000: 
teală cu dânsul? 

Străinul dădu din cap. 

— Chiar una foarte mare, pe care trebue 
6ă mio plătească, 

Privirea pe care Roger Rallier o îndrep- 
tase asupra feţei hrăzdate de cicatrice a străi- 
nului, deveni și mai pălruuzătoare şi încordată. 

— Cine ești dumneata? îl întrebă el 

— Asta |i-o voiu apune poate altă dată, 
Deocamdată aș vrea sä aflu de la dumneata 
ce ai de gând să faci. 

— Am impresia că mă pot încrede în LA 
neata. 

— Te poti bizui pe mine ca și pe dum- 
neala însuți. 

— Hai să stim colea la masă şi să vor- 
bim. 

Se asezari unul în fața celuilalt, iar Roger 
Hallier se aplecă spre Crestul și îi zise încel: 

— Frank Wilkens e un ticălos. 

— Nu numai că sunt de aceeaşi părere cu 
dumneata, dar mai adaug că e cel mai mare 
ticălos care există în lumea asta. 

— Odinioară a mințit şi a înșelat pe mama 
mea, a... i 

Crestatul îi curmă vorba, întrebândn-l: 

— Dumneata ești Francez? 

— Da, 

— Atunci mama dumilale trebue să fie D 
fisa. Lerouge. 

Roger Hallier tresări. 

— De unde știi asta? 

— Cunosc toată povestea Frank Wilkens 
n'a mințit-o şi înșelat-o numai pe dânsa, dar 


și pe alţii; de pildă pe mine. Dar vorbește mai 
departe și spune-mi ce ai de gând să faci. 

— Am jurat să mă răzbun pentru lot răuj 
pe care la făcut mamei. I] voiu distruge, il 
voiu ruina. Nu de mult îmi şi incepusem o- 
pera de nimicire şi răzbunare, am A ciaal 
pe camarazi la grevă şi am zdruncinat între- 
prinderea din temelii. Frank Wilkens fu lovit 
de un atac de apoplexie şi am nădăjduit că 
acesta în va fi sfârşitul. Dar s'a însiinătoşit şi 
acum a luat iar conducerea întreprinderii. A 
incercat si. mă aderienească, să mă cumpere, 
avansându-mă în postul de șef de atelier, dar 
n'am primit şi atunci m'a dat afară, așa că 
lupta. va începe din nou. Am o înrâurire foarte 
mare asupra camarazilor mei și îi voiu îndemna 
încăodată la grevă. Vreau să-i fac să înceteze 
lucrul și astfel să nimicesc întreprinderea. Sper 
Că Frank Wilkens va fi lovit de un al doilea 
atac de apoplexie. 

După ce îl ascultă cu luare-aminte, Cresta 
tul clătină capul și zise: 

— Ar fi mai bine să nu faci asta, căci m'al 
lovi mai mult pe mine decât pe dânsul. 

— Pe dumneata? 

— Da: căci en sunt adevăratul proprietar 
al uzinelor şi cea mai mare parte a capitalului 
e averea meu. Frank Wilkens mi-a furat-o o 
dinioură, m'a închis într'o casă de nebuni şi 
à crezut că nu voiu mai putea scăpa niciodată 
că nu mă voiu mai întoarce. Dar acum am 
venit să mă răfuiese cu el. Am așteptat numai 
să ia din non conducerea. A Malo și acum 
ia sunat ceasul din urmă. 

Roger lallier nu intelese tot ce-i spusese 
Crestatul şi de aceea îl întrebă nedumerit: ` 

— Cine ești dumneata? 

= Frank Wilkens. 

— Va să zică nici nu e adevăratul Frank 
Wilkens? 

— Ba da, căci suntem veri si pur ăm ace- 
laşi nume. Eu am moştenit însă averea şi el 
mi-a furat-o. Aşa; acum ştii tot și le rog să nu 
îndemni pe lucrători la grevă. Lasă-i să-şi cå- 
slige mai departe pâinea de care an atâta ne- 
voie. Acel Prank Wilkens nu va mai fi multă 
vreme setul întreprinderii. Işi va primi plata 
tare 1 se cuvine și ìl voiu da afară. 

Roger Hallier îi întinse mâna pesta masă 
și zise: 

— Amândoi urmărim aceeași țintă. lată må- 
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pa mea şi de azi înainte vom lucra împreună. 

Urestatul strânse cu putere mâna iui Ro- 
ger Haller. 

— Da, vom lucra împreună ş şi nui aşa că 
vei renunța de a mai indemna, lucrătorii iq 
grevă? l 

— Asta se îulelege da la sine, 

— Bine, Mai târziu, câud îutreprinderca va 
fi iar sub altă conducere, îţi vei relua slujba. 
Cred că atunci vei primi, dacă ţi se va oferi 
postul de şef de atelier? 

— "Dacă mi-l vei oferi dumneata, îl voia 
primi cu plăcere... Stie Wilkens că ai apărut 
Jar? 


— Stie, şi teama de mine îl chinuiește zilnic. 


[l voiu lăsa încă în starex aceasta, voiu aştepta 
până când se va crede iar sigur de situatia lui 
şi abia atunci voiu apare din nou, spre ai 
dă lovitura de gratie. 


295, — In căutarea ajutorului, 


Indată după ce preşedintele Crosham Că 


sase pe Rob singur, apăru un servitor care îi 
zise: 

— "Chiar acum a adus această telegramă 
un om de la uzinele Wilkens. 

Syunând aceste cuvinte, servitorul întinse 
lui Bob Wilkens telegrama, pe o tară de ar 
gint. ; 

Cu toata că așteptase cu atâta dor sosirea 
acestei știri, în primul moment tânărul nici nu 
iu în stare s'o ia, $ 

Se òngälbeni și inima începu să-i wic 
nească in piept, i 

Un răspuns de la Felicia! 

În sfârșit. reuşi să se reculeagă și adunân: 
du-si toate puterile, întinse mâna să ia tele- 
grama; apoi jăcu semn servitorului să plece, 
vind să rămână singur spre a o citi. 

O ştire de la Felicia! Ti venea să plângă gi 
in același timp să râdă de bucurie. 

Mâna îi tremuri când luă telegrama, dar 
când aruncă o privire asupra ei, ochii 1 0 ma 
riră de spaimă și nn sirigåt de desnăde;de îi 
izbucni din pie] t, 

Îşi trecu mâna peste frunte, să se încredin- 
leze că e ireaz, că nu visează. 


Vaz citi limpede pe telegramă adresa, Fe- 


liciei, far dedesubtul acesteia înzemnarea: „Per 
soana plecată. Noul domiciliu necunoscut”, 

Cu un geamăt de durere se prăbuşi pe un 
scaun şi îşi ascunse fața în mâini. 

Gândurile se învălmășeau vijelioasa în 
creierul său, 

Se spulberase nădejdea de a primi câteva 
cuvinte dragi de la Felicia. Incordarea plină 
de înfrigurare care îl susţinuze în u timele zile, 
făcu loc unei întristări îngrozitoare. 

Se simțea nespus de nenorocit şi nu mai 
știa ce să facă. Nu fu în stare să limpezească 
haosul gândurilor negre care îl năpădeau. 

“Ca și altă dată, când durerea sufletească 
îl dobora prea tare, tot astfel și acum se gândi 
la mama lui, singura ființă din lume cara 
îl putea înțelege şi la care va găsi mângâiere. 

Nu se mai gândi la cearta pe care o avu- 
sese cu tatăl său, uită că nu vroia să se mai 
întâlnească cu el, nu se mai sinchisi că pre- 
şedintele Crosham era în casa lui. Totul îi fu 
indiferent şi singura-i dorință mai era să 93 
ducă la mama lui. 

Ieși grăbi! din odaie, spuse unui servitor säe 
scuze la Harielt şi la preşedintele Crosham, a 
poi părăsi casa. 

Străbătu în goană drumul până la casa, pä: 
rintească. 

Palid, cu chipul schimonosit de suferință, 
apăru în fața mamei lui. Doamna Wilkens îl 
privi speriată și înlinse amândouă, braţele spre 
a-l strânge la piept, presimțind că Bob are ne- 
voie de mângăierile ei. 

Ca un copil bolnav, sărmanul tânăr se lipi 
de mama lui și își rezemă capul de umărul ei, 

Simţea că puterea de stăpânire îl va părăsi, 
căci îndurase chinuri supraomenrști, 

Indată ce mâinile dragi ale mamei sale, îi 
mângâiară, obrajii, vijelia grozavă din sufletul 
său se mai potoli, aşa că “tu în stare să po- 
vestească doamnei Wilkens despre cearta pa 
care o avusese cu tatăl lui și despre știrea pa 
care o primise din Franța. 

Doamna Wilkens îl ascullă cu luarc-aminte, 
är să-l întrerupă cu un singur cuvânt Sau 
cu vreo întrebare. 

Bob încheiă foarte agitat: 

— Vei înțelege acum, dragă mamă, că tre 
bue să plec eu însumi în Franţa, Voiu face 
cercetări la Marsilia pentru a da de urma Fo- 
liciei, Fără îndoială că voiu găsi acolo pe ch 


shile 


neva care să-mi poată spune unde a plecat. O 
femeie cum e contesa de Martigny nu poate dis- 
pare färä urmă şi unde e ea, voiu găsi şi pe 
Felicia. Contesa a avut mulţi prieteni și cu- 
noscuji la Marsilia, așa, că măcar unul din ei 
va şti unde a plecat şi ce s'a întâmplat cu ea. 

Doamua Wilkens dădu din cap, în sema 
de încuviințare. : 

— Da, dragul meu Bob, recunosc și eu că 
pentru tine nn există altă cale și că ar trebui 
să pleci spre a-ţi putea înfăptui planul. 

— Asa dar o să mă ajut să pot pleca în 
Europa şi să pot sta câtva timp acolo, spre a 
[ace cercelările lrehuincioase? 

Doamna Wilkens zâmbi cu îngăduință și 
răspunse: 

— Negreşit că te voiu ajuta. Stii doar că 
cea mai mare doriuță a mea este să te văd 
fericit, 

— Ce snmă îmi vei putea da? 

— Voiu întreba îndată la bancă, ce sumă 
am. disponibilă, răspunse doamna Wilkens, ri- 
dicând receplorul telefonului. 

După ce i se dădu legătura, urmă o i- 
cere scurtă, apoi banca răspunse şi doamna 
Wilkens întrebă pe funcţionarul care venise Ja 
aparat, cate e situaţia contului ei. 

Dar je când asculla răspunsul, păli deo- 
dală și aplecând capul, ca şi când ar fi vrut 
gd audi mai bine, zise: 

— Ce spui? B'ocat?.. Contul meu e blocat 
de 177... 

Bob Wilkens iresări și se uiti năuc lg 
mama lui. A 

Când vru să-i pnnă o Întrebare. ea ti ficu 
an semn prin care îi dădu a înțelege să lacă. 
Bob nu. mai zise nimic, dar rămase cu 
privirea ajintită la dânsa, încercând să ci- 
lească pe fala ei răspunsul caro i'e dădea 
de h bancă. A 

Nu-i În însă. cu putintă să tnleleagă nimic, 
căci doamna Wilkens reusite să se recu'enră, 
Ea mai spuse câteva cuvinte de mnlta- 
mire, apoi închise aparitul. punând recepto- 
rul la locul lui. a, 

ndali ce doamna W'lkovs is»răvi convor: 
birca. Boh sări de pe scaun şi sa apropiă da ea, 

Şi pe fata lui sa putea citi o turhurare a- 
dâncă, atunci când o întrebi, foarte agitat: 

— Ce sa înlâmplat, maită? Ce veste gro- 
tavă ţi s'a dat. ~ 


Doamna Wilkens ava un zâ:nb-t obosit, 

— N'ai auzit, Rob? s 

— Ba da, dar nu pot înțelege... nu-mi vina 
să cred, E cu neputinţă ca tata să li blocat 
contul tău! 

Doamna Wilkens ridică mâinile cu o imgs 
tare desnădăjiuită, l 

— Şi cu toate acestea, asa este Bob. 

Tânărul izbucni într'an râs aspru, 

„— Asta e o măsură demnă de tala, zise el 
plin de mânie. Vrea iar să mă facă să simt 
că el è stăpânul, 

Doamna Wilkens încuviință vorbele lui 
printr'o înclinare a capului, 

— Aşa è, Bob, şi după cum vezi, el esta 
încă cel mai tare. A bănuit că vei cere iar a 
jutorul meu și a luat îndată toate măsurile spre 
a mă împiedeca să ţi-l dau. 

Bob începu să se plimbe agitat prin odaie, 

— și încbipuieşte cumva că prin astfel de 
măsuri mă va face să mă supun voinţei lui? 

— In orice caz, aceasta e o dovadă că lupta 
va, îi înverşunată, dragul meu Bob, 

Tânărul îşi încleştă pumnii și îi ridică a- 
meninţători, ca împotriva, unui dușman nevăzut, 

— Bine, primesc lupta și viitorul va arăta 
cine va ieşi biruitor. 

Doamna Wilkens închise ochii şi fata ei 
luă o expresie îndurerată. 

— Luptă şi iar luptă! murmură ea, pa 
când; lacrimi mari i se prelingeau pe obraji, 
Niciodată nu se va face pace? 

Adânc mișcat, Bob se apropiă de mama 
lui, îngenunchiă în fața ei şi luându-i mâinile, 
îi zise cu voce blândă și rugătoare: 

— Nu plânge, scumpa mea mamă; nu pot 
să-ți văd lacrimile, 

— Ah, Bob, toată viaţa mea e atât de tristă 
şi dureroasă. Am fost sortită să am parte nu- 
mai de griji și suferințe, 

Bob îi sărută și îi mângăiă mâinile. 

«Nu pierde nădejdea, mamă; va veni 
și bucuria şi fericirea. Când o voiu găsi pe 
Felicia, vei avea şi în partea, ta de fericire, 
căci vei veni la noi gi nu vei mai rămâne în 
casa asta lipsită de soare. Atunci... 

„Dar doamna Witkens îi închise gura cu 
mâna şi zise, cu glas rugător: 
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—- Taci, dragul mev, eu nu mai nădăj. 
duiese în fericire. Tatăl tău {ia tăiat toate 
căile. 

Bob îşi înălță tapal. 

-- Cu toate acestea voiu găsi o cale cara 
mă va duce la țintă. SĂ nu craadă tata că mă 
voiu da bătut așa de ugor. Lovitura aceasta 
am să io dau înapoi 

Doamna Wilkens își astupă urechile, îngeo- 
zită. 

— Nu vorh aşa, bonla. MA dora... mă 
doare îngrozitor, când văd lupta aceiisia cruntă 
între tată și fiu. 

Bob ridică din umeri cu o mişcare de pă. 
rere de 14u. 

-— Eu nu vreau lupta asta, mamă, dar iata 
mă sileşte s'o duc. Vrei poate să depun armele 
şi să mă supun voinlei lui?... Nu, mamă. așa 
ceva nu poți... nu trebue să-mi ceri, căci a 
cum, după ce am aflat cât de neîndurător a 
fost cu alţii, acum, după ce i-am cunoscut bine 
sufletul, nu mai poate exista nicio legătură în- 
tre el şi mina, 

Făcu o pauză şi după ce o strânse pe doam- 
na Wilkens la piept, urmă: 

— Dar tu, scumpă mamă, să nu-ți faci griji 
din pricina aceasta, să nu plângi, căci deși 
pe tata îl urăsc şi voiu lupta cu înverşunare 
împotriva lui, pentru line dragostea mea nu 
cunoaște margini; pe noi nimic nu ne va putea 
despărți sau înstrăina, De aceea, dragă mamă, 
să nu fii tristă, să ai încredere în biruința mea, 
căci voiu fi biruitor, dacă e un Dumnezeu drept 
în ceruri și atunci... atnnci vom fi amândoi 
fericiţi! 

Doamna Wilkens se lipi de pieptul lui Bob, 
îl sămtă şi zise încet: 

— Să dea Dumnezeu să fie așa cum spai 
tu, scumpul meu băiat. 

„ Câtva timp rămaseră astfel îmbrătişati, a- 
poi Bob Wilkens se desfăcu din brațele mamei 
lui şi zise: 

— Acum trebue să plec, mamă, fiindcă n'aș 
vrea, să mă întâlnesc cu tata, 

Q umbră întunecă fata doamnei Wilkens, 
care se lipi isr de fiul ei și-l întrebă, eu h 
crimi în ochi: À 

— Când ne vom mai revedea, Bob? 

, — În curând, mamă... cêl mai curând, o 
mângă ă el. 


Doamna Wilkens începu să plângă și mai 
tare și îl opri iar: 

— Sunt foarte îngrijorată, din pricina ta, 
Bob. Cum se vor sfârşi toate aceste nenoro- 
citi? Cum îţi vei putea ajunge scopul fără * "i? 
Ce vor spune Hariett și famila ei de toate a 
cestea? Dumnezeule sfinte, pentru co a fost 
destinul atât de neîndurat cu noi?! 

— Taci, mamă. nu mai plânge, o mâneâiă 
Rot, din nou, deși el însuși ar fi avut nevoie de 
mângâiere; dar nu voia să întristeze şi mai mult 
inima îndurerată a sărmanei lui mame. 

— Se va, găsi o cale de scăpare din toate 
aceste încurcături, mai adăugi el. 

Igi strânseră încă odată mâinile, se mai să: 
rutară încă odată, apoi Bob plecă. 

Când ieşi din casă, mai zări maşina care 
îl aducea pe tatăl său. 

I se păru că vede pe faţa acestuia un su 
râs ironic şi triumfător. Pesemne își închipuia 
scopul care îl adusese pe Bob la mama lui. 

Acesta îşi încleștă iar pumnii şi ar fi vrut 
să se năpustească asupra lui Frank Wilkens 
spre a-i cere socoteală, dar se stăpâni și pe 
când se depărtă cu paşi grăbiţi își zise în gån- 
dul lui: 

— Noi doi ne vom mai răfui, fii pe pace! 

Pe când mergea adâncit în gânduri, îi veni 
deodată o idee, pe care o urmări cu infriga: 
rare, încredința! că-l va duce pe calea prin care 
își va putea ajunge ţinta. 


226, — Vin salvatorii! 


In dimineata următoare plecarea avionului 
se făcu fără, întârziere, deoarece nu mai era 
nevoie să fie filmată, așa că după scurt timp 
pasărea uriaşă de metal străbătea văzduhul cu 
zumzetul 2i monolan, și îşi luă shorul de-alun: 
gul coastei, spre miază-noaple. 

Contele cerectă întreg ținutul, ținând nein: 
cetat ochianul la ochi, cari începură să-l doară 
repede, căci zăpada îl orbea. 

Sul el se înlindea câmpia remărginiti de 
ghiată, nicăieri însă nu se vedea măcar o urmă 
de-a nauirugiaţilor, In depărtare se zărea apa 
mai întonecată a mirii. 

— Ar fi hine să sburăm mai aproape de 
coastă, zise contele de Martigoy aviatorului și 
Bronard schimbi îndată cursul aeroplanului. 
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Zburară astfel în cruciș şi în cnrmeziș, cău- 
tând neîncetat, 

Străbătară. două... trei... patru sute de kilo- 
metri și încă nu descoperiseră, nimic. 

Neliniştea şi îngrijorarea începură să-l cu 
prindă pe contele de Martigny. 

Oare şi sborul acesta va rămâne zadarnic? 

Atunci nu mai rămânea decât presupunerea 
că nenororijii se sculundaseră odată cu vasul 
lor. 

„ Turburarea contelui crescu şi mai mult, când 
Bronard îi spuse; 

„— Voiu mai sbura o sută de kilometri, apoi 
va trebui să mă întorc, căci benzina va mai 
ajunge tocmai pentru drumul înapoi. 
-Numai o sută, de kilometrii ŞI ce uşor s'ar 
putea întâmpla ca naufragiaţii să se afle numai 
la o depărtare mică peste aceşti o sută de kilo- 
metri! 

Nu îndrăznea să facă însă vreo mustrare 
lui Bronard și nici să-l îndemne să shoare mai 
departe, căci în calitatea lui de pilot nu putea 
să-şi primejduiască nici însoțitorii, nici au 
ratul într'un sbor prea lung. Ce s'ar fi întâm- 
plat dacă rămâneau lără combustibil şi erau 
nevoiţi să aterizeze la o depărtare atât de mare 
de locul unde se afla lagărul expediției... 


Disdediminaaţă Torsten îşi luă skiurile, 
atârnă pușca în spinare şi porni la vânătoae. 

Luă şi pe Kid cu dânsul, ca să găsească 
mai usor urma bolilor de mosc cu ajutorul cre- 
dinciosului câine. 

Abia plecase şi cei rămaşi în lagăr înce- 
pură să așlepte plini de nerăbdare întoarce: 
rea lui. 

In sfârsit azi vor avea iar de mâncare! 

Ce fericiţi se vor simii când îzi vor putea 
potoli foamea grozavă pe care o îndurau de 
atâtea z-le! 

Limba li se deslegase iar şi începură să 
vorbească, dar numai despre mâncare. Timo. 
nierul se grăhi chiar să taie lemne pentiu foc 
şi puse cazanul peniru a avea la timp apă 
caldă de fier! carnea, când se va intoarce Tor- 
sten cu vânatul. 

Căpitanul Barnabe şedea lângă. Dolores și 
Felicia, care se culcaseră din ncu. 

Cu să le îmbărhătoze, le spuse că salva- 
rea e cu putinţă, dacă vor mat avea hrană pen: 
tru câiva timp. 


— Nu încape nicio îndoială că s'au ti. 
mes oameni în căutarea noastră, dat cum 
in anotimpul acesta e primejdios să se apro- 
pie de coustă pe mare, vor u luat drumu. pa 
uscat, pe unde ar putea ajunge mai lesus la 
noi. 

Dolores cătină desnädäjduiti capul. 

~ Nu mai am nicio speranță că Jon 
primi ajutor, Sunt încredințaă ci ne socotes 
de mult pierduţi. Nu ştii dacă coasta ATA 
e locuilă: 

— Udinioară era locuită, dar a jost pără. 
sită de mult. Eschimoșii ciri au trăit prin de 
ceste jinuturi au plecat spre apus, 

— Slațiuni de coastă mai sunt pe aci? 

— Da, aparţin Danemarcei. : 

Dolores rămase pe gânduri câteva, d 
apoi zise cu glas obosit: 

— M'am gândit să încercăm toţi împreună 

ajungem până la una din acele s taluni, dar 
mi-e teamă că nu vom putea răzbate, că vom 
cădea istoviii pe drum şı alunti n'am mat 
avea nici adăpostul acesta și nici focul la tara 
Bă ue putem încălzi, După cum ven, nu mai 


e nicio speranță de scăpare. 


Vite Haevenson şi Kliiven se uitau me 
teu să vadă dacă nu se intoarce Torsten. A- 
șteptarea lor fu lungă, dar însfânșit il zăr ră 
ca un punct negru, care se aprop a îscet, mit 
de tot. 

Tală-l pe Torsten! strigă limouierul cu 
voce puternică, dar care tremura de emoție, 
Voiu mai punc căteva lemne pe ioc, apoi voiu 
ke” în întâmpinarea lui ca să-i dau ajutor 
a căratul vân-tului. 

Deşi lemnele crau pe siâzşite, to'uşi, de 
astă dată, nu făcu economie. Lucrul de căpa- 
tenie era acum să aibă cât mai repede ceva 
de mâncare, căci stomacurile lor începuza-ă 
eñ se răsvrătească rău de tot. 

Vite Haevenson și câțiva marinari porniră 
cu Kliiven, ca să-l primească pe Torzten în 
lriumf, 

Dar ce desamăgire grozavă îi aatepta! 

— Unde-i vânatul? Ti strigară de departe, 
când îl zăriră färä nicio poveri în spinare. 

— N'am putut împuşca nimic, răsounsg 
Lorsten desnădăjduit. Animelzie au plecat de- 
parte şi nu le-am mai găsit nici urma. Nei 
iepuri polari nam mal văzut. Parcă, ia îns 
ghițit zăpadal 
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ştirea aceasta îi dobor? pe toţi, căci în- 
senma. să rabde mai departe de foame. 

Cu capetele plecate și pași obosili se in- 
toarseră în lagăr. 

“Pimonierul se așeză lângă foc şi rămase cu 
ochii holbați la apa care clucotea în cazan. 

Deocamdată toti tăceau, dar când îsi var 
da seama că îi aşteaptă moartea prin foamete, 
vor începe să sb ere de: nădăjiriți, ti vo: pez 
de mințile. 

Moi auzise el de cazuri când oamenii, în 
desnădejdea lor, deveniseră canibali și se mån- 
can între ell 

Vite Iaevenson spuse cănilanului Barna- 
be știrea rea și încheiă prin cuvintele: 

— Ei, dragă căpitane, acum nu ne mai rä- 
mâne altceva de făcul decât să ne pregătim de 
moarte cum se cuvine unor buni matinari și 
să mai spunem un ultim „Tatăl nostru“. 

— Vreo câteva zile vom mai putea răbda, 
cred. 

— Bine; dar apoi? 

— Până atunci ne mai poate veni ajutor. 

'Timonierul iși sprijinise capul în mâini, dar 
îl ridică brase. 

Un sgomat ciudat răsuna în văzduh. 

Ce era, oare?! 

Unul din marinari scoase un țipăt ascuţit. 

Kliiveu sări în picioare. 

Marinarul ridică mâna, arătând spre cer și 
timonierul își îndreptă privirea în sus: 

— Un avion! 

Slrigătul se răspândi cn iuțeala, fulgerului. 

— Un avion! Un avion! 

Toţi începură să alerga de colo până colo ca 
nebunii: râdea, răcncau şi făceau semne. 

— Vin salvatoriil 

Lacrimi de bucurie nemătginită izbucairă 
din ochii tuturor. 


Bronard se vită iar la indicatorul de ben- 
zină. i 

Acesta arăta că venise timpul să se în- 
toarcă. 

Vrn tocmai să facă virajnl, când contee 
de Marhgny și operatorul strigară întrun glas: 

— Îstă-i celo jos! 

Pilotul se aplecă într'o parte și se uită în 
jos. | 

— Neau şi zărit 

— Aterizează| 


— Negreşii că da, 

Bronard începu sä coboare în ztor planat; 
se roti de câteva ori și după câteva minute 
neroplanul atinse pământul în apropierea Ja- 
gărului nauiragiaților. 

Oamenii de pe vasul „W. 23“ alergară spre 
el şi îndată ce se opri, îl și ineonjurară. 

Pilolul şi contele de Martigny coborâră 
întâi, iar în urma lor veni operatorul, care își 
pregăti îndată aparatul pentru a filma scenele 
ce aveau să se destăeoare. 


Ka 
H l 


Salvatorii tură îmbrălisați, li se strânseră, 
mâinile, li se mulțumi cu un entuziasm șI o 
recunoștință care nu se poate descrie in cuvinte. 

— Căpitanul Barnabe e cu voi? întrebă 
contele de Mart'guy pe unul din marina. 

— Da!... Ia spuneți, aţi adus şi ceva de 
Mâncare? 

Bronard räspunse: 

— Incă nu, dar vă voin duce pe toți înte'an 
loc unde vi se va da de mâncare din belşug. 

— Dumnezeule sfinte, nu vom muri de loa- 
me... von trăit 
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— Da, și veți [i la adăpost de orice pri 
mejdie, r 

Bieții viu. eni! Nici nu le venea să creadă, 
căci schimbarea prozarei lor situaţii era atât 
de neasteptală... 

-= Ducep-ue la cănilanul vosieu. 

sa ac.caşi clipă Barnaba ieși din cort; con- 
tele de Martiany se duse în întâmpinarea lui 
şi îi zise de daparte: 

-— Aluiţunicac hu Dumnezeu că v'a m găsiți 

Căpitanul Barnabe nici nu fu în stare să 
vorbească, ci îi strânse numai mâna și toți 
muşchii feței lui tremurară ca şi când cu greu 
își stăpânea plânsul, 

— Căpitane dragă — ba nu,.. cumnate — 
unde e Dolores?  ---. m 
— Cumnat?... Atenci dumneata eși?,., 

— Fratele scumpei noastre Dolores, 

Căpitanul Painube îi strânse incă odată 
mâna, 

— Vino... vino repedel 

Il trase după dânsul în cort, ne mai putându- 
și stăpâni emoția. ; 

Cànd intrată, Dolores se ridică de pa 
ei şi se uită spre dânșii. 

Nu-şi mai văzuse fratele de ani de zile, totuși 
îl recunoseu în'lată. 

Era atât de istovită, încât abia se mai pu- 
tea ţine pe picioare, dar în clipa aceea se păru 
că puterile îi reveniseră, aga că sări în picioare 
şi strigă plină de bucurie: 

— âsel!,. Scumpul meu fratel.. 

Cu un singur pas contele fu Lângă dâusa, o 
cuprinse în brațe, o strânse la piept și o s4- 
rută. 

— Dolores, iubita mea surioară, în sfârșil, 
te-am regăsit! 

= Axel, dragul, scumpul meu Axel! 

Vocea amândurora se contopi în sughiţuri 
de plâns, dar era un plâns de bucurie, de fe. 
ricire, 

Incordarea, nervilor fusese prea mare, nu 
se mai putură stăpâni, fiind prea adânc mişcați. 

Și Felicia se ridicase de pe patul ei și se 
uita la amândoi. Era oare vis, sau aievea? 

Căpitanul Barabe îi puse mâna pe braţ și 
îi zise, cu glas blând: 

— Cum vezi, Felicia dragă, tot ne-a venit 
ajutor. 


potul 


— ȘI acela care ni la adus a fratele mamsi 
mele. 

— Sa întâmplat o adevăruli minune! 

Contele de Martigny se destăcu dia imbră- 
lişarea surorii lui şi se îndrepti spre Felicia, 
căreia îi zise, privind-o cu mult drag: 

— Pål după asemănare că eşli copila su- 
zorii mele, 

O sărută -gi pe dânsa. 

După câteva minute intră şi Bronard în cort 
şi salută pe Dolores, Felicia și căpitanul Bar- 
nabe. Faţa lui strălucea de o bucurie nemăr- 
ginită. 

— Pe cine să felicit mai întâi? întrebă el. 
Pe sărmanii naufragiaţi pentru salvarea lor, sau. 

“pe dumneata, domnule conie, că ai avut feri- 
cirea să regdsegti în viață pe acei cari îţi sunt 
dragi? | 

— Pe toți împreună, răspunse conlele de 
Martiguy. 

— ki bine, atunci vă urez toate fericirile la 
ioți. Dar deocamdată trebue să vă despart iar, 

— De ce? 

— Pe doamne le voin duce cu aeroplunul în 
lagărul nostru, pe când dumneata şi operatorul 
veți rămâne aici. După ce voiu ști pe doamne 
în siguranță, mă voiu întoarce să iau alţi doi 
și așa mai departe până când vă voiu fi cărat 
pe toți de aici. 
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~ Ai dreptale, numai așa se poate faca, 
Dar când te vei înloarce din lagăr, adu și ceva 
alimente, căci nenorocițli aceștia sunt lihaiţi de 
foame. 

— Voiu aduce destul să se sature toţi, 

— Bine, Mai e însă ceval... Ziua e pe sfàr- 
şile, în curând se va intaneca şi nu vei mai 
putea sbura,.. 

— La asia m'am gândit și eu, dar am pă 
sit un mijloc, E destul dacă veți aprinde un 
foc ceva ial mare după care să mă pot o 
rienta. 

Marinarii veniseră şi ei în cort și asculta- 
seră convorbirea. Pimonicrul se amestecă in 
vorbă și zise: 

— Avem butoaiele cu uulură de peşte, Le 
vom aprinde şi vor lumina toată ie ca 
niște făclii, 

Pilotul dădu din cap, în semn de încu-. 
viinţare, 

— Minunat! Voiu putea găsi uşor locul a 
pe întunerec.. Acum, doamnelor, pregătiți-vă de 
plecaro; să nu pierdem timpul cate.e atât de 
preţios. 

Dolores nici nu ascultase tot ce se vorbise, 
ci se uita neîncetat la fratele ei. 

— Axei, nui poți inchipui ce fericită sunt ` 
că ne-am revăzut iar, după atâta amar de vre; 
me. Cum a fost cu putință?... Nici nu-mi vina 


în: ic i A NE a ia BB să credi... Ce-ai făcut în anii îndeluugaţi dg 
Când ajunse la intrarea in AIN, se întâlni çu Roges Halli când nu neam mai văzut, cum ţi-a mers? 


= ţi voiu povesti mai târziu; deocamdată 
trebue să îngrijesc de voi. Veţi pleca în lagărul 
bostru unde vi se va da de mâncare, ca să 
prindeți iar puteri şi să vă veniţi în fire, 

= Vii şi tu după noi? 

— Indati ce toţi vor li în siguranță. Mâine 
vom fi iar impreună şi atunci îţi voiu povesti 
toată viata mea din ziua de când nean des, 
părțit. 

Când păşiră spre aeroplan, contele trebui 
s'o sprijine pe Dolores, care era încă prea slá- 
bită, spre a putea merge singură. 

Apoi întorcându-se spre pilot, îi zise: 

„= Ai putea, să iei trei pasageri, domnule 
Bronard? 

"— Da, cred că o să meargă, răspunse Bro- 
nard şi, adresându-se căpitanului Barnabe, îi 
zise : i 

Urcä-te și dumneata, domnule căpitan. 

— Mulţumesc, dar te rog să iei întâi pe 
bătrânul meu cârmaciu. Eu voiu rămâne cel 
din urmă, după ce toţi vor fi în siguranță, A- 
ceasta e datoria mea de căpitan. 

Plecarea avu loc fără nicio piedică. 

Operatorul filmi şi această scenă, făcan- 
du-şi datoria cu atâta râvnă. încât asudă. 

+ -După scurt timp avionul dispăru în văzduh, 
urmării de privirile tuturor, 

O adevărată „beţie cuprinsese pe toi. Pe 
fețele lor supte de foame și de frig se vedea, 
un zâmbet plin de bucurie gi fericire, ochii îşi 
recăpălaseră strălucirea şi trupurile se incorda- 
seră din nou. Vorhaau cu întrigurare de salvarea 
lor, pe care o socoteau ca o minune a lui 
Dumnezeu. 

— Peste câteva ceasuri avionul se va, putea 
reintoarec, zise unul din marinari, 

— Si va aduce alimente, făcu un altul, 

— Şi vom pulea mânca... în sfârşit o să 
ne săturim, că destul am răbdati 


227. — Planuri de viitor, 


După câtva timp Bob Wilkens se linisti, 
își limpezi gândurile si în sfârșit știu ce avea 
de făcut. 

La New-York toate căile îi erau tăiate. Așa 
dar va pleca în Franța să-şi regăsească iubita. 
Hotărîrea aceasta era nestrămutată şi nimic nu-l 
va putea opri. 


Știa însă dinainte că dacă o va găsi pe 
Felicia, revederea lor va fi foarte dureroasă, 

Acum, după ce aflaseră că nu erau frate 
ȘI soră, ar fi putut fi fericiţi împreună, dar 
nu le era îngăduit, câci el cra legat de o fe- 
meie pc care n'o iubea. 

Se gândi că poate ar fi mai bine s'o cruțe 
pe Felicia şi să se cruţe chiar pe el de durerea 
unei astfel de revederi, dar pe de altă parte 
își spunea că trebue să vorbească cu dânsa, 
să-i spună că o iubește tot atât de mult ca 
odinioară şi că iubirea lui nu va înceta nici. 
odată. Apoi trebuia săi arate că nu cra 
(rădare din partea lui, dacă se căsătorise cu 
altă fată, trebuia să-i povestească, cum fusese 
silit la această căsătorie. 

Aşa dar în privința aceasta nu mai stitu 
pe gânduri. 

Singura piedică mai erau banii. Trebuia 
să-şi procure cu orice preţ mijloacele spre a 
putea pleca în Europa — în Franţa — și să stea 
acolo câtva timp, 

Işi zise că, cu toat dușmănia între ci, a- 
cești hani trebuia să-i dea tatăl său. Nu voia, 
sii se roage de dânsul, ci să-i ceară. EI lucrase 
în întreprindere, prin meritul lui adtasla fusese 
salvată, de la faliment şi pentru asta voia să-şi 
ceară, dreptul care i se cuvenea. 

În ziua următoare nu-i fu uşor să se mai 
ducă odată la uzine și să mai vorbească o 
ultimă dată cu latăl său, dar n'avea încotro, 
irebuia să facă gi acest drum greu. 

Când ajunse aproape de intrarea fabricii, 
se întâlni cu Roger Hallier, care se învârtea 
pe acolo. 

Francezul îl salută politicos și Bob Wilkens 
1i mulțumi tot astfel. Întâi vru să treacă pe 
lângă el, dar se răspândi și îi vorbi. 

— Ce mai faci, Hallier? Ai isprăvit azi așa 
de repede lucrul? 

— Am fost dat afară. mister Wilken 

— Cum se poate?... De ce?.. E o mare 
greșeală pe care a ticut-o tata. De oameni cum- 
secade ca dumneata și lucrători destoinici ara 
doar nevoie şi ar trebui să-i ție. 

Roger Hallier zâmbi și răspunse: 

— Tatăl dumitale a încercat să mă ţie, dar... 
mai bine să nu mai vorbim de asta. Îmi dai 
voie să te între ce faci acum, mister Wilkens? 

— Am de gând să plec cu primul vapor în 
Franța. ` 


* 618 e 


— Doamne, ce fericit aş fi, dacă aș putea 
să plec şi eul 

— Doar n'ai stăpân, ești liber, aşa că al 
putea să pleci fără să le oprească nimeni, 

— Sunt nevoit să mai aştept aici.. să aș 
tept până când... 


Nu-şi isprăvi vorba, ci salutând pe Bob Wil. 


kens, mai adăugă: 

— lartă-mă, mister Wilkens, dar sunt gräs 
bit, Când vei ajunge în Franța, salută-mi te 
rog patria şi din partea mea, 

— Cu plăcere, răspunse Bob Wilkens, întin: 
zându-i mâna. Ţin să-ți mulțumesc pentru a- 
jutorul pe care mi lai dat în vremea când 
conduceam éu uzinele. 

— Dumitale ţi-aş fi dat oricând tot ajus 
torul şi cu dragă inimă, zise Roger Hallier, 

— Rămâi cu bine, Hallier, și iţi urez noroc. 

— Aceeaşi urare ţi-o fac şi eu din tot su 
jetul, mister Wilkens. 

Bob intră în clădirea direcţiunii şi zise ser: 
vitorului si anunţe pe tatăl său că vrea si 
vorbească. 

Da, acum și Bob, fostul şei al intreprin: 
derii trebuia să ceară întâi prin servitor, Să 
fie primit ca orice străin. 

Când servitorul înștiință pe Frank Wilkens 
de venirea fiului său, pe fața acestuia se ivi 
un zâmbet de satisfacție, închipuindu-şi că Bob 
nu venise cu alt scop decât de a se împăca 
cu dânsul şi să-i propună a conduce împreună; 
uzinele. 

Fără îndoială că. Bob recunoscuse greșeala 
pe care o făcuse prin ruperea legăturilor cu 
tatăl său, riscând astfel să-şi piardă dreptul la 
moştenire, 

Frank Wilkens făcu un semn servtiorului 

— Spune fiului meu să poltească înăuntru 

După câteva clipe Bob intră în biroul ta 
tălui său. 

— Bine ai făcut că ai venit, Bob; ia loc 
le rog, îi zise Frank Wilkens cu prietenie, ară- 
tând spre un fotoliu. 

— Mulţumesc, prefer să rămân în picioare, 

Cuvintele acestea nu sunau de fel a îm: 
micare. 

Intrebuințànd acelaşi ton reco, Frank Wil 
kens întrebă: 

— Ce te aduce la mine? l 

— Vreau să rogulez chesliunea salariului 
cairc mi se cuvine pentru toi timpal cât am 


condus întreprinderea şi pa care am tot drep 
tul să-l cer. 

~ Ceri salariu? 

— Da, căci n'am chef să-ți dăruiesc munca 
pe care am depus-o aici. 

— Ai nevoie de bani?... Tu... cu un socru 
atât de bogat?! In situaţia ta cred că n'au mare 
însemnătate cei câțiva dolari pe cari i-ai avea 
de luat de la uzinele Wilkens? 

— Nu şunt dator să-ţi dau nicio lămurire 
asupra situației mele băneşte și dealtminteri nu 
è vorba numai de câţiva dolari, ci de mulţi. 

— Dar nu te-am angajat cu, ci tu ţi-ai luat 
singur postul, fără niciun drept. Cu întreprins 
derea n'aveai nicio legătură ca funcţionar. al. 
ei, îșă că n'ai niciun drept la un salaria.- 

Bob Wilkens se aşteplase la un asemenea 
răspuns, căci în ultimul an învățase să-l cae 
noască bine pe tatăl său. 

Lăcomie, sgârcenie și falșitate, erau însu: 
sirije lui de căpetenie. 

[i va opune însă o voiaţă tot atât de pu- 
ternică cum era şi a lui şi va proceda cu aceeaşi 
neîndurare și energie, 

— Aşa dar, refuzi să recunoşti dreptul 
mi se cuvine? 

Bob Wilkens puse această întrebare pe u 
ton amenințător, dând să înțeleagă că nu se 
va mulțumi cu răspunsul scurt al tatălui său, 

Acesta întrebă la rândul său cu viclenie: 

— Ce vei face dacă voiu tăpădui dreptul 
tău ? 

— Voiu încerca să-l obţin pe altă cale. 

— Ai cumva de gând să dai în judecată pe 
tatăl 1ău? 

— Voiu da în judecată uzinele Wilkens. 

= E acelaşi lucru, 

— Cu toate acestea voiu lua această, cale, 
căci nimic nu mă face să am cea mai mică 
consideraţie pentru persoana ta. Bineinţeles că 
acest caz va face mare vâlvă şi toată presa se 
va ocupa de cl, dar pulin îmi pasă. Din partea, 
mea mare decât să afle întreaga Americă gi 
toală lumea că tu... 

Frank Wilkens îl opri cu un gest autoritar 
șI zise: 

— Consta! că devii iar jignitor, Te sfătuiesc 
să te stăpâneşti și să taci mai bine. 

— Şi,eu te siătuiesc să ne înțelegem pa 
cale pașnică şi după bună dreptate, l 


caro 
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— Bine, îţi voiu da o mie de dolari pentru 
munca ta. 

Bob Wilkens izbucni într'un râs ironic. 

— Îți închipui cumva că mă voiu mul- 
tumi cu un bacşiș?... Nu, stimate lată, îmi 
vei plăti pân% la un gologan, tot ce mi se 
'tuvine.. 

— Cum vrei să-ți calculezi munca? 

— Foarte uşor, Ca locţiitor al șefului, mi 
ge cuvine cel puţin salariul îndoit al unui di- 
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rector. general. Afară. de asta, prin mijlocirea 
mea am. obținut de. la societatea al cărei pre: 
şedinte e Crosham, un împrumut de cinci sute 
de mii. de dolari,. pentru care mi se cuvine 
provizionul de unu la sută. 

Frank. Wilkens făcu o strâmbătură. 

— Ce urât e când tatăl şi fiul se locmesc fa 
telul acesta! zise el ironic. 

— Mai curând aş putea să spun eu că e 
foarte urât când fiul e nevoit să se tocmească 
cu tatăl pentru un- drept-care i se cuvine. ` 

— Bine; ca să nu mai pierdem timpul cu 
șorbe zadarnice, îţi -voiu plăti ce ceri, dar a 


(unei total s'a isprăvit între noi 
datorez nimic. 
© — Fii sigur că n'o să mai mă vezi nici- 
odată. Discuţiile cu tine sunt departe de a fi 
o plăcere pentru mine. 

Frank Wilkens scoase carnetul de cecuri 
dintr'un sertar al biroului, complectă formula- 
rul și îl întinse lui Bob, spunând scurt: 

~ Poftim!... 

Apoi mai scrise ceva pe colorul cecului şi 
adăugă: 

= Semnează ici pentru primirea, sumei. 

Bob făcu un gest plin de cel mai mare des- 
gust şi scârbit, dar cu scriere energică îşi puse 
semnătura pe chilanța de primire. Apoi uilàn- 
Yu-se încă odală la tatăl său, îi zise: 

— Acum plec... 

— Poţi să pleci, îi răspunse Frank Wil- 
kens nepăsător. 

Să-i mai dau oare odată mâna înainte da 
plecare? se gândi Bob în sinea lui. 

Dar deodată: îi se desfășură întreaga lui 
viață pe care i-o nimicise tatăl său, așa că pä- 
răsi încăperea, făcând numai o uşoară plecă» 
ciune şi lără să mai spună un singur cuvânt, 

Rob Wilkens ridică îndată banii de la ban- 
că. Era o sumă destul de mare pentru a pulea 
pleca în Franţa şi să trăiasecă acolo câtra timp 
fără nicio grijă. Apoi va căuta o slujbă ca să 
rămână mereu în apropierea Peliciei și poate 
că veni ziua când... 

Bob nu îndrăzni să depene mai departe fi- 
rul gândurilor sale. 

Se va lăsa în voia soartei, va privi cu în- 
credere în viilor, care se va indura poate o- 
dată şi îi va da fericirea atăt de mult dorită; 


şi nu-ți mai 


228, — Străduințe zadarnice. 


Liniştea şi hotărîrea lui Bob nu fură sdrun- 
cinate câtuși de puţin prin discuția neplăcută 
pe care 0 avusese cu tatăl său. 

Nu-i mai rămăsese altă cale decât să pro 
cedeze în felul acesta față de Frank Wilkens. 

Lucrul de căpetenie era ci acum avea mij- 
loacele de a ajunge la (inla lui și această țintă 
era Felicia. Ta 

De la uzinele Wilkens plecă îndată la o a: 
genție de călătorie unde se informă de plecă 
rile vapoarelor spre Europa. 
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Peste trei zile vaporul „Providence“ avea 
să plece din New-York. 

Bob opri o cabină pentru dânsul şi i se 
spuse că după terminarea tuturor îormalităţi- 
lor, va putea lua biletul în cursul zilei urmă- 
toare. 

De la agenţia de călătorie se duse la con- 
sulatul francez, spre a-şi viza pașapontul. 

Astfel trecuseră câteva, ceasuri, pâni când 
pulu să se întoarcă iar la vila unde locuia cu 
soția lui. 

Acolo găsi pe preşedintele Crosham, cara 
veni în întâmpinarea lui şi îl salută cu prietenie. 

— Te aştept de câteva ceasuri, Rob. Am 
de vorbit cu tine. 

Tânărul încruntă sprâncenele, bănuind ce 
vrea să-i spună socrul său, 

— Dragă Bob, de ce nu mi-ai arătat mai 
multă încredere când ai cerut pe Harielt în 
căsătorie? îl auzi pe preşedintele Crosham, im 
trehându-l, 

— Am cerut oare eu pe Hariett? întrebă 
Bob la rândul său, uitându-se ţintă în ochii 
bătrânului. 

— Ai dreptate, n'ai venit în casa noastră 
cu intenția unui tânăr care doreşte căsătoria cu 
o fată. N'ai cerut-o în felul cum se face o a: 
semenea cerere în chip obișnuit. 

— Acum e mai bine să vorbim deschis, îi 
curmă Bob Wilkens vorba. Logodna și căsăto- 
ria mea cu Hariett s'au făcut atât de repede, 
încât nici n'am avut timp să ne cunoaștem 
bine ṣi scopul pe care l-am urmărit cu toții, 
era să däm tinerei [ete o scurtă fericire pentru 
timpul pe care îl mai avea de trăit. Nu m'ai 
întrebat însă. niciodată dacă, o iubesc pe Ha- 
relt... 

— Din purtarea pe care ai avut-o pe atunci 
fală de copila. mea, am crezut că nu [i-a rămas 
indiferentă, 

— Aici ai dreptate, răspunse Bob Wilkens 
grav. Am simțit o.milă adâncă și sinceră pentru 
Hariett, care m'a îndemnat să-i împlinesc do- 
nnța ci şi pe a voastră. 

— Totuşi aş mai fi șovăit mult, dacă aş fi 
ştiut că iubeşti pe alta, Bob. Mi-aş fi dat îndată 
seamă de primejdia care o amenința pe săr: 
mana mea Hariett, 

Boti clătină capul și. zise: 

— Sunt încredințat că n'ai fi șovăit o sin- 
gură clipă, căci. atunci când am venit în casa 


voastră, um crezut câ, Felicia de Martigny ia 
moartă. Dacă aș îi putut hănni că am fost vie 
tima unei știri greșite, nu m'as fi căsătorit nicio 
dată en Hariclt Nu-mi cere să-ți dau amănunte, 
dar un singur lucra vreau să-ți spun: trebue så 
plec acum în Franța s'o caut pe Felicia de Mar: 
Hgny şi să-i istorisesc tot ce s'a întâmplat. 

— Și ce ai de pând să faci mai târzi? 

— Nici eu nu știu încă. 

— După lege eşti lezat de Harielt. 

— Nădăjduiese că Jegălura noastră se va 
putea desface în linişte și bună înțelegere. 

Foarte agitat, presedintele Crosham sări de 
pe scann. 

— Doamne Dumnezeule, ce scandal va ieşi 
din lonlă această afacere, când lumea va afla 
că divorțaţi atât. de curând după nuntă! 

Boh, care se plimbase şi el de câteva ori 
prin odaie și aruncase © privire pe fereastră, 
în spre grădină, făcu președintelui Crosham un 
semn să se apropie şi îi zise, arătând alară:, 

— Un divorț nu va pricinui un scandal atăt 
de mare ca purtarea pe care soția mea o are 
de câteva zile. ji 

Preşedintele Crosham se încrunlă când viżi, 
po Hariett la braj cu contele de Gerbeviles 
plimbându-se prin grădină adâncită într'o COT 
vorbire care părea, să fie foarte intimă. Ba, Hat 
riett îi îngădui chiar contelui săi sărute mâna 
de mai multe ori şi cra lesne de văzut că mer: 
gând alături de dânsul, își lipea trupul de al lui, 

Urmă o tăcere apăsătoare de câteva dipe, 
„pol Bob urmă: 

— Un asemenea flirt va da mai mult da 
vorhit lumii, decât dacă s'ar afla motivele a 
devărale cari an dus la logodna și căsăloria 
noastră atât de pripită. Așa dar, în loc să-mi. 
faci mie mustrări, ar fi mai bine să atragi lua: 
rea-aminte fiicei dumitale asupra purlării ei şi 
säi spui că nu trebue să uite. ce datorează nu 
melui său respectat. 

Președintele Crosham izbucni întrun râs 
aspru. 

— Tu nu înţelegi pentru ce Hariett se poar 
IX în felul acesta? 

— Ba da, vrea să mă facă gelos. dar dună 
loate câte i-am spus, ar trebui să știe că prin- 
tr'un astfel de joc nu-şi va potea ajunge ținta. 
Dacă vrei să ne faci un bine amândurora, urmă 
Bob cu un ton rugător, atunci convinge-o pe 
Hariett să se învoiască cu divorțul, care se va 
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putea face în toată liniştea, färg vâlvă, dacă 
vom consimţi amândoi. 

=- Niciodată nu vom putea-o îndupleca pe 
Hariett, căci ca te iubeşte, Bob. 

= Iubirea ei nu e decât capriciul unei fete 
răsfăţate. Harictt e încă o copilă şi crede că-şi 
va putea câştiga dreptul prin încăpățânare. Ru 
însă sunt încredințat că mă va uita repede şi 
ge va îndrăgosti de alt bărbat. Deaceea te rog 
să faci tot ce-ti va sta în pulinţă şi să-i arăţi, 
B'o faci să înțeleagă că prin încăpățânarea și 
toanele ci nu face altceva gecài să ne amărască 
viața tuturor, Dacă ţii la fericirea, fiicei dumi- 
tale, nu mai încerca să ne sileşti să trăim îm- 
preună. Crede-ulă că e mai bine să mergem tie 
“care pe drumul care i se pare mai bun. 

~ Cu alte cuvinte, n'at vrea cu niciun pre 
să închei o înțelegere cu Hariett? îl întreabă pre- 
şedintele Crosham cu îngrijorare. 

Bub îl privi uimit. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

~ “lvit că te vei resemna, că vai 
uita pe acea Franţuzoaită și că cel dintâi vei 
intinde mâna pentru o împăcare cu Harieit.. 

— Aşa ceva nu se va întâmpla niciodată, 
il întrerupse Bob Wilkens. Nu eu sunt acela 
cart ar trebui să fac primul pas şi să cer ier 
lare, ci ]lariett; căci ca m'a jignit atit de a 
dânc, a presupus la mine motive atât de jos 
nice și ruşinoase, care, după creduja ci, m'au 
făcut să mă căsătoresc cu dânsa, încât mândria 
mea a fost atinsă cum nu se putea mai dureros 
Dar chiar dacă Hariett mi-ar cere ieriure, chiar 
dacă mi-ar jura că mă iubeşte, n'aş mai putea 
rămâne în casa aceasta, şi nici în țara, aceasta. 
Trebue să plec în Franţa, sunt nevoit să ascult 
de chemarea inimei mele. Aici n'ag mai putea 
găsi liniște şi aş muri de dorul care îmi sfâşia 
sufletul. 'Trebue să vorbesc cu Felicia de Mar 
"tipny... şi ce se va întâmpla mai târziu, Dum 
nezen știa... 

Președintele Crosham îşi plecă cu resem 
nare capul. 

Cea din urmă nădejde a lui se spulberase. 

Se ridică cu o mișcare obositi şi un zâm 
bet indurerat îi flutură pe buze. Îi întinsa lui 
Bob mâna și zise: 

— Destinul poate să-și urmeze calea, eu nu 
tnai sunt în stare să fae nimic. 


Apoi, färä a mai aştepta răspunsul lui, ieși 


din odaie, cu umerii încovoiaţi, ca şi când ar. 
fi dus în spinare o povară foarte grea, 


229. — La adăpost. 


După ce avionul care ducea cu el 
Dolores şi pe Felicia, dispăru la orizont, căpr 
lanul Barnabe şi contele de Martigny, intrar 
iar în tort, 

— Trebue să-mi isioriseși cum tea van f 
gândul să ue cauţi aici, drază Axel. 

— Nici eu nu ştiu cum să-i Spun: Munus 
plare sau minune. În orice caz n'aş ii avut pu- 
tința, să vă caut prin aceste (inuturi iugaețaie, 
dacă wag îi iost angajat ca [igurant ue către 
o societate americană de filme, care vrea să 
insteneze un Eiu mars pă coasta Groenlando, 

— Ai mai jucat în îilme? 

— Până acum nu. Ah.. ar trebui să-ți pos 
vestesc mult de tot spre a-ţi descrie viaţa mea, 
şi să poți înţelege legăturile între toate intâm 
ptările prin care am becut. 

Şedeau amândoi pe păturile care servisâră 
de paturi celor două femei, lumau din ţigări'e 
pe care le adusese conteie de Marligny şi a- 
cesta istorisi pe larg viața lui tristă şi area, pe 
care o dusese în decursul anilor de când ple- 
case de acasă. Apoi îi povesti despre fuga lui 
din Legiunea Străină. 

Căpitanul Barnabe îl ascultă cu mare luare 
aminte şi încordare, iar când contele isprăvi 
de poveslit, îi zise cu compătimire: 

— Sărmanul de tine, multe ai mai îndurat 
și tul | 

— Mi-am meritat însă soarta. 

-- De ce? 

— Pentrucă am părăsit pe Dolores şi n'am 
ajutat pe sărmana copilă fără experiență, cata 
rămăsese singură. Greseala mea mă apasă ca 
o povară foarte prea. Dolores a suferit mult mai 
mult decât mine şi ar fi fost de datoria mea 
s'o apăr de toate primejdiile, s'o ajut. Am fost 
un mare egoist şi am multe de ispășit. 

— Chiar dară ai făcut vreo grezeală în 
viața fa, ai plălit-o acum înmiit. salvându ne 
din situaţia desnădăjduiti în care ne aflam, 
Vită-te la oamenii mei, lz mine, în ce hal sun: 
temi N'am mai fi putut îndura mult foamea 
si dară ai fi venit numai cu câteva zile mai 
târziu, ne-ai fi găsit sau închuniţi de foame, sau 
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morți. Ifi vom rămâne veșnic recunoscători şi 
niciodată nu vom fi în stare să-ți răsplătim bi. 
nele pe care ni l-ai făcut. 

` Contele de Martigny tăcu un gest de Ñin- 
potrivire, 

— Ñici nu face să mai vorbim de asta. Era 
doar firesc să alerg în ajutorul vostru, îndată 
ce am avut putinta s'o fac. 

Apoi îl rugă pe cumnatul său să-i pove- 
slească cum se întâlnise cu Dolores, despre 
dragostea și căsătoria lor şi Barnabe îi ti-plini 
cu plăcere rugămintea. 

— Spui că soarta a fost crudă și neinduraă 
cu noi şi ai dreptate. Dar când mă gândesc 
bine. mi-a adus și noroc. căci am găsit-o ve 
“Dolores. care e toată fericirea vieţii meie, în- 
cheii Barnahe. 

Povestindu-si astfel întâmplările din viaţa 
lor, timpul reru repede și nici nu-și dăducară 
seama că afară se întunecase. 

Klăven înteelinea un foe puternic. aprin- 
zând rând pe rând Putoaisle cu untură de peste 
gi asculta îmoreună cu camarazii lui, să audă 
văjâ'bnl aeroplannlui. 

Tot: erau cuprinși de înfrigrarp 

— Numai de n'ar uita să aducă alimente 
zise wnn] din marinari. foarte îngrijorat. Când 
mă gândese că în enrând, voiu putea mâneca bine, 
<tomaer| meu începe să salte de hurure, 

Kid se învîrlen nrintre ei și năvrea ză fie 
tot atât de enoț'onaf ca si oamenii. presim- 
find parcă bvenria lor. Timonieru! se apleacă 
spre câine și îl mângâtă. | 

— Ai avut mare noroc. Kid Dacă n'ai li 
fost tu acela cara ai scăpat pe că-itan. [i-ar fi 
mers ca si celorlalti tovarăşi ai tăi si te-am fi 
mâncat de mult. Vezi dar că proverbul spune 
adevărat: toată fapta îşi are răsolata. FEsti nu 
animal de treabă şi vei avea şi tu portia ta de 
mâncare bună. 

Ca şi când i-ar fi înțeles vorhe'e. Kid se 
lipi da Wlăven, se uită fung în ochii lui și 
schelălăi. i i 

Deodată însă ciuli urechi!e, încep să Ta're 
tare şi alereă o bucată de drum în înfmerec. 

— Mi se nare că a şi auzit avionul. Cred 
că va îi îndată aici. 

Intr'adevăr, după scurt fimp și oamenii aw 
riră zbârnâitul elicei si peste vreo zece minute 
Rronard aferiză pentru a doua oară în apro- 
pierea lagărului, ar 


Toţi se năpustiră spre avion şi 1 incon- 
jurară. | 
Bronard nu cobori îndată, ci le strigă: 

— Atenţiune! 

Cu ọ mişcare repede aruncă un sac cart 
ia luat în primire cu mare bucurie, 

— Încă odală! Al doilea sac! Atenţiune! 

Apoi cobori şi pilotul din ieroplanul său 

— Acum puteți mânca, Intr'un sac e pâina, 
iar în al doilea conserve, carne și leguma. A' 
runcaţi totul întrun cazan, fierbeţi bine și... 
poftă bună! Mä voiu odihni numai 9 oră, apo 
mă voiu întoarce luând pe trei din voi cu mine 
Trageţi la sorţi cari veţi veni cei dintâi la rând 
Acum spuneţi-mi unde e căpitanul vostru, 

— În cort. 

Bronard se duse la dânsul. 

— Iată-mă înapoi. Doamnele sunt în sigu 
vanță. Au mâncat și au băut bine, apoi s'au 
enleat la căldură într'una din bărăcile de ta 
blĂ şi acum dorm duse. 

Căpitanul Barnahe îi strânse mâna, și îi 
mulțimi călduros, 

— Ai fost îngerul nostru salvator, domnule 
Sronard. ; 

Aviatorul râse. 

— Ah, faci comparaţia asta, pentrucă am ve 
nit zburând prin aer? Hai, vino şi dumneata 
afară. Trebue să fii de față când se va împărț 
mâncarea, alifel eşti în primejdie să rămăi pă 
gubas. 

Marinarii deschiseră repede culiila cu con 
serve, aruncară conţinutul în cazan şi alâţari 
focul, ca să fiarhi mai repede mâncarea, 

Fiecare luă câte o cutie goală de conserve 
ei Bronard împărți tainul. 

Infometaţii mâncară cu lăcomie, îşi umplură 
mereu din nou cutiile, până când dădură di 
fundul cazanului, 

Apoi veni rândul pâiuei, dar contele de 
Martigny îi opri. 

— Vă veți imbolnăvi, dacă veţi mânca atâ 
de mult deodată. Mai așteptați câtva timp, a 
dihniți-vă, dormiţi, iar pe urmă puteţi mâne 
iar, 

— Lui Kid nu i s'a dat nimic, strigă deo 
dată Kliiven, întristat că uitase de credinciosu 
animal, căruia îi aruncă acum o pâine întreagă 

Kid o înhăţă şi începu să roadă, scheunând 
de bucurie. 7 
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Marinarii ascultară sfatul contelui de Mar 
(igny, intrată în cort şi se culcară. 

După câtva timp însă aviatorul veni și trezi 
pe frei din vi. 

— Seulaţi, trebue să plecăm! 

ini telul acesta făcu mereu drumul intre celt 
cou lagăre și duse lå adăpost lot echipajul 
vasului „W. 23%, 

Spre dimineaţă veni pentru ullima oară s 


ia pe căpitanul Barnabe, pe contele de Martian 


și pe operator. 

Bamabe luă şi pe Kid în avion, apoi ma, 
aruncă o privire asupra locului unde îndurası 
alâlea chinuri împreună cu ai lui. 

Pierduse orice speranță de scăpare şi în ul 
limul moment, tot le venise ajutorul! 

Cei mai mulți vor spune că a fost o în 
(âmplare, dar căpitanul Barnabe socoti salva 
rea lor ca o binefacere a Cerului. 

Avionul se ridică în văzduh şi luă cursu 
spre viază-zi. 

ăpitanul Barnabe se uita in jos. 

i)rumul acesta îl făcuse și cu sania; în, clipa 
aceca avionul trecu chiar peste locul unde fu 
sese îngropat în zăpadă. 

Se întoarse spre contele de Martigny şi i 
întrebă: 

— Este vreo stațiune de coastă prin apre 
piere? 

— Nu; cea mai apropiată e la o depárfari 
de cinci zile cu sania. 

— Va să zică n'ag fi putul ajunge niciodată 
acolo, căci puterile m'ar îi păriisit. 

— Na; cu atât mai puţin, cu cât te pria 
gese și furtuna. 

— Ce s'a întâmplat oare cu Cehoslovaculi 

— Nu mai încape nicio îndoială că şi-a 
găsit moartea. 

Când soarele era sus pe cer, ajunseră în 
lagărul expediției. Toţi veniră să-l salule p 
căpitan. 

Si Karin Ryström era printre ci și oa făcu 
semne cu mâna când avionul atinse pământul, 
dar aceste semne erau pentru contele de Mar 
tigny, 


230. = Răfuiala, 


Crestatul se mutase într'o odăiți din cas 


unei femei bătrâne, în cartierul Winfield June 
lion. Două motive îl îndemnară să aleagă această 
iocuință: întâiu pentrucă cra ieftină, al doilea 
pentrucă aici nu putea fi găsit atât de ușor, 

Își cunoștea hine vărul, căci făcuse expe- 
rienţe foarte rele cu dânsul, aşa că se cerea să 
îie foarte prevăzător. 

irank Wilkens ştia acum că Crestalul sa 
întorsese la New-York şi bănuia că din partea 
acestuia îl amenința o primejdie mare, aşa că 
putea foarte uşor să-i dea iar în gând să scapt 
de dânsul aşa cum mai făcuse odinioară ja 
Londra. 

După ce Crestatul cunoscuse pe Roger Hal 
lier şi încheiase un fel de alianță cu el, îl în 
derină și pe dânsul să se mute în acelaşi- 
cartier. 

— Proprietăreasa mea mai are o cameră în 
care te poţi muta, îl sfătui Crestatul. 

Roger Hallier se învoi și îi răspunse: 

— Ar fi bine să stim împreună și să fim 
mereu în legătură. 

In fiecare zi Roger Hallier se ducea la fa 
brică, să aile dacă nu se făcuse o schimbare în. 
conducerea acesteia, dar în fiecare zi i se spu 
nea. același lucru: Frank Wilkens era stăpâu 
el conducea, întreprinderea. 

In ziua in care întâlnise pe Bob Wilkens 
Roger Hallier zise Crestatului când se întoarn 
achsä: 

— Cred că a venit timpul să dăm lovituri 
cea mare pentru a nimici pe Frank Wilkens. M 
mai auzind nimic despre dumneata, se va crt 
de în siguranță. 

Crestatul, care nu mai fu în stare să în: 
frâneze nerăbdarea lui Roger Hallier; dădu div 
Fap şi A apa 
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ZIAR COTIDIAN CU ULTIMELE NOUTĂŢI ȘI ŞTIRI LITERARE 


— Mâine mă voiu duce la dânsul, a 

În dimineaţa următoare plecară, împreună, 
dar când ajunseră la fabrică, se despărţiră. 

— Aşteaptă-mă aici până mă întorc, dragă 
Hallier, îi zise Crestatul, 

— Taro aş vrea să fiu şi eu de față la ră 
fuiala pe care o vei avea cu Frank Wilkens, 
să văd mutra pè care o va, face când va da 
pchi cu dumneata, 

— Nu se poate, căci la convorbirea pe car 
o voiu avea cu dânsul nu trebue să Le alții 
de faţă. 

„ Ceestalui intră în clădirea direcțiunii. Chia 
de la intrare îl opri portarul și măsulânțlu) 
cu o privire bănuitoare, îl întrebă răstit; 

— Lu cine. vrei să ta duci? 

— La domnul Frank Wilkens. 

— La şef? făcu portarul mirat și mirarea 
lui era îndreptățită, părându-i-se caraghios ca 
un om în halul în care se afla Crestatul să vreg 
bă vorbească cu puternicul conducător al. uzi 
nelor Wilkens, 

— Ți-am vorbit destul de desluşit, aşa că 
trebue să mă fi înţeles, îi răspunşe Crestatul foar 
te scurt şi apăsat și trecu mai departe, 

Pe una din uși citi scris pe o placă: „Sala 
de așiepiare“, 

Nici servitorul care se afla aici nu fu mai 
puțin surprins când Crestatul îi zise; 

Crestalul se näpust a ți mi Wilkens, îl apucă bii A D ua spune-i că ug 
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Un bun prielen?!... 


Omul acesta îmbrăcat ca un minier modest, 


să [ie un bun prieten al șefului? 

Era cu neputinţă! 

— Haide, mai repede! se răsti Crestatul la 
servitor, 

— Eşti bun să-mi spui numele dumitale, 

— Nu vreau să ţi-l spun. 

Străinul vorbea cu glas poruncitor, care își 
făcut repede efectul, așa, că servitorul intră în 
biroul şefului şi zise: 
© >= Mister Wilkens. a venit un om care vrea 
să vorbească cu d-voastră, dar nu vrea să-și 
spună numele. Mi-a spus numai că e un bun 
prieten. al d-voastră. 

7 „Frank Wilkens era adâncit în citirea unui 
raport săptămânal, aşa că nici nu auzi bine 
cuvintele servitorului. Ii făcu acestuia numai 
un, semn şi zise: 

— Spune-i omului să intre. 

Crestatul era la ușă, căci urmase inrlată 
pe servitor, așa că păși în birou. 

— Frank! zise el scurt. 

La auzul acestui glas, Frank Wilkens ri 
dică repede capul şi se uiti la noul venit, 

— Tul.. 

— Da, eu sunt!... Mi se pare că vizita meä 
nu e o surpriză tocmai plăcută pentru tine, 

Aceste cuvinte fură spuse cu o ironie muş: 
cătoare. 

Servitorul se oprise la ușă, dar Crestatul 
pë întoaise spre el şi fi zise poruneitor: 

— Dornata poţi să plecil 

Bătrânul se vitor închise ușa şi se întoarse 
în sala de așteptare, unde clătină nedumerit 
din cap. 

Ce se întâmplzse oare? De co sa spariase 
seful? Stiăinul eriasese deci adevărul! Era vä- 
dit că Frank Wilkens îl cunoștea, bine., 

Ba îşi spuscseră chiar pe nume! 

Ce însemnau oare toate acestea? 

"Dar servitorul renunță de a-şi mai frământa 
mintea, spunându-și cë tot nu va atla cine era 
acest .străin şi ce legături avea cu șeful său. 
Era vădit însă că aceste legături nu erau de 
fel plăcute pentru Frank Wilkens. 

t- Intre timp, cei doi a versari stăteau față 
în faţă şi se uitau țintă unul la altul. 

Frank Wilkens își adună toate puterile şi 
se stăpâni. 


„Așa dar se întâmplase lucrul de care se te: 
muse atât de mult. l 

Nădejdea slabă pe care o avusese după vi- 
zita Crestatului la spital, când acesta îi apus 
sese că nu se va mai rălui cu un bolnav şi 
că va dispare iar pentru totdeauna, se spul 
berase. k 

Cum să se poarte acum cu värul lu}? Ce 
atitudine să ia? 

El, care în orice alte împrejurări ştia să 
fac față situaţiilor celor mai grele, își pier- 
duse aproape capul. LA 

Va mai putea face oare ceva, spre a scăpa 
din această încurcătură, grozavă? 
nunțe de la început la luptă, să se declare vi. 
novat și să ceară iertare? 

Nu, nu, niciodată! 

Cu multă străduinţă reuşi să se reculeagă, 
imăsăturile feţei sale devaniră aspre, dovedind 
o energie neîndurată și voința lui de fier îi 
dădu puterea să se ridice în picioare, să ție 
piept adversarului său. | 

Deocamdată va afla ce vroia vărul său de 
la dânsul. 

Tot atât de semeţ stătea. și Crestatul înas 
intea lui şi pe față i se citea tot atâta voință 
şi energie ca şi pa acesa a lui Frank Wilkens. 

După ce se măsurară câtva timp cu pri- 
virea, Creslatul îl întrebă pe Frank Wilkens: 

— Ştii pentru ce am venit? 

— Spune-o tu, căci n'am chef să-mi pierd 
vremea făcând tot felul de presupuneri. Vor- 
heşte deci s| lămurește-mă asupra scopului ve- 
nirii tale. 

Frank Wilkens vorbea apăsat și aspru și 
în ochii lui era o lucire de dușmănie neim- 
păcată. 

— E într'adevăr nevoie să-ți mai spun sco- 
pul venirii mele? 

Crestatul se stăpânea bine și nimic pe faţa 
lui nu arăta turburarea grozavă în care se alla. 

Era doar ceasul pe rare îl așteptase ani 
de-arândul, toală viaţa lui. 

Era ceasul răzbunării! 

Rămânând deci foarte calm, cl urmă; 

— Nu-mi pot închipui să fi uitat că noi 
amândoi mai avem o socoteală foarte veche? 

+ = Ce vrei să spui cu asta? l 

- Nu te preface că nu știi nimic. Sau af 

cumva de gând să tăgăduiești că te-ai făcut 
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vinovat de o crimă faţă de mine? Mulțumește. 


lui Dumnezeu că am venit la tine şi nu m'am 
dus de-adreptul la procuror să te denunț. Fată 
de mine n'ai ştiut ce-i îndurarea şi mila, to- 
tuși eu yolu fi mai blând cu tine. N'am nce- 
voie să te trag la răspundere în faja judecății, 
căci ştiu eu însumi unde te pot lovi şi cum te 
voiu pedepsi. 

— Dar ce ţi-am făcut? 

— Mai ai îndrăzneala să întrebi? Sau vrei 
să-ți baţi joc de mine? 

— Ai fost bolnav... Prin urmare nu ţi-am 
făcut niciun rău, dacă te-am internat întrun 
sanatoriu. 

Crestatul rămase câteva clipe buimăcit, 

Nu-i venea să creadă că un om e în stare 
să, meargă cu nerușinarea, atât de departe. 

Vinele de pe frunte i se umilară de mânie 
şi fără să vrea îşi încloştă pumnii, 

Doamne, cu câtă, plăcere ar fi izbit în iaţă 
pe acest ticălos! 

Dar Crestatul se stăpâni şi de astă dată 
şi reuşind chiar să zâmbeascä ironic, zise: 

— A, va să zică în felul acesta, vrei să, 
întorci lucrurile?.. Să susții că am fost ne- 
bun şi de aceea, m 'ai internat întrun ospiciu ?... 

— Nu erai în stare normală, căci altfel pro- 
fesorul Black nu te-ar fi primit în sanatoriul său. 

— Ma primit fiindcă lai plătit bine. Atât 
profesorul Black, cât și tu sunteţi la fel de ti- 
'căloşi, 

— Te rog să nu ne jigneşti! 

— Un nemenmic ca tine, lipsit de cinste şi 
de conștiință, nici nu se poate simļi jignit! 

— Eu mențin afirmaţiunea că nu crai în 
toate minţile, căc: altfel nu ti-ar fi putut trece 
prin gând să te însori cu fata aceea, care se 
gruncase de gâtul tău. 

„La auzul acestor cuvinte Cueslatul nu mai 
fu în stare să se stăpânească. Il apucă pe Frank 
Wilkens de guler şi îl scutură ca pe o cârpă. 

~ Tul.. sbieră el gâfâind. Mai spune o 
singură dată aceste cuvinte şi te dobor, făp; 
tură mârșavă ce eşti! 

— Dă-mi drumul! 

— Retrage-ţi cuvintele, sau te sugrum! 

De astă dată îl apucă de gât. i 

— Dă-mi drumul! mai ţipă odată Frank 
Wilkens. 


Crestatul il izbi cu atâta putere, încât Frank 


Wilkens se prăbuşt în fotoliul dm fața birou- 
lui, apoi zise: 

— Nu vreau să-mi murdăresc mâinile, a 
tingându-te, nemernicule! 

Aceste cuvinte fură spuse cu un dispreț 
nemărginil. 

Frank Wilkens își veni repede în fire şi 
chibzui cu iujeala fulgerului; 

Să cheme oare pe oamenii săi în ajutor 
pi să le poruncească să-l dea afară pe acest 
nebun? 

Atunci fără îndoială se va duce la Parchet 
și va depune plângerea împotriva lui, Nu; pa 
allă cale trebuia să se apere de dânsul; săl 
poarte cu vorba, să se prefacă deocamdată că | 
primește toate condiţiunile pe care le va puna 
Crestatul. 

Aşa dar zise ceva mai împăciuitor: 

— N'are niciun rost să ne certăm şi nu 
cred: că ai venit pentru asta, Aşa dar să vor- 
bim în liniște, 

— Da, în felul acesta, vom isprăvi mai re 
pede. 

Fără a mai aștepta invitația lui Frank Wil- 
kens, Crestatul se așeză într'un fotoliu lângă 
birou. 

Reușişe să se liniștească iar Și începu să 
vorbească potolit, ca şi când: ar fi discutat despra 
o afacere obişnuită: 

— Odinioară m'ai închis în sanatoriul pro- 
fesorului Black cu scopul de a mă înlătura, 
de a face să dispar fără să. mă omori şi pentru 
a pune mâna pe partea mea de moștenire. Re 
cunoşti că ceste aşa? 

— Nu te voiu contrazice. 

— E acelaşi lucru ca şi când ai recunoaşte 
vina ta. Acum să trecem mai departe. Cu banii 
din moșteri.»a mea ai înființat întreprinderea 
așa cum este astăzi. 

— Nu numai cu banii tăi, dar şi cu ze 
strea soției mele, 

— Asta n'are nicio importanță. In orice caz, 
banii mei sunt învestiți în întreprindere şi prin 
urmare uzinele sunt ale mele, 

— Ai numai parte la dânsa. 

Crestatul făcu uu gest disprețuilor și urmä; 

— Nici asta n'are însemnătate. Fapt e că 
uzinele sunt ale mele; dacă în parte, sau în 
întregime, vom vedea, după ce vom face so 
cotelile, 

= Si acum ce vrei de ja mine? 
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= Cer dreptul meu... cer să-mi dai înapoi 
ce mi-ai furat. 

=- Pentru asta ar trebui să-mi procur mai 
întâi bani numerar. 

— Nu e vorba de bani, căci eu vreau fa- 
brica, A fost clădită cu Danii mei... cu banii 
mei a ajuns la înflorirea şi extinderea pe care 
o are astăzi.. 

— Dar și prin munca mea. 

— Foarte bine, dar pentru munca ta ţi-ai 
luat singur plata, trăind ca. un rege din venitul 
întreprinderii. | 

— Nu-mi poți cere să mă retrag şi săi las 
jie tot. 

— 'Toluşi cer asta şi vrând-nevrând vei fi 
nevoit si le supui. 

— Întreprinderea a avut pierderi mari în 
timpul Ain urmă, aşa că o parte din avere s'ă 
risipit, 

— Nu a, mea, ci à soției tale. Eu p'am fost 
tovarășul tău, cu condiția de a lua parte la 
pierderi. Pentru mine afacerea stă astfel, încât 
pot. să-mi cer averea cu dobândă. După cum 
vezi, cunosc bine situația, aşa că nu mă vel 
putea înșela a doua oară. 

Frank Wilkens era atent la această con- 
vorbire, diidea răspunsurile cuvenite, dar în a 
“cclași timp m mintea lui frământa și alte gån- 
duri. 

Se întreba, neîncetat ce sa va întâmpla dacă 
va fi nevoit să predea vărului său toată între- 
prinderea şi îşi zise că așa ceva era, cu ne- 
putință, că va trebui să găsească altă cale de 
scăpare. 

Gândurile lui rătăciră pe poteci întunecate 
și slrăduința lui de a găsi o soluție mulțumi- 
toare pentru dânsul nu fu radatnică, căci îi veni 
o idee care îl făcu să respire ușurat. Acum 
știa cum trebuia să se poarte cu adversarul 
său pentru a scăpa de el şi să rămână cu fa- 
brica. l : 

In acest scop trebuia să adoarmi bănuiala 
și neîncrederea vărului său, să mai câştige timp, 
cel puţin câteva zile. 

— Vei înțelege, zise el în sfârșit Cresta- 
tului, că nu-mi esta alât de uşor Să iau o ho- 
tărîre repede cum ceri tu. 

— du e vorba de nicio hotărire. Situaţia 
e limpede de tot şi lu trebue să te retragi, 

— Din nefericire e aşa cum spui. 

— Da, fiindcă dacă te vei împotrivi, atunci 


poţi să te aștepți la neplăceri mai mari: ta 
amenință temniţa. 

— Nu poţi să dovedești nimic, 

— Ba da, căci am un martor. 

Crestalul spusese aceasta numai pentru aJ 
zăpăci pe Frank Wilkens. 

— Ai spus însă că vrei să mă cruți. 

— Numai dacă te vei supune voinței mela, 

— Voiu face cum vrei tu, dă-mi însă timp, 

— Pentru ce? Mai nădăjduiaști să mä faci 
să dispar ca odinioară la Londra? 

Frank Wilkens nn luă în seamă, această 
întrebare și zise: 

— Dacă mă voiu retrage aşa, pe neaşlep- 
tate, faptul va da loc la lot felul de presu- 
puneri şi lumea va începe si vorbească. 

Crestatul avu un zâmbet ironic. 

— åh, nu vrei ca lumea să vorbească ni- 
mic rău despre onorabilul rege al aulomobilelor, 
despre cinstitul Frank Wilkens?1... Tii mult ca 
acest nume să rămână nepătat. 

— ie îţi vine să râzi, dar eu vorbase 
foarte serios, 

— Și ce vrei să faci spre a înlătura, bår- 
felile? i 

— Nu de mult am avut un atac de apo- 
plexie... 

— In urma căruia te-ai însănătoșit surprin- 
zător de repede. 

Fără a se lăsa întrerupt de această obser- 
vație, Frank Wilkens urmă: 

— Acum pot spune că din cauza sănătății 
sdruncinate nu mă mai simt în putere de a 
conduce întreprinderea, și de aceea ţi-o predau ție, 

— Din partea mea poţi să faci și aşa. Şi 
când va avea loc predarea? 

— Peste câteva săptămâni. 

— N'am chef să aştept atât de mult. 

— Dacă vrei numaidecât, contractul îl pu- 
tem face și mai devreme prinir'un notar. 

— Da, cer asta și cât mai repede. Nu vom 
face însă un contract, ci vei da o declaraţie 
în faţa unui notar, în care vei arăta că ai pri- 
mit de la mine banii care se află învestiți azi 
în întreprindere și că în schimbul acestei suma 
renunți la dreptul de proprietate și îmi cedezi 
mie întreprinderea, fără să mai ai nicio pre- 
tenție, 

— Va să zică, vrei să mă înlături cu totul? 

— Nu meriţi altceva. 


* 628 + 


— Şi nici nu mă întrebi cu ce vom trăi 
su și soția mea? 

— Pe mine m'ai întrebat aşa ceva când 
mi-ai furat toată averea? Nu ţi-ar fi fost mai 
plăcut dacă mag fi scăpat din sanatoriul doc- 
torului Black, dacă aș fi rămas prizonier pen- 
tru toată viața? Si mwai fi fost şi mai încântat 
dacă aș fi pierit în vreun colț de lume, naștiut 
de nimeni? Va suna cam aspru ceea ce-ti voiu 
spune acum, dar din partea mea, n'ai decât 
să pieri de foame în stradă, căci ai pe con- 
ştință nu numai viaţa și fericirea mea, dar şi 
pe aceea a copiilor noștri. Pentra Luptu! că m'ai 
nimicit pe mine, poate to-aș fi iertat, dar pen- 
lru toate celelalte crime ale tale trebue să-ți 
primeşti pedeapsa şi de aceea te voiu armeg 
in stradă, nu voiu cunoaste îndurare, căci la 
rândul meu vreau să te nimicesc așa cum m'ai 
nimicit tu pe mine. Mă voiu răzbuna astfel, 
nu numai pe mine, ci şi pe copiii noştri. Chiar 
dacă se spune că, răzbunarea e ceva josnic, 
totuşi o voiu înfăptui, pentrucă, te urăsc... fo 
urăsc atât ce mult cum nici nu-ți pot spune. 
Se spune că și ura e urâtă, dar acela cate nu 
ştie să urască, nu știe nici să iubească, însă 
eu am iubit odinioară, am avut un simțimânt 
sfânt pe care lai distrus și acum te loveşte 
ura gi răzbunarea mea. 

Frank Wilkens şedea cu capul plecat, [ă- 
când impresia unui om înfrânt, a unui om care 
are remuşcări grozave, dar în realitate nu ti- 
nea capul plecat decât pentru a nu arăta Cre- 
slatulm zâmbetul sžu ironie și viclean. 

— Imi voin îndrepta greşelile şi voiu is- 
päsi păcatele. 

Spuse aceste cuvinte, T dându-și, seama, 
că trebue să ră spundă. car 

— Când mergem la MN îl întrebă Cre- 
statul, 

— Trehue să mä pun întâi în legătură cu 
unul. 

— Asta poţi s'o faci chiar mâine. 

— Mâine voiu putea afla numai dacă poate 
să ne primească. 

— Cum vrei să-mi dai de știre când vei 
alla dacă ne poate primi? 

Ai doar o locuință aici? 

Da. 

Atunci îți voiu serie. 

— În tot cazul, alacerea, trebue regulată încă 


-— 


— 


în cursul acestei săptămâni, căci mai mult nu 
vreau să aştept, 

— Bine, așa voiu face. Notează-mi adresa ta. 

Crestalul își serise adresa pe o foaie de 
hântic pe care o întinse lni Frank Wilkens, a- 
poi se ridică, pregătindu-se de plecare. 

— Așa dar ne-am înţeles și îli atrag atenția 
că trebue să-ţi respecţi cuvântul. 

Frank Wilkens dădu din cap. 

— Stiu asta, căci altfel mă vei denunța. 


— Fără goväire. 

— N'ai să ajungi să iei această măsură, 

Aceste cuvinte ură spuse.cu un înțeles în- 
doit, dar Crestatul nu le luă în seamă. 

Se mai măsurată încă odată cu privirea; 
din ochii Crestatului se putea vedea disprețul pel 
mai adânc, în privirea lui Frank Wilkens ură 
și înșelăciune. 

Crestatul se înireptă spre usă şi părăsi în- 
căperea fără să mai spună măcar un singur 
cuvânt. 

După plecarea Crestatului, Frank Wilkens 
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iși sprijini capul în mâini, ca și când ar fi 
fost prea greu să-l poată ţine drept. 

Acum trebuia să lucreze repede, spre a în- 
lătura o nouă catastroiă. 

Totodată îşi dădu seama că va trebui să 
se folosească de orice mijloace, să nu se dea 
înapoi de la nimic. 

Fusese atras într'o luptă în care nu exista 
indurare, dacă vroia să-şi menție situaţia. Aşa 
dar va lupta așa cum știa el, va lupta cu cru- 
zime, numai pentru a nu fi nevoit să cedeze, 
să predea, întreprinderea, căci pierderea gi ar 
fi însemnat pieirea, lui. 

Frank Wilkens scrâșni din dinţi. 

„Nu el, ci celălalt va cădea în această luptă 
înfiorătoare. 


Roger Hallier așteptase cu nerăbdare afară în 
fața fabricii. Când zări pe Crestat ieșind în 
stradă, îi alergă înainte și îl întrebă cu înfri- 
gurare: 

— Ai vorbit cu el? 

— Da, și i-am arătat socoleala pe care o 
am cu el. 

— Fra abătut? 

— La început a. vrut să tacă pe grozarul, 
să se îm! )irivească, dar nu i-a folosit la nimic 
şi în cel“ din urmă a fost nevoit să se supună, 
voinţei mele. S'a ţinut însă bine, căci 2 un om 
de o energie rată, unul care știe să se stăpâneas- 
că pe sine şi să stăpânească pe alţii. 

— Numai faţă de dumneata nu i-a mers, 

— Şi-a dat seamă că n'are altă scăpare, 
Presupun că abia cu timpul va pricepe însen- 
nătatea cererii mele și atunci va fi cu desăvâr- 
sire doborit, 

— Nici nu merită altceva, 

— Nenorotirea va veni abia mai târziu pen: 
tru dânsul: lipsurile și mizeria. 

— În desnădejdea lui îşi va răpune poate 
singur viaţa. 

Crestatul ridică nepăsător din umeri. 

— Nu va [i nicio pagubă şi nimeni nu va 
plânge pe urma, lui. 
` — Doamne, dacă disperarea lat. împinge 
la moariel Atunci şi sărmana mea mamà ar [i 
täzbunatăt 

Se îndreptară spre oraş și de acolo la Win- 
field Junction. 

Tăcură muită vreme si, în sfârșit, când fură 


în tren, Crestatul îşi spuse un gând care fi 
veniso:- 

— Bănuiesc că Wilkens va căuta o cale de 
scăpare peniru a, nu-mi preda uzinele, 
__— Poate căuta mult şi bine, nu va găsi 
niciuna. 

— [n orice caz eu nu-l voiu läsa să scape, 
Am hotărît ruina lui și îl voiu nimici FAră ṣo- 
yäire. 


231. — O minune. 


„ Intâmplările prin care treceau li se părură 
ca o adevărată, minune, ca un vis prea fru- 
mos, peniru a fi adevărat, 

Feliciei nici nu-i veni să creadă, când as 
janse în lagărul expediției și zări pe Eatin 
Rystrâm care alergă în întâmpinarea ei. 

Tânăra Şuedeză se lipi de Felicia, o sărută 
cu dragoste şi plângând de bucurie zise: 

— Felicia... scumpa mea Felicia, în sfâre 
şit ne revedem iar. 

Și Dolores se uită uluită la Karin Rystroin, 
săci nici ei nu-i venea să creadă că o revede pe 
frumoasa fală după o despărţire atât de înde- 
lungată și în împrejurări atât de neobișnui.e. 

Ceilalţi membri ai expediției cinemato. 
grafice se țineau la o parte, urnărezsu însă cu 
încordare scena mişcătoare a revederii. 

Mister Dreward șopti regisorului în taină: 

— Deţine bine tot ce vezi, căci mâine 
vom filma această scenă. Am căutat de mult o 
asttel de întâmplare, dar seritorii n'au nicio- 
dată idei atât de bune. Asta e ceva pentru spec- 
tatori. Toţi vor izbucni în lacrimi... 

— Tar dumneata vei pluti în aur, răspunse 
vegisorul Cornell cu răceală. l 

-- Nu tägăduiese de fel că în primul rând 
mă giindesc la afaceri, zise mister Breward. 
Şi fac foarte bine, căci dacă v'aş asculta numai 
pe voi, regisorii și dramaturgii, atunci am avea 
filme minunate, care ar corespunde celor mai 
grele cerințe, dar casele cinematografelor ar fi. 
goale. Atunci am trage toți mâţa de coadă, do- 
oarece fără bani war putea trăi alålea mii de 
oameni cari îşi câștigă azi existența de pe urma 
cinematografului. | 

— După cum văd, cu toate că Rita Sön- 
dersii n'a mai venit și a pricinuit pagube mari, 
tot vei area un câștig hun din această expe- 
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diție, căci am filmat scena fără ca cei de față 
să-și fi dat seama. 

In ochii lui Breward se ivi o lucire de bu- 
curie și mulțumire. Zâmbi încântat, îl bătu pe 
regisor pe umăr și răspunse: 

— Constat cu plăcere că eşti un om intreg, 
diagă Cornell. 

Cei doi domni fară întrerupți în convorbirea 
lor, de aviatorul care se apropiă de ei, le făcu 
un raport scurt șic eru voie să salveze și pe 
ceilalți. 

Şeful expediției se învoi fără să stea mult 
pe gânduri, dar nu-i convenea că Bronard voia 
să-şi îndeplinească opera, de salvare în cursul 
nopții, spunându-i că filmarea, la lumina zilei 
ra reuşi mai bine. 

Bronard însă se pricepu să-i descrie in cu- 
vinte atât de mişcătoare situația, nenorocită a 
oaufragiaților, încât mister Breward îl lăsă să 
plece îndată înapoi. 

Pe când Dolores şi Felicia fură duse într'o 
baracă de tablă, unde li se dădu mâncare bună 
şi toate îngrijirile, Bronard își continuă opera, 
de salvare pe care o incepuse cu alåla succes. 

Nici Dolores nici Felicia, nu erau în state 
să răspundă la toate întrebările care li se pu- 
neau mereu. 

Deşi Dolores îşi propusese să nu adoarmă 
până când nu va vedea salvat și pe soţul ei, 
totuși era atât de istovită, încât după scurt timp 
căzu într'un somn adânc. 

Același lucru se întâmplă şi cu Felicia. 

In dimineata wrmătoare dormir până tår- 
ziu, cu atât mai muit, cu cât loti memhrii 
expediției şi mai cu seamă Farin Ryström 
avură griji ca sărmanele femei cari îndura- 
scră atâtea greutăți şi primevdii, să nu fie tur- 
beraie în odihna lor. 

Când Dolores și Felicia se deşteptară în 
sfârşit, se uitară câtva, timp imite în jurul 
lor, până când putură să-și dea seama unde 
se află şi ce se întâmplase cu ele, 

Căpitonal Rarnabe intră în baraca lor şi 
le îmbrătiși; văzând că foți fuseseră scăpați 
din situaţia grozavă mrin care trecuseră, bu- 
curia lor nu mai cunosca margini. 

Ca o minune întradevăr de necrezut [i 
se păru revederea cu contele de Martigny. 

— Mam gândit de multe ori la tine, îi 
zise Dolores în scaptă, pe când şedea la 
masa po care Karin Rystrâm o impodobise ca 


pentru sărbătoare. Am dorit din tot suflelul 
să le mai revăd odată, căci am avut presim» 
tirea că și viața ta a fost tot atât de sbuciu- 
mată ca și a mea. Niciodată n'ag fi visat însă, 
că ne vom revedea în astfel de imprejurări, 
că tu vei Îi acela care ne va salva de Ta d 
moarte sigură și îngrozitoare, 

Contele de Martigoy îi săruta neincetut 
mâinile și faţa și nu se mai putea sătura pri- 
vind-o. 

— Nici eu nu te uitasem, scumpa mea Do 
lores, răspunse el cu seriozitate. Dar când viaţa 
m'a prins în ghiare prea. puternice, când soarta 
neîndurată m'a aruncat într'o adevărată pri- 
pastie. nam mai îndrăznit să-ți scriu. Nam” 
vrut să-ți mai faci griji şi din pricina mea. 
Am preferat să mă crezi mort, decât să alli 
că îmi merge atât de rău între străini. Dar 
să nu mai vorbim despre acaste lucruri tris'e 
gi prin salvarea pe care v'am adus-o, nădăj- 
dujesc să-mi fi ispășit măcar o mică rarte 
din greselile mele. 

Dolores zâmbi printre lacrimi. 

— Ai ispășit tot, dragul meu Axei; totut 
va fi dat uitării. l 

Apoi, lipiniln-se cu dragoste de pieptul lui, 
armă: 

-— Sunt atât de fericiti că, ne-am regăsit... 

— Şi dacă va vrea Dumnezeu, nu ne rom 
mai despărţi niciodată, răspunse contele de 
Martigny. 

In zina aceea nu se mai filmă nimic, de. 
oarece pentru scenele ce aveau să urmeze era 
nevoie de Rita Sândersoe. care avea. rolul 
principal, 

Ea îşi anunţase însă sosirea abia, pentru a 
doua zi, aşa că trebuia așteptată, 

Pe când mister Breward şi regisorul Cornel] 
0 ocărau supăraţi, contele de Martigny şi Karin 
Rystrâm erau foarte încântați, căci avură pi: 
tința să stea cu cei salvați și să-și povestească 
întâmplările și peripețiile prin cari trecuseră, 

Şi aveau doar atât de multe de povestit! 

Cum făcuse şi odinioară, la prima, lor în: 
tâmire, Karin Ryström ii destăinui Feliciei toată 
durerea ei și plângând amar, îi istorisi despre 
moartea lui Sven Alvesten. 

— Dacă în ziua aceea când am aflat știrea 
grozavă nu laş fi întâlnit pe unchiul tău, care 
s'a purtat ca un: [rate cu mine, n'aș mai fi fost 
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în stare să îndur și această lovitură îngrozitoare 

Felicia rămase cu privirea pierdută în gol 
şi mormură: 

— E ciudat că tocmai în clipele când ai de 
îndurat cea mai mare durere, destinul îţi scoate 
în cale un om care te ajută şi te mângâie. În 
nenorocirea ta ai găsit pe unchiul Axel, iar eu 
m'am apropiat iar sufletește de mama, pe care, 
orbită, c părăsisem odinioară, 

arin Ryström scoase un suspin adânc și 
îndurerat. | 

— Ce fericită aș fi fost dacă aș fi avut şi 
ea pe mama lângă mine, dar ea nu m'a înţeles 
niciodată. 

Apor îi- povesti Feliciei despre întoarcerea 
ei în casa părintească și încheiă plângând: 

— Acum sunt părăsită de toată lumea, nu 
mai am cămiu, nu mai am pe nimeni care 
să-mi fie aproape, căruia să-i fiu dragă... 

- -Felicia îşi strânse prietena la piept şi o 
mângâiă: | 

— Nu plânge, draga mea Karin; ne ai doat 
pe noi, îl ai pe unchiul Axel... nu ești singură. 

— Dar am pierdut atât de mall, dragă Fo- 
licio, urmă Karin Rystrâm plângând. Cu moar- 
tea lui Sven Alvesten a fost spulberat pentru 
totdeauna visul mea frumos de fericire, 

— Ne vom mângâia una pe alta, Karin, dra 
gă, căci şi eu am piârdut tot. Tu plângi pe un 
mort, care ţi-a păstrat credință până în ultima 
clipă a vieții lui, de care ştii că te-a iubit atâţ 
de mult şi care nu te-a uitat niciodaiä. Bu insă... 

Felicia tăcu și își ascunse fata în mâini. 

Karin Rystiâm o privi speriată. 

— Felicio.. ce s'a întâmplat? 

Felicia se reculese, înălță capul şi îşi stare 
se lacrimile. Se sili să zâmbească şi zise cu 
voce aproape stinsă: 

— E curată nebunie să mă mai gândesc la 
tot ce-a fost şi să-mi întristez singură inima, 
Dar când ai iubit pe cineva alât de mult, a- 
tunci durerea de a te ști uitată e prea mars. 

— Uitată?... Bob Wilkens te-a uitat? 
-G'a logodit cu alta, Karin. Am văzat în; 
tr'o revistă fotografia lui și a logodnicei sale, 
S'a mângâiat foarte repede cu gândul că sant 
sora lui şi că o dragoste între noi nu e ca pi- 
tință. Şi eu aş fi făcut tot ca mi-ar fi stat n 
putință sä uit această dragoste, dacă n'aș fi 


avut îndoiala că Frank Wilkens, regele automo. 
bilelor, e adevăratul meu tată. Sti că după 
întâlnirea, mamei cu salvatorul meu, acel minier 
cu fața brizdată. de cicatrice, această îndoială 
a crescut și mai mult, Cum însă această taină 
n'a fost încă deslepată, n'are niciun rost să 
mai vorbim despre aceste lucruri. Faptele ră. 
mån aceleași și eu nu le pot schimba. Ami 
vorbit. despre asta, numai spre a-ţi da şi ţie q 
mâugâiere. Suntem tovarășa de suferință şi tre 
Due să ținem cât mai mult:una cu alta, dragă 
Karin. Ne vom mângâia reciproc și vom putea 
îndura mai uşor durerea noastră. | 

Se îmbrăţișară şi cu un sărut lung pecetluiră 
prietenia lor | 

Pe când cele două fete îşi destăinuiau astfel 
gândurile lor, contele de Martigny vorbea cu 
Dolores despre Karin şi Felicia. 

-~ Copila ta e tot atât de frumoasă ca şi 
tine, Dolores. Abia acum pot înţelege că mun 
bărbat care te-a iubit odată, nu te mai poata 
uita. 

Dolores scoase un suspin adânc. 

— Şi cu toate acestea aş fi vrut mai bine 
să nu fim frumoase nici una nici alta, căci da 
multe ori frumusețea e un adevărat blestem, 
Dacă aș fi fost o fată ca toate celelalte, nici 
mai urâtă, nici mai frumoasă, atunci acel Ame 
rican nu m'ar îi luat în seamă, nu sar îi în, 
drăgostii de mine şi aș fi rămas în casa rudelor 
noastre, ca tată, săracă şi neştiută de nimeni. Aş 
fi fost cruțată de viala grozavă pe care am 
fost nevoită s'o duc şi de toate chinurile prin 
“are am trecut, 
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— Numai cei aleşi au 0 viaţă neobişnuită, 
Dolores, răspunse contele de Martigmy grav. Eu, 
de pildă, n'aş vrea să renunţ la toate suferin- 
(ele prin care am trecut, căci numai astfel am, 
învățat să preţuiesc fericirea, Nici tu n'ai fi 
fost acum atât de fericită cu Barnabe și n'ai 
fi putut îndura niciodată pierderea averii tale 
așa cum ai făcut, dacă n'ai fi avat viața pe 
care ai dus-o. Numai suferinţa te-a pregătit pen; 
tru toate încercările grele, dar şi pentru eri: 
cirea de care ai parte acum. 

Dolores îşi îndreptă privirea plină de dra; 
guste nemărginită spre căpilanul Barnabe, care 
tocmai vorbea cu regisorul şi cu şeful expediției, 

Tăcu câteva clipe, apoi luă mâinile fraleluj 
el şi marmură: 

— Şi cu toale acestea, mi-e teamă să nu 
pierd această fericire, dragă Axel. Pretutindeni 
văd fantome și mi-e frică de umbrele trecutului, 
mi-e frică să nu-mi nimicească fericirea de care 
mä bucur acum, 

Contele de Martigny, o privi sperist şi în 
trehă: 

— Pentru Dumnezeu, Dolores, cum îţi vip 
astfel de gânduri? 

Dolores îi istorisi despre întâlnirea ei cu 
Frank Wilkens, regele automobilelor, pe care îl 
crezuse tată Feliciei şi de îndoiala care luasg 
naștere în sufletul ei de la întâlnirea cu Cres 
tatul, 


Contele de Martigny n'o întrerupse cu ni 
ciun cuvânt, dar în aceeaşi clipă îşi aduse a 
minte de jurnalul pe care i-l încredințase bă- 
trâna Betty, 

Să-l dea oare surorii sale, pentru a, o im 
credinţa de ticăloşia lui Frank Wilkens, regele 
automobilelor? 

Pe când frămânia aceste gânduri în mintea 
lui, auzi iar vocea surorii sale, care urmă: 

— Pe cât de mult am dorit acum câteva, săp- 
tămâni să pot desrălui această taină spre a! 
scăpă de îndoiala care mă chinuiește, pe atát 
aș vrea acum ca tot trecutul să rămâie înmor- 

mântat pentru totãcauna, să fie dat uitării, căci 


au stiu cum va putea îndura sărmana mea Fe a 


licia această lovitură, dacă presupunerile mele 
s'ar adeveri. Pentru dânsa n'ar mai putea exista 
fericirea, căci tatăl lui Bob a știut să puie totul 
la cale și să-l însoare pe fiul său cu altă fată. 
Ar fi deci mai bine ca soarta să fie îndurătoare 
cu. Felicia și să n'o lase niciodată sä afle ade- 
vărul, care pentru mine nu mai este de tăgădnit. 
Si suferinţa: mea ar fi prea mare, după ce timp 
de douăzeci de ani am fost victima unei iu: 
şelăciuni îngrozitoare, 

Aceste cuvinte care îi arătau neliniştaa şi 
turhurarea suflelească a surorii sale, îl făcură 
pe contele de Martigny să nu spuie nimic des 
pre găsirea jurnalului. 

Işi puse brațul pe după umerii ei și e 
mângâtă: 

— Nu te mai gândi la trout, scumpa mea 
Dolores, ci priveşte cu încrelere în viitor, bu: 
cură-te de fericirea ta. Copila ta te iubeşte, 
printr'o minune ai regăsit-o, ai un bărbat care 
te adoră și de care poţi fi mândră. Nu te mai 
lăsa chinuită și însnăimântată de fantomele ire 
cuiului și mulţumeşte Carnlui pentru tot ce ni 
pufut salva dintr'o viaţă plină de dureri. şi su 
ferinţe: 

Pe când- T mari se prelingean pe o. 
hraji ei, Dolores zise cu voce bristä: 

— Ai drepiete, dragul rucu Axel; e o na 
bunie să mă mai gândesc se le togte întâmplărila 
din trecut, dar e grcu së ie uit așa de tepada 
după ce am purtat aceast de danii: 
zeci de ani. Am crezul că în siiigu:ătatea wy 
rilor polare voiu putea niia iol trosatni, ch noj 
toți- vom gisi linigie ṣi pace, dar pa fosi cu 
putință, căci soarta ne-a supus la o nouă şi 
grea încercate 
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— V'a trimes însă şi ajutorul la timp, Do: 
lores. 

—Nu ştiu ce vom mai face acum. Nu cred că 
Mihail va mai lua comanda unei baleniere. e 
ar avea de îngrijit numai de existența lui, 
tunci ar face-o, dar cu mine și cu Felicia, A 
se va mai expune unor asemenea primejdii. 7 

Contele îi curmă cu un gest vorba. 

~ Lasă acum grijile și gândurile PREA 
Dolores. Cu timpul se va găsi o cale de scăpare 
şi din această situaţie grea. Deocamdată hu: 
cură-te şi fii mulțumită că aţi fost salvaţi: cu 
toţii. Cine ştie dacă ziua de mâine nu ne va 
aduce o bucurie neașteptată 
„Dolores zàmbi și mângâii fața fratelui ei 
— Ai râmas același Cani te-am cuiioseiit ty 
copilărie, dragă Axel. Un adevărat Martigny. Ny 
pierzi niciodată speranța și te încrezi în noroc, 
Eşti un optimist fără pereche, care nu se lasă 
înfrânt niciodată. 

Contele de Martigny își î 
mândrie. 

— Mulţumesc Cerului că am rămas cel puţin 
cu această moștenire de la străbuuii mei, Dacă 
în Algeria n'aş îi avut acest optimism şi această 
încredere în viitor, nu ne-am mai fi revăzut ni 
ciodată, dragă Dolores, 

— Numai de nu te-ai înșela de astă dată, 
bunul meu Axel, murmură, Dolores. Ar fi atât 
de frumos, dacă am găsi în slârșii calea spre 
fericire, Mihail merită o răsplată pentru tot ca 
a făcut .pentru noi. 

— Și tu meriţi să păsești în sfârşit, pacea 
snfletească, să ai o viață fără griji şi să te 
bucuri de iubirea bărbatului, a copilei şi a 
fratelui tău. 

Ziua întreagă le trecu vorbind astfel des: 
pre viaja lor şi despre întâmplările nenpignuite 
prin care trecuse ficcare din ei. 


înăllă trupul, cu 


232. — Un plan nimerit. 


Gaston de Monlinct si contele Frangois da 
Seini ille locuiau în acelaşi ho el, ocupand ui) 
apartament foarig laxas, Pe clad iată de Ethel 
Drof şi de prietenii ei se arătau foarte amabili 
şi se purtau că adevärali cavaleri, când eray 
singuri îşi gădezu pe Îață ilevărala lor fire 

După ce se desnirțeau de Bihel Drof, cu: 
lreierau nopți îniregi Incaiurile de palracere și 
se întorceau acasă abia spre revärsatul zorilor, 
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Şi de data aceasta aveau în urma lor o 
noapte de chef, iar acum ședeau amândoi mo: 
rocănoși în camera lui Gaston, de Moulinet. 

După, ce François de Gerbeville bău caieana 
şi mâncă vreo câteva sandviciuri, își aprinse o 
țigară, se uită câteva, clipe la prietenul său Mou: 
linet şi îi zise în sfârșit: 

— Mărturisesc că m'aş (i aşteptat să, ajungem 
mai repede la ţinta noastră, 

— De aceeași părere sunt şi eu, dragul meu 
Francois, dar acești Americani sunt mai pre- 
sus de toate oameni de afaceri şi chibzuiase 
bine lucrurile înainte de a învesti capital într'g 
alacere, dacă nu sunt absolul siguri de câștig, 

— In privinţa căsătoriei tale cu Ethel Drof 
mi-ai spus că a ca şi făcută, 

— Așa am crezut și eu când am primit 
invitația să vin la New-York, răspunse Gaston 
de Moulinet cu aprindere. Nu m'am aşteptat ca 
Ethel Drof să vrea o logodnă de lungă durată, 

— Nu so gândeşte de fel că șederea la hotel 
costă zilnic o mulțime de parale? 

— Unei fete de milionar nici nu-i trece prin 
gând aşa ceva; afară de asta mă crede foart, 
bogat, Habar n'are că averea, mea e pe sfârșite, 

— Cam tot aga stau lucrurile și cu mine. 

— N'avem deci altceva de făcut decât să 
așteptăm şi să avem răbdare, 

Izbucnind într'un râs ironic, contele de 
Gerbeville urmă: 

— E uşor de zis, dragă Gaston. Să avem 
răbdarel,.. Să aşteptăm!,.. Așteptarea îmi va fi 
cu putință numai dacă mă vei ajuta şi mai 
departe, 

Gaston de Moulinet încruntă sprâncenele: 

— i -am spus doar și ieri că nu-ți mai pot 
da nimic, 

— Atunci nu ştiu ce voiu face. Mai am 
de cheltuială oel mult pentru câteva zile, răs- 
punse contele de Gerbaville foarte calm. 

— Ai cheltuit iar toţi banii? 

— Buzunarele mele sunt cu desăvârşire goale 

— Ai jucat ieri din nou? 

— Ştii bine că da. Am. nădăjduit să-mi pot 
Te situația la joc, dar dacă nu-mi dai 
tu aitor, atunci nu-mi reuşesc trucurile. 

Gaston de Moulinet se ridică şi se plimbă 
de câteva ori prin odaie. Faţa lui se intanecase 
şi mai mult, 

— La New-York nu vreau să am nimic de 
alace cu trucurile tale, Francois. Şmecheriile cu 


cărți măsluite ni le puteam permite altundeva 
în stațiuni balneare mari, unde puteam apara 
sub nume falșe și de unde ne puteam face ne 
văzuți, când se încurcau treburile, dar aici ca 
logodnic al domnișoarei Ethel Drof, trebue să 
fiu cu foarte mare bägare de seamă. N' aş vrea 
să primejduiesc această afacere mare şi sigură 
printr'o faptă nesocotită. 

— Toate sunt bune şi irumoase, dragă, Gas 
ton, dar cu vorbe nu-mi pot plăti datoriile şi 
nici să-mi continui viața pe care c duc, La 
plecarea noastră din Nisa, mi-ai dat cuvântul 
că în scurt timp se va sfârşi această viață, 
ticăloasă, 

Iritat, Gaston de Moulinet îi răspunse răstiti . 

— Vezi doar că fac tot ce-mi stă în pus 
lință spre a-mi ajunge scopul, Francois. Cu toate 
că Ethel Drof e din acele femei care lasă cu 
totul rece pe un bărbat şi mi-e foarte antipa 
lică, nu mă despart o „clipă de dânsa, lac pa 
trubadurul îndrăgostit şi mă străduiesc să 0 con; 
ving că mă căsătoresc cu dânsa numai din iu 
bire. 

— Recunosc asta, Gaston, zise contele da 
Gerbeville înciudat, şi aici nu te invidiez pentru 
rolul pe care trebue să-l joci, dar ar trebui 
să stărui ca nunta să se facă mai repede şi să 
poți pune mâna pe zestre, 

Gaston de Moulinet dădu din umeri. 

— Încearcă tu să-ți impui voința unei fe 
mei de teapa domnișoarei Ethel Drotl... Eu m'am 
străduit în zadar până acum. Şi-a pus în cap 
să mai aştepte cu nunta, aşa că eu nu pot 
înce absolut nimic. 

Apoi se apropiă de contele de Gerbeville, 
îi puse mâna pe umăr și îi zise, ca să-l încu- 
rajeze: 

— Nu pierde speranța, dragă François. Am 
fost noi de multe ori în situații malt mai neplă- 
cute și întotdeauna am găsit o cale de scă-. 
pare. Cred că vei reuşi şi în America să cuce- 
rești inima unei femei frumoase, care îţi va 
da tot ce-ţi trebue spre a putea duce o viață 
fără, griji. In privința aceasta ai doar o expe- 
riență foarte mara. Aminteşte-ţi numai de aver 
tura ta cu nevasta directorului de bancă de 
la Londra! 

— Da, a fost o afacere minunată, dar şi 
foarte primejdioasă. 

— Vorbeşli prostii! In astfel de împrejue 
rări femeile îşi sacrifică și ultimul ban, decât 
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si se facă de râs şi ar fi fost într'adevăr bo 
rușine pentru frumoasa Susi Halborstone, dară 
s'ar fi aflat că arc o legătură de dragoste cu 
un dansator de la „Excelsior“, căruia i-a, scris 
scrisori de dragoste înfocate. 

Zâmbetul lui Gerbeville se aceentuă şi faţa 
lui de păpușă masculină căpătt o expresie u- 
râtă și ordinară, 

— Da, frumoasa Susi avea o teamă ne- 
bună că bărbatul ei va afla de această aventură, 
a soției sale. l 

— Ai putea să repeți încercarea și aici, 
dragă François, îl sfătui Gaston de Moulinet, 
luând loc lângă dânsul şi umplând un păhă- 
rel de coniac. . 

——.--Cu tot controlul sever de la vamă, Mou- 
inel reuşise să strecoare în bagajele lui mai 
mulle sticle cu coniac veritabil franțuzesc, ne- 
putând să trăiască fără alcool. 

Pe când ciocni cu contele de Gerbeville, 
Moulinet urmă: wi 

— Ai de pildă pe micuța Hariett Wilkens... 

Gerbeville făcu un gest de împotrivire. ` 

— Impresia mea e că ea nu face parte din 
femeile care scriu scrisori de dragoste altor 
bărbați. 

— Totuși ai putea să încerci. 

'— Sunt încredințat că își iubeşte bărbatul. 

— El însă n'o iubeşte, spuse Gaston We 
Moulinet și îi povesti lui Gerheville tot ca a- 
flase de la Ethel Drof despre marea dragoste 
a lui Bob Wilkens pentru Felicia de Martigny 
şi cum se făcuse căsătoria cu Hariett Crosham. 

Francois de Gerbeville îl ascultă cu mare 
luare-aminte. 

— Se poate întâmpla prea bine, urmă Ga- 
ston de Moulinet cu însuflețire, ca frumușica 
noastră să se încurce într'o aventură cu un alt 
bărbat, numai pentru a se răzbuna, împotriva, 
soțului ei. In ultimele zile ai făcut mari pro- 
grese în prielenia cu Hariett Wilkens și ai toato 
sansele să devii tu acel alt bărbat. Imi închipui 
că ili va fi foarle uşor să-ţi ajungi finta. In- 
dată ce vei avea în mână câteva, scrisori de-ale 
ei, vei avea și putinţa să faci rost de bani 
într'un fel sau în altul. Sau fi le va cumpăra! 
însăși Warictt Wilkens pe un preţ foarte mare 
spre a evita un scandal, sau {i le va plăti Bob 
Wilkens foarie scump, pentru a avea în mână 
mijlocul de a putea divorța. 

Contele de Gerhevilla chibzui câteva clipe: 


— Planul acesta nu e rău deloc, dragă (ia, 
ston, dar pentru întăptuirea lui trebue timp şi 
eu n'am timp. Cel puțin dacă m'ai ajuta să ies 
din încurcătura în care mă aflu, 

— Tiam spus că nu pot, François, 

„Contele de Gerbeville îi aruncă o privira 
pătrunzătoare şi zise cu subînțeles: 

— Trebue să faci rost de bani. 

Gaston de Moulinet sări agitat de pe scuuu 
şi începu să se plimbe din nou prin odaie. 

— Trebue să-ţi dai seamă, Francois, că ar 
face o impresie cât se poate de proastă asupra 
bătrânului Drof, dacă aş încerca să împrumut 
bani de la dânsul. | 

Contele de Gerbeville se uită ţintă la prie- 
tenul său. 

— Va face o impresie și mai proastă, dacă 
aş povesti domnișoarei Ethel Drof sau tată- 
lui ei oarecare amănunte asupra vieții tale 
de până acum. Cred că i-ar interesa foarte mult 
să afle că la Paris ești căsătorit cu o mică 
dansatoare... 

Infuriat, Gaston de Moulinet îşi astupă u- 
rechile. 

— lar începi cu lucrurile astea?l... Mi-ai 
tăgădait că nu vei spune nimic despre această 
căsătorie secretă... 

— Da, dar numai cu condiția că vei 
avea griji să-mi dai întotdeauna banii de cara 
voiu avea nevoie, spre a duce o viață plăcută, 

— Până acum am îndeplinit această con- 
dițiune, François, se apără Gaston de Moulinet. 
Dacă n'ai fi atât de ușuratec și nu ţi-ai pierde 
toți banii la cărți, atunci nu te-ai afla iar în 
încurcături băneşti. 

Gerbeville făcu un gest înciudat. 

— Nu-mi mai face mustrări, căci prin ele 
nu îndrepți situația în care mă aflu; N'ai încotro, 
trebue să mă ajuțil.. Ca logodnic al domni- 
șoarei Ethel Drof nu-ţi va fi greu să găsești: 
pe cineva lu, New-York de la care să poți îm- 
prumuta o sumă mai mare de bani. Dacă n'am 
ce-mi trebue în douăzeci şi patru de ore, mă 
voiu vedea silit să mă duc la bătrânul Drot 
gi să-l lămurese asupra persoanei tale. Sunt 
încredințat că drept răsplată de a fi salvat ps 
fiica lui de la un mare scandal, se va declara; 
cu plăcere de acord să-mi dea o sumă frumu- 
şică, mai cu seamă când va afla că fiica lui 
era în primejdia să se căsătorească cu un băre 
bat care mai are o nevastă la Paris, l 
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' Gaston de Moulinet își încleştă pumnii şi 
îi ridică ameninţători spre Francois de Ger- 
heville. 

— Eşti un ticălos! 

Acesta dădu nepăsător din umeri. 

— Dacă naş fi un ticălos, fără îndoială 
că noi doi nu ne-am îi împrietenit aşa de bine. 
Dar să nu ne mai amărâm viața reciproc, dragă 
Gaston, şi mai bine vezi sł faci rost de bani, 

ca să putem trăi în pace şi bună înelegera ca, 
şi până acum. Pentru a ne putea ajunge sco- 
pul pe care îl urmărim în America, este nza- 
părat nevoie să scăpăm mai întâi din situaţia 
neplăcută în care ne aflăm. 

Gaston de Moulinet nu răspunse îndată, ci 
se duse la. fereastră și se uită în stradă“cu 
privirea întunecată. 

Contele de Gerbeville îl urmări cu privirea, 
în timp ce fuma țiparetă după figaretă. 

Era vădit enervat, căci în interval de două: 
zeci și patru de ore arca de plătit o idatorie 
de joc, care reprezenta o sumă destul de mare. 

li va face oare Moulinet rost de bani la 
timp? 

Câteva minute domni o tăcere apăsătoare. 

In sfârşit Moulinet se întoarse spre contela 
de Gerbeville şi îl întrebă: 

— Cât iți trebue? 

— (Q mie de dolari, fu răspunsul scurt. 

— Eşti nebun?! 

— Pentru ginerele lui mister Drof, o sumă 
ca asta e un lucru de nimic, 

Gaston de Moulinet vru să izbucnească, dar 
se stăpâni şi zise, cu un râs disprețuitor: 
` — Bine, îţi voin face rost de acești bani, 
căci sunt în puterea ta și trebue să mă supun, 
însă dorința mea sinceră este să mă scape iadul 
cât mai curând de tine. 

Apoi ieşi grăbit din odaie, fără să mai aş- 
tepte răspunsul contelui de Gerbeville. 

Fața acestuia se lumină însă, căci ştia, că 
va fi iar biruitor. 


233, — În capcană, 


Trecuseră trei zile de la vizita pe care o 
[Acuse Crestatul lui Frank Wilkens, când primi 
în sfârşit de la acosta, știrea așteptal, 

Vărul său îi seria urmăloarele: 


„Mam pus în legătură cu notarul Faribauld 


cu care am şi tratat, aşa că mâine la șase seara 
vom putea merge la dânsul spre a regula afa- 
cerea care ne interesează. Biroul notarului se 
află în strada Widwood No. 1i. Te rog să fij 
punctual. 

Frank Wilkens“. 


Crestatul se duse la Roger Hallier şi îi a; 
rălă scrisoarea. 

Acesta o citi cu luare-aminte şi zise: 

— După cât se pare, Frank Wilkens pu 
mai vrea să facă nicio încercare ca să-şi sal 
vezc întreprinderea pentru dânsul. 

Crestatul nu se arătă atât de încrezător. 

— Poate va mai face greutăţi în ultimul 
moment în faţa notarului. Să nu fim prea si- 
guri de pe acum. 

— Ce mai poate face? E legat de mâini 
şi de picioare. 

— Un om ca Frank Wilkens e întotdeauna 
primejdios și de aceea e bine să lucrăm cu 
cea mai mare băgare de seamă. 

— Te voiu însoţi la notar şi voiu lua parte 
la tratative. 

Crestatul chibzui câteva clipe, apoi zise: 

— Nu, dragă Hallier, e mai bine să nu fii 
de față. Dacă vrei, mă poţi însoți, dar va tra- 
hui să aștepți afară până când voiu isprăvi, 

-— De ce? 

~- Pentrucă e bine să ştie cineva unde 
mam dus, 

Roger Hallier îi aruncă o privire întrebă- 
toare, căci nu înțelesese îndată ce voise să spuie 
Crestatul cu aceste cuvinte. 

— Te temi să nu ți se întâmple ceva în 
casa notarului? îl întrebă el. 

—După cum ţi-am spus, e bine să te pă 
zeşti de Frank Wilkens. 

— Bine, alunci te voiu aștepta afară în 
fața casei notarului, 

A doua zi porniră devreme la drum și a 
junseră în strada Widwood cu mult înainte de 
ora şase scara. 

Era o zi posomorită şi începuse să se îa- 
tunece. 

Strada Widwood e o stradă dosnică și în- 
gustă, aproape pustie și numai din când în 
când se vedea câte un trecător — bărbat sau 
femeie — care se ducea. grăbit spre casă. 

Pe când cei doi bărbaţi margean unul lângă 
altul de-alungul străzii, Crestatul zise: 


a 637 + 


— E ciudat că notarul Yambauld şi-a, ales 
un Cartier atât de pustiu pentru biroul lui. 

— Şi mie mi se pare curios acest lucru. 

— Poale s'a retras din afaceri şi se mei 
ocupă numai din când în când de ele, ca să nu 
"Xmână cu totul firă ocupaţie, 

— Și asta se poate. 

Căutară casa cu numărul 11. 

Era o clădire veche și aproape dărăpănată, 
Se părea şă fi fost o vilă pe. vremuri, clădită 
inainte de ă fi fost croită strada Widwood, 


— „F. H. Faribauld, avocat şi notar” citi 
Roger Hallier pe o placă fixată în poartă. 

— Cred că am ajuns, zise Crestatul, 

— E şase? 

— Nu, mai lipsesc şapte minute, Vreau să 
liu punctual, dar nu vreau să întru nici prea 
devreme, Hai să ne mai plimbăm puțin pe 
stradă, A 

Se mai întoarseră o bucată pe drumul pe 
care veniseră, apoi se îndreptară jar spre casa 
cu pricina, pe care n'o slăbiră din ochi. 

“© = Voiu intra când va fi şi Wilkens aici; 


cred că-l vom vedea venind, zise Urestatul şi 
amândoi se opriră în fața casei, pe partea ceg- 
laltă a străzii, 

Era ora şase şi Frank Wilkens încă nu ve. 
nise. 

Cei doi lărbaţi mai aşteptară. 

Șase şi zece... șase şi un sfert şi Frank 
Wilkens tot nu venise. 

Crestatul fu cuprins de neliniște. 

— Poate a venit înaintea noastră, a intrat în 
casă și mă așteaptă? 

— Şi asta se poate. 

— Atunci voiu intra şi eu. 

Strânse mâna lui Roger Hallier și îi zise: 

— La revedere. Cred că în cel mult un 
ceas” voiw isprăvi: Imi pare rău că va trebui 
să aştepţi atât de mult, 

Roger Haller îi curmă vorba. 

— Nici să nu mai vorbim de asta. Nu e 
nimic dacă voiu aștepta. 

Apoi îl cercetă pe Crestat cu privirea și 
urmă: 

— De ce n'ai luat tocmai azi revolverul 
dumitale, pe care îl porţi de obiceiu la brâu? 

— Nu voiam să fac impresia unui sălbatec. 
în munţii Australiei era altceva, acolo aveam 
nevoie în fiece clipă de revolver, dar aci cred 
că ne aflăm într'o ţară civilizată, între oameni 
pașnici, 

— Așa s'ar păreal Când citim însă ziarele, 
vedem zilnic atacuri banditești, răpiri de copii, 
omoruri şi alte crime, 

„Crestatul își înălță trupul puternic. 

— Nu mi-e frică nici când n'am arme la 
mine. : 

— Dealtminteri sunt şi eu prin apropiere, 

— Va să zică peste vreun ceas n8 vom re 
vedea, 

Crestatul mai strânse încă odată mâna lui 
Roger Hallier, apoi se îndreptă spre intrarea, 
casei şi sună. 

După câteva, clipe uşa fu deschisă pe dină uns 
tru şi după ce Crestatul intră, fu inchisă în- 
dată în urma lui. 

Roger llallier îl urmărise cu privirea şi 
aşteptă la poartă până când Crestatul dispăru 
în casă. Apoi trecu pe partea cealaltă a străzii 
unde începu să se plimbe îa sus şi în jos. 

După scurt timp noaptea se lăsă şi felinar 
rele fură aprinse, 
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Erau numai puține pe strada Widwood și 
ardeau slab, așa că strada fu prea puţin lu 
minată. j 

Roger Hallier se uita neîncetat spre casa a” 
tarului, când observă ceva, ce îi dădu de bănuit, 

Nicio fereastră nu era luminată şi casa pă: 
rea pustie şi părăsită. 

Doar notarul nu pulea să stea cu clienţii 
Jui şi să scrie actul în întunerec! - 

Ciudat... foarte ciudat! 

Poate că biroul cra într'una dia odăile din 
spatele casei! 

Dar Roger Hallier nu- şi mai bătu mult capul 
cu această întrebare și își conlinuă plimbarea 
în fața, casei, gândindu-se la clipele prin care 
“trecea acum Frank Wilkens. 

Când va părăsi această casă, fabrica nu va 
nui fi a lui, va fi an om săcac,, ina: Sita: de- 

cât cel mai umil lucrător ul lui, căci nu mai 
avea nici puterea de ași câștiga pâinea de toate 
zilele prin manca braţelor sale. 

La gândul acesta, Roger Hallier fu cuprins 
de un simțimâat de satisfacție și triumi. 

Venise ceasul în care Frank Wilkens îşi pri- 
mes, pedeapsa pentru tot răul pe care îl făcuse 
mamei lui Roger Hallier. 

Ceea, ce i se întâmpla. lui Frank Wilkens, 
nu era decât dreptate. 

Adâncit în astfel de gânduri, Roger Hal- 
lier nici nu-și dădu seama cât de repede trecuss 
timpul şi numai când auzi bătaia unui ceasor- 
nic, deveni atent. 

In cuzând trebuia să iasă prietenul lui din 
casa notarului. 

Dar trecu încă un ceas și Crestatul tot nu 
vonea, 

Pesemne că Frank Wilkens mai făcea. gron- 
täti, mai incerca să pună piedeci, care trebuit 
înfrânte şi da aceea afacerea dura atât de mult. 

Roger Hallier îşi zsluă plimbarea, dae 
de astă dată începu să numere sferturile pa 
caro le pát ea ceasul. 

Gra neuă! 

ger Haller începu să se cir 
la atreva dorea si semnarea actului wu 

ï da reze atăt de mult, 
ensă, se opri în faa p 


i 


dear £ 


4 mai aștepte sau să suna şi să întrebe de 
Eur său? 


poa. 


Xu se hotări îndată să facă aceasia, căci 


se înțelesese cu Crestatul să nu fie de față la 
întrevedere, dar în cela din urmă neliniştea, lui 
crescu atât de mult, încât tot sună. 

Rogor Hallier apăsă lung pe butonul soneriei 
şi auzi sunetul strident al clopoțelului, dar atât 
de tare încât părea să, răsune într'o încăpere 
pustie. 

Așteptă să i se deschid, — în casă nu se 
făcu însă nicio mișcare, 

După câteva minute sună a doua oară, de 
astă dată şi mai lung, dar nici acum nui să 
deschise uşa. 

Ce însemna, oare această tăcera? Nu se poata 
să nu fie cineva în casă)... Roger începu să bată 
cu pumnii în ușă şi loviturile răsunară:a gol. 

Nu era lucru curat!... Când sunase Cre’ 
statul, i se deschisese îndată uşa. Chiar dacă 
war îi fost nimeni altul în casă, trebuia cel 
puţin să se afle acolo prietenul lui. Dacă ar 
fi plecat, l-ar fi văzat. 

În sulletul lui Roger Hallier încolți o bä- 
nuială grozavă, 

Nu cumva Crestatul fusese atras într'o 
cursă? 

Chibzui câteva, clipe, apoi izbi usa cu pus 
tere. 

Vroia s'o spargă, să intre cu forţa în casă. 

De la prima lovitură îşi dădu seamă că leme 
nul era aproape putred și broasca slabă. 

Roger se dădu un pas înapoi să-şi-ia a 
vânt, apoi, se năpusti iar asupra ușii, de două... 
ile trei ori şi în sfârşit la a paira lovitură usa 
se eo) hise. 

Tânărul lucrător intră, şi se văzu înconju- 
rat de un întuneree adânc. 

— Ce, nu e nimeni aici? strigă el cu glas 
tunžtor, dar nicio mişcare nu se făcu în tasi 
şi numai ecoul îi răspunse. 

Aprinse un chibrit și înaintă. La dreapta, 
Jai zări o ușă pe care du Aesehise, dar odaia în 
care întră era goală. Nu era nicio mobilă, ta- 
petele atârnan zárentuite pe pereți şi aerul 
mirosea a mucegaiu, Dănuiala lui deveni sigu- 
Tanță. 

Serigoarea lui Frank Wiikous prin care îl 
îașiiinta pa Crestat că intreyeloren și semnarea, 
actului de renunțare sc va face în casa aceasia, 
nu fusese decât o cursă, în care prietenul său 
căzuse iry să-si dea seama. 

Roger Hallier merse mai departe, străbătu 
mai multe camere, toate crau însă în aceeași 
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stare ca și cea dintâi pe care o văzuse: memo- 
bilate, murdare, pline de praf şi duşumelile în 
mare parte putrezite. 

În sfârşit ajunse şi la ieșirea din dosul 
casei, care dădea în grădină. In spatele ace- 
steia era strada Fenimore unde să clădisară 
numai câteva case răcleţe. 

Crestatul nu se mai afla în casă. Prin ieşi- 
rea din [aţă nu plecase, căci lar [i văzul. Deci 
pe aici părăsise tasa şi fără îndoială că nu de 
bună voie. 

Tăblița cu numele notarului, fixată, la poartă, 
fusese pusă pesemne numai spre a atrage pe 
Crestat şi poate că în tot New-York-ul nici nu 
exista un notar cu namele de Faribauld: 

Nu mai încăpea nicio îndoială că Crestalul 
tusese răpit, 

Dar unde îl duseseră oare? 

„Ce greşeală făcuse Crestatul că nu-și luase 
revolverul... Dacă lar fi avut la dânsul, nu 
i s'ar fi putut întâmpla nimic. 

Toate aceste gânduri nu mai aveau acum 
niciun rost. Trebuia făcut ceva spre a salva 
ne Crestat! 

Roger Hallier părăsi casa şi ieși în strada 
Vidwood, 

In clipa aceea tocmai trecea un om pe w 
ulo, care se opri în loc, îl privi uimit și îl 
atrebi: l 

— Ce-ai căutat în cocioaba aceea? 

Rogor Hallier nu-i răspunse la intrebare xi 
a râgiiul lui se informă: 


— Cunoşti pe locuitorii din strada aceasta? 


— Cum să nu, doar locuiesc aci, 

— Atunci trebue să ştii a cul e și casa asta? 

— E a primăriei. A cumpărat-o ca s'o dă: 
Ame, fiind prea veche și dărăpănată. 

— E de mult nelocuită? 

— Stă goală de vreo zece ani. Pe vremuri 
a locuit în ea avocatul Paribauld, dar a murit 
de vreo zece ani și moştenitorii nu s'au mai 
ocupat de casă, Au lăsat-o în părăsire, apoi an 
rândul-o primăriei. 

Abia acum Roger Hallier înţelese situajia, 

Dar ce putea să facă? 

Onul se uită iar la el şi îl întrebă din nou 
za căutase acolo, 

— Am căutat pe un prieten care a intrat în 
„asa asta şi n'a mai ieşit. 


Omul avu un zâmbet neînerezător. 
` -— Ceea ce-mi spui dumneata trebuc să tig 

0 . poveste. Unde sä fi dispărut prietenul du~. 
mitale? 

— Mi-e teamă să nu se fi făptuit o crimă, 
împotriva, lui. l 

li povesti cum Crestatul fusese chamak în 
caza aceasta și îl lăinuri de ce bănuiala lui: 
părea, indreptăţită. 

Omul îl ascultă cu luare aminte, faţa lui, 
deveni gravă şi gânditoare, apoi ziş0: 

— ȘI mie mi-a bătut la ochi când am zărit 
azi iar firma la poartă. Afară de asta, pe la 
cinci după amiază a venit o mașină din care 
au coborit trei domni şi au intrat în casă, Am 
crezut că sunt de la primărie. Cu puţin înainte 
de ora şase, am ieșit iar după târguieli. Gasela 
de aici au grădini în spate care se mărginesc 
cu strada Fenimore. Când am ieșit prin poarta 
din dos, am văzut că în faţa acestei case, dar 
în strada. Fenimore, aştepta aceeași mașină pe 
ate o zărisera în Sttaiia Widwuvu. Cartierul 
acesta e cam primejdios, căci vin lot felul de 
indivizi suspecți pe aici și se poate ca prie- 
tenul dumitale să fi fost răpit de cineva, care 
avea inleies să- facă să dispară, Ar lrehai să 
înştiințezi poliţia. lără întârziere. : 

— Aşa am să şi fac, 

— AL căulat prin toate încăperile casei? 
Poate prietenul dumilale a fost ucis? Omoruri 
se întâmplă zilnic pe aici. 

— Am căutat prin toate odăile. 

'— Ü să facă și poliția cercelări. 

— Mă duc repede s'o anunţ. Iti multumesc 
pentru informaţiile “pe care mi le-ai dat. 

Roger Hallier plecă grăbit spre oraş, dar 
pe drum chibzui dacă n'ar fi mai bine st ja 
alte măsuri, decât să înștiinţeze poliția. 
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In orice caz trebuia să mai spună cuiva 
despre această întâmplare nenorocită, 

Dar cui să se adreseze? 

Deodată își aduse aminte de 'Bob Wilkeng, 
Era singurul om care putea să-i dea un sfat 
bun $i să-l ajute. Poate nu plecase încă? Se 
hotări să sa ducă la dânsul fără întârziere. 


234, — Un joc orimejdios, 


După. întrevederea cu Bob, preşedintele 
Crosham se duse desnădăjduit în grădină, unda 
Hariett aştepta rezultatul. 

De departe tânăra femeie-își dădu seama 
că convorbirea, nu fusese după, placul preşedin: 
telui Crosham. 

Fa luă îndată braţul tatălui ei, îl trase spra 
un pavilion şi zise: 

— Aici vom fi neturburaţi și îmi vei putea 
spune tot fără să ne audă cineva. 

Președintele Crosham se lăsă istovit pe a 
bancă şi îşi sprijini capul în mâini. 

După o tăcere de câteva clipe, Haristt fl 
întrebă: 


— N'ai ajuns la niciun rezultat mulțumitor? 


(| SAI d ZI Preşedintele Crosham clătină capul şi rás- 
Al CI |  punse: 
Mi As T, i ini 


— Bob vrea să-și caute fericirea în altă 
Goulsle se uită lung la Hariett (pag. 614) parta, 


= Cu alte cnvinte, vrea să pleca din Nam. 
York? 

— Da. 

— Nu i-ai spus că nu mă voju învoi nici- 
Odată cu plecarea” ui? 

— Ba i-am spus, dar nimic nu-l poate opri. 

Apoi urmă mustrător: 

— N'ar fi trebuit să mergi atat de departo 
cu încăpățâinarea. ta, dragă Hariett, 

— Ți-ar fi fost mai plăcut dacă m'aș fi a 
pătat de el, dacă iag fi cerit dragostea? . 

Preşedintelă Crosham fia un gest obosit 
pi Hariett urmă: : i 

Nam nevoie să cer de pomană, săi „mi 
se; dea ceva din milă; tată. Bu vreau tol... sau 

nimic] 
Tatăl ei clătint trist capul. 


„— Nu mai spune vorbe de astea mari, căci: 


n'au niciun rost. Ar fi mai bine dacă am area 
pace şi bună înţelegere în casă. 

— De ce-nu te-ai informat mai de aproape 
despre Bob Wilkens, atunci când venea zilnic 
în casa noastră? îl întrebă Hariett, iritată. Dacă 
aș fi bănuit.că a avut în viața lui o aventură 
de dragoste atât, de romantică, n'aș fi devenit 
niciodată, soția lui. Dar.să nu creadă că îni 
voiu face multă vreme sânge TĂU, din pricina 
lui. Am săi „plătesc cu vårf şi îndesat tot ce 
mi-a făcut şi desamăgirea pe care mi-a prici: 
nuit-o. 

— Vrei să te răzbuni, fâcându-te de TÂS cu 
cantele acela. francez? o.întrerupse preşadinlele 
Crosham cu mustrare. Bagă bine de seamă, Ha- 
riett... e un joc foarte primejdios. Dacă nu l-ai 
fi şi început, poate aș fi reuşit să mai împac 
lucrurile, dar. pe când vorbeam cu Bob, el te-a 
văzut prin fereastră, cu acel conte, plimbându- -to 
la brațul lui, lipită strâns de el şi atunci Bob 
a rămas neînduplecat. 

Hariett dădu din umeri cu wn aer da nepă- 
sare. 

„m. Na trebui. să se, geprak, cu gândul că 
toată fapta îşi are răsplată. 

. — E îngrozitori... De ce eşti atât de încă: 
pătânată?... Nici nu îndrăznesc să mă duc acasă 


gis povestesc mamei tale tat. ce s'a întâinplat 


între voi: Va fi disperată, căci a sperat că prin 
intervenția mea totul să va linişti şi. vă veţi 
împăca; 

Hariett nu. răspunse, ci rămase cu privirea, 
atintită în gol. 


Cu toată încăpăţânarea ei aparentă, 
tul. fi . era îndurerat. i ie 
-Ar fi vrut să plângă, să se arunce în bra; 
tele tatălui ei, să-l roage şă-i salveze fericirea. 
să-l. înduplece. “pe Bob: 
„Doar toată fericirea ei era numai Bob! 
D iubea... îl-iubea-acum mai mult ca ori; 
când, de când ştia că nu mai era al eil 
Numai din pricina „acestei iubiri era -atā 
de geloasă. Nu vroia cu niciun preț să-l lasa 


„altei femei! 


Dar mândria ei o oprea să-şi mărturisească 
dragostea. 

[ii înăbuși sentimentele care clocoteau fn 
tii zise ou ho 
tărire preşedintelui Grosbam: 

— 'Ingrijeşte ca Bob să nu poală pleca, ia 
toate măsurile spre a-l opri și dacă vom locui 
mai departe sub acelaşi acoperământ, atunci 
toate bârfelile vor înceta şi lumea nu va mai 
avea ce vorbi. 
îi Preşedintele Crosham scoase uii suspin a 
dânc. 

— Nu cred să-l mai pot împiedeca pe Bobi 
să plece, dragă Hariett. El nu e dintre acei oa- 
meni, care primesc. ordine. Ca şi tatăl său, are 
o voință de.fier şi n'am :deloo chef să nai vor- 
besc odată cu dânsul. Poate e şi mai bine să-l 
läsăm să facă aşa cum vrea. 

Hariett se uită înspăimântată la tatăl ei. 

— Aşa dar nu vrer să faci nimic pentru a-t 
opri? 

Preşedintele Crosham zâmbi plictisit. 

— Dacă tu-nn'eşti în stare să-l ţii, cum vrej 
să reugesc eu? 

— Ameninţă-l că vei retrage creditul pe cara 
l-ai acordat uzinelor Wilkens. 

` — Asta n'ar folosi la nimic, căci după ce 
s'a certat din nou cu tatăl său, prea puțin fi 
pasă de soarta uzinelor Wilkens. 

Pe când vorbeau astfel, se ivi în apropierea 
pavilionului bătrânul servitor John, care fusese 
de zeci de ani în serviciul familiei Crosham 
şi pe p Cerri i} dăduse fiicei sale după 
nuntă. JOhn. fusese însărcinat de Crosham să-l. 
supravegheze. pe Bob în toate mișcările lui, 
aşa că îi făcu semn să se apropie și fl întrebi 

"Ai: aflat ceva: nou? 
Bitrânul John dădu din cap ș i til 
. — Mister Wilkens îşi face RRP Vrea să 
plece poimâine, 
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— In Franța? . 

— Da; şi-a rezervat. o cabină pe vaporul 
„Providence“, Chiar adineauri a fost chemat la 
telefon de către agenţia: de vapoare. 

Hariett îşi muşcă buzele, 

Acum nù ihai încăpea, nicio îndoială că Bob 
pleca pentru a o întâlai pe de-i Aşa dar, o 
părăsea! _ .. 
 Vnima i se încleştă de durere. ; 

Orice speranță de a mai ajunge ja ọ îm- 
păcare, se spulberase. 

Făcuse oare o greșeală că mersesa prea de. 
parte în încăpățânarea ei, în loc să fi incercat 
să ajungă la o înţelegere cu Bob? 

" Gândurile se învălmășiră vijelioase în mia- 
tea ‘ei. 

Dar cu toată turburarea, ascultă mai de- 
parte cu luare-aminte ce spunea bătrânul John 
tatălui ei; 

— Sunt înoredințal că mister Wilkens pleacă 
aşa la întâmplare în Franța, căci telegrama pe 
care a trimis-o contesei Felicia de Martigny, a 
venit înapoi nedesfăcută. Persoana căreia a fost 
adresată a plecat fără a-şi lăsa adresa Și nimeni 
nu știe unde se află. 

Hariett deveni atentă şi so uită întrebătoare 
la tatăl ei. 

Timp de câteva. secunde președintele Cros- 
ham nu spuse nimic şi chibzui. 


Apoi dădu un bacşiş bătrânului” servitou, 


şi zise: 

— Mulţumesc, John, Ai făcut treabă bună, 
-Deschide şi mai departe ochii gi spune- mi tot 
ce vei mai afla, ` - 

După aceste cuvinte de laudă îi spuse ser- 
torului să plece, voind să rămână singur cu 
Hariett. 


Indati după plecarea lui John, tânăra. fe: 


meie întrebă pe președintele Crosham: 

— Și acum ce vrei să faci, tată? 

— Nimic, 

Hariett îl privi nedumerit, 

— Cum nimic? . l 

. — Neavând o ţintă hotărâtă, ci umblând după 

fantome, cred că în curând îşi va vår min- 
tile 'n cap. 

— Şi vrei ca eu să mă mulțumesc cu faptul 
că mă va lăsa singură?” 

— Cel mai nimerit lücru vă fi să nwi fa- 
tem” greutăţi, să nu-i -punem nicio piedică. 

m Dar co va spune lumea? . - 


= Vom spune futaror că Bob a fost ne- 
voit să plece în Franța pentru o afacere da 
mare însemnătate. Lucrul de- căpetenie este ca 
lu să faci astfel încât toți să creadă că esti 


foarte fericită în căsnicia 


-—Nu sunt eu femeia caro să facă pe. dis: 
porata, să se arate neporocită că soțul a lăsat-o 
singură în luna de miere, 

— Nici nu e nevoie să exagerezi, dar ta 
sfătuiesc să nu te arăţi prea prietenoasă cu 
acel conte francez gi să te feresti de tot ce an 
putea da prilej la clevetiri. 

Sfatul fu zadarnic, căci în seara, aceea fu 
invitată la Ethel Drof şi, când se întâlni cu 
contele de Gerbevilie, uită cu totul de cuvintela 


tatălai ei. 


-Pe lângă toate se mai adăuga faptul că şa 
simțea adânc jignită în mândria ei, așa că in 
căpățânarea îi deveni şi mai mare decât în zi- 
lele din urmă, 

Faptul acesta o făcu să asculte cu plăcere 
Ri linguşitoaxe ale contelui de Gerbeville 
și acesta era un adevărat maestru în linguşiri 
şi complimente frumoase. lar ochii lui negri Şi 
plini de foc îi spuneau și mai mult tinerei fe- 
mei, decât chiar cele mai înflăcărate cuvinte, 

“De. câte ori avea prilejul, contele îi lăuda 
frumusețea, - farmecul tineresc şi graţia” nease- 
muită :şi inima tinerei femei începu să bată 
cu putere la auzul cuvintelor lui spuse cu un 
glas dulce şi desmierdător, 

Bob nici nu mai vroia să știe de dânsa, 
o dăduse cu totul la o parte de când aflasa 
că Felicia de Martigny trăieşte. 
„În schimb Francezul acesta fermecător n'a- 
vea ochi decât pentru eal 

Nu se uita la niciuna din celelalte femei, 
cu niciuna nu dansa, nici uneia nu-i dădea ilori, 
toate atenţiile lui erau numai pentru dânsa, “ 

„Chiar în ziua aceea contele se strădui mai 
mult ca oricând să-i între în graţii, Nu se des: 
părți o clipă de ea Şi de câle ori se ivea pri- 
lejul, se uita lung în ochii ei, cu o expresia 
de cea mai sinceră şi adâncă admirație. ` 

Deși Hariett se gândea numai la Bob, îl 
iubea numai pe dânsul şi ar îi dorit din tot 
sufletul să fie el în locul contelui de Gerbe- 
ville, -totuşi omagiile acestuia o măguliră, ea 
răspunse la privirile lui pline de foc şi îi în- 
pădui chiar să-i sărute mâna. de nenumărate 
ori, In acâlaşi timp se gândea; Bob ig merită 
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soarta. Dacă nu știe să-și păzească nevasta, nu-i 
de mirare că altul încearcă să i-o fure. 
Contele Frapois.de Gerbeville era încântat, 
văzând că lingușirile lui nu rămân fără efect. 
Fiind deprins să ia cu asalt inimile femeilor, 
in: pauza; între douâ, dansuri, pe când era--sin- 
gur cu Hariett în grădina de iarnă, o întrebă: 
"i E adevărat că. vei rămâne singură pen- 
tru câtva. timp, doamnă Wilkens? 
Harielt îl privi uimită, - 
— De unde ştii, dragă conte? 
Vitându-se țintă în ochii ei, contele de Ger 
beville urmă cu aprindere: 
„— Am fost azi. la un birou de vapoare să 


mă informez asupra unei călătorii. în interiorul- 
rsi- acolo -an-aflat--tHin întâmplare -că--s'a..-- 


tezervat o cabină: „pentru mister Wilkens: pe va- 
porul „Providence“, Deoarece- bătrânul: mister 


Wilkens e bolnav, nu cred -să fie vorba de el,- 


ci de Bob Wilkens. 

„— Ai dreptate; domnule conte, bărbatul meu 
La: în Franţa. 

— Şi dumneata nu pleci cu dânsul? 

=- Nu, rămân acasă. 

0 sclipire se ivi: în ochii contelui de Ger- 
beville, care se uită iar lung la Hariett, 

— Va ză zică pentru câtva timp vei rămâne 
gingură? 

'— Sper că nu voiu. fi chiar singură de tot, 
răspunse: Harieti cu înțeles. 

— Sunt încredințat de asta, făcu Gerbeville 
cu.înfocare.. In. orice. caz. va. fi.o plăcere pentru 
mine şi mă voiu stridui din răsputeri ca timpul 
sovi pernă cât msi plăcut. Yom putea fâce plim- 
bări cù automobilul, excursii cu barca, cu mo- 
tor, vom juca tennis... 


Hariett făcu un gest de împotrivire. 


— Taci... taci, domnule contel... Nu face 
prea, multe p'anuri. 
— De ce?... Nu {i-ar face “plăcere să te di. 


strezi? 

— Ba miar face multă plăcere, dar ce va 
spune lumea când mă va vedea mereu cu dum- 
neata? 


Contele zâmbi cu un aer plin de superio- 
îităle, 
= Doar ești o femeie moderni şi mu te 


vei sinchisi de gara lumii. Lumea vorbeşte și . 


așa despre toţi şi despre toate, așa că ar fi păcat 
să renun la cele mai frumoase plăceri; ale vieții 


numai de dragul ei. 

In clipa aceea Ethel Drot sc apropiă de cef 
doi tineri. 

Auzise ultimele cuvinte a'e contelui şi bătu 
încântată din palme. 

— Bravo, dragă-conte,-ai dreptate; e o pro- 


“tie să te sinchiseşti de părerile altora. Numai 


odată suntem tineri, avem numai o singură 
cial, așa că deviza noastră trebue să fie: Să: 
ne trăim viaţa, să-i gustiim toate plăcerile, să 
golim până la fond cupa bucuriitor, 

- Ethel Drof luă loc lângă Hariett, își trecu 
mâna pe sub; braţul ei şi ascultă și ea la pla- 
nurile pe care le desfășura contele de Gerba: 
ville. Cu prilejul. acesta află despre apropiata 
călătezie -a-h Bob si,- eum contele. de. Gerhe-. 
ville fu chemat-la o parte 'de către” Gaston de 
Moulinet, se folosi de prilej spre a ațâta şi mai: 
mult pe Hariett, spunându-i: 


— Draga mea, mie nici prin gând nu mi-ar 
trece să mă închid în casă. In lipsa lui aş pe- 
trece cât aş putea mai mult, m'aş distra cât 
mai frumos. In niciun caz nu i-aș arăta că îmi 
pare rău “de plecarea lui; dimpotrivă, sunt în- 
credințată că noi femeile atragem cu atât mai 
mult pe “un bărbat, cu cât îl lăsăm mai liber. 
Dealtminleri sacotese că o astfel de despărţire 
trecătoare e foarte bună, mai ales în. cazul du- 
matale, dragă Hariett. Poate în felul acesta îi 
vei recâștiga dragostea, 

Harielt avu-.un zâmbet amar și se gândi: 
Cum îl voiu. putea recâștiga, dacă nici n'a fost 
al meu? 

' Se feri însă să destăinutască domnişonrei 
Ethel Drof acest gând, spre a nu-i arăta cât de 
îndurerat îi cra sufletul. 

Tastinctiv. bănuia că prietenia ei nu era sin- 
ceri. 

Acest fapt o ndemnă și mai mult să joace 
mai departe rolul unei femei nepăsătoare: 

Când Francois de Gerbeville veni iar s'o 
invite la dans, Hariett se lipi de pieptul lui, 
ascultă zâmbind complimentele pe cari nu mai 
îmceta să i le:facă și când, în sfârșit, o rugă 
să vie a doua zi cu dânsul la cursa, ea: se.învoi. 

Voia să se amelească!,.. 

Voia să meargă în lume, să fie mereu între 

oameni, să râdă, să p plumească şi să nu se mai 
gândească nicio clips că toate visurile ei: de 
fericire fuseseră spulberate, 


+ 6d4e 


Acesta mai era singurul ei-gând şi totuşi 
ar îi vrut să fugă din mijlocul acelora prin‘re 
cari se afla, să alerge la Bob și să-l roage să 
rămână la dânsa, să nu plece! ` 

Nici nu-şi putea: închipui cum va trăi fără 
el, îiră să-l vadă. 

Dar cu toate acestea, va fi nevoită Să se re- 
semneze! 

Işi dădea seamă. că n 'avea nicio putere să-l 
reție pe Bob. i 

Viitorul îi apărea întunecat şi ameninţător. 

Un singur lucru: mai era care putea s'o facă 
să uite toate suferințele: jocul primejdios cu 
contele de Geibeviliz! 

Dacă Bob pleacă să-și caute în Europa, iu- 


bita, atunci. &a se. va. ameti. prin frtul-eu- con: 


tele de Gerbeville. 
Se simţi cuprinsă de o adevărată beție și 
făgădui lucruri de care inima ei nu știa, nimic, 
Râdea pe când sufletul ei plângea. 
Contele François de Gerbeville triumfa însă, 
li va fi ușor să ia cu asalt inima acestei 
femeiuști nebune. 
Hariett nici nu bănuia însă în ce cursă prie 
mejdioasă o atrăgea Francezul. 


235. — Raze da soare, 


Dispoziţia lui mister Breward deveni din ce 
în ce mai rea. 

Cu cât vremea:era mai frumoasă, cu atât 
mai întunecată fu privirea lui Breward, cu atât 
mai amenințătoare fruntea lui încruntată. 

Şi a dona zi aşteptase zadarnic sosirea, dom- 
nişoarei Rita Söndersö. .. 

„Steaua“ nici nu mai găsi de cuviinţă să 
răspundă la telegramele urgente ale lui mister 
Breward. 

Acesta alerga ca un nebun prin lagăr, 9 


căra şi blestema, așa că fiecare căuta să-l o 


colească, se ferea să dea ochi cu el. 
Se filmară câteva scena fără însemnătate, 
pumai spre a da de lucru personalului. 


Astfel trecură trei zile de aşteptare zadar- 


nică. 


Intre timp Felicia și Dolores se întremaseră 


bine şi repede. Bucuria, și fericirea de a îi fost 
salvate, de a vedea pe toți în siguranţă, le 
făcea și mai frumoase, aşa că mister Breward 
şi regisorul Cornell le priveau de multe' ori cu 
admirajie 


Când 'se rulă de 'probă filmul cu scena sal: 
ttuii, amândoi rămaseră entuziasmați. ` 
— Fata asta e născută pentra a deveni ọ 


„stea“ a filmului, zise regisorul Cornell încântat. 


Breward dädu din cap în semi de î încuviine 
fare ȘI exclamă: 
___— Pe contesa de Martigny, nea trimis 
Corul. 

— Şi eu sunt de aceeaşi. părere, mister “Bre 
ward, Cu toate că această agea Frantuzoaig 


n’a jucat încă niciodată într'un film, totuşi 
face incercare s'o dau drept o stea nouă a socie- 
tății noastre, 

=- Ai fi deci de părere săi încrediaţăm TO 
Jul pe care ar fi trebuit să-l joace domnişoara, 
Sondersă? 

— Dacă aș avea eu singur răspunderea, aş 
face-o fără să stau mult pe gânduri, răspunse 
regisorul Cornell cu însuflețire. Priveşte numai 
fotografia aceasta, urmă el, arătând o poză mare 
a Feliciei. Ce expresie plină de suflet pe faţa a- 
cestei contese drăgălaşe! Sunt ` încredințat că 
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rom obţine rezultate şi mai bune, când contesa 
fe Martigny îşi va da puţină osteneali. 

Mister Breward îl ascultă cu luare aminta 
şi după ce chibzui câtva timp, zise ca un. zăra- 
bet rhutăcios: 

Ag avea» 0- satisfacţie nespus - -de- mare, 
dacă aş putea telegrafia domnișoarei Sânder- 
s5'că am găsit o înlocuitoare pentru ca, 

Repisorul dădu din, cap. 

— Şi eu m'aş bucura foarte mult, dacă am 
putea arăta acestei duduițe că nu mai avem ne 
soie de dumneaei. De ani de zile ne pliștiseşta 
ca toanele și moftarile ei, “niciodată nu ne pu- 
lem bizui pe ca gi mereu n2 strică toate soco- 
felile și aranjamentele.....: 

—Cu-toalo- 


osastoa o-o sitistă neialrecuți, fa 


it--întrerupse mister :Breward.. Când. vrea să-și 
joace bine rolul, atunci ies. filme de calitate 
saperioară şi marele public. e încântat de.dânsa. . 
~ — Dacă vom lansa o nouă „stea“ cu reclama 
cuvenită, va cuceri și aceasta repede publiul, 
rspunse regisotul Cornell. Până acum am făcut 
încercări numai cu artişti: şi .artiste care au 
roi. repurtat. succese. De ce-să nu facem o în- 
cercare cu una a0uă și necunoscută? Fotogra- 
fiile acestea sunt o buni dovadă că tânăra con: 
tesă de.:Martigny.e' foarte fotogenică ȘI că e de 
o frumusețe răpitoare. 7 
~- Ar trebui să. façent odată. o. zi iatreagă 
tilmări de probă şi anume scene din filmul no 
stra, dragă Comell. 

"-— Foarte bine. Voiu vorbi chiar îndată, cu 
tânăra contesă. 

Unul din oamenii de serviciu se apropiă de 
mister Breward, și-i întinse o telegramă spunând: 
- A. sosit: chiar acum, mister Breward. 

Luând telegrama în primire, acesta se uită 
Jung la regisor şi zise:. 
„si Acum după ce suntem pe cale sto înlozuim 
fără îndoială că Rita, Sândersă, ne. comunică so; 
inca ei. 

Deschise. telegrama, .o „citi, apoi o întinse 
regisorului. 

— M'am înșelat, nu vine. 
„Fi vezil... Va.să zică putem să stăm de 
vorbă. eu contesa de. Martigny. 


‘Corell citi şi ei telegrama pro care Rita 
Rândersă înştiinţa- că în urma sfatului - -docto. 


rului va; fi nevoită să se mai odihnească vreo 
opt sau zece zile, până când va putea juca iar. 


Regisorul zâmbi la citirea telegramoi 
morměi.: 

— Mi se.pare că Rita Söndersö vrea si na 
fase în drum. 

— Impresia aceasta o am și eu, dragă Cor. 
nell.. Poate. crede că .clima va. fi prea. řece pen. 
tru ea aici. 

— San.poate că bogatul. Morvart, adoratorul 
ei n'are chef să vie încoace. - 

— Acesta trebue să fie adevăratul motiv al 
neîncetatelor amânări. - 

— Să-i arătăm că nu mai avem chef să 
răbdăm toate toanele ei. 

— Bine, atunci să facem Chiar azi o îacer- 
care cu mica. Martigny. - 


şi 


După eceselă-eervorbir lolriloaze, cei doi 
domni ieşiră din cort şi zăriră pe Felicia de 
Martigny şezând pe un:scaun şi ţinând în braţe 
pe Kid, care se atașase foarte mult de dânsa. 

Fără să-și dea seamă, oferea o privelişte i ìn- 
cântătoare, aşa că Breward şi regisorul Cornell 
se entuziasmară şi mai mult pentru planul pe 
care îl puseseră la cale. 

Cornell se“ apropiă de Felicia şi o salută; 
politicos. : 

Tânăra fată se speriă când zări pe cei doi 
domni apropiându-se-de ea. Aflase de la Karia 
Rystrâm şi de la unchiul ei Axel, că de câteva, 
zile erau foarte necăjiţi şi se temea să nui facă 
vreo observație aspră pentrucă se apiopiase 
prea mult de cortul societății de filme, ceea ce 
era strict. oprit. 

Jucându-se însă cu Kid uitase de această 
lispoziţie. 

„Cu atât mai mare fu surprinderea ei când 
regisorul Cornell îi zise: 

— Am vroi să te putem filma în câteva, 
scene; stimată domnișoară. Ai vrea să fii atât 
de bună să-ae pozezi pentru câteva fotografii? 

Cu toată plăcerea, mister Cornell, răspunse 
Felicia cu un zâmbet stios, neștiind ce insemna. 
această rugăminte. Apoi urmă: Nu cred însă: că 
ceca ce voiu putea face va corespunde cerin- 
telor dumneavoastră. Dacă vă face însă plăcerg 
să mă aveţi pe.un film, vă stau bucuroasă la 
dispoziţie şi volu face tot ce-mi va îi posibil 
spre a vă mulţumi.. Voiu' fi cât se poate decu- 
minte, 

Breward râse la acest răspuns al tinerei fete 
si zise; 
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— Nu e vorba să stai cuminte, dragă dom- 
nișoară de Martigay, căci prin: aceasta nu ne-ai 
folosi la nimic. Dimpolrivă, dorim să, te misti 
cât mai natural în faja aparatului, 


— Îmi îngădui să-ți dau -câteva-sfaluri; - 


doranişoară de Martigny? se-amestecă regisorul 
în vorbă. E vorba să joci câteva scene de probă 
pentru filmul nostru, 
Felicia deveni atentă şi. uimirea ei crescu 
şi mai mult, când regisorul fucepu Să-i dea l4 
mariri asupra rolului pe care avea să-l joace, s'a 
sfătuiască cum să facă mişcările; cum să vor 
bească şi ce expresie să dea fețe. 

Nedumerită se uită întâi la regisorul Cornell 
şi la. mister Breward, apoi. 

— Aveţi într'adevăr de gând să-mi. încredin= 
taţi un rol în filmul dumneavoastră ?? 

Mister Breward dădu din cap. 

— Da, am luat hotărîrea aceasta, domnişoară 
de Marfigny. © ` | 

Speriată, Felicia ge dădu un pas înapoi și 
zise buimăcită: 

— Nu... nu se poate... 

— De ce nu?... Sunt încredinţat că îţi va, fi 
uşor să joci scenele pe cari vrem să le filmăm. 


— Dar n'am niciun pic, de talent pentru a. 


deveni artistă de cinematograf, se împotrivi Fe- 
ticia. 
Rogisorul Cornell râse. 

— Toate femeile au talent să joace teatru, 
Să facem o încercare, domnişoară de Martigny. 
-  — Adimeauri am rulat de probă scenele 
care au fost filmate cu prilejul salvării dumne- 
voaslră, şi am constatat că ai o înfăţişare minu- 
nată, pentru film, o asigură mister Breward. 

Dolores și “căpitanul Barnabe,. cari ieşiră 
în clipe aceea din baraca unda fuseseră adă- 
postiti, zăriră pe Felicia stând de vorbă cu 
setul expediției şi cu regisor şi se apropiar 
de ei. 

Indată ce Felicia văzu pe maraă- sa; îi făcu 
Remn și strigă: 

— Îmchipuieste-ți, mămico, mister Breward 
şi domnul Cornell vor să filmeza câteva scene 
n care voiu juca, eù de probă 

— Nădăjduiesc că n'ai refuzat pe salvatorii 
noștri, cărora le suntem datori atita recuno- 
ptință, Felicio, răspanse Dolores repede. 

> Asa dar enti de părere sii încerc, mă: 
mico? 
— Tie frică) de film, micuța mea dragt? 


Felicia dădu din umeri. 

— La pension am fost întotdeauna foarte 
sfioasă când eram nevoită să j joc în.vreo piesă 
de teatru. Mereu mă încurcam şi nu ştiam Bă 
vorbesc mai departe. Era îngrozitor!” Toki. 7 


-dean de mine și eu plångaam ca o proastă.--: 


— E cu totul altceva să joci față de Prie 
teni și cunoscuți, interveni regisorul Cornell, 
Numai faptul de a te şti pe scenă şi a simţi 
privirile tuturor îndreptate asupra ta, te faca 
nesigur şi nervos. În film & cu totul altceva. Ne 
există spectatori, joci sub cerul liber gi când 
o scenă nu reugeşte nu trebue să-ți fie teamă 
că vei fi luată în râs, ci începi pur și simplu 
de ta început. E mutt mat uşor decât Ta teatru; 

— In orice caz poti să faci o încerca, 
dagt Felicio, zise și căpifanul Barnabe. 

Si Karin Rystrdm, care se apropiase de ei, 
o îndemnă: 

— Crede-mă că nu e greu. Felicio. în: 
tearcă....poate va fi spre norocul tu. ' 

Felicia nu mai îndrăznit să se împotri 
vească, 

Regisorul. Cornell îi dădu instrucțiunile și 
Jămuririle trebuincioase, artiștii principali pen 
tru rolurile bărbătesti tură chemaţi sì Breward 
le spuse că e vorba să se filmeze câteva scene 
de probă. 

Tânărul amorez care avea să joace rolul 
ofițerului” de vapor rămase încântat de a 
ceastă idee şi felicită pe Breward şi Cornel? 
pentru hotărîrea pe care o luaseră de a yr 
locui pe Rita Sinderst. 

' Când plecă apoi cu Felicia spre locul unde 
avea să se filmeze prima scenă, îi zise: 

— Ar fi o fericire pentru noi toți, dacă ami 
scăpa de domnişoara Sândersă. Nimeni nw 
poate B'o sufere pe această femeie îngămfată) 
și moffaroasă. Dacă publicul ar ti câf e da 
lipsită de inimă și suflet, n'ar mai ff atât da 
entuziasmat de dânsa. Niciodată nu pòt joes 
cu însuflețire lângă această femeie rece. Imi 
vine întotdeauna să beau întâi câteva pahare 
de şampanie să mă încălzesc, căci altfel nu-mi: 
este cu putință să joc bine o scenă înfocată d 
dragoste. In schimb la dumneata e deafen. 
să më uit, pentru ca înima să tai se aprindă 
îndată; dragă domnişoară. 

Felicia i- răspunse  încureatăs 

= Te rog nu-i vobi agree 
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— Dar e adevărul, stimată domnişoară, 
Toţi în lagăr vorhesc cu entuziasm de dumnea!a 
şi de mama dumitale. Nu mai trebue să te 
întorci, pe. un vas. alât de urât ca acela pe, 
care ai” fost. Locul dumitale e în-lumea:- mar?.. 

Felicia clătină capul şi suspină.:.. . . 
`. — Nam de fel. această dorință. `- 
— Asta, o spui azi când ești încă sub im. 
presia nenorocirii prin care ai trecut, dar când 
véi cunoaşte viaţa din lumea filmului, atunci o 
să-ți schimbi părerea.” 
„.—.Dar n'am nici pic de talent pentru â' 
deveni artistă de cinema. 


„. Rodolfo- Higgins-—-acesta..era nume'e artis., . 


stului care juca rolurile de june-prim. (amore: 
zúl piesei) — zâmbi şi se uită lung la Felicia.. 
— Crezi că eu am visat vreodată că: voiu 
deveni cel mai preferat artist de cinematograf . 
al Americii? Dimpotrivă, când făceam câte d 
năzbâtie, mama îmi spunea întotdeauna că pu . 
sunt bun de nimic şi că voiu ajunge rău, că yoiu 
(i ùn stricat. Dar viața nu e decât un joc de 
aoroc... Unii nu câștigă niciodată, altii” se imr 
bogățesc peste roapte!... Tot așa mi-a mers și 
mie. Pe când'eram la şcoală, am vândut ziare, 
apoi ara fost câtva timp băiat de serviciu la vin 
‘Hotel, unde ani învăţat că hainele fac pe om căci 
în livrenua mea eram mult mui prezentabil decât 
în- zdrenţele.pe care le purtasem până atunci. 
Dar nici_postul „acela nu mi-a plăcut; am de- 
venit sofer şi. am fost Angajat la O „stea” de 
făcu să mo 


Mi-s'a oferit un angajament şi astfel,. pe nea- ` 


şteptate janr devenit un artist celebru.: Sunt. 
de şase ani în film, joc primeie roluri,- socie: 
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tăţile de cinematograf se: bat pentru a m% 
avea, La Hollywood am o vilă minunată... au. 
tomobilul meu şi... hicrul cel mai de căpetenie, 
o sumă, mare de bani-depusă la bancă. Mama 
mai erede -şi 'azi: că totul. e-numai: un vis și de 
multe ori,: când, vine cu mine la. câte o pre- 
mieră şi mă vede pe. ecran, clatină netocreză. 
toare capul gi spune că n'ar fi crezut niciodată 
să mai “iasă òm din mine, După cum vezi, 
dragă domnişoară de Martigny, destinul -are 
uneori toane foarte. ciudate.. Şi dumitale ţi se 
ivește:acum o ocazie neobișnuită. N'o scăpa; 
căci a doua oară nu se mai iveste asa ceva 
în viaţă. 

= „Ajungând la locul unde urma să se tik. 
reze, scena, începură.pregätirile,. aşa că. Fes 
licia fu despărțită de tånărulartist; 

Un frizer o luă îi primire, ti aranjă părul 
şi o fardă; 

In același timp regisorul vorbea cu dânsa, 
dându-i- ultimele sfaturi şi îndrumări. 

Dar Felicia, aproape nici nu-l auzea. 

Fa. citise cu luare aminte manuscrisul 
filmului si-fși întipărise bine în minte toate 
amănuntele rolului ei, | 

De oarece .. în zilele din urmă. trăise tot 
ce arfi putut născoci închipuirea unui scrii- 
tor, era deajuns pentru dânsa să joace întâm: 


 plările prin cari trecuse, ca să reuşească, 


„+ Gândurile ei zătăceau însă în-altă parte. 
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Mister Surry se rtzemă bine în fotoliu şi începu să fumeze tacticos 
(pag. t30. 


Cugeta la tot ce-i povestise tânărul artist, 

— Să fie oare într'adevăr o hotărire a de 
stinului că întâlnise în calea ei o societate de 
filme? “ 

Viaţa ei va avea oare iar o ţintă mare, 
un ideal frumos? | 

Işi aduse aminte de visurile pe cari le a 
vuseseră atâtea prietene de pension ale oi. 

Multe din ele nutriseră dorința să devig 
artiste mari, 

Ea însăși nu împărtăşise niciodată acea- 
stă dorință şi cu toate acestea tocmai ei îi 
era dat să apuce pe această cale. 

Incă nui venea să creadă tot ce i se 
întâmpla! | 

„Nici îluzii prea mari nu vru să-și facă, 
Poate șeful de expediţie și regisorul se înşelau 
asupra talentului ei! 

Nu mai avu răgaz să se pândească multă 
wreme la toate acestea, căci fu chemată să fn- 
ceapă jocul, 


236. — Triumful josniciei, 


___ Ca în fiecare zi, Frank Wilkens şedea şi 
azi în biroul său. Dar da data aceasta lucrul 
nu părea si-l atragă din caleafară, căci mereu 
Bë oprea şi rămânsa cu privirea ațintiti în gol, 
în timp ce un zâmbet cinic şi răutăcios se 
ives pe fața lui, 


Ya să. zică din locul acesta voiseră să-l & 


funge?! ' 
Voiseri să-i ja întreprinderea?! 


In cele din urmă izbânda tot & lui fusesa 


si dușmanii nu reușiseră, ... 

“Bi'da, cu Frank Wilkens nu putea să: sa 
joace . nimeni, căci era, mai viclean şi mai ne- 
îndurat ca alțiil 

Nimeni nu va mai îndrăzni să se atingă de 
dânsul, să-i zdruncine situația. 
~ Se rezemă în fotoliu si își pusa pontuul, 
încleștat pe birou. ---- 

Aici era locul lui, aici va Tämän, oricât 
Bar strădui alţii să-l îndepărteze, să-l doboare! 
=o Acum nu va mai fi însă nimeni care să facă 
aztfe!-de - încercări; vări- adversarul stu fuiseze 
înigturat. Y 

De ar afla mai repede ce se făcuse cu dânsul! 

Frank Wilkens se uită la ceas. 

Omul lui ar fi putut veni până acum." 

In clipa aceea servitoiul intră şi anunță: 

„— Mister Surry -doreşte' să vorbească. cu 
dumneavoastră, 

— Poileşte-l înăuntru. 

După câteva clipe intră în bizou:un bărbaţ 
spătos, îmbrăcat elegant, după 'vllima modă. : 

___ Fata lui pachoșă arăta că era originar din 
statele de Ja miazăzi. 

Frank Wilkens se ridică, de po scaun. rás- 
punse la salutul străinului și îl invită -foarte 
politicos să ia loc. Apoi îi nferi o ţigară, i-o 
spiinse și în loate mişcările şi vorbele lui 
se arătă. deosebit de amabil cu vizitatorul său. 

Mister Surry se rezemă bine în fotoliv. 
puse picior pesta picior, trase câteva fumuri 
de țigară. apoi spuse cuvintele pe cari Frank 
Wilken“ le aştentase cu mare nerihdare: 

— S'a făcut. 

Rss Aşa dar totul g î mers bine 

— A intrat în dâpeană ca un şoarece, 

— — Aţi avut mult de lucru cu dânsul? 

L Prea ugor Da fost să-l dăm" gata, căci 
s'a apărat ca un nebun, dar eram trei și așa l-am 
doborât. l 

Frank Wilkens dădu din cap, + . 

— Bine; va să zică am scăpat de. sl... | 

D, Acum ce să-i mai facem ? Så-l;s: 

“Mister Surry făcu o mişcare cu mâna; e Se 
fă ca şi când ar fi vrut să strângă pe cineva 
de gât, 


g s 


-Prk 
Evire 


— Nu... să nu ne încărcăm conştiinţa cu un 
omor. 

~ Mister Sorry y râse şi -faïa lui luă o expresio 
de sălbătecie şi brutalitate, 

„E însă mijlocul cel mai bun, căci în cazul 
acesta omul nu-ţi mai poate d pe primejdios 
niciodată, 

— Totuşi nu vreau. 

„+ Treaba dumitale, dur eu nu mai ştiu ce 
Bă facem cu el. ` 
— Deocamdată tinel închis. MA voiu mă 
gândi ce este de fäcut gi îți voiu da da știre, 
— Bine, Acum. să regulăm. partea. bănească, 
Pentru osteneala mea mi se cuvin zece mii de 
dolari: 
— E prea mult; ne-am înțeles să-ți dau nu- 
mai cinei mii. 

— Eu însă cer zece mii, căci ştiu că treaba 
face pe puţin atâta. Sunt îneredințat că dum 
neata câştigi însutit la afacerea asta. 

— Bine, nu voiu sta la tocmeală 

— Ar fi şi de prisos, 

Frank Wilkens complectă și semnă un cee 
pe care il întinse lui mister Surry, dar acesta îl 


-refuză-şi zise : 


— Vreau bani numerar, 

Frank Wilkens fu nevoit să-i facă pe plac; 
chemă servitorul, îl trimise la casierie, spunând 
sä aducă de acolo zece mii de dolari în bancnote, 

Când bătrânul se întoarse cu suma şi numă- 
ră banii pe birou, aruncă din întâmplare o privi- 
re asupra vizitatorului stăpânulni său. 

„Ce oameni ciudaţi .venean de câtva timp le 
Frank Wilkens! 

„Deunăzi omul cu faţa brăzdată de cicatrice, 
tare avusese înfăţişarea unui vânător sălbatee 
de pe vremea lui Buffalo Bill, astăzi altul, bine 
îmbrăcat, dar care cu toate acestea avea înfäți- 
șarea unni crimina] ordinar ! 

Ciudat lucru | Fără îndoială că aceste afa- 
ceri mici alo stăpânului său nu prea erat 


„curate! 


Când" avusese - conducerea tânărul mister 
Wilkens, lucrurile. mergeau cu totul altfel; ae- 
rul era curat, indivizi suspecți nu veneau la fa- 
brică și pretutindeni domnea cea maj mare re- 
gulă şi corectitudine, 

După plecarea servitorului, Frank Wilkens 
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dădu Îui mister Surry, banii, pe câri acăsta îl 
mai numără odată și îi strecură în buzunarul 
hainei. E | 

— Nu vrei o ebitanță întrebă el rânjind, 

~— Nu e nevoie: Cred că n'ai să-mi ceri încă 
Odată banii? 

Rânietul de pe fața ticălosului deveni gi mai- 

pronunțat când răspunse: 
— Asia nu se știe chiar așa de sigur. . 

Frank Wilkens luă aceste cuvinte drept o 
glumă, nu le prea dădu importanță şi înțrebii:.... 

25 Crezi că 'S'âr putea descoperi ceea ce aţi 
făcut cu omul acela? . 

— Dacii nare pe nimeni care să-l caute, cah 
imie, 

— Mi se pare că la New-York n'aro pe nis 
meni care l-ar putea căuta sau să întrebe d8 
dânsul. 

— Atunci putem fi liniștiți, căci nioi poliţia 
nu-l va căuta. ; ea: 

— Dar să presupunem carul tă tot va face 
cercetări î i 

— Niol atanei nu-l va găsi, fiindcă asounză- 
țoarea noastră e sigură şi n'o poate descoperi ni” 
meni. 7. 

— Dar dacă poliția va descoperi totul din 
întâmplare? AF 

Mister Surry, luă o înfăţişare plină de dis- 
preţ și răspunse: l 

— Atunci vom şti aum să ne apărăm de in- 
tervenţia ei: Dealtminteri poliţiştii Aunt niște 
proşti cari au pleavă în cap. Toţi mă cunosc Și ca 
“toate acestea mă lasă în pace, căci nu îndrăz- 
nese să mă atace, Ei ştiu prea bine că nu se pot 
Juca cu mine şi că scot repede cuțitul când e vore 
ba să-mi apăr pielea. Dacă vei observa însă că 
s'a dat de urma noastră—ceea ce totuşi s'ar putea 
întămpla—atunci „să-mi dai de știre Ia “fin4pr 
“Numărul meu de telefon îl ai. Fiind prevenit, 
atunci poliția va putea căuta mult şi bine, nu va 
găsi pe omul acela la noi, A 
„___ Mister Surry sə ridică şi îşi Ină rămas bun, 
întinzând lui Frank Wilkens mâna: 

— Dacă vei mai avea nevoie de mine, iţi 
voiu sta cu plăcere la dispoziție. 

Frank Wilkens îi strânse mâna dar se gândi 
în sinea lui: 

“E rău că am ajuns atât de jos încât să fiu 
nevoit să dau mâna cn un criminal de rând. 


re să-i simtă lipsa, atunci nu se va putea afla --- 


Taro înisă. zise: 

_ — Când voiu avea nevoie, mă voiu adresa dus 
mitale. In ce priveşte pe omul nostru, îți voiu da 
de știre ce trebue font cu dânsul. 

Mister Sarry se' apropiase de uşă, dar aot 
se mai opri odată și întrebă: 

-~ — Spune-mi, te rog, cunosti pe un Irlandez 
on numele de Mao O'Kerem? A! venit din Africa 
pi vrea să intre în legătură cu noi. Dar noi n'a- 
vem aşa de ugor încredere în primul venit, Când 


A auzit el vreau să vin la dusineată, mi-a spus 
că ai putea să dai o recomandație hunii pen- 
tru el. à 
— Mac O'Korem 4... Dă, îl cunose. Dar cum 
îndrâzneșțe pungașul acesta, să spună că eu laj 
pulea recomanda?,,. E un ticălos care ar meritg 
să fie spâuzurat | 
Surry zâmbi. 
„__—— Dacă vorbeşti aşa de dânsul, e că şi când 
l-ai fi recomandat, căci astfel de oameni ne tre 
bue nouă. Iți mulțumesc, 


_ Spunând aceste cuvinte, mister Siirry, ieşi 


„„Tânjind, 
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In faţa clădirii direcțianii aştepta o maşină 
(Moarte €legăntă în care Surry se urcă, apoi ple- 
„0ă În goană. N- 

Frank Wilkens se întoarse iar ja, lucrul lui, 

Totul mersese de minune şi el putea-fi mulju- 
mit cu rezultatul. 

__ Adversarul săn era înlăturat odată pentru 
Rotdeauna şi nicio primejdie nu-l mai ameninţa. 
lA facerea îl costase zece mii de dolari, dar făcea, 
gi nu-i părea rău de banii pe cari îi dăduse. Cu 
suma aceasta îşi cumpărase liniştea şi înainte 
de toate uzinele, care acum vor rimâna numai 
ale lui. l i 


27. — O «stea» nouă pe firmamentul cinema 
tografului. 


Toți așteptau cu nerăbdare și înfrigurare 
rularea scenelor de probă care fuseseră jucate. 

Celelalte artiste erau foarte emoţionate, Cu 
“toate că Felicia de Martigny era iubită şi sim- 
patizată de toţi, totași o invidiau pentru norocul 
pe care îl avusese de a fi fost descoperită prin- 
tr'o întâmplare cu totul neobișnuită, 
"Invidia făcu “însă loc unei sincere admira: 
{iuni când se rulară scenele de probă,- 
„Felicia nu era numai: fermecătoare şi gra- 
ițioasti în toate mișcările ei, dar dăduse dovadă 
și de un adevărat talent artistic. Jucase cu tot 
sufletul şi toată; inima, iar prin expresia feței ei 
şi prin felul de a vorbi, încântase chiar pe cei 
mai pretenţioşi artisti. | 

Dupi rularea filmului de probă, toţi fură 
de aceeași părere: această Frauțuzoaică tânără 
și frumoasă era făcută pentru film. 

Mai încântat decât toți era Higgins, care ie 
licită pe tânâra fată, îmbrăţișă pe regisorul .Cor- 
nell, nu-și mai putea stăpâni bucuria și striga 
neîncetat: SAE n 
„.— Dragii mei, nici nu vă pot spune cât sunt 


-de fericit că nu mai am nevoie să joc cu Rita 


Sânders6. | i 
Dar mister Breward îi potoli entuziasmul 


şi bucuria spunându-i: 
-~ — Mai încet... mai încet, dragă prietene! Nu 
te bucura prea curând. ny 
Tânărul artist se opri speriat şi întrebă: 
— Pentru Dumnezeu, Breward l... Nu cumva, 
je gândeşti s'o mai aştepţi pe Rita Sândersă? 
— Nu; dimpotrivă, aș fi foarte încântat dacă 


atn pūtea films fără întrerupere ca să ieprăvini 
filmul în opt zile, căci vremea e minunată şi 
totul merge strună, însă... 

Higgins făcu un gest supărat şi chiar şi cei. 
lalți artiști ziseră: 

— Atunci de ce mai stai pe gânduri, Bre 
ward? rai 

Şeful expediției zâmbi, apoi răspunse: 

— Nici nu știm încă dacă donmnişoara de' 
Martiguy va primi propunerea noastră. 

La auzul acestor cuvinte toți tăcură și se 
uitară întrebători la Felicia, care era încă bui- 
măcită de aplauzele cari izbucniseră după ru- 
larea filmului de probă și rămăsese pe gânduri, 
Arä a da atenţie celor ce se vorbeau în jurul æi, 
UA O tacere de câteva, clipe, pe-urmă, Bre- 
ward se apropiă de Felicia, o privi cercetător 
gi o întrebă: 

— La ce te gândeşti, domnişoară de Mar- 
tigng? 

Felicia tresări ca deşteptată dintr'un vis, își 
trecu mâna peste frunte şi murmură: 

— Nu-mi vine să cred că en am jucat ceea, 
ce am văzut pe ecran... 

— Ai jucat minunat, o intrerupse misten Bre- 
ward cu însuflețire. N'am văzut încă la nicio 
începătoare un astfel de joc. Să nu crezi că e: 
numai 0 linguşire, dacă toţi acei cari au văr 
zut filmul de probă, spun că eşti făcută pen- 
tru cinematograf. De aceea adaug și eu: tre- 
bue să devii artistă. n AN 

„Higeins şi regisorul Cornell încuviințară cu 
entuziasm. 

— Da, trebue să devii artistă de cinematograt, 
căci asta e menirea dumitale. 

— Vei face o carieră strălucită, spuse și 
Higgins, 

lar Cornell zise: 

— Imi pun capul că primul dumitale film 
va avea un succes răsunător în lumea întreagă 
și numele dumitale va figura în rândul interpre; 
ților lor mai de seamă, 

— Ei, acum spune, eşti dispusă: să te anga- 
jezi la societatea; noastră ? interveni mister Bre- 
ward, oferind Feliciei braţul său şi adăugând; 
zâmbind: 

Vino in baraca noastră, să discutăm con- 
diţiunile contractului. 

-~ Caută să obţii un angajament pe cel pu- 
țin trei ani, şopti Higgins Feliciei, şi cere să ţi 
se dea parte la câştig. 
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Felicia nici nu luă în seamă aceste cuvinte, 
ci se uită, ca și când er fi vrut să-i ceară aju- 
tor, la mama ei, care ședea de o.parte cu căpi- 
tanul Barnabe și zâmbea văzând înfrigurarea 
care îi cuprinsese pe toți. 


— Mămico, ajută-mă, zise Felicia, întinzână . 


mâinile spre mama ei. Nu ştiu ce să fac. Prea 
multe au venit deodată pe capul meu... Mi se 
pare că visezi... Eu.. artistă de cinema?l.., E 
cu neputinţă... : 

Dolores cuprinse cu braţul trupul mlăios 
al copilei şi o stânse cu dragoste la piept. 

— Şi nenorocirea poate să aducă uneori bu- 
curie după. ea, zise Dolores încet. A fost nevoie 
să. venim în ținuturile acestea îngheţate, să fim 

„expuși -la. primejdii. de-moarte, spre- a- se--des- 
coperi talentul tău pentru cinematograf, 

Felicia zâmbi îneorcată şi sfioasă. 

— ŞI tu crezi că am talent, mamă? | 

— Te îmdoieşti cumva, Felicio? răspunse 
Dolores. 

Tânăra fată ridică nedumerită din umeri, 

— Nici eu nu ştiu, dragă mamă... Totul e 
atât de nou şi de neobișnuit... Nici nu ştiu ce 
va mai ieşi din toată această afacere! 

— Un noroc mare... viitorul asigurat, o în- 
trerupse regisorul Cornell când auzi cuvintele 
Feliciei. 

Fata închise ochii şi își lipi capul de piep- 
tul mamei sale, Buzele ei tremurară când repetă 
cuvintele: 

— Un noroc mărel... 

Se gândi la Bob... la fericirea cea mare a 
vieţii ei, care cra atât de departe de tot ce i-se 
întâmpla acum şi pe care şi-o închipuise eu 
totul altfel. 

Totuşi tresări. 

Viitorul asigurati... 

Așa spusese repisorul Cornell, 

Gândurile sc învălmășiră vijelioase în min- 
tea ei. 

Işi aduse aminte de tot ce vorbise mama ei 
cu căpitanul Barnabe, în zilele nenorocite când! 
fuseseră, prinşi de ghieţuri, 5 

Ce ne vom-face dacă vom fi salvați? 

Işi puseseră de multe ori această întrobare, 
căci după întâmplările grozave prin cari trecu: 
seră nici nu era de gândit să mai rămână pe un 
vas de prins balene. 

Dar nimeni nu găsise răspuns la această 
întrebare și aici ħu știa ce va aduce viitorul, 


Acum venise pe neaşteptate această propunere 
din partea societăţii de filme. 

Nu era oare un semn al destinului: 

Gândurile Feliciei — odată îndreptate pe 
această cale — goniră mai departe. 

Nu dorise ea întotdeauna să răsplătească pe 
mama ei pentru tot binele pe care il făcuse, 
pentru toată dragostea pe care i-o arălase? 

În sfârșit sunase ceasul când îşi va putea 
împlini această. dorinţă, 

~ Tu singură să hotărăşti ce vrei să fac, 
Felicio, îi zise Dolores. Pot numai să-ţi spun că 
adineauri când am văzut filmul, am rămas cu 
credința că ai o menire frumoasă și mare, Ai 
jucat minunat şi ai un rar talent de a, mişca ini- 


“pile văilor, de a le captiva și entuziasma 


prin jocul tău neasemuit de frumos, 

La auzul acestor cuvinte, Felicia își înălţă 
trupul, zâmbi întinse mâna lui mister Breyvard şi 
zise cu hotărire: 

— Ei bine, dacă şi mama crede în talentui 
meu, atunci voia primi propunerea dumneavoas- 
trä şi sper că toți mă veți ajuta de a progresa, 
cât mai repede, de a da un scop și un conţinut 
vieții mele. A | 

Inima-i se încleștă; de durere gândindu-se că 
printr'o întâmplare neprevăzută, viața er luase 
cu totul altă cale decât aceea pe care o dorise. 
Se stăpâni însă, ca să nu trădeze durerea care 
îi sfâșia sufletul, 

Mister Breward și regisorul o conduseră în 
baraca cea mare a societăţii unde era, biroul, 

Felicia ceru voie ca și mama ei şi căpitanul 
Barnabe să poată lua parte la tratative. 

Bine înţeles că această rugăminte îi fu inde- 
plinită fără nicio greutate. 

După câteva minute începură tratativele în 
privinţa condițiunilor contractului, 

Mister Breward zise că nu mai vrea să în- 
dure toanele domnișoarei Söndersö şi că e ho- 
tărit să încredințeze Feliciei rolul principal în 
acest film, dacă vor ajunge la înțelegere asupra, 
condițiunilor. 

El citi un contract, prin care Felicia se obli- 
ga ca după terminarea filmului din Groenlanda 
să se mute la Hollywood şi să joace în alta şase 
Filme ale societăţii. 

— Vei primi o leafă lunară de cinci mii d 
dolari şi afară de asta, pentru fiecare film un 
onorariu separat de douăzeci şi cinci da mii 
de dolari.. 
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Când auzi aceste cifre, Felicia se uită bui 
măcită întâi la mister Breward, apoi la mama ei 
și la căpianul Barnabe. 

__. Credea că nu auzise bine, așa că se întoarse 
spre mister Breward şi îl întrebă: 
` — Cinci mii de dolari ?.. 


-~ Americanul, -pentru care „astfel. de sume nu. 


erau nimic neobișnuit, presupuse că această 


leafă i se părea Feliciei prea mică, aşa că o 


lămuri: : 
— Având în vedere că ești încă începătoare 


şi nu se ştie dacă filnielă dămitala vor avea suc- 


ces, nu pot să-ți dau deocamdată o leată mai 
mare. Dar dacă cu ajutorul dumitale producția 
de filme va creşte, atunci îţi voiu da incă tun! 
comision deosebit asupra acestor sume. În pr- 
vinţa, acestei condiții vom mai vorbi după lañ- 
sarea primului film. Contractul pe care îl vei 
semna acum e numai provizoriu, Spre a ‘stabili 
drepturile şi îndatoririle noastre reciproce. 

Dolores, care şedea lângă Felicia, îi strânse 
mâinile şi îi zisa în şoaptă: 

_.*— Copila mea scumpă, ce noroc nsmaipo; 
menit!... Ai scăpat dintr'o dată de toale gri 
jile și viitorul îţi este asigurat. 

Felicia făcu un gest obosit. 

— Oricât de mult mă bucură această pro- 
punere, totuşi voiu semna contractul numai dacă, 
veți veni şi voi cu mins, la Hollywood, căci sin- 
gură nu voiu pleca, 

Dolores o privi uluită, apoi se uită între- 
bătoare-şi-la -căpitanul Barnabe. 

Acesta zămbi, căci înțelese întrebarea mută 
a soției sale. | 

Urmă o tăcere ds căteva clipe, pe urmă 
Barnabe zise, clătinând capul: 

— Ce să fac eu la Hollywood, Felicio? Să 
trăiesc din banii pe cari îi vei câştiga prin 
munca ta? Să devin administratorul vilei pe 
care“ fără îndoială că o vei putea cumpăra în 
'curând? Să îngrijesc de întreţinerea parcului 
tău, sau -mai ştiu cu ce alte treburi-să fac? 
Nu, scumpa mea copilă, aşa ceva n'aş putea 
tace. Nu e de aşteptat să, găsesc un post la Hoi 
lywood. -Cel mult dacă, s'ar face, vreun film 
maritim și-ar fi nevoie de cineva care să joace 
eri de căpitan al unui vapor de; contraban- 

işti 

Felicia se uită speriată [a tatăl ei vitreg. 

„= Dar ce veţi faca voi? Doar nu se poate” 
să vă întoarceți pa un vapor de prins. balene! 


Căpitanul Barnabe suspină din adâncul 
sutletului şi se uită la Dolores cu o privire plină 
de îngrijorare, 

- — Nici eu nu ştiu încă ce ne va aduce vii- 
torul, copila mea. Dar ca toți marinarii, am 
încredere în Dumnezeu, care ñu ne va părăsi, 
Se va, găsi și de astă,dată o cale de scăpare din 
această situaţie grea, 

— Atunci rămân şi eu cu voi, răspunse Fos 
licia cu hotărtre. In niciun caz -nu mă voiu 
despărți de voi. 

Imochii'mamei er-se iviọ lucire de bucurie, 

— Copila mea scumpăl... murmură ea. 

Mai mult nu fu în stare aa spună, dar o 
strânse-pe Felicia la piept, spre a-i arăta prin 
aceasta câi de fericită o făcuseră cuvintele ei.. 

Cu fața foarte serioasă, căpitanul Barnaba 
se întoarse spre Felicia şi îi zise: 

— Din pricina noastră nu trebue să res- 
pingi norocul care fi-a ieşit în cale, Felicio. Tre 
bue să primeşti propunerea care ţi S'a făcut. 

— Atunci trebue să primeşti şi tu ajutorul 
men, tată, răspunse Felicia cu glas rugător. To- 
tul e în mâna ta. Dacă tu și mama reti veni 
cu mine la Hollywood, voiu iseăli îndată com 
tractul. 

Chinuit: Barnabe îi zise: 

— Felicio, eu nu sunt omul care să mă lag 
întreținut de fiica mea. Ar fi o înjosire grozavă 
pentru mine, dacă aş fi nevoit s% primesc bani 
de la tine. 

Cu o mișcare desmierdătoare Felicia îi luă 
brațul şi se rugă iar: 

— Nu te gândi la asta, tată. Intre oameni 
cari se 'iubese nu poate fi vorba” de înjosire, 
când unul primeşte ajutorul celuilalt. Până a- 
cum a îngrijit mama de mine, de azi înainte 
voiu îngriji eu de voi... 

— Faţă de mama ta situația e cu totul alta 
dar.. 

Mister Biwai, care urmărise convorbirea 
cu luare aminte, se amestecă de astă dată în 
vorbă şi îl întrebă pe Barnabe: 

— Ai veni la Hollywood dacă aș avea un 
post pentru dumneata, domnule căpitan? 

- Barnabe se. uită uimit la șeful expediției. 

— Ai de gând să mă angajezi şi pe mina 
ca artist de tinema? 

— Nu, aşa'ceva n 'aş putea, cere de la dume 
neata, dar mi-a venit 'altă idee, din care am; 
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putea face o afacere bună atât peniru dum- 
neata cât şi pentru mine. 
___ Căpitanul Barnabe zâmbi neîncrezător şi 
răspunse: dt 
— Mă faci curios să aud propunerea du- 
mitale, mister Breward. 
Şeiul expediției arătă spre un scaun din a- 
propierea biroului și zise; 
— [a te rog loc, domnule căpitan, căci de- 
vin nervos când oamenii cu cari tratez se plim- 
bă prin odaie. Poftim o ţigaretă şi' să vorbim în 
liniște, 
Îi întinse şi sojei căpitanului tabachereă, 
— Dumneata fumezi, doamnă? 


' 


Dolores făcu semn din cap că da și luă 


Şi eao țigaretă. | 
Regisorul Cornell sări în picioare și îi a: 
prinse politicos țigareta, apoi pe aceea a lui 
Barnabe. 
Breward începu: 


— Sunt încredințat că filmul pe care l-am 


făcut aici în Groenlanda va avea un succes . 


răsunător, aşa că am de gând să-l lansez fă- 
când o reclamă foarte mare, In acest scop aș 
vrea ca dumneata, domnule căpitan, să ţii con: 
ferințe în toate oraşele mari ala Americii, vor. 
bind despre aventurile dumitale ca comandânt 
al unei baleniere, In felul acesta nu vei aven 
numai prilejul de a cunoaște frurigasa noastră 
Americă, dar vei avea şi alte avantaje. Afară 
de asta, în timpul călătoriilor, -vei avea oca- 
zia să intri în legătură cu societățile de na- 
vigație şi s'ar putea întâmpla să găseşti iar 
un post de căpitan de vapor. Chiar dacă nu 
pot să-ţi ofer un contract pe o durată mai lungă, 
așa cum îl ofer fiicei dumitale, totuşi pot să-ți 
spun de pe acum, că activitatea dumitale de 
conferențiar va dura cel putin șase luni. Afară 
de cheltuielile de călătorie îţi voiu. plăh un 
ealariu de cinci sute dolari pe lunii. Ei, ce zici?... 
Ideea mea nu e bună? încheiă Breward, uitân- 
du-se întrebător la căpitanul Barnabe, 

Acesta îl ascultase cu luare-aminte și după 
ce Breward isprăvi de vorbit, răspunse:: 

— Ba da. Aşa ceva aş putea primi, Tu ce 
zici, Dolores? PT. 

Ochii soţiei lui străluciră de bucurie. : 

— Ah, dragul meu Mihail, nici nu ştiu ce 
să mai spun! Imi închipui nespus de frumos; 
să putem trăi în sfârşit fără grija zilei de mâine 
şi să putem privi mai cu încredere în viitor.. 


` — "Așa dar, primeşti? întrebă mister Bré 
ward. 
Căpitanul Barnabe dădu din cap, în semn 
de încuviinţare, i 

- — Da, primesc cu plăcere. 

— În cazul acesta poți să semnezi şi dum-- 
neata contractul, domnişoară de Martigny, urmă: 
mister Breward, adresându-se Feliciei, ` 

De astă dată nici tânăra fată nu se mai îm- 
potrivi şi răspunse:: 

= Bine, îl voiu semna, 

Breward se arătă foarte încântat şi spuse 
îndată secretarului său să pregătească şi wn 
contract pentru căpitanul Barnabe, 

=.Îmi.plac-îocheierile- repezi;-îi- zisa” ace: 
stuia. Omul nu trebue să stea mult la îndoială' 
cl să procedeze repede și cu hotărire. Numai aşa 
se poate progresa și realiza, câştiguri frumoase. 

Apoi se întoarse spre Felicia și urmă: 

— Acum va trebui să găsim un alt nume 
pentru dumneata. Nimeni nu trebue să afle că 
eşti contesa Felicia de Martigny. Inainte, când 
cinematograful era încă în fașă publicului t 
plăcea, să audă că o artistă e vreo fiică de conte, 
lugită de la părinţi, sau vreo prințesă. Dar azi 


nu mai are efect obârşia nobilă a unei artiste. 


Poporului îi place mai.bine o fată modestă care 
a, făcut o carieră strălucită. In reclama pregă: 
titoare pe care o voiu face, voiu spune că te-am 
găsit singură şi desnădăjduită înte'un sat de Es- 
chimoşi și că eşti fiica unui căpitan de marini 
suedez, care a pierit în mijlocul gheţurilor în 
timpul unei vânători de balene, Te vom numi 
Solvejg Dalen, e un nume scandinav veritabil. 
Ce zici, Cornell, nu eşti de aceeaşi părere? . 

~ Numele acesta il găsesc minunat, dragă 
Breward; pare să fie anume făcut pentru mica 
noastră contesă, 'încuviință regisorul. 

— Eşti de acord cu această schimbare a 
numelui? o întrebă Breward pe Felicia. - 

— Ai preintâmpinat o dorință a mea, răs 
punse ea încântată, Imi pare chiar foarte bine 
că marele public nu va afla cine sunt îm res- 
litate. 

Privirea ei se întâlni cu aceea a mamei sale 
și Dolores Îi ghici îndată gândul, 

Sărmanei Felicia îi era teamă că dacă va 
apare pe ecran sub numele ei adevărat şi Bob 
Wilkens o va vedea din întâmplare, Q va pu: 
tea găsi ugor. 
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După toate câte aflase despra dânsul, nici 
au mai vroia să-l revadă. 
__ Se ingrozea la gândul să-l vădă-.alături da 
altă femele.” | 

-Hollywood era însă. departe de. Now-York 
şi dacă numele ei nu va figura i in itero mari pg 
afişele de reclamă ale societății, caim- greu îi 
va, trece lui Bob prin minte că ea devenise ar- 
tistă, de cinema. 

Frământă toate aceste gânduri în minte, pa 
când mister Breward îi expunea toate avanta- 
jele unei schimbări de nume. 

Ea nici nu mai ascultă limuririle lui, ci 
il rugă pe Barnabe să revadă contractul ei, pe: 
care îl semnă apoi fără şovăire, 

Aşa, dar soarta ei sc hotărise, 

Contesa Felicia de Martigny, devenise noua 
„stea” Solvejg Dalen. 

A doua zi avea, să înceapă noua ei carieră. 

In bucuria, lor de a o fi descoperit pe Feli 
cia de Martigny, mister Breward şi regisorul 
Cornell pregătiri o mică serbare la care se cioc- 
niră paharele în sănătatea nouii stele, 


238: — Bob Wilkens îşi amână plecarea, 
Bob Wilkens isprăvise toate pregătirile da 


plecare, își luase biletul de vapor şi a dona zi 


urma să se îmbarce pe vaporul care:avea să-l 
ducă în Europa. 

Era. tocmai. ocupat să-şi. mai Qrânduiască 
biroul, să ardă toate hârtiile de cari nu mai 
avea nevoie, pentru a nu lăsa nimic în urma lui. 

Cu acest prilej dădu peste câteva scrisori 
pe care i le scrisese soţia lui în timpul când 
erau logodiţi. 

Citi unele din ele, 

Una începea cu cuvintele: „Dragul meu 
Bob”, apoi alta: „Scumpul meu iubit“ şi încă 
una: „Adoratul men“. 

Aceste cuvinte sunau ca şi când atunci l-ar 
fi iubit cu adevărat, 

Dar acum?.., 

Mototoli scrisorile în mână, se duse spre 
sobă şi le aruncă în foc, 


Privind la flăcările cari -începură să le mi- 


sluie, se gândi: 
Tot a flacără pătimaşă fusese şi sentimen: 
tul pe care îl avusese soția lui pentru dânsul, 


dar'nu drăgostă adevărată. Poate ea nici nu 
știa ce este dragostea! . 

-Dar acum. totul -se :isprăvise, trecutul va 
i dat: uitării. 

„li. părea. însă foarte răi că “nu” putea, sa 
destata tot atât de uşor. și legătura! cara îl ţinea 
înlănțuit de Hariett.“ 

Bob Wilkens începu să se gândească la 
viitor, j | 

Peste cinci zile va fi la Marsilia. 

Felicia, plecase împreună cu mama ei şi 
Bob nu știa unde se află, där la Marsilia va 
găsi negreşit pe cineva care să ştie unde ple- 
caseră. In cazul. cel mai rău se va informa la 
biroul populaţiei. Doar'nu era cu putință ca două 
tiințe omenești să dispară tără urmă! 

Tocmai isprăvise cu orânduirea biroului. şi 
vru să treacă în dormitor să se spele pe mâini 

când auzi o bătaie la ușă. Un servitor intră 
şi îi zise: 

— A venit un domn cu numele de Hallier, 
care vă, roagă să-l primiți îndată, având a vă 
vorbi într'o afacere de mare însemnătate, 

Bob Wilkens nu lăsă pe Roger Hallier să 
intre îmăuniru ci se duse el însuşi întru Mtåm- 
pinarea lui, îl salută şi îl întrebă; 

— Ce te aduce la mine, domnule Hallier? 

Acesta gâfâia, și zise cu greu: 

— Am alergat aşa de repede, încât abia, mai 
pot să respir, 

Bob îl trase în birou și îi zise prietenos; 

— Stai puţin-jos-şi odihnește-te, 

Luă loc în faja lui şi rămase în aşteptarea 
celor ce avea să-l spună tânărul lucrător, 

Roger Hallier îşi veni repede în fire şi 
zise: 

— Slară Domnului că te-am mai găsit, mi 
ster Wilkens, 

— Ce sia înțârâplat? VAd că tremuri din 
tot trupul de emoție. 
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— Cunoști pe exlălali Frank Wilkens, vărul 
tatălui dumitale?’ 

La auzul acestei întrebări pe fața lui Bob 
se ivi o expresie de mure încordare. 

— Da, îl cunosc. Ştii cumva unde se află? 
Ţin mult să vorbesc cu dânsul înainte de ple- 
carea mea în Franţa, căci am... 

Roger Hallier îi curmă vorba, 

— Ascultă întâi să-ți spun ce i s'a intâm- 

lat. 

j tn cuvinte întretăiate îi povesti repede des- 
pre vizita Crestatului la uzinele Wilkens, despre 
întâlnirea pe care Frank Wilkens i-o dăduse în 
casa notarului şi despre dispariția lu, Apoi în- 
cheiä prin cuvintele: 

— S'a tăptuit o nelegiuire împotriva lui. 
Trebue să mă ajuţi, să-mi dai un sfat ce să fac 
spre a-l salva, dacă va mai fi timp. 

Lui Bob îi trebuiră mai multe minute, până 
când fu în stare să prindă cu mintea cele au- 
zite, 

Era prea îngrozitor! 

In sfârşit exclamă: 

— Tatăl meu @ amestecat în această afa- 
cere?! 

 — Nu mai incape nicio îndoială. A vrut 
BÄ scape pe calea aceasta de adversarul său, 
aşa cum a mai făcut odată în Anglia. 

— După cum văd, ştii tot 


Acel Frank Wilkens şi eu am devenit 
buni prieteni, ne-am unit amândoi ca să plă- 
tim tahi dumitale tot răul pe care Ia făcut 
acelora cari ne sunt dragi. Dumitale pot să-ţi 
spun tot, ştiind că desaprobi faptele tatălui du- 
mitale şi că 'eşti de partea noastră. 

= Ai dreptate. 
S haa bn rd să-mi dai un siat ce să 


— Mirturisesc că nu ştia oè siat să-ți dau. 

— Să ne adresăm oare poliţiei? 

Bob Wilkens chibzui câteva clipe, apoi clă» 
tină capul. 

— Nu, socotesc că n'ar fi bine. Dacă se 
va amesteca poliţia în această afacere, atunei 
se va şti îndată şi făptuitorii vor fi -preveniţi, 
tocmai de ce trebue să ne ferim, 

— Şi vei să facem. singuri cercetări spre 
a afla unde a fost dus cel răpit? 

— Da. Să ne sfătuim ce cale trebue să 
armăm pentru a ne ajunge scopul. 

Tăcură câtva timp şi se gândiră la mif 
lóacele „pe care le-ar putea înteabuinţa spre a da 
de urma Crestutului. În sfârşit Hallier zise: 

„.— Ticăloșii cari au lucrat dia- îndemnul ta- 
tălui dumitale, vor. rămâne fără nicio îndoială 
în legătură cu dânsul, aşa că trebue să pândim 
ca, cine se întâlnește şi cine vine la el. 

— Ai dreptate, acesta e primul pas pe care 
trebue să-l facem. 

— Spui, „pe 'care trebue să-l facem“, mi- 
gier.-Wilkens,..dar. dumneata- ai. doar. de- gând 
să pleci în Franța? ` 

In tarburarea lui, Bob şi uitase de plecare, 
dar acum zise cu hofărtre:. 

— Voiu amâna plecarea, până când se va 
limpezi această afacere și unchiul meu va fi iar 
în siguranță. 

--Nu-i-fu ușor-să ia: această. hotărire. şi. să-şi 
frâneze dorul de Felicia, dar se gândi că la 
rândul lui şi unchiul său o salvase „pe iubita 
lui. Era. deci de datoria să-i. vie în ajutor, 
așa că nu mai şovăi nicio clipă, 

Reluând convorbirea, zise: 

— Aşa dar vom pândi pe tatăl meu. 

>. =. În așa fel însă: ca să nu“ simti” nimic, 
căci altfel se va feri şi nu 'vom putea: afla 
bimie; 

— Dar cum să facem? 

— Îţi voiu' spune eu cum. In faţa intrării 

-principale a fabricii aunt case în care locuiesc 


lucrători. Poate vom găsi acolo vreo cameră say 
un subsol, ale cărui ferestre să dea spre stradă 
şi atunci vom putea vedea, cinc intră și iese din 
fabrică, 

Bôb rămase. încântat de această idee. 

— Ai dreptate; așa să facem. Hai să mer 
gem îndată să. căutilm. încăperea de care avem 
nevoie. 

=- Azi e prea târziu, mister Wilkens. 

Bob îşi duse mâna la frùnte. 

~ Aşa el S'a făcut noapte. Va să zică s$ 
amâdărm pe mâine. 

Deocamdată, neavând nimic de făcut, se 


„gândi la tot ce se întâmplase. 


Turburarea lui deveni atât de mare, încât 
a se plimbe agitat prin odaie şi strigă 

riat: 

— Ce ticăloşie grozavă! 

— Ei da, mister Wilkens, lăcomia l-a adus 
departe pe tatăl dumitale, l-a îndemnat la crimă, 

Pe Bob Wilkens îl durea mult că era nevort 
să audă astfel de cuvinte din gura unur străin, 
dar din nenorocire acesta era adevărul de ne- 
tăgăduit. 

Lăsă capul în piept și zise cu voce înăbușită: 

— Mi-e ruşine mie pentru el. 

_— Çine. te cunoaște, mister Wilkens, n'ar 
crede că eşti fiul acestui om, cu care n'ai nici 
cea mai mică asemănare. 

— Mulţumese lui Dumnezeu că, însușirile 
sufleteşti le-am moștenit de la mama și nu de la 
tatăl meu. 

Roger Hallier își dădu seama că sărmanul 
Bob- suferea malt din pricina faptelor părinte: 
lui său şi că fără nicio vină, trebuia; să ispășeas: 
că păcatele lui, l 

Poate àr- fi fost mai bine să nu fi venit la 
dânsul şi: să-i: mărească astfel chinul sufletesc. 

Ca să-l mângiie fi zise: 

— Nuti face inimă rea, mister Wilkens,! 
căci vom îndrepta ceea ce a greșit tatăl dumitale, 


„Roger Hallier veni devreme să-l ia pe Bob 
și amândoi se duseră în strada unde se aflau u- 
ainele Wilkens...  . 

Insă îndinte de a merge acolo, trecură pe la 
biroul “de “voiaj unde Bob- prelungi valabi- 
litatea biletalui sn, aga că întârziară gi nu mai 
putură. vedea venirea: şi. plecarea' lui Surry: A- 
cesta tocmai plecase când cei doi tineri ajunseră 
la fața locului. 


s 658 « 


Merseră încet de-alungul caselor din faţa în 
trării fabricii gi se. uitară cu luare aminte să. 
vadă dacă nn este undeva un bilet de inchiriat, 

Insă căutarea lor rămase zadarnică, 

Deodată Roger Hallier se opri, îl apucă pe 
Bob Wilkens de braţ şi îl finu în loc. 

— Asta ar putea fi ceva pentru noi: 

Arată spre un bilet ge care era-scris: „De 
închiriat o pivniță pentru depozitat mărfuri”. 

Biletul era lipit pe uşa unui subsol, chiar 
în faja intrării principale a uzinelor Wilkens. 

Examinară ferestrele care erau jumătate 
deasupra nivelului pământului. 

-— De aici nu vom putea vedea decât picioa- 
rele irecătarilor, zise. Boh 
„ — Dacă tree pa partea astă a străzii da, în- 
să spre partea cealaltă vom putea vedea mai 
bine, mister Wilkens, răspunse Roger Hallier. 

— n orice caz-putem merge să vedem îs- 
tăperea. 

Se duseră la proprielar care îi conduse în 
pivniță şi când ajunseră jos, le zise: 

— Acum câtva timp a fost aici depozital 
unui negustor de vinuri, dar omul a fost nevoit 
să lichideze afacerea din pricina probibiţiei 
alcoolului. Câtva timp pivniţa a stat goală şi a- 
cum aş vrea s'0 închiriez din nou, ca să am iar 
un venit: oarecare de pe urma, ei. Ce măriuri 
vreţi să depozitați aici? 

Nici Bob, nici Roger Hallier nu se aştep: 
taseră la o asemenea întrebare, totuşi acesta 
din urmă răspunse repede : 

— Ne îndeletnicim cu comerţul de uleiuri 
şi unsori şi avem nevoie de un depozit, 

— Acesta e destul de mare pentru scopul 
dumneavoastră î 

-— Da, numai să ne înțelegem în privința 
chiriei. | 

Proprietarul îi spuse preţul, la care Bob se 
învoi îndată, deşi era destul de mare, Intre timp 
constatase că prin terestre se putea avea o bună 
vedere spre intrarea fabricii şi a clădirii direc- 
unii. 

Plăti îndată suma și când plecară, proprie: 
ţarul le și dădu cheia de la intrare. .. » 

— Când vor sosi mărfurile dumneavoastră! 
întrebă, el. 

2 Nu ştim încă; | 
= Deallminteri lucrul acesta nici nu mă in- 
ieresează, ci văi dorege numai afaceri bune, ca să 


rămâneţi cât mai mult chiviagii mel. 
Indată după plecarea proprietarului care se 


dusese în locuința lui, Bob Wilkens şi Roger Hal- 


tier mai deschiseră-odată ușa pivniţei şi intra- 
ră înăuntra: 
Acolo găsiră câteva lăzi goale pe cars le tra 
seră lângă una-din ferestre și se aşezară pe ele. 
— Așa. Un loc bun de observaţie am găsi, zi- 
se Bob. Acum trebue să așteptăm venirea unuia 
din bandiți, spre a:l putea urmări, 2 
„ — Nădăjdaiese că răbdarea noastră nu va 
fi pusă la o încercare prea grea, j 
Speranța lui Roger Hallier nu se împlini îns 
să. Ziua trecu fără ca tinerii să îi văzut pe cine 


-va--auspeet intrând: ta fabrică: Incepiiră s% sa 


simtă obosiţi de lunga aşteptare gi să le fie foa 
me, aşa că fură mulțumiți când văzură pe Frank 
Wilkens plecând şi nu mai avură nevoie să stea 
la pândă. 

Spre a-şi potoli foamea intrară într'un reg- 
taurant apropiat, 

Amândoi erau cam abătați în urma aştep- 
tării zadarnice aşa că mâncară în tăcere, In 
sfârșit Roger Hallier întrerupse tăcerea, şi zise; 

— Ceea ce am făcut astăzi a fost o greşeală, 
căci pe calea aceasta nu vom ajunga la niciun 
rezuliat, 

Bob Wilkens fu de aceeaşi părere gi răs 
punse: 

— Şi eu am ajuns la aceeași convingere, 
dar ce putem face?,,. Ştii dumneata ceva mai 
bun? B 

— Da, m'am gândit bine și am găsit 0 cala 
pe care ne vom putea atinge mai uşor ținta, 

m= Spune-mi și mie la ce te-ai gândit, 

— Eu sunt monteur electrician. 

— Ei da git a 

—l[nainte de a intra la uzinele Wilkens am 
lucrat la o fabrică de aparate de radio; cunoge 
foarte bine această meserie şi mă voiu folosi de 
cunoştinţele mele pentru a pândi pe tatăl dumi 
tale mai bine decât prin fereastra pivniţei pe ca- 
re am închiriat-o. Există niște microfoane mici 
de tot care se pot monta într'un bec electric, Da- 
că vorbeşte cineva în odaia unde este montat un 
astfel de microfon, cuvintele pot îi auzite printi! 


an receptor special. 


„Bob Wilkens îl ascultă cu mare Îuare arhin- 
te, înțelegând îndată unde voia să ajungă Ro 


ger Hallier 


s 059; 


— Te gândeşti că s'ar putea monta un ast- 
fel de microfon în biroul tatălui meu ? 

— Da, acesta e planul meu, De microfon 
pot face rost oricând, E cam scump, dar va..tre- 
bui să jertfeşti suma trebuincioasă, 

„„— 0 voiu da cu plăcere. 

— Pot să instalez şi un post de recepție 
shiar în pivniţa pe care am luat-o cu chirie. Sin- 
gura greutate va fi de a pătrunde în biroul ta- 
tălui dumitale, pentru a monta acolo microfonul, 

— La asta îţi voiu putea da eu ajutor. Când 
aveam conducerea uzinelor, am făcut de multe 
ori ore suplimentare gi am lucrat singur în bi. 
rou până târziu noaptea. Cu prilejul acela mi- 
am făcut încă o cheie pentru intrare, pe care o 
mai am și acum, aşa că am putea intra în timpul 
nopții“ în biroul tatălui” meu. 

— Dar ne va vedea păzitorul. 

— Ai dreptate, la asta nu m'am gândit. In 
cazul acesta vom pândi când pleacă tata de la 
fabrică şi vom intra fățiș. Oamenii mă cunose și 
nu mă vor opri să intru în biroul tatei. Nimeni 
sa ştie că m'am certat cu dânsul, aşa că nu 
vom da nimic de bănuit. Faptul că vii și dum- 
neata cu mine, îi va face -să creadă că vreau 
să te conving de a renunța la agitări. 

— Dacă e aşa, atunci calea ne este des- 
chisă şi putem “face chiar mâine instalaţia. 

— ți vaa fi cu putință să-ţi procuri aşa de 
repede aparatele necesare? 

— Până la prânz voiu putea avea tot ce-mi 
trebue. 

— In cazul acesta nu vom mai fi siliţi să ne 
uităm toată ziua prin fereastră, ci vom putea 
sta să ascultăm tot ce va vorbi! tata fără multă, 
greutate. 

— Bine zici | 

Cei doi tineri mai discutară toate amănuu- 
“tele, apoi își didură întâlnire pentru a doua zi 
dimineaţa şi când se despărțiră, erau încredin: 
ați că în scurt timp vor afla unde fusese dus 
Crestatul şi cine erau acei cari îl răpiseră. 


239.. — O victimă neştiutoare. 


Deşi contele François de Gerbeville primise 
de” la. ‘Gaston de Moulinet suma de` carc- avea 


nevoie spre a-și plăti datoria pe care o făcuse 


la joc de cărţi, totuşi se hotărt să-şi urmărească 


beville. 


mai departe: planul de a atrage pe Hariett Wil 
kens întro cursă, cum mai făcuse şi cu alte fe 
ii de po urma cărora câștigase foarte mulți 
ani. 

In acest scop juca tennis cu dânsa, o lua la 
curse, o însoțea la teatru; cu alte cuvinte, era 
nedespărțit de tânăra femeie. 

Intr'o seară, pe când o ducea acasă cu ma- 
pina, o îmbrăţişă pe neașteptate gi îi acoperi fa. 
ta cu sărutări fierbinți. : 

Hariett, care era însetată de astfel de des- 
miërdäri pătimașe, rămase câteva minute ame 
titä în brațele lui, îngăduindu-i sărutările, 

In acelaşi timp însă toate gândurile ei erau 
la Bob. 

-= Ce n'ar da ea să fi fost el acela care ar fi 
îmbräțişat-o cu atâta patimăl 

Dar soțul ei nici nu se sinchisea de dânsa ! 

_ In clipa aceea făcu iar jurământul de a nu 
so despărţi niciodată de Bob, dar în același 
timp luă hotărirea să uite în braţele celuilalt de- 
samăgirea pe care o avusese din pricina lui Bob, 

Asculta cu înfrigurare cuvintele înflăcărn: 
te pe care i le goptea la ureche contele de Ger- 


— Fă ce vrei cu mine, femeie adoratăl.,, 
Bate-mă, ocărăște-mă că am îndrăznit să-mi ridic 
privirea, până la tine... voiu îndura orice, numat 
să nu mă gonești din apropierea ta !... Nu mai 
pot trăi fără tine şi dorul de a te avea mereu lân 


-gå mine mă chinuieşte neîncetat. Am visat me- 


reu gura ta frumoasă şi a trebuit s'o sărut măcar 


'o singură dată. M'ai fermecat din prima clipă 


când te-am văzat. Stiu că şi ție ti-e dor de feri- 
cire, că eşti singură și părăsită, căci acela cău:a 
i-ai dăruit inima și dragostea ta nu e demn de 
tine. l 
Hariett se desfäeu din îmbrățişarea lui cu o 
mișcare” bruscă şi îi închise gura cu mâna ei 
mică. 
— Nu mai vorbi, îl rugă ca cu voce inăbu- 
şită, Te rog să faci, nu mai vreau să aud nimic... 
O vijelie grozavă se deslănțuise în sufletul 
ei şi inima îi zvâcnea cu putere în piept. 
Dumnezeulă sfinte, cum se vor sfârși oare 
toate acestea? își zise ea. 
Ca un răspuns la întrebarea ei, auzi pe con- 
tele de Gerbeville spunându-i : Be a 
"— Noi oamenii suntem nebuni când ne în: 
greuiăm viața gi gonir fericirea numai din pri 


cina prejudecăţilor altora. E oare un rău dacă, _ vum însă contele de Gerbeville îi mărturisi 

ne mărturisim dragostea? că nu a mare amator de ceai, Hariett porunci 
— Nu, un rău nu e, dar, _ servitorului să aducă şampanie și după seori 
—Niciun «dar», Seumpa . „mea Hariett. Să timp cei doi tineri erau de o veselie nebună. 

nu ne mai gândim la nimic, ci să ne lăsăm duși Hariett deschise aparatul ds. radio şi cum 

în voia soartei... Tu nu mă iubeşti? „în clipa aceea se transmitea muzică de dans, 
Privirea lui aprinsă și plină de patimă îi nu se putură împotrivi ispitei şi începură să 

pătrunse până în adâncul sufletului şi. înfio- danseze. 


rându-se, Hariett îi răspunse : Pe când dansau strâns inlănţuiţi, patima 
— Ba da, te iubesc, François. lor fu din nou ațâțată,și prin desmierdările sala 
— Şi totuşi vrei să renunţi la fericire ? , contele de Gerbeville, ştiu s'o ameţească inte'a 
— Sunt femeia altuia... murmură Harriett. atât pe Hariett, încât nu se mai gândi la Bob, 
Contele de Gerbeville izbucni în râs. ci se simți măguliță de a fi iubită cu atâta înfo- 
— Legătura aceasta te oprește de a gusta fo- care de acest tânăr elegant şi frumos, 

ricirea 21... Dar soţul tău.ca. face?,. EL nu mergo- -- -Despre o astfel-de dragoste citise și fi TO 


pe calea care erede că îl va duce la fericite? mane și dorise de mult o asemenea aventură, 
— Da... și îl urăsc pentru nepăsarea lui. Până atunci nu se gândise niciodată să-și 
— Cu atât mai mult ar trebui să te răzbuoi.. trădeze bărbatul, dar Bob însuşi, prin purtarea 


— Dar nu. așteaptă decât aşa ceva pentru A lui, o împingea spre o astfel de aventură, o a 
avea un motiv de divorţ. Li voiu strica însă toate runca în braţele altui bărbat, 


socotelile, căci nu vreau să se căsătorească cu al- Dacă nu voia săi se lase doborâtă de plieți: 


ta şi să fie fericit. Vreau să-i plătesc tot răul pe geală, dacă, pe lângă desamăgirea pe care o 
care mi l-a făcut gi asta se va putea numai da- suferise nu voia să fie şi de râsul cunoscuţilog 
că îl voiu ține legat de mine, dacă îl voiu face ei, nu-i rămânea altă cale decât să se ameţească 
së simtă jugul căsătoriei, ,  printr'o aventură de dragoste. 
Contele de Gerheville se aplecă spre ea și Cu cât François de Gerbeville îi vorbăa mai 
fi mângâiă obrajii, mult de dragostea, lui înfocat, cu atât creştea) 
— Te pot întelege foarte bine, draga mea ura ei impotriva lui Boh Wilkens. 
Hariett. In aceeași situaţie aş proceda ŞI eu la Contele de Gerbeville își dădea seamă -de 
fel, dar asta nu înseamnă cä trebue să renunţi starea sufletească în care se afla tânăra femeia şi 
la fericirea si la toate plăcerile vieţii. Ce ne ©- täta şi mai mult focul care îi mistuia sufletul. 
preste să gmstăm fericirea în taină?.. Nimeni nu El știa din experienţă că o femeie e o uneal- 
va afla că ne iubim şi... doar mă inbesti, nui a- ty cu atât mai supusă în mâinile unui seducător 
ga Harieit? Spune-mi încă odată că și în inima ey cât își urăște mai mult bărbatul. 
ta s'a aprins acea scânteie divină care mi-a Ün sdara aceca rimanda tult iniprealieyi fre. 


înflăcărat-o pe a mea. Aș fi duci el cuse de miezul nopţii când bătrânul şi credincio» 
om din lume, dacă aş şti că mă iubeşti, căci dra- sul John închise ușa cea mare a vilei în jurmaj 


gostea mea pentru tine nu mai cunoaște margini. contelui de Gerboville. 


In sufletul tinerei femei se aprinse iar flacă- -< Clătinând capul, bătrânul servitor urmări 
ta urii. du privirea automobilul care ducea-pe conte 
Da, va gusta plăcerile vi bucuriile vieții, DU spre oraş. 


va mai sta singură acasă, nu se va, lăsa pradă Nu putea să cuprindă cu mintea tot ce vi 
întristării şi nu se va mai gândi la Bob, care nu dea petrecându-se în jurul Ini și nici să înţelei 


merila iubirea ei. a ie atât de desbinată. 

-Se lipi strâns de contele de Gerbeville, îi cu- gi a e fericite cân 

prinse gâtul cu brațele şi îi spuse în șoaptă : se căsătorise el şi de căsnicia frumoasă a sti 
— Da, îmi eşti drag... Sunt a ta! . pânilor lui, pe cari îi servise timp atât de în 
În seara aceea, când ajunseră în fața vilei, delungat. 

nu-l mai trimise pe conte acasă, cum făcuse pã- Bătrânul nu. putea să: bănuiască cum că i 

në atunei, ci îl invită: la un ceai. Hariett gândea la tel. 
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Ea se dusa în apartamentul lui Bob, ca şi 
până ar fi vrut să] caute, dar negăsindu-l itn- 
încleștă pumnii şi murmură cu ciudă: > 

— Trebue să mă răzbún... da, trebua!,. 


Q40. — La pândă. 


Cei doi tineri se întoazseră iar în pivniță: 


ğe care o închiriaseră în fața uzinelor. Wilkens. 
Roger Hallier făcuse rost: de. aparatele trebuin- 
pioase pentra instalarea unui post de recepție -și 
Beum îl monta cu ajutorul lui Bob Wilkens. 
Isprăviră lucral pe la cinci după amiază, 
apoi se aşezară pe lăzile lor şi priviră prin fe- 
roastră, | 
După vre-o jumiitate de oră Frank Wilkens 
plecă de la fabrică. OO 
leşiră din pivniță, trecură strada şi intrară 
în clădirea direcţiei, Păzitorul nu închisese incă 


intrarea “principală, căci toomai făcea un rond. 


ri te birourile şi se întâlni cu ei pe scară. 
prin be TECUNOSCU în Bob, îl salută respectuos 
gi îl întrebă: 
— Voiţi să mai lucraţi azi, mister Wilkens? 
— Da, mai am de isprăvit câteva lucrări, 
— Va să zică să nu inchid incă ? 
— Ba poţ să inchizi, căci am şi eu o cheie. 
Faptul că Bob Wilkens era însoțit de Ro- 
get Hallier nu dădu de bănuit păzitorului. 
“Cei doi tineri trecură mai departe şi intrară 
în biroul lui-Frank- Wilkens. i 
ü "După ce Bob încuiă ùşa zise ln? Roger Hal- 


we Caută de isprăveşte repede, să nu stăm 
mai múlt decât este neapărată nevole. 

` Peste două minute voiu fi gata. 

Roger Hallier së apropiă de birou, scoase 
becul din lampă și așeză microfonul. In câteva 
clipe isprăvi. manipulația. 

— Gata, zise el apol; 

— Atunci putem pleca. >, 

= Ba dumneata vei mai rămâne aici. ku 


zise, câ şi când ar fi vorbit cu cineva care s'ap 
[i aflat în odaie: 

` > Nu mă voiu Odihui până când-nu voiu 
reda libertatea unchiului meu. Voiu lupta îm. 
potriva tatălui-meu, deși în Biblie stă seris să-ți 


“iubeşti “părinții: Dar cu nu pot să jubese pe 


tatăl meu şi cred că nu e un pâcat dacă voiu 


proceda. împotrivă lui aşa, cum cer împrejurările, 


spre a îndrepta răul pe care l-a făcut. 

Când se duse apoi şi el în pivniță, Roger 
Hallier. zise încântat: 

„= Aparatul funcţionează -minunat. Am au- 


zit atât de deslușit fiecare 'cuvânt pe care l-ai 


spus, ca şi când ai fi fost Jângă mine. 


trecuseră trei ztłe de la răpirea €restatuluii. 
Bob Wilkens și: Roger Hallier se aflau în piv 
nița lor şi stăteau la pândă. Pria receptorul pe 
care îl instalaseră, auziră când veni Frank Wil 
kens în biroul lui, cum vorbi cu secretarul care 
îi aduse poşta care sosise, cum dădu felurite or. 
dine pentru fabrică, precum și mai multe con- 
vorbiri telefonice, dar nu auziră niciun cuvânt 
care i-ar fi interesat pe si. Veniră mai mulţi vi- 
zitatori cu care trată, nu erau însă decât va; 
meni de afaceri, reprezentanţii unor furnizori 
sau societăţi-de asigurare și câţiva angrosişti. 

Când se apropiă ora prânzului, Bob Wilken 
începu-să-şi piardă răbdarea, 

— Imi vine să cred că tata e prex prevăzător 
ca să mai rămână în legătură cu acei ticăloși 
de care s'a servit penteu a înlătura pe unchiul 


unei, 


— Atunci trebue să punem noi ceva la cale, 
ca să-l facem să še mai pună odată în legătură 
cu acei bandiți; A 

— E uşor de spus, dar greu de făcut. Eu 
cel puțin, nu ştiu ce am putea face. 

Roger Hallier își și făcuse un plan, pe care 
îl spuse şi lui Bob Wilkens. 

Acesta îl ascultă cu luare-aminte şi când 
Roger isprăvi de vorbit, ii zise: 

— Luasem hotărirea să nu mai dau ochi cù 
tatăl men, văd însă că e nevoie să mă mai 
duc odată la el, 

— Va să-zică “eşti şi dumneata de părere 
că ideea. mea e: hună?.. 

— Im. drice- caz trebue să încercăm s'o pu- 
nem în:practică,. Voiu merge chiar acum, spre aj 
vedea dacă pe calea. aceasta ne vom putea ae 
junge- tinta. 
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Se dusc la fabrică, dar de data aceasta nu 
ge mai anunţă, știind că nu va îi primit. Bătu 
scurt la uşa biroului și intră, . - : 

Frank Wilkens rimase vădit uimit la ve 
derea. fiului. său. 

— Iar ai 'venit?... Ce mai vrei de la mine? 

—- Mai avèm- ceva de vorbit împreună. 

— Dar eu nu mai vreau să ştiu nimic de 
tine. Totul s'a isprăvit între noi şi pentru tot- 
deauna `> i iz 


trebui să stai de vorbă cu mine, vrånd-nevrànd. 
Nici nu se salutaseră,` stăteau fată în faţă 
ca doi dușmani, măsurându-se cu priviri pline 


Frank. Wilkens nu. răspunse, aşa că. Bob. 


umd: | 

— Ai pus nişte bandiți să-l răpească pe vă- 
rul tău Frank Wilkens, pe care l-ai mai înşelat 
odată şi Fai închis într'o casă de nebuni. 

Frank Wilkens rămase buimăcit la auzul a 
cestor cuvinte. Așa dar, Bob ştia ce se întâm: 
plase? a 3 

— Cred că nu o să tăpăduieşti această nouă 
nclegiuire? întrebă el, când văzu că tatăl său 
nu răspunde. A 
. _— De unde ai mar: scos-o şi pe asta? În- 
trebă, şi Frank. Wilkens la rândul lui, spre: 4 
ocoli un răspuns. 

— Ştiu tot... Ştiu că vărul 
ca să-ți ceară înapoi ce i-ai furat odinioară. 
-Ştiu-că-i-ai-dat o întâlnire la notarul Faribauld, 
care dealtminteri a murit de vreo zece ani şi 
că iai spus să vie în strada Widwood, unde 
oamenii tăi au pus mâna. pe dânsul. Acum îti 
vei da seama că nu mai poți tăgădui nimic. 

Frank Wilkens își muşcă buzele. 

Pierduse oare partida?... Aşa se părea... 

Tăcerea tatălui său il fäcu pe Bob să-şi 
piardă răbdarea şi de aceea zise cu asprime: 

— Citesc pe fața ta că vrei să cauţi o por- 
tiți de scăpare, dar e de prisos. Va trebui să 
îndrepți crima pe care ai făptuit-o împotriva 
vărului tău. 

— Vrei cumva să împarți cu dânsul? 


— Dacă aș fi ca tine, da; din fericire mai 


sunt şi altfel de oameni în lumea aceasta, 

— Nu-ţi voiu da niciun răspuns la întreba; 
rea pe care mi-ai. pus-o despre vărul.meu. 

— Atunci va trebui să. răspunzi altcuiva, 


çeea ce îţi va, fi mai neplăcut. Cunosc pe ban-: 


~ Incă nu. Mai este ceva de discutat și va. 


tău a fost aici: 


diţii de care te-ai servit pentru a-ți. ajurigie scanu 
şi îi voiu da pe mång justiției. f 

— Puțin îmi pasă. ` 

— Serios?... Îţi închipaieṣti cumva că ei 


- te vor cruța, şi nu vor“spune cine î-ă pus la 


cale“să-l înlăture pe vărul tău? 

— Nu te priveşte ce îmi închipui zu. 

— Dacă vrei tu, fie şi așa. In orice caz 
iţi dau timp de: gândire până la cinci dapă w 
miază, când voiu veni la tine. Dacă îmi vei 
spune că vei lua măsuri pentru eliberarea celui 
răpit, atunci voiu face aşa, ca și când nu g'ar 
fi întâmplat nimic. În caz contrar, voiu îngtiința 
poliția; care va, nimici cuibul acélor bandiți, 
Aa lat piha la cinei- vef şti ce hotărire trebue 
să iei, 

Neavând ce să mai spună tatălui său, Boti 
Wilkens plecă şi se: întoarse cât mai repede la 
pivnița unde îl aștepta Roger Hallier. 

— Te-ai şi întors? îl întrebă acesta: Am 
auzit şi eu convorbirea și îmi pare bine că -ai 
luat din scurt 

—. Cred.că .în urma acestei convorbiri va 
face pasul pe care îl aşteptăm. | 

In clipa aceea auziră în receptor că Frank 
Wilkens chema pe cineva la telefon. Cera cen- 
a Şi. spuse numărul cu care dorește legă. 
ura, 

Bob îl notă: unsprezece-cinci-optzeci şi trei. 

Cei doi tineri ascultară cu încordare, 

După o tăcere scurtă se auzi iar vocea lui 
Frank Wilkens: E di 

— Mister Surry, chiar dumneata ești In a- 
parat?... Aici Wilkens!... Am să-ți dau o veste 
Tea. S'a descoperit că ai răpit pe omul din strada 
Widwood şi că îl ţii prizonier. Ce facem acum? 

Urmă iar o tăcere în timpul căreia Frank 
ji ia ascultă pesemne ce îi răspundea mister 

UIT, 

Bob şi Roger Hallier auziră nişte sgomote 
ca şi când; Frank Wilkens ar fr trântit câteva 
obiecte pe birou., 

„Apoi se auzi iar vocea lui: 

— Eşti dar de părere că cel mai bun lucru 
ar Îi să... 

Cuvintele fură întrerupte de un sgomot pu: 
ternic, ca şi când un. obiect greu ar fi căzat 
de pe birou, apoi nu. se mai auzi nimic, 

Bob. Wilkens și Roger Hallier-se priviră 
uimiţi. 

— Ce s'a întâmplat oare? 
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— Legătura: a fost intreru 

— Care legătură?... Cea, telefonică? 

— Nu, a noastră. Microfonul nu mai func: 
ționează. 

— Cum se poate?,., SX-1 fi descoperit oare 
tata în lampă?" 


— Bănuiesc altceva. Ai auzit. doar că mişca ` 


obiectele de pe biroul lui. Poate că a trântit 
lampa şi microfonul a sărit afară, aşa că ni 
sa întrerupt legătura, 


- -— Proastă afacere! Tocmai acuta a trebuit 


să se-intâmple aşa ceval.. Dacă ar îi survenit 
cu câteva minute ‘mai târziu, um ști acum ce 
gând au acei bandiți. 

— Şi aşa ştim destul, 

— Da, numărul de telefon şi numere ptresu: 
pusului cap de bandă. 

— Mai` ştim că unchiul dumitale trăieşte 
gi că e ținut prizonier, Cu ajutorul numărului 
de telefon şi al numelui, vom putea afla unda 
este. ascunzătoarea bandiţilor, 

— Negreşit că vom reuşi s'o .descopetim. 
Sä mergem îndată la centrala telefonică și să 
întrebăm unde se află locuinţa abonatului-cu nu- 
mărul 11-583. 

— Şi de acolo ne vom duce deadreptul la 
poliție, 

— Ba-poliţia s'o mai lăsăm în pace şi -să 
încercăm dacă nu putem elibera singuri pe un- 
chiul dumitale. i 

Părăsiră pivniţa şi se duseră la poșta; cen. 
trală. 

Fancționarul căruia se adresară nu le dădu 
însă. informaţia cerută, ci răspunse la in- 
treharea lor:. 

— Adresele, abonaților sunt secrete și le pu- 
tem spune numai. poliţiei, când este vorba de 
descoperirea unei crime, 

— Şi în cazul acesta e vorba de o crimă, 


însă vrem să anunțăm poliția numai după ce ` 


ne vom fi orientat și noi bine. Te rog să faci 
o excepție în cazul de faţă. Iţi dau cuvântul 


de onoare că intenţiile noastre sunt cinstite şi - 


că nu vom abuza de secretul pe care ni-l vei 


destăinui. Dacă ne dai informaţia pe care ţi-o - 


cerem, ne vei ajuta să descoperim o -crimă şi 
să-punem mâna. pe făptaş. Eu sunt Bob Wilkens, 
fiul fabricantului de automobile şi faptul acesta 
îţi fa îi0 chezăşie că nu vreau să te ingel. 
lată-pâşaportul meu, spre a te convinge de a- 


derărul celor spuse de mine, 
` Bob îi arătă pagaportul. Funcţionarul aruncă 
o privire în treacăt asupra. lui și zise: 
„_— Bine, voiu face o excepție dacă îmi fă 
găduiți să nu spuneți nimănui. ` 
= — T[i dau cuvântul meu că nimeni nu va 
afla. . 
 Rincţiozirul răstoi cartea, de abonați, găsi 
numărul și scrise pe un bilet:. 
„Numele abonatulai: Surry. a ung Te 
atita unor firme străine, Locuinţă: Bo: 
very. 169“, 
i dădu lui Bob Wilkens biletul, care îi mul. 
oi şi părăsi poşta centrală împreună cu Roger 
allier. 
Afară cihră ceea ce scrisese funcţionarul 
pe foaia de hârtie. 
— Numele corespunde. E banditul pe care 
i căutăm, 
— Bowery e cartierul cel, mai primejdios 
din tot New-Yorkul. 
_— Nici nu era de așteptat altceva, Co zici, 
să, mergem îndată acolo? 
— Intâi să chibzuim ce avem do făcut. 
— Ştiu ce avem de făcut. Voiu pătrunde în 
locuința ticălosului și voiu cere să-l dea dru 
mul unchiului meu. 
— In felulacesta nu vei ajunge la alt re- 
zultat decât. să râdă de dumneata. 
— li va trece pofta de râs, când fi voiu 
spuno că voiu reveni. cu poliția. 
— Atunci te va prinde tot așa cum l-a prins 
şi pe unchiul dumitale. 
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— Se va ieri să facă asa ceva. li voi 
spune că mă așteaptă cineva care știe despre 
toată, întâmplarea şi cere va anunţa poliția, dacă 
nu mä înture repede. Acel cineva, vei îi dum, 
neata, 

— În cazul acesta, poți încerca, mister Wil 
kers şi tii sigur că te voia scoate din vizuina 
bandipilor, dacă vor vrea să te ţină przoaier 

— Ştiu că mă pot bizni pe dumneata. Aşa 
dar să nu mai pierdem timp și să mergem cât 
mali repele la Bowery. 

luară un autorvoiil de piaţă şi plecară până 
în apropiorea, casei pe care o căutau, căci ar 
fi bătut la schi dacă ar fi oprit chiar la intrarea 
acesteia, 

Bowery esto unul din cartierele cu renw 
mele cel mai rău din New-York şi o adevărată 
cetate a răufăcătorilor. 

E o stradă lată, plină de taverne, şantanuri 
ordinare și kaire mici, unde se desfată ban- 
diții cari locuiesc prin partea, locului. 

„ Prin străzile lituralaice se află ascunzăto» 
rile cele mai tainice ale indivizilor cari nu vor 


să aibă de-a face cu poliția. 


În cartierul acela, precum şi prin cele în- 
vecinate se îutâmpiă zilnic omoruri și lucnu 
ciudat este că chiar în apropierea acelui car 
tier blestemat se află prefectura poliției, 

Tot ce se petrece acolo, are loc aproape 
sub ochii poliţiei, care însă nu e în stare să 
iacă nimic, neavând putinţa să descopere şi să 


pătrundă în ascunzătorile bandiţilor de tol fe- 
Jul, care stau tupilaţi ca niște șoareci în gău- 
rile lor. 

Bob Wilkens fu cuprins de un gimţimânt 
neplăcut când o luă de-alungul străzii Bowery, 
însoțit de Roger Hallier, spre a cănta casa în 
care locuia mister Suiry. 

Indivizii suspecți cari treceau pe lângă 
dânșii îi măsurau cu priviri bănuitoare, căci 
rar se rătăceau pe aici oameni îmbrăcați mai 
curat şi cari să nu facă parte din tagma lor. 

Roger Hallier şopti lui Bob Wilkens: 

— Nar fi mai bine să ne întoarcem? Mi-o 
teamă că ne avântăm într'o aventură din care 
nu vom scăpa cu pielea novătămată. 

— Tre frică? 

— Nu, ar fi însă mai bine să lucrăm cu so- 
coteală şi prudență. Lei 

— Te gândești să înștiințezi poliția, dar eu 
vreau să fac asta, după ce mă voiu convinge 
că nu putem ajunga singuri la ţintă. 

“In sfârşit găsiră casa pe care o căutau gi 
care era tot atât de dirăpănată ca și celelalte 
din apropierea ei. că 

Cei doi tineri se oprită şi Bab Wilkens zise: 

— Vom face cum am slabilit. Dumneata mă 
vei aștepta afară. , 

Roger Hallier dădu din cap în semn de în- 
cuviințare și Bab Wilkens întră în casă fără 
şevăire, 


24i. — O intâlmre neplăcuiă, 


După ce se hotărise de a se încredința Fe- 
liciei de Martigny rolul principal, [ilmările se 
făcură repede şi fără nicio piedecă. 

Regisorul Cornell era încântat de repezi 
ciunea cu care Felicia învățase rolul pe care 
îl juca cu adevărată măestrie, aşa că numai ra 
yeori era nevoie să se filmeze de două ori a 
ceeași scenă. 

Și Rodolfo Higgins se întrecu pe sine In- 
suşi, antrenat de jocul minunat al tinerei fete 
şi mister Cornell îi zise că acest rol va fi cel 
mai strălucit pe care îl jucase vreodată. 

Breward își freca mâinile, încântat că des- 
coperise o nonă stea a filmului. 

Până atonci făcuse parte dintre acei cine- 
matografişti cari nu prea aveau încredere în 
începători. 


Era un om de afaceri, foarte prevăzător, ex 
ruia nu-i plăcea să facă experimente. 

De data aceasta o nimerise însă bine gi 
socolea dinainte câștigul mare pe care sotia 
tatea îl va avea de pe urma Feliciei de Mare: 
tigny. E 

Când nu lua parte la filmarea diferitelon 
scene, care de astă dată se desfășurau în linişte 
și nu cu sâcâielile pe carele făcea de obicenr 
Rita Sândersă, şedea în birou cu secretarul lui 
şi îi dicta, conceptele pentru reclama mare pe 
care avea, de gând s'o facă pentru acest film. 

Increderea lui că succesul va fi unul din 
cele mai mari, creștea pe măsură ce se filmau 
scenele_de probă. 

El însuși rămase uimit de jocul Felicici, 
care era doar numai o îucepăloare, 

Dacă va juca cu aceeaşi însullețire şi sce 
nele mari cure aveau să se [ilmeze în atelierele 
de la Ilollywood, atunci ea va pune cu totul în 
umbră pe Rita Sândersi. 

„Pe lângă frumuseţea și drăgălăşenia ei, Fe- 
licia punea atâta suflet în felul de a, juca, încât 
nu mai încăpea nicio îndoială că va deveni 
în scurt timp unul din cele mai puternice ta- 
lente din lumea ecranului. 

Cu toate acestea risler Breward fu cam 
rezervat cu laudele, spre a nu o face pe Feli- 
cla să se încreadä prea mult în puterile ci. Se 
întâmpla de multe ori că tocmai artiștii tineri 
deveneau repede foarte pretenţioşi, îngreuiând 
misiunea, regisorului, 

Acesta fusese şi cazul cu Rita Sândersă, 
care se ridicase din nimic. 

Ea fusese o mică vânzătoate de magazin de 
care se îndrăgostise un regisor de filme şi care 
o lansase ca stea. Cariera strălucită de mai 
târziu o datora în bună, parte mai multor amanți 
ioarte bogați, cari îi dăduseră mijloacele de a 
trăi ca o prințesă, 

Până și marele public se îndrăgostise da 
dânsa, căci era fntr'adevär frumoasă. 

Societăţile cinematografice încercaseră de 
mult s'o înlocuiască, dar niciuna, din celelalte ar- 
liste ne reuşise să câştiae favoarea publicului! 
într'o măsură atât de mare ca Rita Sândersi, 

Din pricina aceasta ea devenise foarte mof 
turoasă aşa că toţi din lumea cinematografică 
o vrau, deşi era o favorită: a marelui public, , 
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De azi înainte va avea însă o concurentă, 
primejrioasă în noua stea care va apare pe e- 
cran sub numeie de Solvejg Dalen. 

Dreward privi din nou încântat câteva, fo- 
tografii ale Feliciei de Murtigay luate chiar în 
ziua aceea și care reușiseră deosebit de bine. 

Si Crolan, ajutorul regisorului, se uita, me- 
reu la acele fotograiii încâutăloare și zise ṣe- 
fului său: 

— Nicio 'lemeie din lume nu poate avea 
mai mult farmec și grație ca această Franju- 
zoaică, aṣa că va lua cu asalt inimile America- 
anilor. 

Breward făcu un gest speriat, bătu cu úe- 
gelul în masă, scuipă de trei ori şi zise super: 
stițios: 

— Aşa ceva poţi gândi, dragă Crolan, dar 
să nu o spui, căci de multe gri se întâmplă să 
cobsşti, 

Abia spuse Breward aceste cuvinte, când 
unul din artiști dădu buzna în birou şi zise as 
gitat: 

— Chiar în clipa aceasta a sosit un auto- 
mobil, mister Breward. 

Inciudat, acesta ridică repede capul Şi mor 
mäi: 

— Ei și?... Pentru asta na e nevoie să te 
năpusteşti. în birou ca un neban şi să ne turburi 
de la lucru, Doar nu e ceva neobișnuit când 
vine un automobil. Poate ne aduce proriziuui. 

— N'a adus proțiziuni, ci pe Rita Sânder- 
sö, răspunse artistul. 

Mister Breward sări agita 
ge uită buimăcit la dânsul. 

— Pe Rita Söndersöl..., 

— Îndată va fi și ea aici, 

Breward dădu pe artist la o parte și păşi 
spre uşa bărăcii, 

Crolau se apropiă de artist şi, 
de braț, il întrebă: 

— Nu cumva te-ai înşelat? 

Artistul râse cu un aer de superioritate. 

— Doar o cunosc bine pe Rita Sindersd, 
căci am jucat cu dânsa în mai bine de douăzeci 
de filme. 

— Ce infiițișare are? 

— E îmbrăcată în blănuri de sus până jos 
și face o imutră, parcă i s'ar fi inecat corăbiile. 

Crolan se scărpină încurcat la ceată şi mor- 
măi: | 

— Ei dracel,.. Să fi allat oare de intenţia 


de 


e pe seann Și 


apucându-l 


noastră de a o înlocui? 

Artistul dădu cu înlrigurare din cap. 

— 5e prea poate, căci are între noi câţiva 
spioni pe cari îi plăteşte hine pentru a o informa 
de tot ce se întâmplă aici. 

In ochii lui Crolan se ivi o selipire de ciudă. 

— E adevărat ce spui? 

Artistul își duse mâna la piept și răspunse: 

— Aş putea să jur că e aşa, domnule Cro 
lina. 

— De ce nai spus nimic până acum? 

Omul dădu din umeri, 

— Pâuă acum Rita Söndersö avea atâta 
Wecere, incât n'am îndrăznit să vorbesc despre 
dânsa, Dacă ar îi aflat, s'ar [i isprăvit cu ca 
riera mea cincmatogralică gi mitaș fi pierdut 
poslul la societate, Am nevastă și copii și trebua 
să muncesc pentru ai, 

Crolan Jăeu un gest de protestare și zise: 

— Bine, să nu mai vorbim despre asta, şi 
să aşteptăm ce se va inlâmpla acum. Nădăj- 
luiesc că Dreward şi Corneil nu se vor lăsa, 
din nou îneântaţi de şerpoâica asta. 

— Să na feicască Dumnezeu de așa ceva, 
răspunse artistul. Dacă va juca iar Rita Sön- 
dersö, ainei iar va începe pentru noi o vială 
ca în iad. 

— Pentru noi va fi și mai rău, întări. Cro- 
lan. Deocamdată dute şi vezi-ţi de treabă. Vom. 
vorbi mai tâiziu despre t vate acestea. 

Artistul ieşi printr'o uşă iăturalnică, iar Cro- 
lan se duse uupă mister Breward. Inainte de 
a ajunge ia ușă, auzi vocea iritată a Ritei Sön- 
dersi şi în ciipa următoare aceasta intră în ba- 
racă impreuuă cu mister Breward, 

Fără a da cea mai raici alenţie lui Crolan, 
urmă să vorhească cu Drowarl: 

— Na voju îngădui nirjodată ca alta să- mi 
ia rolul. Am venit pentru filmare... 

— Din nefericire cu câteva zile prea tår- 
ziun, A mister Breward cu răceală. 

Rita Söidersö fcu un gast de necaz. 
— Am fost împiedicalä de a veni din pri- 
tina bolii mele, Breward. 

— Nici n'ai fost bolnavă, domnişoară Sön- 
dersö, răspunse Breward atât de calm, încât 
Crolan îl privi uimit, căci nn-l mai văzuse așa. 
Până atunci și Breward, ca toți ceilalți, Se plo- 
coniseră în fata Ritei Söndersö şi îi răbdazeră 
toate toancle. De astă dată se părea însă că nu 
va mai suferi aşa ceva. 
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Si Rita Söndersô rămase uimită de tonul 
lui mister Breward şi îl privi uluită; apoi urmă 
pu aprindere: 

— Ce vrei să spui cu asta, Breward? 

— Vreau să spun adevărul. Te-ui servit de 
certificate medicale falșe, spre a ne înşela şi 
a ne duce de nas, stimată domnişoară Söndersö. 
— Asta e ne mai auzit! izbucni frumoasa ar- 
tistă. pri 
Breward dădu din cap în 
viințare. 

— Da e ne mai auzit să ne faci să aşteptăm 


| CE 


semn de încu: 


aici, iar dumneata, să petreci, să te duci la tea- 


tre, la baluri... 

~— Cine ţi-a mai spus și asta? 

— Am pus un detectiv să te supravegheze, 

Inima lui Crolan ameninţă să stea în loc 
când auzi aceste cuvinte. | 

Ei aracet... Mare îndrăznoală mai avea azi 
Breward! d : 

Vorbindu-i astfel Ritei Söndersö, se va strica 
antru ictrleauna cu dânsa, e 

Croian nu-şi putea aminti că se dăduse unui 
detecliv o usemenea însăreinare. 

Sá fi lucrat Breward în laină, fără să spună 
nimănni cava? 

Ácəsla urmă fără să se turhure: 

— De lu acest detectiv am primit un ra- 
port a:nănanţit din care am văzut ce bine te-ai 
distrat, pe când nei aşteptam aici ca niște proști 
şi nu puteam lucra, Ne-ai făcut să pierdem un 
timp peelios şi ui călcat astfel coniractul dumi- 
tale, domnisoară, Sândersă, In consecință, m'am 
văzut nevoi! să reziliez acest contract și să ins 
crejini:z alizuiva rolul dumitale. 

Spariat, Crolan făcu câţiva paşi spre ușă, 
sceotini că e mai hine să-şi asigure o cale de 
scăpare, căci o cunoștea bine pe Rita Söndersö 
ŞI știa că acun va urma un scandal enorm. 

N'ar [i fest pentra întâia vară ca Rita Sön- 
„dersă să spirgă tot ce-i cădea în mână! 

Dar de astă dată nu se întâmplă ceea de 
ce se temea Crolan. 

Rifa Sândersă nn izbucni, ci rămase tă. 
cutë.. chiar foarte tăcută, Işi dasbrăcă încet 
blana. și o aruncă pe an scaun; apoi, cu o miş- 
care înceată își luă de pe cap și pălăria de piele 
pe care o purtase în timpul călătoriei cu auto; 
mobilul. 

Stătea, în fața lui Breward în toată frumu- 
getea ai lermecătoare, 
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Avea, un trup mlădins, cu forme desăvâr. 
şite, şolduri înguste ca de băiat tânăr, gâtul 
nespus de frumos, mâini fine și niște ocht mari, 
adânci și plini de foc, 

Cu mişcări rafinate își puse mâinile în şol. 
duri, îşi mlădiă trupul gi cu pași rari se apro- 
piä de Breward, 

Cunosgtea doar puterea pe care 0 avea asu 
pia bărbaţilor! 

Nimeni nu putea să reziste farmecului eil 

Acesta, cra mijlocul prin care atrăgea pe 
toţi, 

Cu un zâmbet încântător îl întrebă pe. ṣe- 
ful expediției; 

— Vorbeşti serios, Breward, când spui că 
vrei să mă concediezi? 
| Crolan se întoarse ca să nu-i mai vadă; 

Siirmana Felicia de Martigny! gândi el. S'a 
isprăvit visul nostru frumos de a avea 0 nouă 
stea. Te vor duce la Hollywood, îți vor plăti 
salariul fixat prin contract, dar nu-ți vor mai 
încredința niciun rol important! - 

Timp de câteva clipe domni o tăcere adâncă 
și apăsătoare. a e 

Dar deodată Crolan tresări, căci nu-l venea 
să-şi creadă auzului. Breward răspunse Ritei 
Söndersä cu aceeaşi răceală: 

— In filmul din Groenlanda nu mai am 
pician rol pentru dumneata, domnișoară Sön- 
dersă. 

Cu o mișcare bruscă Crolan se intoarse și 
se mită, năuc la seful expediției, ca şi când nu 
l-ar mai îi văzut vreodată până atunci., 

Nu s'ar fi așteptat la un asemenea răspuns 
din partea Iui!... N'ar fi crezut niciodată că va 
respinge cu atâta, hotărire pe frumoasa artistă. 

Şi Rita Sondersă rămase uluită. 

Ea, care era atât de buni de gură, nu mai 
tiu ce să răspundă. Era ca înmărmurită. 

Buzele ei se mişcară, dar nu fură în stare 
să scoată niciun cuvânt. 

Breward urină însă cu însufleţire: 

— Destul ţi-ai bătut joc de noi și ne-ai dus 
de nas, domnişoară Sândersă, asa că ȘI rábda- 
rea noastră s'a isprăvit. Știu că ești o artistă 
mare şi până acum ţi-am răbdat toate toanele, 
Dar când am aflat alaltăieri ce faci, cum dum- 
neata, pretinsa bolnavă, petreci de minune, pe 
când noi pierdem vremea aci — ȘI fiecare zi 
se trece ne costă o mulțime de bani — atunci 


m'am lintărit să rup legăturile cu dumneata, și 
să predau unui avocat chestiunea rezilierii con- 
tractului dintre noi, 

Rita Sânderso clipi din ochi, aruncă încă o 
privite întrebăloare Ini mister Breward și zisa: 

— Vorbesli serios? 

— Cât se poate de serios. 

Artista sări iritată în picioare și strigă: 

— 0 să le căioşti amar, Breward! 

Acesta clălină încet capul, 


— Singurul lucru de care m'as putea căi, 


este că n'am luat mai de malt această hotărira. 

— Te voi căi şi mai mult când vei rămâne 
cu cassa goalăl 

— Te înșeli foarle mult, domnişoară Sön- 
dersă. Fii încredinţată că si fără dumneata voiu 
[ace afaceri strălucite. 

— Vom vedea! 

— Negreşit; aceasta se va vedea îndată după 
lansârea, [ilmului din Groenlanda. 

Infuriată, Rita Söndersö răspunse cu în- 
pâmfare: 

— Pe mine na mă poate înlocui nimeni!.., 
Auzi, nimeni] 

Breward zâmbi. 

— Asta au spus-o mulți artişti mari şi în 
cele din urmă au trebuit să recunoască şi ai că 
pot fi ușor înlocuiți. 

Aceste cuvinte ale lui Breward o reroltară, 
atât de mult pe Rita Sindersă, încât işi luă 
blana cu o mișcare repede, refuzând ajutorul 
lui Breward, o îmbräcä şi pe când ochii ei w- 
runcâu fulgere de mânie, zise: 

— În genunchi ai să te târăşti în fața mea, 
şi ai să te rogi să primesc roluri în filmele 
dumitale, dar te voiu refuza tot așa cum m'ai 
respins și dumneata azi pe mine. 

Inainte ca Breward să poată da un răspuns, 

regisorul Cornell, care nu ştia încă de venirau 
Fitei Sindersă şi nici n'o zări îndată la im- 
trarea în birou, dădu buzna înăuntru și strigă 
încântat: 
„= Breward, păcal că n'ai văzut scenele de 
azil Inima ti-ar fi tresăltat de bucurie... Micuța, 
noastră contesă a jucat durinezeieștel., Nici 
Rita Sânderst n'ar fi fost în stare să facă asa, 
ceva | 

Cornell se opri buimăcit când auzi deodată 
un strigăt de mânie gi dădu cu ochii de Rita 
Stnderst, ' 


f Se uită speriat de la unul la altul şi întrebă 
ingujorat: 

„> Pentru Dumnezeu, broward;.. doar n'ai 
să răstorni toate dispoziţiile și .s'o lași pe Rila 
Sondersi) să joace?! . 

Breward clătină capul. 

— Nici prin gând nu-mi trece, răspunse el 
cu hotărire. Filmul din Groenlanda va ieşi 
cu Solvejg Dalen, dragă Cornell, și nu sa va face 
nici cea mai mică schimbare. 

Rita Söndersö își încleştă pumnii și îi ri- 
dică amenințător. 

— Imi veţi plăti astal zise ea cu voce gw 
ierătoare. Voiu îngriji ca noua voastră stea, să; 
fie îluierată. La. premieră. voiu provoca un scan- 
dal cum n'a mai fost până acum. Publicul mă 
va chema pe mine, pe favorita lui, iar voi vă 
veji smulge părul de disperare că ab îndrăznit 
să mă înlăturați. 

Apoi ieși din baracă cu atitudinea unei re- 
gine ofensat, 

Privirile lui Broward și ale regisorului Cor- 
nell se întâlnită. 

După o tăcere de câteva clipe, Cornell mor- 
măi: 

— In astfel de împrejurări, femeile devin 
adevărate hiene... 

Breward încuriință cu un semn din cap. 

— E drept că Rita Sândersă ne poate de. 
veni primejdioasă. 

Regisorul tăcu un gest de împotrivire, 

-— Dacă într'adevăr va pune la cale un scan: 
dal și va atâta publicul împotriva nouii noa: 
stre stele, atunci vom găsi şi noi mijloace de 
luplă spre a ne apăra. 

Breward clătină îngândurat capul. 

—Crezi că într'o astfel de luptă vom. ieşi 
biruitari ? 

— Sper că da, dragă Preward. 

Totuși şeful expediției luă o înfăţişare se- 
rioasă. 

— Prevăd multe lucruri foarte urâte, răs- 
punsc cl. Mi-e milă de pe acum de mica noastră 
contesă, când mă gândesc la mijloacele josnice 
prin care Rita Sândersă va încerca să se răz- 
bune. Femeia asta n'arc suflet şi e dintre acelea 
care calcă şi peste cadavre. i 

— Cu atât mai mult trebue să fim de partea 
contesei şi s'o sprijinim în' lupta pe care va fi 
nevoită s'o ducă. Micuța merită s'o ajutăm prin 
toate mijloacele care ne vor sta la îndemână. 
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Niciodată n'am fost încă atât de încântat de o 
artistă şi ar trebui să mă iușel mult, dacă pu 
blicul n'o va primi cu acelaşi entuziasm, Sunt 
încredințat că mica noastră contesă va cuceri 
inimile marelui public tot atât de uşor cum a 
devenit favorita noastră a tuturor. 

„— Să dea Dumnezeu să ai dreptate, dragă 
Cornell, zise mister Breward şuspinând, apoi 
ge îndreptă spre ieşire. 

Rămase însă speriat în loc, când văzu pe 
Rita. Sondersă lângă Felicia de Martigny. 

Oare lupta între cele două rivale va începe 
chiar aci? 

Şi regisorul Cornell fu cuprins de acecaşi 
teamă și amândoi alergară spui cele două; femei, 
spre a o apăra pe Felicia de Martigny de Rita 
Sindersi, dacă aceasta, în furia 21, ar încerca 
s'o atace. 


246, — O cunoștință veche, 


In gangul în care intră Bob Wilkens era a 
proape întunerec, aşa că părea, gi mai sinistru. 
N'avea nicio fereastră și puţina lumină care 
pătrundea în el, venea prin două geamuri” mici 
şi murdare de la uşă. 

Gangul era lung şi din el dădeau multe uși 
în numeroasela locuinţe ue la parter, 

Bob Wilkens citi pe rând numele locatarilor, 
scrise pe plăci sau pe cărţi de vizită fixate la 
fiecare ușă și ajungând la cea din urmă găsi 
şi numele lui Surry. 

Aşa dar aci locuia acela pe care il căuta? 

Deşi Bob Wilkens nu era de loc fricos de 
felul Ini, totuși se simţi cuprins de o teamă ne- 
lămurită. 

Ştia că cine se încumeta să puie piciorul 
într'o-casă din cartierul Bowery, îşi primajduia 
în acelaşi timp şi viața. Acest gând îl făcu 
să stea câteva clipe la îndoială, dar în cele din 
urmă se hotări să meargă mai departe pe calsa 
pe care pornise şi Dătu în ușă, 

Ca și când cineva ar fi aşteptat venirea lui, 
ușa fu deschisă îndată şi în pragul ei apiru un 
individ spătos, a aðrui înlățișare se potrivea 
de minune cu locul în care se afla, Părea să fia 
un pușcăriaș.scăpat de la ocnă. 

— “Aici locuieşte mister Swry? îl întrebă 
Bob Wilkens, luându-și mima în dinți spre a 
bu-gi träda neliniștea, şi teama, 


Omul care deschisese uşa îl măsură din 
creștet până în tălpi cu o privire bănuitoare, ca 
şi când ar fi vrut să-i pătrundă până în adâncul 
sufletului şi întrebă la rândul lui: 

— Ce vrei de la Surry? 

— Trebue să vorbesc cu dânsul și să-i cer 
sfatul într'o afacere foarte urgentă. 

— Spune-mi întâi cine ești. 

— Bob Wilkens. 

— n fiul regelui automobilelor? 

— Da, 


— Ai venit pentru om"? pe care l-am ridicat 
din strada Widwood? 

— Da. 

Lui Bob îi veni în clipa aceea o idee bună 
şi adăugă: 

— Tata m'a trimes încoace. 

— Dacă c aşa, atunci intră. 

Omul deschise uşa mai larg și Bob Wilkens 
pătrunse într'un gang şi mai întunecos decât cel 
principal, Insoţitorul lai îl conduse mai departe, 
deschise o altă uşă şi deodată Bob se văzu îns 
tr'o odaie luminoasă, mobilată aproape luxos, 
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unde zări întrun fotoliu un alt individ îm: 
brăcat cu o eleganță prea bătătoare la ochi. 

Individul care îl adusese pe Bob Wilkens, 
îi spuse: 

— Asta e fiul lui Wilkens; vrea să vorbească 
cu tine, Suny. 

In aceeaşi clipă se auzi o altă voce la al 
cărei sunet Bob Wilkens tresări. 

— Ah, iată pe tânărul meu prieten din Mare 
silia... Va să zică iar ne-am întâlnit?... Doamne, 
cât de mic e pământul acesta! 

Bob întoarse capul în direcția de unde ve- 
nea vocea și se speriă şi mai mult, căci întruni 
alt fotoliu zări pe Mac O'Kerem care rânjea 
batjocoritor, 

lrlandezul se ridică în picioare, se apropiă 
de Rob, îl măsură cu privirea şi zise: 

— Da, el el 

Apoi izbucni în râs, ca, și când ar îi făcut a 
glumă bună. 

Neliniştea, lui Bob Wilkens crescu. Nu se 
mai întrebă cum ajunsese Mac O'Kerem la 
New-York, ci se gândi numai că prezenţa, a- 
cestui bandit nu putea decât să-i îngreuieze si- 
tuația primejdioasă în care se afla, 

Irlandezul îi dădu un ghiont prietenesc şi îl 
întrebă: 

- Ei, nu mă mai cunoşști?... Doamne, cât 
de neracunoscălori sunt tinerii de azi! [şi uită 
chiar şi pe cei mai buni pristeni! 

incepu iar să râdă sgomotos. 

De astă dată se amestecă și mister Surry în 
vorbă. 

— Tatăl dumitale te-a trimes încoace? în- 
trebă acesta politicos. 

Ca să nu mai rămână lângă Mac O'Rerem, 
Bob se apropiă de Surry. 

— Da, tata ţi-a telefonat şi te-a prevenit. 

— E aslevărat. 

— Afacerea, a fost descoperită. 

— Şi asta e adevărat. 

— Tata ur vrea să renunțe la măsurile pe 
care le-a luat până acum împotriva, prizonierului 
şi mi-a spus să-l aduc la dânsul spre a sa în- 
telege cu el. 

Bob credea că în felul acesta va reugi să eli 
bereze pe unchiul lui, dar se îndoi îndată de pu 
tința unei reușite când văzu zâmbetul batjoco- 
ritor care flutură pe buzele lui Surry. 

— Ài ticluit bine povestea asta, îi zise el, 


— Cum, te îndoieşti că... 

Surry îi curmă vorba: 

— Să nu-ţi închipuieşti cumva că mă vei 
putea înşela, căci ştiu tot. E adevărat că tată) 
dumitale mi-a, vorbit la telefon şi m'a preye 
nit, dar trebue să-ți spun că m'a prevenit im 
potriva dumitale și mi-a; spus să nu mă las trgi 
pe sfoară. 

Va să zică aceasta, fusese partea din con 
vorbirea telefonică pe care cei doi tineri n'a 
mai avziseră din pivniţă? 

Bob Wilkens își dădu îndată seamă că 
această cale nu va mai putea face nimic şi 
încordă mintea spre a păsi alt mijloc de aşi 
ajunge tinta, 

Acest Surry era un individ desgustător, daz 
cel puţin părea să fie politicos şi nu cel mai rău 
din ceata lui. 

Poate va, reuşi să se înțeleagă cu dânsul! 

După o scurtă gândire, Bob crezu că a gih 
sit mijlocul de a elibera pe unchiul său și zisa; 

— Na mai vreau să, vorbesc despre faptul 
că tata te-a prevenit împotriva mea și recunose 
că vreau să eliberez pe prizonier. Ipi fac deci 
propunerea să-i dai drumul în schimbul unei 
sume de bani. 

Surry clătină zâmbind capul, 

— Nu, dragă mister Wilkens, mie nu-mi 
place să înșel pe aceia cari mi-au încredinţat o 
afacere. Tatăl dumitale mi-a, plătit să-i fac un 
:ovviciu și îmi voiu face datoria în chipul cel 
mai conştiincios. 

Era ca o ironie că acest bandit vorbea da 
conştiinciozitate și fără îndoială că cuvintelă 
acestea ale lui nici nu trebuiau luate în serios. 
De aceca, Bob Wilkens încercă din nou să-l con- 
vingă. 

— Ifi voiu da aceeaşi sumă pe care ţi-a 
dat-o şi tatăl meu. 

— E prea puțin. 

Bob deduse că banditul ar T dispus să steg 
la tocmeală. 

— "Cât ceri? 

— Te scop are să-ți mar'spun cât?,.. Doar 
tot nu poți plăti. 

— De unde ştii? Doar nu cunoști situaţia 
mea. Sunt ginerele preşedintelui Crosam, 

Bob era gata. să jertfească toată suma pe 
care o primise de la tatăl său ca plată; pentru 
munca pe care o depusese în serviciul uzinelor 
Wilkens, fără să se mai gândească ce se ma 
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întâmpla în viitor. Ținea cu orice pref să-l scape 
pe Crestat, care era doar tatăl Feliciei. 

Surry chilui câteva clipe, apoi clătină ca- 
pul şi răspunse: 

— Dumneata, mi-ai plăti odată o sumă oare- 
care, pe când dacă 'prizonierul rămâne în pu- 
terea mea, voiu putea sfoacce mereu bani de la 
tatăl dumitale și va trebui să plătească atât cât 
voiu cere, căci îl am în mână, Dacă s'ar întâm- 
pla să nu vrea, îl voiu amenința că-i trimet pa 
cap pe prizonier și atunci se va supune fără să 
crâcnească, fiindcă îi este frică de urmările ace- 
tei afaceri. Așa dar, după cum vezi afacerea 
e mai bună pentru mine, dacă nu voiu primi 
propunerea, dumitale. 

Va să zică nici pe calea aceasta nu se putea 
face nimic! 

Bob Wilkens își dădu seamă că nu va putea 
face singur nimic cu forța, aşa că nu-i rămânea 
aliceva, decât să înștiințeze poliţia. Aceasta va 
lua măsurile de trebuință pentra a nimici acest 
cuib de banditi. 

Văzând că nwo scoate la cupăt, Bob Wilkens 
zise: „ă 

— Imi pare rău că am venit degeaba și că 
trebue să plec fără niciun rezultat, ara 

Se îndreptă spre uşi, dar deodată Mac O'Ke- 
“remi î se puse în cale și se risti la ol: 

— De aici nu Fei mai ieşi! 

— Cu ce drept vrei să mă roții? 

— Eu nu înireb niciodată de drepturile al- 
„oral... Odată miai scăpat din palmă și mi-ai 
“atricat o afacere bună pe ears am vrut so lag 
cu tine. Acum miai căzut iar în ghiare, așa că 
voiu încerca din nou aiacerea şi sper că voiu 
reuși mai bine. Ai spus că ești ginerele preşedin- 
telui Crosham. Asta e minunat, căci valorezi 
cel puţin o sută de mii de dolari și pe ăștia 
nu vreau să-i scap din mână. 

Bob Wilkens făcu un pas înapoi, dându-și 
seamă de primejdia în care se afla. 

— Ce ai de gând să faci cu mine? întrebă, 
el după ce şovăi niţel. 

— Ceea ce am mai făcut odată la Mar 
silia. De astă dată voiu avea mai puţin de lucru 
cu tine şi nu voin mai fi nevoit să te răpesc 
cu automobilul, căci ai intrat singur în căpcană 
ca un prost. Te vom duce la celălalt prizonier. 
shi ţii de urât, iar eu mă voiu pune în Jegâtură 
cu socrul tău. Va trebui să scoată îrumuşel 
a a FU, 
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parale ca să te scape din ghiarele noastre. 

— Te înşeli amarnic! 

— Atunci va, trebui să-ți plăteşii singur pre 
ful de răscumpărare. | 

Surry se ridică și se apropiă da ei. 

— deea ta e bună, Mac. 

Irlandezut răspunse îngâmfat: 

— Eu am întotdeauna idei strălucite. Nu 


vei regreta că le-ai făcut tovarăș cu mine. 


Bob rămase buimăcit, 

Va să zică îl prinseserâ, 

N'avea niciun scop să se împotruwvească, 
știind că nu va putea, scăpa, dar totul se râsvrăli 
în sufletul său. 

„Atât de repede însă nu voia să piardă cu 
rajul, să se dea bătut. Uşa era Ta doi puşi și cu 
o singură săritură va pulea ajunge [a ea, va 
putea ieşi înainte ca, aceşti doi ticăloşi să-l 
poată opri. 

Va, fugi atât de repede, încât cei doi bans 
difi vor rămâne surprinși. 

Surry şi Jrlandezul se dăduseră cu un pas 
tn lături, stăteau unul lângă altul și se sfătuiau 
in șoaptii. 

Acasta era momentul de care trebuia să se 
[closească, 

Bob sări spro ușă, o deschise și ieși în gang 
firă, ca, bandiiii să facă mäcar o singură miş 
care spre a-l opri, 

Până la ieşire mai avea numai câţiva pași, 

Alergă spre uga pannuiui principal, dar deo- 
dată... pământul se deschise sub picioarele lui. 
Intinse mâinile căutând en sprijin; mişcarea; 
lui fu însă zadarnică, deoarece în gaug se afla 
o căpcană în care căzu. 
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problema care agită astăzi spiritele, for- 
mează snbiectul celei mai palpitante scrieri 
apărute în româneşte, 

Scriitoarea Maria General S, Palade tra- 
fează problema în cadrul unui roman plin 
de simțire, cu eroi bine conturaţi și decor 
pur autohton. „NUMERUS CLAUSUS" se 
prezintă și în excelente condiții tehnice 
și se allă de vânzare la toate librăriile 
din țară cu Lei 50 exemplarul, 
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Ajungând jos se lovi cu putere şi râmasq 
ameţit câteva clipe, Dar își veni repede în fira 
şi își dădu seamă de tut ce se întâmplase cu el, 
Fuga nu-i reușise, 
Cei doi ticăloși rămăseseră foarte liniștiți, 
știind bine că nu le va putea scăpa, 
Fără îndoială că se afla în pivniţa casei, 
din care bandiții făcuseră un fel de încbisoare, 
Incăperea n'avea nicio fereastră, aṣa că era, îns 
tuneric beznă, 
Bob se ridică, pipăi în jurul lur până când 
dădu de un perete, 
— Cine e acolo?! 
Intrebarea aceasta veni din întuneric şi Gob 
Wilkens ştiu îndată cine o pusese. 
— Eu sunt, Bob Wilkens, răspunse tânărul. 
Venisem să te salvez, dar ticăloşii m'au prins Și 
pe mine şi m'au aruncat aci. 
= Tu eşti într'adevăr, Bob? 
Crestatul, ai cărui ochi se deprinsesetă, per 
semne cu întunericul, se apropiă de cl. 
|! — Ai vrut să mă ajuţi, dragul meu Bob? 
i | — Am făcut tot ce mta stăf în putință, văi 
E | ; aa aM / aia! însă că lucrurile au ieșit pe dos, aşa că acuni 
i AR E ii iz: f, ; 4: trebue să împărtişeae soarta, ta, 

cil i Crestatul îi luă, måna și o strânse cu putere, 
-— În orice caz, îți mulfomese. 
— N'ai pentru ce să-mi mulțumești. Era 
doar firese să-ți vin în ajutor spre a îndrepta 


Crestatul li lua mâna şi o strânse cu pulcre Tăul pe care ţi la făcut tata, în orbirea lui, 


= De la cine ai aflat că am căzut victimă 
anei noui nclegiuiri a tatălui täu?? 

— Roger Hallier a fost pe la mins şi mi-a 
spus tot. 

— Hallier € un băiat foarte de treabă. Dar 
cum aţi descoperit unde mă aflu?! 

Bob Wilkens îi povesti cum descoperiseră 
ascunzătoarea. şi încheiă prin cuvintele: 

— Ar fi fost mai bine dacă am fi înstiințaţ 
poliția. 

— Da, ar fi fost mai prudent. 

— Nu există nicio posibilitate de a, ieşi de 
aici? 

— Niciuna. Am căutat destul o cale de 
scăpare, dar n'am găsit, Vizuina asla e ca un 
put și n'are altă ieșire decât aceea, prin care 
am fost aruncaţi înăuntru. 

— Atunci va trebui. să așteptăm aici: până 
când sic va scoale” poliţia. 

— Mä îndoiesc foarte mult că va fi în stare 
să ne păsească. 

— Frumoasă perspectivă! zise Bob Wil- 
kens cu amărăciune. Te pomeneşti că nu rom 
mai ieşi niciodată de aici! 

— S'ar putea şi asta şi n'ar fi pentru prima 
oară că în acest cartier au dispărut oameni 
fără să mai iasă, niciodată la iveală. 

— Avem un singur noroc şi anume că Ro- 
ger Hallier e liber şi știe unde ne aflăm. Dacă 
va, vedea că nu mă întorc repede, se va duce la 
poliție şi aceasta va descoperi cuibul acestor 
bandiți... 

— Dar nu pe va mai găsi pe noi. | 

„— Atunci poliţiştii vor lua în primire pe 
aceşti ticăloși și îi vor freca atât până când vor 
mărturisi unde suntem. Tortura veche a fost 
desființată, este însă alta mai modemă, care 
îi va face pe bandiți să vorbească. Ti pisează 
ceasuri întregi cu interogatorii, li se dă mân- 
care sărată apoi nu li se dă nimic de băut, îi 
închid în celule întunecoase, nu-i lasă să doar- 
mă. In câteva zile cu aceste metode îi vor muia 
în aşa hal pe bandiți, încât vor trebui să mär- 
tu isească. 

In pivniţă era: o bancă, o masă, câteva pa 
turi şi chiar o sobă, ceea ce dovedea că servea 
şi ca loc de refugiu pentru bandiți, când. poli- 
ţia era pe urmele lor. 

Crestatul îl duse pe Bob la Bancă și amândoi 
luară loc. 

Bob Wilkens îl întrebă pe unchiul său: 


~ Cum au putut să te prindă și să 'te aducă 
încoace? 

— Erau trei şi cum nu mă așteptasem -Ja 
un atac, m'au doborit repede. Pe când doi më 
țineau, Surry mi-a pus sub nas o balistă cu my 
narcotic, aşa, că am pierdut repede cunoştinţa; 
şi până când să-mi vin iâr în simțiri, m'au şi 
adus aici... Să nu te superi că tio spun, dar 
tatăl tău e un mare ticălos. Cu tot răni pe carg 
mi-l făcuse odinioară, am vrat să mă port blând 
cu dânsul, dacă voiu scăpa însă de astă dată, 
atunci îl voiu nimici cu desăvârșire ca să ny 
mai fie în stare să facă rău vreunul om. II 
voiu denunța parchetului spre a-şi primi pe 
deapsa, bine meritati. 

— Imi pare foarte rău că nu pot si spun 
niciun cuvânt pentru apărarea lui. Sufăr îngroa 
zitor din pricina nelegiuirilor sale și mi-e ra. 
șine că în vinele mele curge acelaşi sânge ca și 
într'ale lui. 

— Te pot înțelege foarte bine, dragul meu 
Bob. Și eu mă înrudesc de aproape cu dânsul, 
dar slavă Domnului că amândoi suntem altfel 
de oameni şi n'avem caracterul lui. Tu parcă! 
nici n'ai fi fiul său, căci altfel nu i-ar fi trecut 
prin gând să vii în ajutorul meu, 


243. — In mrejile dragostei, 


Hanett Wilkens se lăsă ameţită ca de un 

narcotic de cuvintele de dragoste îmbătătoare 
ale contelui de Gerbeville și îi nnădui sărutărila 
cele mai pătimașe. 
„Intro zi însă își dădu seamă că tânărul și 
îrumosule onte nu mai era atât de drigăstos. 
Pe faţa lui se ivise o expresie de îngrijorare și 
fruntea îi era încruntată. 

Când îi dădu tinerei femei răspunsuri dis- 
trate, aceasta îl întrebă: 

-= = Ce ai astăzi, dragul meu Francois? Nu 
te simţi bine? Te apasă vreo grijă? 

— Nu e nimic, scumpa mea Hariett, nu fii 
îngrijorată din pricina mea. 

— Dar nu eşti același dinainte. 

— Se prea poate, scumpa mea conilă; lixa 
om are grijile lui. 

— Şi tu ai griji? 

— Nu mă mai întreba. Tu nu cunoşti gri- 
jile pe care le pot area alți oameni. 

— Cu atât mai mult trebue să-mi spui ce te 
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apasă, dragă Francois, stărui Hariett. Aibi pe 
credere în mine şi dacă va fi în puterea mea, 
te volu ajuta. 

— Nimeni nu-mi poate veni în ajutor, Ha- 
riett, zise contele încet. Trebue să, încerc să mă 
descurc singur, N'ar fi nimic ṣi aș indura o- 
rice dacă nu mi-ar fi teamă că voiu fı nevoiti 
a mă despărți de tine, acun după ce mi-am 
găsit fericirea în braţele tale, 

Harieli îl privi speriată. 

— Ce vrei să spui cu asta, dragul meu Fran- 
çois? îl întrebă ea buimăcită. Vrei să pleci?.,, 
Ai de gând să părăsești New-York-ul? 

Contele dădu din cap cu o mută foarta 
gravă. 

— Nu-mi va rimâne altceva de fäcul, Ha- 
riett, 

— Dar co s'a intâmplat? 

Contele de Gerbeville avu un zàmbet în- 
durerat. 

— Nu mă mai întreba, iubito. Mai bine să 
ne bucurăm că mai putem îi câteva, zile îm- 
preună, 

Contele știa prea bine că prin această măr: 
turisire necomplectă va ațăla şi mai mult cus 
riozitatea, tinerei femei şi că nu-l va lăsa în pace 
până când nu-i va spune tot, 

Gerbeville proceda cu metoda anui jucător 
yulinat, spre a-și ajunge scopul pe care îl urs 
mărea şi nu-și greşi socoteala, 

Hariett se aşezä lingă el, îi cuprinse gâtul 
cu brațele și îşi lipi trupul de al lui. 

Ii era atât de teamă să nn rămână iar sine 
pură şi părăsită! 

Nu mai voia să se deştepte din ameteala în 
care căzuse, nu voia să se gândească cum că 
Bob o părăsise, voia să guste şi mai departa 
beţia, dragostei pe care i-o dăduse conlela de 
Gerbeville! 

De aceea îl rugă cu voce înăbușită: 

— Nu se poale să mă părăsești, nu tra 
bue să pleci, François. Cum aş mai putea în- 
dura viaţa fără tina? 

FI o strânse cu patimă la piept şi o întrebi; 

— Mă iubeşti atât de mult? 

Huriett închise ochii şi se Ms sărutată, 

— Da, te iubesc din tot sufletul. Aș putea 
face orice pentru tino, aş da fot ca am, numai 
să-mi rămâi tu, să nu mă părăseştil 

Contele de Gerheville zâmbi, încântat 

Așa dar o prinsese bine în mreji pe tânăra, 


femeie si ea va fi o unealtă supusă în mâie 
nile li. 

Scoase un suspin adânc al cărui efect îl 
mai încercase și în alte imprejuzări și murmură; 

— Din tot sufletul aș vrea să rămân lân- 
gă tine, căci singur nu voiu mai putea îndura 
viața, dar... 

— Frebue să pleci neapărat, Francois? î 
curmă Hariett vorba, devenind tot mai neli- 
nistită. 

— Numi va mai rămâne altă cale decât să 
plec. 

— Dar pentru Dumnezeu, vorbeşte odată, 
spune-mi tot! De ca trebue să pleci? 

— Ah, dragă Hariett e atât de greu de spus, 
încât mai bine aș tăcea, răspunse contela sus- 
pinând. Sunt lucruri atât de urâte, Imi para 
nespus de rău că nu m'am putut stăpâni, să 
nu-ți trădez grijile mele, Dar se vede că ochii 
unei femei iubitoare văd totul. 

— Vorbeşte, François, acum nu-mi mai poţi 
ascunde nimic, stărui ea cu înlripurare şi mai 
marc. 

Contele de Gerbeville dădu din cap cu un 
zâmbet îndurerat. 

— Da, recunosc că trebue să vorbesc, deşi 
mi-e foarte neplácut să-ți destăinuiese ceea ca 
mă chinuieşte de ieri, 

Se deslăcu din brațele tinerei femei, își 
trecu mâna peste frunte cu o mişcare nervoasă 
şi murmură cu voce înăbuşită: 

— Din pricina, înșelătoriilor unui adminis- 
trator căruia i-am încredințat supravegherea. pro- 
prietății mele din Franța, am ajuns într'o situa- 
ție financiară foarte grea. Sunt nevoit să plec 
imediat acasă spre a vedea ce mai este de sals 
vat şi a face regulă. Nu pot să las pradă ruinsi 
proprietalea care este de sute de ani a familiei 
mele. Trebue să fac tot ce-mi va sta în putință 
pentru a împrumuta bani de la bancheri cunos- 
cuţi, căci numai în felul acesta voiu putea trece 
cu bine această criză grozavă. 

Hariett îl privi speriată. 

— Atât de gravă e situația? 

Contele de Gerbeville dădu din umeri. 

— Sper că ştirile pe care le-am primit din 
patrie sunt exagerate și că situația adevărată 
nu va fi chiar atât de rea. Ia orice caz mă aflu 
intr'o situaţie cât se poate de grea. 

Cei doi tineri fură întrerupţi în conversaţia 
lor de sunetul strident al telefonului, Hariett 
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ridică receptorul şi își spuse numele, dar după 
câteva clipe îl dădu contelui şi îi zise: 

— Directorul hotelului unde locuieșii, vrea 
să-ți vorbească, 

Gerbeville luă receptorul, ascultă câteva 
clipe, apoi zise agitat: 

— Vin imediat. Peste jumătate oră voia 
fi acolo. 

Când închise aparatul, luă o înlăţișare şi 
mai gravă, așa că Hariett îl întrebi. compătimi- 
toare: 

— Ai primit ştiri rele, scumpul meu Fran- 
çois? 

El avu un zâmbet chinuit. 

— Fără îndoială că da, răspunse contele 
îngândurat. In ultimul ceas au sosit trei tole- 
grame pentru mine şi acestea mă fac să cred 
că situaţia acasă la mine a devenit cât se poate 
de gară. 

— Ya trebui să trimiţi bani cât mai neîn- 
tàrziat, François. 

El dădu din cap cu tristețe și zise cu re- 
semnare: 

— Aşa de repede nu se va putea, dragă Ha- 
ziett. De unde să-i ian? Cred că știi şi tu, că 
la nevoie te păriisesc toţi prietenii. In tot cazul 
te rog să nu tii îngrijorată, iubita mea; voiu 
face tot ce-mi va, sta în putință spre a ieși din 
accastă încurcătură și cred că voiu găsi o cale 
de scăpare. 

O îmbrăţișă pe Hariett, o sărută cu înfocare, 
apet părăei vila. 

Harielt rămase sinenră, cuprinsă de o a 
dâncă. lurburare., 

Siätu multă vreme la fereastră și se uită în 
stradă, dat nu văzu nimic din tot ce se patre; 
cea acolo, căci privirea îi era ațintită în gol 
şi toate gândurile ei erau la Francois de. Ger- 
beville. 

Ce va face ea, dacă e! va fi nevoit să + $- 
sească New-Yotk-ul? 

Nu va mai avea pe nimeni cu cine să facă 
plimbări şi excursii, cine s'o ducă la cine- 
matografe, nu va mai avea un cavaler care s'o 
însoțească la petreceri, san cel puţin va trebui 
să aştepte până. când sè va găsi un alt adorator 
care să ia locul contelui de (erbeville. 

Plictiseala va fi singurul oaspe pe care îl 
va avea în casa ei. 

Fără îndoială că Bob, când va afla de ple- 
carea, contelui de Gerbeville, se va bucura, că 


ea pierduse atât de repede pe adoratorul ei, 

Nu, aşa ceva nu va pulea îndural Contele 
de Gerbeviilo trebue să rămână la New-York] 

Se va gäsi doar o cale spre a-l ajuta, lega; 
ca să nu fie nevoit să pirăsească America şi 
să se înapoieze în patria lui. 

Preocupată de acest gând, începn să se 
plimbe agitată prin cameră. 

Da, trebuia să-l ajute neapărat! 

Acesta era singurul ei gând. 

Se duse în odaia, ei şi căntă carnetul de ce. 
curi pe care îl găsi într'un sertar, 

Aruncă în treacăt privirea asupra cifrelor, 
apoi luă tocul și complectă un cec cu suma de 
zece mii de dolari. 

Zâmbi mulțumită, şi începu. să serie o seri- 
soare. l 

„lubitul meu, 

„Nu pot să mă împac cu gândul, că eşti chi- 
nuit de griji şi pe de altă parte nu-mi pot în- 
chipui că vom fi nevoiţi să ne despărțim atât 
de curând. Nu-ţi este îngăduit să mă pără- 
sești, căci fără tine nu ma pot 
trăi. Trebue să rămâi, am nevoie de săru- 
tările şi desmierdările tale, pentru a, putea uita, 
deşamăgirea pa care am avut-o în căsnicia mea, 
Dacă nu te-aș fi avut pe tine, nu știu cum aş 
fi îndurat suferințele prin care am fost navoită 
să trec. Nu pierde curajul, căci te voiu ajuta 
cât îmi va sta, în putință. Primeşte deocamdată 
alăturatul cec de zece mii de dolari. Ştiu că e 
puțin, sper însă că va putea înlătura o cata- 
strofă și iți vei salva proprietatea. Indată ce 
tata îmi va mai da bani, îţi voiu pune şi mai 
mult la dispoziţie. 

„Eu nu te voiu părăsi la nevoie şi to voiu 
ajuta asa cum ajută orice femeie pe bărbatul 
pe care îl iubește. 

„Vino iar cât mai repede la mine ca să he 
înțelegom asupra măsurilor pe care trebue să 
le luăm mai departe. 

„Le astept cu mult dor, căci te iubesc din 
tat sniletul. l 

Hariett” 

Fără a mai reciti scrisoarea o puse în plic, 
arlăugă cecul și serise adresa contelui de Ger; 
heville. 

Câte clipe chihzui dacă să trimeată scrisoa- 
rea ptintr'un servitor, dar în cele din urmă o 
vâri în poșetă și se hotărî să ducă singură lo- 
ceastă scrisoare atåt de importantă. 
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Telelonă la garaj să-i vie maşina și după 
scurt timp părăsi locuinţa ei. 

Şoterului îi porunci s'o ducă la poșta cen 
trală, unde Harielt arnncă, serisoarea la cutie 
chiar cu mâna ei. 

Apoi plecă mulțumită de a se fi răzbunat 
împotriva lui Bob. 

Se simți ușurală și veselă. Îi venea însă 
să râdă și să plângă în acelaşi timp. 

Sărmana femeie nu-și dădea scamă că se 
încurea tot mai mult în plasa pe care i-o în- 
tinsese François de Gerhaville. 

Ea avea încredere în iubirea lui şi nu se 
pândi măcar o clipă că el ar putea s'o însele. 

. De la poştă se duse la un salon de mode 
unde se întâlni cu Eth:l Drof şi începu să-i 
laude acesteia pe contele de Gerbeville în: cu- 
vinte întlăcărate. 

Pretinsa ei prietenă îi dădu dreptate, dar 
în gândul ei se bucura că Harielt, pe care o 
urise dinc lipa când se logodise cu Bob Wil 
kens, nu era fericită în căsnicie. 

Bucuria ei era cu atât mai mare, cu cât 
aflase de la logodnicul ei că prietenul Iui, cou- 
tele de Gerbeville, era un crain foarte primej- 
dios și că toată iubirea Ini pentru Ilarielt nu 
era decât o pretăcălotie. Se feri însă, să spună 
ceva tinerei femei. Hariett n'avea decât să cadă 
victima acestei beții de dragoste, căci astfel se 
va înfăptui şi mai bine răzbunarea ei, 


244. — Umbre ameniniitoare. 


Felicia vru tocmai să se ducă la baraca 
unde se afla garderoba, Spre a şi schimba costu- 
mul pentru o altă scenă, când zări deodată pe 
Rita Sândersă venind spre dânsa. 

O recunoscu la prima arunzătură de ochi 
căci văzuse mai multe fotografii de ale ei. 

Inainte de a-şi putea reveni din surpriza ei, 
auzi vocea iritată și ascuţită a Ritei Sünderső: 

— Va să zică dumneata eşti aceea care are 
curajul să ia locul renumitei Rita Sândersă?! 

— Scuză-mă, stimată domnişoară, dar află 
că nu mi-am dat nici cea mai mică osteneală 
și n'am intervenit cu nimic pentru a juca rolul 
principal în filmul acesta. Numai din întâmplare 
am făcut cunoştinţă cu domnii de la societatea 
de filme. 
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— Din întâmplare?... Iotr'adevăr numai din 
întâmplare?... Trebua să mă crezi foarte proastă, 
dacă iţi închipui că voiu crede în această 


întâmplare. Pesemne că ai aflat despre neinte- 


legerile pe care le-am avut cu societatea de filme 
şi le-ai folosit de acest prilej pentru a pătrunde 
în locul vade te afli acum. Să nu-ţi încbipuieştă 
însă că mă voin lăsa înlăturată de dumneata 
aiăt de ușor. 

In clipa acceca Breward şi Crolun ieşiră din 
baracă şi văzură pe cele două femai una lâuză 
alla. 

Ii dădură îndată. seamă de situația naplă: 
cută în care se atla Felicia de Martigny şi se a» 
propiară de ela, 

Mister Breward o mai auzi pe Felicia spu: 
nând: 

-— Bineînţeles că sunt gata oricând să mă 
retrag. 

Dar Breward o înirerupse supărat: 

— Te înşeli, domnigoarä Dalen—se servi in- 
tenționat de acest nume față de Rita Söndersö. 
Ai semnat contractul cu noi, cele mai malta 
scene sunt. filmate, aşa că nu te mai poţi re 
trage. 

Aceste cuvinte fură spuse pe un ton atât 
de energic încât Felicia tresări speriată și răs- 
punse: 

— Xegtezit că voiu respecta contractul dacă 
il vei menține, mister Breward, dar am crezut 
că vei prefera să încredințezi rolul principal 
domnişoarei Şindarsă, deoarece era dastinal de 
la început peniru dânsa. 

— Domnișoara Sândersă, şia călcat con- 
tractul, aşa că am fost nevoit s'o înlocuiesc. 

Rila Sândersi se întoarse spre Breward cu 
o mişcare bruscă, îi aruncă o privire cochetă gi 
zise: 

-- Dacă aomnişoara Dalen e dispusă să 
renunțe la contract, atunci poți să-mi dar iat 
mie rolul. Fără îndoială că domnişoara Dalen 
a recunoscut cu prilejul filmării, că riscă să se 
facă de râs cu jocul ei, dacă se va încumela, să 
mă concuveze, 

La auzul acestor cuvinte Felicia, care înul: 
timele zile nu primise decât laude înllăcărate, 
se simți jiguilă şi răspunse cu glas aspru: 

— Te înşeli, domnişoară Söndersö, Dacă 
voiam să mă retrag, n'am făcut-o de teamă că 
volu fi fluierată la premieră; dimpotrivă. sunt 
tocredințată că voiu avea cel mai mare succes... 
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— Auziţi!... Auziţil... Incepăloarea asla mi: 
cuță a și început să sa creadă mare artistă! zise 
Rita Sindersă, batjocorilor, 

Felicia însă urmă loarle calmă: 

— Dacă m'aş retrage, aş face-o numai în in: 
teregul dumitale, domnişoară Sândersă, căci re 
numele dumitale de mare artistă ar suferi, dacă 
sa'r aflac ă din pricina călcării îndatoririlor du- 
mitale ai fost înlocuită cu o începăloare. 

Felicia era ea însăși uimită că găsise cu: 
rajul să dea marei artiste un răspuns alât da 
hotărit şi neînfricat, 

Văzu însă pe chipurile lui mister Breward 
şi Crolan că aceştia se bucurau de a nu se îi 
lisaţ intimiuată dn cuvintele Jipsile de tact ale 
Ritei Söndersö, 

Aceasta în schimb nu-şi mai putu stăpâni 
mânia. 

Inainte ca, cei doi donmi s'o poat opri, ea 
se năpusti asupra Felicici, o apucă cu amândouă 
mâinile de pă: şi scuturând-o cu putere, sbieră: 

— Asta o să mi-o plitești, nemernicol Ştiu 
eu cum să mă zăzbun.., Volu face să fii luic- 
rată pretutindeni și uiciodulă nu vei mai în 
drăzni să apari pe ecran. Nu voiu găsi odihnă 
până când nu te voiu nimici! 

Inspăimântaţi, mister Breward şi Crolan să 
riză în ajutorul Felieiei și încercată s'o tragă îna 
poi pe Rita Sönde:sü. 

Dar aceasta, {ipa şi gesticula ca o nebună. 

Cei doi domni fură nevoiţi să intrebuia: 
țeze-toală puterea lor, spre a o despărți de Fe 
licia. 

Rita Sândersă tipa şi plângea şi o blestema 
pe tânăra fată, așa că fu auzită de toți din lu- 
găr, cari venită să vadă ce sa intâmplat. 

Cei mai mulţi dintre artişti crau deprinși 
cu astiel de scena, pe care le mai făcuse Rita 
Söndersö şi altă dată. 

Toţi luară apărarea Felicie! care rămăsosg 
înmărmurită şi o mângâiară. 

Pe când artista fu dusă la mașina ei, Do- 
lores o luă pe Felicia de braț şi o conduse Ja 
baraca unde se afla garderoba. 

Câtva timp nu vo:biră niciun cuvânt, căci 
şi Dolores era adânc turburală de scena atâl, de 
urâtă care avusese loc. 

Abia când cele două femei fură singure în 
baracă, Felicia se lipi de mama ei, își rezemă 
capul de umărul acesteia și zize înlristată: 

-— Bucuria noastră a fost iar întunecată, 


mimică scumpă. 

Dolores o strânse cu dragoste la piept şi 
murmura: 

— Särmana, micuța mea Felicia! 

Aceste cuvinte le auzi şi contele de Mar- 
ligny care venise şi el în baracă să vadă ca 
face nepoata lui. 

O mângâiă pe păr și o îmbărbătă: 

— Nu te lăsa înfrântă și nu pierde curajul, 
Felicio. Uită această întâlnire neplăcută cu ris 
vala ta. 

Felicia, avu un zâmbet obosit. 

— A fost atât de urât, dragă unchiule.,... 

— De la această femeie nici nu te puteai 
aştepta la altceva, copila mea. Din toate câte 
sé pövestese despre dânsa, această ciocnire era 
ñe neînlăturat. Ea face parte diu acei artişt că- 
rora Dumnezeu le-a dăruit un mare talent, dar 
cari în schimb sunt lipsiţi de inimă şi suflet, 
asa, că în cele mai multe împrejurări devin a 
rosanți şi chiar ordinari. Când vei repurta insă 
primul mare succes, vei uita repade toate acesta 
lucruri urâte şi în privința aceasta poți să fii 
făă grijă, căci toți sunt încredințați de reus 
şita ta. 

— Nu uita că viața e o luptă neîncetată, 
copila mea, mai adăugă și Dolores. Cine vrea 
să se înalțe po culmi, trebue să se deprindă cu 
gândul că va avea de înfruntat luple grele, că 
drumul va fi spinos şi că va avea de înlăturat 
multe piedici. Adu-ţi numai aminte da greutăţila 
prin cari am trecut noi, unchiul tău Axel şi eu, 
dragă Felicio, şi atunci vei avea şi tu curajul. 
să mergi mai departe pe calea pe care ai pornite 

Felicia tăcu câtva timp, privi îngândurată 
în gol, apoi răspunse suspinând: 

— Când vom ajunge în America, Rita Sân: 
dersö va face tot ce îi va sta în putință să-mi 
pună piedici şi să-mi îngrouieze cariera, 

Contele de Martigny râse și făcând un gest 
nepăsător, zise: 

— „Câinii cari latră, nu mușcă” spune un 
proverb bătrânesc şi tot așa va fi şi cu Rita 
Söndersö. Când işi va da seama că pămânlul 
i se clatină sub picioare, atunci se va feri să te 
alace, ci se va strădui să-şi menție situația, 
făcând pe femeia arnabilă și politicoasă. In o 
rice caz tu nu trebue să-ţi baţi capul cu aceste 
lucruri îndepărtate și să priveşti cu încredere, în 
viitor, Nici la Hollywood nu vei îi singură ci 
ne vei avea pe noi: pe mama, ta, pe căpitanul 
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Barnabe și pe mine. Toţi te vom apăra când 
te va ameninţa vreo primejdie. Afară de asta vei 
fi și sub scutul lui mister Breward și al regisn- 
rului Cornell, cari (in foarte mult la tine. Lupta 
nu va fi ușoară pentru Rita Sândersă şi fii in- 
credințată că după scurt timp va îi nevoită să 
depună armele, să se dea bătută. 

După ce Rita Sândersă părăsi lagărul, ple- 
când cu maşina ei, veniră și ceilalți artişti în 
baraca 'unde se alla garderoba, spre a o mån- 
gâia şi încuraja pe Felicia, făcându-i aceleași a 
sigurări-ca şi mama şi unchiul ei. 

Din pricina urâtului incident, buna dispo- 
zitie dispăru, așa că regisorul Cornell propuse 
să se oprească filmarea. mai departe pentru, ziua 
aceea. 

Felicia se împotrivi însă, nevoind să aibă 
timp liber ca să se mai gândească la cele în: 
tâmplate. 

Cornell cedă insistențelor ei, aşa că filma- 
rea îşi urmă cursul. 

Când ziua se apropiă de sfârșit, regisorul 
vornell se bucură că Felicia stăruise să joace 
mai departe, căci în ziua aceea tânăra fată jucă 
atât de minunat, încât sa întrecuse pe ca însăşi. 

Era ca și când întâlnirea cu Rita Sândarsi 
ar fi fost un imbold pentru dânsa să dea tot ce 
putea da, spre a-şi asigura succesul în primul 
film în care apărea. 

Chiar și Felicia era mulțumită de a se fi 
obosit atât de mult cu jocul, încât nu mai avu 
răgaz să se gândească la scena, urâtă pe care o 
avusese cu Rita Sindersă, şi adormi îndată, ce 
se culcă în patul ei. 

Activitatea de acum o silea să-și concen- 
treze toate gândurile, așa că uită cu desăvâr- 
şire de întorsătura: aventuroasă pe care o luase 
viața, ei și de chinurile sufleteşti pe cari le în- 
durase. Numai când ceilalți colegi ai ei vor- 
beau de apropiata întoarcere în America, inima 
tinerci fete se întrista. 

In curând va, fi în aceeaşi țari cu Boh, 
va şti că o revedere va fi cu putință, deși erau 
mai depărtaţi ca oricând unul de altul, 

Dar ea nu deslăinui nimănui aceste gânduri 
chinuitoare; nici măcar mamei. sale, căreia, de- 
altfel, îi încredința tot. Ca şi când s'ar fi înle- 
les cu toții, numele lui Rob Wilkens nu mai fu 
pronunțat niciodată, totuși atât Dolores, cât şi 
căpitanul Barnabe se gândeau deseori la dânsul 
şi la Frank Wilkens, 


In adâncul sufletului ei, Felicia simţea că 
nu va putea rupe pentru totdeauna şi cu desă- 
vârșire legătura, cu familia Wilkens. 


245.— Denunţul. 


Roger Hallier nu rimase de fel uimit când 
văzu că nici după câteva ceasuri Bob Wilkens 
încă nu ieşisa din casa în care intrase. Faptul 
acesta nn făcea decât să întărească presupune- 
rea lui că, Bob căzuse în aceeaşi cursă ca gi 
Crestatul. 

Ce bine ar ti fost, dacă lar fi prevenit ju 
mai multă Stăruintă și lar fr împiedicat să in- 
tre în vizuina aceea primejdioasă! 

Se hotări să facă acum ce socotise de la 
început ca cel mai nimerit lucru, anume: să 
înștiințeze poliția. 

Fără îndoială, svonurile care spuneau cë 
poliția nu îndrăznea să ia nicio măsură şi nu 
putea face nimic împotriva bandiţilor din acel 
cartier, nu crau adevărate, 

Fiind în măsură să dea poliției toale a 
minuntele şi să o pună pe urma ticăloşilor, a- 
ceasta îi va putea prinde uşor şi va elibera, pă 
prizonieri. 

Prefectura. poliţiei nu cra departe, aşa 
că Roger Hallier ajunse repede acolo şi după 
câteva minute în introdus în biroul comisarului 
de serviciu, căruia îi istorisi toată întâmplarea, 
cât mai scurt și în cuvinte lămurite. 

Când însă Roger Hallier îi spuse comisa- 
ului că autorul moral al acestei lovituri ban- 
diteşli era, Frank Wilkens, regele automobilelor, 
fața comisarului luă o expresie rece și severă 
şi făcu o observaţie aspră, tânărului lucrător, 
spunându-i în faţă că vorbeşte prostii. 

Cu toate acestea Roger Hallier stărui cu a- 
prindere: 

— Trebue să dai îndată ordin ca acea casă 
să fie înconjurată şi percheziţionată, domnule 
comisar, 

— Şliu singur ce am de făcut şi n'am ne- 
voie de sfatul dumitale, îi răspunse comisarul 
răstit. 

Roger Hahier își dădu seamă de împotri- 
virea comisarului, așa că începu să vorbească 
şi el cu glas mai tăios. 

— Eşli slujbaș al statului și când vine 
cineva, să-ţi facă un denunț, eşti dator să cer- 
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cetezi afacerea cât mai de aproape. Aci e în joc 
viața a doi oameni! 

— Asta o spui dumneala, dar su mă în: 
doiesc. Faptul că Frank Wilkens ar fi pus la 
cale această crimă pare să fie un basm näscr 
cit de închipuirca dumitale. 

Roger Hallier se revoltă. 

Credea oare comisarul că el îi 
minciuni?! 

Avea aerul ca şi când nici prin gând nu 
jar lrece să ia vreo măsură impotriva ace- 
lor bandiți îndrăzneți. 

Dacă însă comisarul nu va vrea să ia 
măsurile trebuincioase, se va adresa superio- 
rilor lui şi se va plânge lor. 

Turburarea lui Roger Hallier crescuse şi 
mai mult, dar se mai stăpâni și întrebi cu rä- 
ceală, dar politicos: 

— Vrei să iei act de denunţul mcu, domnuie 
comisar? 

-Sunt nevoit să iau cunoştinţă de el. 

— Şi vei face tot ce este de nevoie spre 
a elibera pe Bob Wilkens şi pe unchiul său 
din ghiarele acelor ticăloși? 

— Voiu face şi asta îndată ce mă voiu fi 
încredințat că spusele dumitale se Dizue pe 
adevăr, 

— Dar când vei avea această încredine 
tare? 

Ca și când ar fi vrut să-l irite şi mai 
mult pe. Roger Hallier, comisarul răspunse 
nepăsător: 

— Poate peste câteva zile, dar se poale fue 
tâmpla să dureze şi câteva săptămâni. 

Până în clipa aceea Roger Hallier reuşise 
să se stăpânească, dar la auzul acestor cuvinte 
își pierdu răbdarea şi izbucni: 

— F ne mai pomenit să tratezi un caz așa 
de grav şi urgent cu atàta nepisare! Am impre- 
sia că vrei să-l aperi pe Frank Wilkens de ne- 

lăceri, fiindcă e bogat, sau că ţi-e frică să 
intreprinzi ceva, împotriva bandiţilor din cartia- 
tul Bowery. 

Fața comisarulni se înrogi de mânie. 

— Cum îndrăznești să-mi arunci în fajă o 
astfel de învinuire?! 

— Nu susțin că este așa, dar aga se pite. 

— Asta €.. 

— „lucru fără însemnătate, îi curmă Ro 


spusese 


ger Hallier vorba.. Punctul cel mai important 
este ca dumneata să-ți faci datoria. 

Comisarul își dădu seamă că trebuc să ces 
deze, aşa că se stăpâni şi răspunse: 

— Imt voiu face datoria și rămâne asa cum 
am spus: întâi voiu cerceta dacă cele istorisite 
de dumneata sunt adevărate, apoi voia lua mă: 
surile de care va Îi nevoie, 

Roger Hallier fu deci nevoit să plece Tără, 
a îi ajuns la un rezultat mulţumitor, mâniat îm- 
potriva comisarului şi îngrijorat de soarta prise 
tenilor săi. 

Când părăsi prefectura poliiţei se holări să 
se învârtească atât timp prin cartier, până când: 
va vedea, că într'adevăr poliția făcuse ceva pen: 
tru prinderea bandiţilor. : 

După plecarea lui, comisarul reciti notele 
pe care le luase. 

Să fie oare adevărat că Frank Wilkens, re- 
gele automobilelor, să fi pus la cale această 
crimă? 

Comisarul clătină neîncrezător capul. 

Era cu neputinţă... Un om ca Frank Wil- 
sens nu-și primejduia atât de uşor libertatea, 
reputaţia şi situația lui în lumel... 

Puse foaia de hârtie de o parto și vru să 
se ariâncească, iar în studierea unui dosar, day 
nu "mai 'găsi liniştea trebuincioasă. Gândurila 
lui se întorceau neincetat la cazul Frank Wil- 
kens. In sfârșit se duse în biroul învecinat, spre 
a se sfătui cu colegul său, 

— 0) afacere nebunească, dragul meu Doss- 
welll... Auzi... am primit un denunț că Wilkens, 
marele fabricant de antomobile, s'ar fi făcut 
vinovat de o crimă. 

Comisarul repetă colegului său  depoziţia 
lui Roger Hallier. 

Dosswell îl privi neîncrezător, apoi zise: 
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= Afacerea asta e limpede şi uşor de îns 
teles, 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— E un act de răzbunare, Însuşi denun 
țătorul a spus că a lucrat la uzinele Wilkens şi 
că a fost dat afară fără niciun motiv, Din pri- 
cina aceasta a născocit basmul pe care ţi l-a 
povestit, în nădejdea că vom da curs denunțului 
său, că lumea va vorbi despre acest caz şi ast 
fel Frank Wilkens va fi pus într'o lumină urâtă. 
După cum am spus, nu e decât un act de räz- 
Dunare josnică. 

— Ce mă sfătuieşti să fac? 

— Nimic, aruncă notița la coș, 

— Nu se poate. Trebue să întreprind ceva. 
chiar acum, Imi dai voie să vorbesc la apira- 
tul dumitale? 

— Negreşit că da. 

Comisarul căută numărul în carta de ‘e 
lelon și ceru legătura. 

Intâi îi răspunse o servitoare, apoi, la ce» 
rerea comisarului, veni însăși Hariett la telo'on. 

Aceasta rămase foarte surprinsă când auzi 
că e chemată de către un comisar de poliție. 

— Vrei să ştii dacă a dispărut soțul meu?... 
Nu... Ahl Unde 9 acum?... A întreprins o că. 
lătorie în Europa. 

Comisarului îi fu deajuns acest răspuns, 
mulțumi şi închise aparatul, 


— Acum sunt şi eu încredinţat că omul 
acela a inventat toată povestea, căci fiind ple- 
cat în Europa, nu poate fi în același timp şi 
prizonierul bandiților din Bowery. 

— Bine că-s'a întâmplat aşa, căci nu e 
deloc o plăcere pentru noi de a !rebui să facem 
o cercetare la Bowery. 

— Spre mai multă siguranță, aş vrea să 
mă pun în legătură şi cu bătrânul Wilkens. 

— Ai face mai mult decât trebue. 

— Dar ar fi tot ce-mi stă în putință în a- 
semenea împrejurări. 

Comisarul ceru uzinele, se puse în legă- 
tură cu Frank Wilkens şi îl întrebă dacă cu- 
noaște pe monteurul electrician Roger Hallier. 

-— Foarte bine chiar, fu răspunsul. Am 
avut prilejul să-l cunosc foarte de aproape 
cu ocazia grevei pe care a pus-o la cale în 
întreprinderea mea. -. 

— [ră îndoială că din pricina aceasta 
l-aţi concediat? 

— Da; e un agitator şi un om neastâmpărat, 
Am fost nevoit să-l dau afară, căci altfel mi-ar 
fi atâţat iar toți lucrătorii. 

— Credeţi .că ar [i cu putință să vrea să 
se „răzbune împotriva dumneavoastră? . 

— M'a şi ameninţat chiar că se va ráz- 
buna. 

— A şi făcut o încercare, dar nu i-a reușit. 

Frank Wilkens' fusese neliniștit chiar de 
la începutul acestei convorbiri telefonice, ne- 
fiind cu conștiința “curată” și” temându-se ca 
poliția să nu fi descoperit toată afacerea, Ne- 
liniştea lui crescu gi mai mult în cursul con- 
vorbirii, așa că-l rugă cu stăruință pe comisar: 

— Fii atât „de bun şi spune-mi tot ce s'a 
întâmplat, 

Când comisarul îi spuse despre denunțul 
pe care îl primise, Frank Wilkens se făcu alb 
ca varul şi receptorul telefonului începu să 
tremure în mâna lui. 

Spre a se arăta nepăsător, se sili să râdă, 
dar râsul acesta sună falş. 

— Aşa, asa... făcu el, după ce comisarul 
isprăvi de vorbit. Va să zică pe calea aceasta 
încearcă Roger Hallier să se răzbune împo- 
triva mea?... Cred că ești încredinţat de nea- 
devărul spuselor acestui nemernic, domnule co- 
misar? 

Acesta se grăbi să-l liniștească pe Frank 
Wilkens: 


— Negreșit, misler Wilkens. Nicio singură 
clipă nu m'am îndoit că tot denunţul nu este 
decât o calomnie. Dacă aș fi fost de altă pă. 
rere, nu v'aş fi chemat la telefon. Trebua să; 
luaţi măsuri să scăpaţi de acest om răzbunător 
Şi să-l daţi în judecată, pentru a evita pe vii- 
tor astfel de calomnii. Vă sfătuiesc să deponeţi 
o plângere împotriva lui. 

— Așa am să și fac, răspunse Frank Wil- 
kens, cu toate că ştia dinainte că nu va face 
nimic. Un astfel de proces putea să aibă un 
sfârșit neplăcut pentru dânsul. 

Vei urmări cazul mai departe, domnule 
comisar? mai întrebă Frank Wilkens. 

— Nici prin gând nu-mi trece, căci afa. 
cerea e limpede pentru mine şi n'am chef 
să-mi. pierd timpul degeaba. 

Lui Frank Wilkens i se luă o greutate de 
po suflet. 

— Fireşte; ai treburi mai importante de: 
cât să te iei după palavrele tuturor nemer- 
nicilor, Ar fi într'adevăr o pierdere de timp. 
lti va ajunge cuvântul meu, că tot ce a spus 
Roger Hallier nu e adevărat. 

După terminarea, convorbirii, comisarul ră- 
mase cu desăvârșire încredințat că într'adevăr 
nu e vorba dzcât de un act de răzbunare din 
partea lucrătorului concediat şi zise colegu- 
lui său: 

— Acum voiu face așa, cum m'ai slătuit ṣi 
voiu arunca la coș notele pe care le-am luat în 
această “afacere, 


« Frank Wilkens pusese receptorul la locul 
lui, cu mâna tremurătoare, dar apoi îşi îr- 
cleștă pumnii. 

Trebuia să, fio tare! 

Nu biruise încă; lupta pentru mentinerea 
uzinelor, a reputației lui și a situaţiei pe care 
o avea în societate, avea să meargă mai de- 
parte! 

Frank Wilkens scrâ$ni din dinţi. 

Lupta va fi foarte grea, dar nu se va lăsa 
doborât. 

Dacă va fi nevoie, va trece şi peste ca 
davrel 


246. O veste neașteptată, 


Cei doi prieteni, Gaston de Moulinet şi con 
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tele Francois de (erbeville, şedeau la masă, şi 
mâncau cu mare poftă. 

Dar de astă dală dispoziţia lor era cu to- 
tul alta decât aceea în care se aflaseră cu câ» 
teva zile în urmă, 

François de Gerbeville avea fața străluci- 
toare de -bucurie şi fluiera vesel un cântee la 
modă, e 7 

Moulinet îl privi câteva clipe, apoi zise rå- 
zând: 

— Eşti într'o dispoziţie cât se poate de bună 
azi, dragul meu François. 

Contele zâmbi mulțumit: 

— Am şi de ce să fiu bine dispus. 

— Va să zică biruință pe toată linia. 

— Fireşte că da, 

— Femeiuşca aceea frumoasă tia căzut 
în plasă? 

Contele de Gerberville dădu din cap cu 
mândrie, 

— Mai repede chiar decât m'am aşteptat, 
dragul meu Gaston. 

— Ei bravo; atunci pot să te felicit. Cred 
că de azi înainte n'o să mai duci lipsă de 
bani? 

Contele de Gerbeville izbucni într'un râs 
ironic. 

— Tie teamă, pesemne, că voiu care iar 
de la tne? 

— Mărturisesc că da. Îţi spun drept, mi-ar 
fi foarte plăcut dacă m'ai scuti câtva timp, da 
astfel de cereri. Când voiu fi ginerele bogatului 
mister Drof, nu-mi va îi greu să-ţi fac rost 
Chiar de sume mai mari; deocamdată însă 
trebue să fiu cu mare băgare de seamă. Ethel 
a făcut şi ieri aluzii că nu se prea încrede în 
mine şi de aceaa a prelungit timpul de în- 
cercare. Dar ea nici nu bănuiește cât de pu- 
țin îmi convine această amânare. 

— Se pare că a început să te părăsească 
norocul pe care l-ai avut până acum la femei, 
dragă Gaston. 

— De vină e numai afacerea cu îndrăcita 
aceea de Lolo, zise Gaston de Moulinet gândi: 
tor. N'ar fi trebuit să ascult sfatul tău şi să 
vin” la New-York înainte de a fi isprăvit divor- 
tul, Aş ti fost mai sigur. Așa însă sunt chinuit 
neîncetat de teama că Ethel Drof ar putea afla 
ceva de această afacere, iar pe de altă parte 
tu, în loc să mă linișteşti, ai contribuit foarte 


mult să mă faci și mai nervos în timpul din 


á 

Contele de Gerbeville își luă un aer de su- 
perioritate și făcu un gest nepăsător. 

— Dacă nu te-aş fi îndemnat să primeşti 
îndată invitația familiei Drot şi să vii încoace, 
lăsând chestiunea divorțului pe seama unui a- 
vocat, atunci n'ai fi scăpat niciodată de Lolo. 
Din milă ai fi cedat mereu şi ai fi rămas şi ae 
cum cu dânsa, Pe de altă parte trebue să re- 
cunoşti că prin căsătoria cu Ethel Drof înseam- 
nă să câştigi lotul cel mare în loteria vieţii. 
Vei scăpa în acelaşi timp de toate grijile şi vei 
redobândi situația socială şi materială pe care 
ai avut-o odinioară, Ți-am mai spus doar că cea 
mai mare prostie pe care ai făcut-o în viaţa ta, 
a fost căsătoria cu Lolo. 

Gaslou de Moulinet dădu cam încurcat din 
Uep a 

— Ştii doar că am făcut-o numai pentru co- 
pii, pentru a le Wa un nume. Dalminteri am 
fost obligat s'o fac şi pentru Lolo care mă iu- 
beşta sincer şi care a jartiit pentru mine tine- 
rețea, frumuseţea şi cariera ci strălucită. 

Contela de Gerbeville aruncă prietenului 
său o privire mâniousă, 

— Regreţi cumva că ai făcut pasul hotă- 
ritor? 

— Nu, dar câte odată mă gândesc cu groază 
ce va fi făcând acum sărmana Lolo. 

— Ştiu că i-ai trimes bani prin avocatul 
tău, 

— Firește, dar Lola: nu e o femeie de care să 
poți scăpa numai cu o sumă mare de bani, 

Contele da Gerbeville încruntă sprâncenele, 

— Pentru Dumnezeu, nu deveni sentimen- 
tal și nu te chinui cu astfel de remușcări! Aşa 
ceva nu è pentru bărbaţi ca noi. Privește-mă pe 
mine. Sunt întotdeauna acelaşi, nu mă mai gân- 
desc la trecut, nici Ja ceea ce am fost şi nici 
nu vreau să-mi mai amintesc de victimele mele, 
Dimpotrivă, râd de acele femei care sunt atât 
de proaste să mă creadă când ls spun că le 
iubesc. N'au decât să hocească după ce le 
părăsesc. Nu știu ce este mila. și lacrimile lor 
nu mă mișcă de fel, 

— Dar nu toți bărbații au o {fire atât de 
aspră ca a ta. Te-ai potrivi da minune cu Etheol 
Drof, care are tot atât de puțin suflat ca și tine. 

—- Te înșeli, dragul meu Gaston, o femeie 
ca, Ethel Drof nu mi-ar cădea niciodată în cursă, 


. 683 + 


Si-ar da îndată seamă că este numai o unealtă 
spre ami ajunge scopul. Eu am nevoie de fe- 
mei proaste şi fără experiență ca Hariett Wil. 
kens. 

— Pe dânsa ai putut s'o cucerești mai uşor, 
fiind desamăsilă de bărbatul ei. 

— Nu m'aş fi aşteptat din partoa ei, să fis 
în stare să-mi serie o scrisoare de drazoste 
atât de pătimaşă. Scrisoarea aceasta tace multe 
parale; vrei s'o citeşti? 

Spunând aceste cuvinte, contele de Gerde- 
ville întinse prietenului său scrisoa:ca pe care 
o primise de la Hariett Wilkens. 

Pe când Gaston de Moulinat o citea, ua 
servitor intră şi aduse posla care sosise. 

Contele de. Gerhaville dădu. un .hacșiş servie 
torului, apoi se uită la scrisorile primite. 

În cea mai mare parte erau facturi din 
partea furnizorilor la cari cei doi prictini Îşi 
făcuseră haine, ralărie şi încăllăminte, p'ecum 
şi de la magazina de flori şi cofetării de unde 
luaseră daruri pentru femeile cu care petrecean. 

Dar deodată contele de Gerbeville tresări şi 
se uită timp de câteva clipe la o serizoare pe 
plicul căreia era scrisă de o mânii delicată de 
femeie adresa lui- Gaston de Moulinet. Plicul 
era de culoare violet deschis. 

(ierbeville vru să-l dosească, dar Ga:ton de 
Monlinet zărise plicul şi recunoscândul, în- 
irebă : 

— Doamne, nui o scrisoare de la Lo'0? Nu- 
mai ea întrebuințează plicuri de culoarea a- 
ceasfa. 

Conlele de Gerbeville dădu din cap și in- 
tinse prietennlni săn scrisoarea, 

-- Ai ghicit... Lolo a aflat unde te a'li și 
negreşit că te va bombarda. iar cu scrisori, 

Gaston de Moulinet rămase înmărmurit și 
sc uita cu ochii holbaţi la serisoar:. 

Ingălbenise și mâna care ţinea piicul tre- 
murâ. f 

Timp de câteva clipe domni o täcere apä- 
gitoare, 

Anoi Gaston de Moulinet clătină ĉapul și 
myrmurä: 

— Dosmne, de unde a allat owe adresa 
mea ? 

-- Poate- n'ai fost destul de rrorăzăior și 
ei spus cuiva că plecăm în America? 

— Ba am urmat în totul statura bfe, Kein- 
çois. Am plecat pe neașteptate, Iără să ştie 


nimeni, Poșta mi se trimite prin avocatul meu, 
care mi-a dat cuvântul să nu trădeze nimănui 
locul unde mă aflu. | 

Cu o mişcare nepăsătoare, contele de Ger 
boville îşi aprinse o (igari şi zisa: 

— Să nu ne mai batem capul de pomană cu 
leacuri gi să luăm lucrurile aşa cun sunt, 
Citeste mai bine scrisoarea și să ne sfătui 
ce c de făcut spre a ne feri de vreo [aptă ne- 
socotită pe care ar putea-o face Tolo. 

(raston de Moulinet făcu aşa cum îi spuse 
prietenul său şi deschise scrisoarea. 

Era atât de turburat, încât abia fu în stare 
să rupă plical. Când văzu emoția prietenului 
său, contele de Gerbeville deveni şi mai ner- 
vos ȘI. zise: 

— Deoarace n'avem niciun secret unul fată 
de altul, dă-mi mie scrisoarea. En sunt mai 
calm desât tine și o voin pulea citi în liniste, 

Fără a mai aștepta învoirea lui Gas:oa 
de Moulinet, îi luă scrisoarea din mână, o 
desfăcu şi începu să cilescă : 

Paris 3 Iunie 19... 
„Scumpal, ateratul meu (taston, 


Deşi prin dispariția ta neașteptată și prin 
vestea. grozavă pe care mi-a dat-o avocatul tău 
că vrei să te desparți de mine, mi-ai pricinuit 
o durere nespus de mate, totuși nu pot să le nu- 
mesc altfel decât scumpul și adoratul meu Ga- 
ston...” 


Cu on zâmbet dispreţuitur contele de Ger- 
heviile se opri din citit şi se uită la Gaston de 
Moulinet. 

-— Motturile obişnuite, zise el. 

Gaston de Moulinet făcu un gest de nra- 
testare și răspunse: 

— Citeşte mai depaite. 

Dar coulela de Gerbeville suva şi 30 mta 
mai cu laaro aminte la prietenul său. Apor. ziso 
mustiätor: 

—- Nănăjduiese 
vins de milă... 

— N'am nevoie de sfatorile tale, Francois. 
Stii foarte hine ră sunt helării, să scap de mi- 
zade printe'o căsătorie pegi. Dacă nu vret 


"rs 
zi mă superi, citeşte serigosrea mal deparia, 


că nu ta vai lăsa iar in- 


fă să mal fel niione fel de ohzorviln. 
Qeibovilla vro să izhuzeneaesă, dar in uliiaa 


cipă se răsgânai gi urmă să ciioaeili 


u od 


„Iubirea mea pentru tine a rămas neschim- 
bată, ştiind că și tu mă iubeşti şi nu mai fn pă- 
văsit niciodată, dacă n'ai fi fost sub înrâuti- 
rea nefastă a celui ticălos de Gerbevil!e... 


Foarte agitat, Gaston de Moulinet se aple- 
că peste masă şi întinse mâna să ia scrisoarea, 

— Dă-o încoace, voiu citi eu singur mai 
departe, zise ei speriat. Scrisoarea, aceasta nu 
e pentru tine. 

Dar contele de Gerbeville își retrăsese la 
timp mâna şi ținând scrisoarea la spate iz- 
Ducni în râs. 

— Vreau să ştiu şi cu ce scrie soția Lu 
despre mine, căci părerea ei mă interesează 
foarte „mult. 

— Lasă glumele şi dă-mi scrisoarea, Fran- 
çois. 

— Nici nu mă gândesc!... 
şi ascultă mai departe. 

Gaston de Moulinet, care era o fire foarte 
slabă şi se afla cu desăvârşire în puterea și sub 
înrâurirea, contelui de Gerbeville, se lăsă sus- 
pinând-pe scaunul lui și îşi împreună mâinile, 
resemnat. 

— Imi vine să înebunesc, zise el. De câte 
ori îmi închipuiesc că .am scăpat de griji, vine 
câte o lovitură nouă. Sunt ca şi când aş avea 
un lat de gât, pe care atât tu cât și Lolo îl strân- 
geți din ce în ce mai tare. Lăsaţi-mă să trăiesc 
şi eul... De ce mă chinuiți?... De ce mă hår- 
țuiți ca pe o fiaă?l 

François de Gerbeville nu se lăsă de fel 
mişcat de tânguirile lui şi cu un zâmbet rece 
citi mai departe: 


Stai la locul tău 


„Numai Gerbeville te-a indemnat să rupi 
orice legături cu mine şi copiii, căci numai el 
are interes să te despartă de mine, îndemnân- 
du-te la o căsătorie bogată. E un nemernic, un 
ticălos de rând, care nu se gândește la altceva 
decât să-și stoarcă victimele până în măduva 
oaselor. Și tu eşti o victimă a acestui om răul 
Dacă nu vei păsi puterea de a scăpa de acest 
Ecălos, atunci toată viaţa ver fi sclavul său. 
Vrea să te împingă la o însurăloare bogată, nu- 
mai cu scopul de a putea trăi şi el fără nicio 
grijă pe spinarea ta. Vei fi nevoit să-1 dai mereu 
bani şi nu vei mai avea niciodată linişte din 
pricina lui. De aceea gândeşte-te bine ce faci, 
dragă Gaslon, şi întoarce-te de pe calea pe care 


ai pofait, inainte de a fi prea târziu. Vino îna- 
poi la mine și la copiii tăi. Murim de dorul tău 
şi nicio femeie nu te va iubi aşa cum te iubesc 
eu, Eu nu întreb dacă eşti bogat sau sărac, ci 
te iubesc numai pentru tine, căci tu nu eşti rău, 
chiar dacă acum ai luat o calc greşită. Tu ai 
inimă bonă... numai Gerbeville e pieirea tal 
Nu te mai lăsa sub învâurirea lui, nu te mai 
lăsa terorizat de dânsul, ci desparte-te de el, fără 
să te sinchiseșli de amenințările lui. Chiar dacă 
ai pierde tot ce mai ai, eu te voiu primi tot cu 
brațele deschise, ȘI săraci vom fi tot fericiți, 
iar dacă va fi nevoie, îm! voiu relua ocupația 
la teatru, spre a câștiga existența pentru noi toti. 
Fericirea ta, e numai la noi, scumpul meu Gas- 
ton. De aceea vino înapoi, căci te așteptăm cu 
dor, 

„Până la moarte, a ta credincioasă, Lola“, 


De astă dati. contele de Gerbeville citise 
scrisoarea fără să mai facă nicio observaţie. 

Gaston de Moulinet bătea cu degetele în 
masă, foarte enervat. 

Sedea cu ochii plecaţi, neindrăznind să se 
uite la prietenul său." 

[i era foarte neplăcut că această, scrisoare 
căzuse în mâinile lui Gerbeville. . 

Cu o mişcare nepăsătoare contele îi înlinse 
scrisoarea şi peniru a-i arăta că învinuirile pe 


„căra i le aducea Lola nu făcuseră nicio im- 


presie asupra lui, zise cu o nepăsare prefăcută: 
` — Ce vei face acum? Ai de gând să dai 
urmare acestei chemări şi să le întorci î în Franţa? 

Moulinet sări agitat în picioare şi începu 
să se plimbe prin odaie, 

— Doar nu pot pleca acum de aici, Fran 
çois! Ce-aş putea spune bătrânului Drof şi fiicei 
lui? 

— Nici eu nu știu ce scuză ai putea găsi, 
răspunse contele de Gerbeville dând din umeri. 
În orice caz ar fi curată nebunie din partea ta 
să-ți primejduieşti un viitor atât de strălucit ca 
acela care te așteaptă, din pricina văicărelilor 
unei femei sentimentale. 

— Dar ce să fac?! izbucni Gaston de Mou- 
linet desnădăjduil. Trebue să răspund la seri- 
soarea asta, căci altfel Lolo e în stare să facă 
vreo nebunie. Până acum m'am crezut în sigu 
ranță, dar acum îmi va fi mereu teamă că în- 
tr'o bună zi va apare aici şi atunci scandalul 
e gata. 
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Şi Gerberille fu cuprins de neliniște la au: 
gul acestor cuvinte. ]și încruntă fruntea și ump 
de câteva clipe privi gânditor în gol. 

— Ar îi proastă afacere dacă ar, veni încoace 
înainte ca tu să fii însurat cu Ethel Drof. Trebua 
să impiedici cu orice preţ venirea ei. 

= Cunoști tu vreun mijloc? 

Contele de Gerbeville reciti repede scri 
goarea, apoi zise cu un zâmbet cinic: 

— Mica Lolo de la teatrul Moulin Rouge 
va fi ca toale celelalte femei şi se va läsa uşor 
înşelată. Scrie-i o- scrisoare de dragoste întocată, 
spunz-i că ai fost adânc mişcat de rândurile 
ei şi că îţi este și ție dor grozav de dânsa. 

Gaston de Moulinet îl privi uimit. 

— Dar toate acestea ar fi minciunii 

— Ba ar [i o lovitură iscusită prin care ai 
câştiga timp spre a-ţi putea ajunge scopul aici, 
răspunse contele de Gerbeville foarte calm. Şi 
trebue să-ţi ajungi scopul, adăugă el, apăsând 
pe fiecare cuvânt, căci tu nu ești făcut peniru 
a duce o viață plină de mizerie şi lipsuri. Lasă 
dracului sentimentalismul şi încheie odată pen- 
tru totdeauna cu trecutul: | 

Contele de Gerbeville spuse aceste cuvinta 
cu un ton atât de convingător, încât Moulinet 
nu îndrăzni să-l contrazică, ci numa dădu din 
cap Și răspunse: | 

— Da, ai dreptate. Voiu încheia cu trecutul 
şi voiu telegrafia chiar azi avocatulu: meu sá 
grăbească divorţul... | 

` a Afară de asta trebue să stărui pe lângă 
Ethel Drot să facă mai repede nunta, îl intre- 
rupze contele de Garbeville, In orice caz sper 
că această scrisoare va avea alt efect decât a- 
cela pe care îl urmărea. 

Gaston de Moulinet tresăti' turburat. 

— Să n'ai nicio grijă, François, căci nu mă 
voiu întoarce niciodată la Lolo. 

— Ax fi un noroc pentru noi amândoi, dragă 
Gaston, căci dacă te vei căsători cu Ethel Drof, 
voiu îi scutit deocamdată să store bam de la 
Harieti Wilkeas şi să mă dau pe faţă ca şainta- 
gist. Am putea să ne facem iar o situație potri- 
vită cu numele și rangul nostru. Dă-mi dar cu- 
văâtul tău de onoare că nu vei face nimic spre 


că în sufletul său se dădea o luptă aprigă, dar 
după o scurtă şorăire întinse contelui de Gerbe- 
ville mâna şi îi dădu cuvântul cerut. Apoi rupse 


scrisoarea pe care o primise de la Lolo şi plecă 
la Ethel Drot. 


247, — Razzia. 


Ziua întreagă și chiar jumătate din noapte 
Roger Hallier se învârti în jurul casei din strada 
Bowery numărul 169, așteptând în zadar să 
vadă întreprinzându-se cevu din partea poliției 
pentru a pune mâna pe banditi. 

Nerăbdarea lui creştea, pe fiece clipă. 

Ce neglijenţă de neiertat!.,. Câte nu puteau 
să se întâmple în vremea asta cu sărmanii pri- 
zonieri?!... Ticăloșii din Bowery erau în stare 
să facă oricel... 

N'ar fi oare bine să se mai ducă odată Ja 
comisar și să-l îndemne de a lucra mai repede? 

[şi spuse însă că și o nouă intervenţie a 
lui va rămâne lără rezultat, căci comisarul pä- 
rea să nu prea aibă chef de a face ceva, 

Dacă ar veni altcineva, o persoană de vază, 
atunci cazul ar fi fost tratat altfel. 

Roger Hallier îşi frământă creierul, 

„De la cine să ceară ajutor?.., 

Mama lui Bob Wilkens!... 

Gândul acesta îi strătulgeră prin minte, 

Fără nicio îndoială că ţinea mai mult la 
fiul decât la goțul ei și ca mamă va pune în 
mișcare cerul şi pământul pentru a veni în ajus 
torul fiului ei. 

Luä hotărîrea să se_ducă imediat la dânsa, 
aşa că părăsi grăbit cartierul Bowery şi se în- 
dreptă spre palatul. Wilkens, 

Mama lui Bob rămase. foarte surprinsă când 
i se anunță vizita lui Roger Hallier. 

Auzise numele lui în legătură cu greva, care 
avusese loc la uzinele Wilkens și se întreba, ui: 
mită ce voia acest Jucrător de la dânsa. 

Pesemne că fusese dat afară de soțul ei 
și acum venea s'0 roage să intervie pentru re: 
primirea lui. Ea știa că n'avea nicio pulere 
asupra bărbatului ei și voia tocmai să spună 
servitorului să nu-] primească, când Roger Hale 
lier, bănuind aşa ceva, intră îndată după sere 
vitor, 

— Îartă-mă, doamnă Wilkens, că am pă: 
truns până aici fără voia dumitale, trebue însă 
să-ți vorbesc într'o afacere foarte urgentă si 
importantă. 
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Felul deschis şi sincer de a vorbi şi atitus 
dinea respectoasă a tânărului lucrător, făcură 
o impresie foarte bună asupra, doamnei Wilkens, 
aşa că îi răspunse zâmbind: 

— Fie! Dacă ai ajuns până aici, te voiu 
asculta. Spune-mi dar ce te-a adus la mine? 

Roger Hallier aşteptă până când servitorul 
ieși din cameră și închise uşa în urma lui, apoi 
începu să povestească doamhei Wilkens tot ca 
se întâmplase. 


Sărmana femeie păli şi simţi cum pute- 
rile amenință s'o părăsească, aşa că se lăsă pe 
un scaun. 

— E îngrozitori exclamă ea adânc turburată, 
Bob al meu în primejdie?1... Dumnezeule sfinte, 
nici nu-mi vine să mă gândesc la tot ce i s'ar 
fi putut întâmpla până acum... De ce n'ai venit 
îndată la mine? 

— Nici acum ùu mi-a, fost uşor să vin; 
doar trebue să aduc învinniri grele soţului 
dumitale. Aş îi vrut să te cruf de această neplă- 
cere mar, dar n'am mai știut ce 3X fac. Am 
fost deci nevoit să vin spre a te ruga să inter- 


vii în mod energic la poliţie, 

Doamna Wilkens îşi acoperi ochii cu mâna, 

„Roger Hallier avea dreptate. Era îngrozi- 
tor de a fi nevoită să afle aşa ceva despre bär- 
batul ei. 

In primul moment nici nu-i veni să creadă. 

Totul se va prăbuși şi numele Wilkens va 
fi ţârît în mocirlă! 

O mânie năprasnică se deșteptă în sufletal 
ei împotriva lui Frank Wilkens. i 

Nu putea- să-l jerttească pe Bob spre al 
cruța pe ell... Nici nu era de gândit așa ceval.. 
Chiar dacă Frank Wilkens va fi arestat, nu va 
primi decât pedeapsa pe care o merita! 

Fa — mama lui Bob — trebuia să facă tot 
ce-i va sta în putinţă pentru a-și salva fiul, 

Putea oare să facă chiar dânsa al doilea 
denunţ la poliţie? | 

Punându-şi această întrebare, îşi aduse 
aminte de directorul Smith, care îi era prieten 
atât ei cât și lui Bob și care fără îndoială va, face 
demersurile trebuincioase, 

Roger Hallier, care aștepta cu nerăbdare 
hotărîrea doamnei Wilkens, o întrebă: 

— Vei interveni la poliție, doamnă Wil 
kens? |. 

Ea își luă mâna de pe ochi, se uită lung la el 
şi răspunse: 

— Nu voi interveni en însămi, ci Yoiu 
Yuga pe directorul Smith, un bun prieten al 
nostru. 

— Il cunosc; da, ai dreptate, el e omul 
de care avem nevoie în această împrajurare grea 
şi tristă. Dar nu mai lucrează la uzină, căci 
şi-a dat demisia, 

-— Locuiește însă chiar aci în apropiere; 
li cunosc și numărul de telefon, căci în timpul 


_când bărbatul meu a fost bolnav, am vorbit de 


multe ori cu dânsul. 

Doamna Wilkens ceru legătura cu el şi din 
fericire îl găsi acasă. Când îl rugă să vie cât 
mai repede la dânsa, el îi făgădui că în cel 
mult zece minute va fi la vila Wilkens. 

La timpul arătat directorul Smith intră în 
odaia unde se aflau doamna Wilkens şi tână; 
rul lucrător, 

Roger Hallier trebui să-i povestească încă 
odată toate întâmplările şi când directorul Smith 
fu pus în curent, doamna Wilkens îl întrebă: 

— Crezi că e cu putință aşa ceva? 

— Da, răspunse el scurt, 
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— Va să zică bărbatul meu e în stare de 
astiel de fapte? 

— Din nefericire trebue să spun că pe Frank 
Wilkens îl cred în stare de orice, E, nesăţios 
în lăcomia lui de avere și pentru a o avea, LU 
se dă inapoi de la nimic, 

Doamna Wilkens se ridică de pe scaun şi 
se duse spre fereastră, spre a-și ascunde turbu- 
rarea grozavă de care se simțea cuprinsă. 

Lovitura pe care o primise era îndoită: pe 
de-o pate ştirea despre primejdia în care se 
atla scumpul ei bob, pe de altă -parte faptul 
că soțul ei nu se dăduse înapoi de la o nouă 
crimă. 

Gu un astfel de om trăise toată vrsta... îi 
dăruise un copil! 

In timp ce o luptă grozavă se dădea în 
sufletul ei, directorul Smith ceru amănunte de 
la Roger Hallier, îi puse nenumărate întrebări 
şi zise ca incheiere: 

— Cel mai bun lucru pe care îl avem de 
iäcut, e să mă duc eu însumi la poliţie. 

— Şi doamna Wilkens e de aceeași părera. 
Dacă vei face dumneata denunţul, atunci cei 
de la poliție vor crede în sfârșit că totul s'a 
întâmplat aşa cum am spus și se vor lua mäsu- 
iile trebuincioase. Pe spusele unui lucrător mo- 
dest, bine înţeles că n'au pus niciun temziu. 

Directorul Smith se apropiă de -doamna 
Wilkens şi îi zise: 

— Din faptul că mwai chemat, presupuncă vrei 
să intervin pentru iiul uuimitale. 

— Te rog foarte mult să ne dai ajutor, dar 
în același timp să iaci tot ce va fi cu putință 
pentru ca, această alacere urâtă să nu île dată 
în vileag. 

- — De îapt, soțul dumilale nu merită cruțare. 

— Nu mă gândesc la dânsul, ci la numele 
Wilkens pe care îl poartă şi fiul meu. Nu vreau 
să fie arătat cu degetul și să se spună că e 
fiul unui... 

Doamna Wilkens îşi curmă vorba, netiind în 
stare să pronunţe cuvântul «criminal». 


Directorul Smith îşi dădu seama ce se 


s6 potieco în sufletul sărmanei femei şi o asi. 
gură: 

— Voiu face tot ce-mi va sta in putință 
spre a înăbuși afacerea şi a nu lăsa să se rás- 
pândească în public. 


Doamna Wilkens îi luă mâinile, le strâns 
cu patere şi privindu-l rugător, îi zisa: 

— Scapă-l pe băiatul meu diu primejdia 
giozavă în cars se atlă. 
i . Directorul Smith îi făcu wa semn linistitor 
din cap și se gândi în sinea lui: Sărmană femeie, 
ce chin trebue să înduri! Fiul tău e în cea mai 


mare primejdie, iar de soțul tău știi că e un 


mâre ticălos. 

EI fu cuprins ce o milă adâncă și se hotări 
să facă tot ce-i va sta în putință spre a-i da 
ajutorul de care avea nevoie, atât ea, cât și 
Bob Wilkens pe care învățase să:l preţuiască şi 
să-l iubească de când lucraseră impreună în 
uzinele Wilkens, 

La plecare, doamna Wilkens îi întinse şi lui 
Roger Hallier mâna. 

— Dumitale, domnule Hallier, îţi mulju- 
mese în chip, deosebit că te străduioşti să scapi 
pe fiul meu şi că ai venit la mine spre a mă 
înşliința de primejuia, în care se află. 

Tânărul Iverător răspunse încurcat: 

— Doar n'am făcut nimic deosebit, doamnă 
Wilkens; e datoria oricărui om cumsecade de 
à da ajutor în asemenea împrejurări. 

— Ba ai făcut o faptă bună pe care nu ţi-o 
vsin uita niciodată. A 

Ajungând în stradă, directorul Smith luă 
o maşină ca să se ducă mai repede la prefectura 
de poliţia. Pe drum. chibzui primele demersuri 
„e care avea să le facă şi zise lui Roger 
Hallier: 


Toate jurnalele. de- modă 
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— Mä voi adresa de la început unei ins- 
lanje mai mari, căci dacă mă voiu duce iar 
la comisarul căruia i-ai făcut denunţul, acesta, 
spre upi ascunde neglijența, ein stare să spună 
că a și Bicut cercetări în cartierul Bowery, dar 
că na, putut găsi nimic, 

— Da, e mai bine aşa, încuviință Roger 
Hallier, Va trebui să te plângi de neglijenţa 
comisarului. 


— Negreşit că mă voiu plânge. Din întâm: 
plare cunosc bine pe inspectorul de poliție Jer 
vis, aşa că mă voiu adresa chiar lui. 

Ajungând la prefectura de poliţie nu avură 
nevoie să aştepte prea mult, căci după scurt 
timp fură introduși în biroul inspectorului Jer- 
vis, care se arătă bucuros de venirea lui Smith, ii 
strânse mâna cu prietenie şi arătând spre Ro- 
ger Hallier, îl intrebă: 

— Cine e tânărul pe care l-ai adus cu dum: 
neata, dragă, directore?, 

— E domnul Hallier, care vrea să sa plån- 
gă împotriva, comisarului Hove. 

Inspectorul le oferi scaune, luă loc în fața 
biroului său şi zise lui Hallier: 

— Ei, tinere, ia s'auzim ce reclamaţie ai 
de făcut? De ce vrei să te plângi? 

Roger Hallier era atât de înfuriat, încâţ 
ii iii ea VOTDI CU mare aprindere gi aduse cele, mal grela 

Bob pipăi din =: perei, re n ro lui rămastră învinuiri comisarului Hove 


— Fiind vorba de un mare bogătaș și de 
un om 'puternic, comisarul n'a vrut să între: 
prindă nimic. Dacă ar fi venit Frank Wilkens 
la dânsul şi m'ar fi reclamat pe mine, atunci 
fără îndoială că ar fi procedat îndată cu cea 
mai mare sevoritate| 

Directorul Smith se amestecă în vorbă: 

— Deocamdată să nu ne gândim că Frank 
Wilkens ar putea fi acela care a pus la cale 
această nelegiuire, ci să luăm măsurile trebuin: 
cioase pentru a prinde pe bandiți şi a elibera 
pe prizonieri. 

Inspectorul Jervis îl înţelese îndată. și în- 
cuviință: | 

— Nu e în căderea noastră să hotărim dacă: 
Frank Wilkens e vinovat sau nu; aceasla o 
va face judecătorul de instrucție. În orics caz 
iau act de denunțul dumitale şi voiu chema 
chiar acum pe comisarul Ilove, să vedem 
ce spune dânsul despre această afacere, 

Comisarul veni după scurt timp și rămase 
cam încurcat când îl rovăzu ps Roger Hallier 
în biroul şetului său. | 

Inspectorul de poliție luă o întălişare se- 
veră şi îl întrebă cu asprime, arătând spre Ro- 
ger Hallier: 

— Ài primit un denunț din partea acestui 
domn? 

— Da, domnule inspector. 

— Ce măsuri ai luat până acum în această 
afacere? 

— Am constatat că denunfnl n'a lost decàl 
un act de răzbunare și că acest om a născocit 
o întreagă poveste, spre a pune pe mister Frank 
Wilkens înte'o situaţie neplăcută. 

— Pe ce cale ai constatat aceasta? 

— L-am chemat pe mister Wilkens la tele- 
fon și el mi-a, spus... 

Inspectorul Jervis izbucni: 

— Cum, pe mister Wilkens l-ai chemat la 
telefon?... Ţi-ai pierdut mințile, omule?!... De 
când e moda să întrebi pe cel bănuit dacă bå- 
nuiala îndreptată împotriva lui e dreaptă sau 
nu? N'ai avut măcar atâta cap să-ţi spui că mi- 
ster Wilkens va tägädai în orice caz? 

— Am socotit pe mister Wilkens mai domn 
de încredere decât pe acala care a făcut de 
nunțul. 

— Nu erg rolul dumitale să faci astfel de 
aprecieri. Deocamdată te-ai făcut vinovat de o 
greşeală foarte mare, Ai cercetat urma cara ţi 


s'a indicat şi te-ai dus să vezi ce se petrece în 
casa din strada Bowery numărul 169? 

— Nu. 

— Va să zică ai comis și o gravă încălcare 
a datoriei dumitale? 

Comisarul se făcu roşu la față. Era o ru- 
șine să fie ocărit în fața acestor străini, ca 
un şcolar leneş și obrazaic! 

— Iartä-mă, domnule inspector, dar am fă: 
cut.tot ce am... 

Inspectorul Jervis îi curmă din nou vorba: 

— Ai făcut ceea ce nu trebuia să faci şi ai 
neglijat ceea ce era de datoria dumitals!... Vreau 
să-[i mai dau prilejul să-ți îndrepţi preșcala gi 
te însărcinez cu cercetarea pe care trebue s'o 
faci număi decât în stradă Bowery precum şi 
cu prinderea bandiților. Vei face o razzie în 
loală regula, şi vei proceda cu cea mai mare 
asprime — m'ai înțeles?! 

— Da domnule inspector, 

— Aştept dac de la dumneata ca până mâina 
dimineaţă cai doi prizonieri să se afle în liber- 
tate şi în siguranță. 

— Voiu [ace tol ce-mi va sla în putință 
spre a îndeplini cât mai bine această însărciz 
nare. 

Inspectorul vru locmai si spună comisa- 
rului că poate să place, când directorul Smith 
întrebă: 

— S'ar putea să iau şi eu parte la această 
razzię? 

— Vrei să priveşii cum se face? 

— Da, m'ar interesa molt. 

— Nam nimic împotrivă, numa vezi să 
nu împiedici pe oameni de la lucrul lor, îl fugă 
inspectorul Jervis zâmbind. 

— N'ai nicio grijă, — răspunse directorul 
Smith, apoi adresându-se lui Roger Hallier, a- 
dăugă: N'ai vrea să vii si dumneata? 

Se uită întrehător la inspector care îi făcu 
un semn din cap şi zisa: 

— Ceea ce îngădui unuia, nu pot refuza, 
celuilalt. Duceţi-vă cu comisarul Hove care va 
îngriji să vi sc dea permisele necesare... $ 


Bob, cae la început fusese plin de incre 
dere că atât el cât și unchiul său vor putoa 
scăpa repede din cursa în care căzuseră, pier 
duse orice speranlă, 

Zilele trecură una după alta. fără să le fii 
adus scăparea atât de mult dorită 
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Amândoi erau foarte abătuți și aproape nu 
mai vorbeau unul cu altul, neștiind ce să-şi 
mai spună, 

Pe bandiți nu-i mai văzură, Odată pe zi 
se deschidea chupengul deasupra capului lor 
şi li se lăsa în hruba unde se aflau un coş cu 
mâncare și o găleală cu apă. Aceasta era tot 
ce li se dădea. 

Crestatul părea să se fi resemnat, să sa 
fi împăcat cu soarta lui, căci nu se mai „plân: 
gea de fel. In schimb Bob se mai revolta din când 
în când şi începea să blesteme ve banditi. ea 
să-și mai descarce amarul, 

Uneori spunea: 

— Trebue să mai existe o aoşire din gauta 
asta, nu numai chepengul de sus. 

— Doar am căutat destul şi n'am găsit ni 
mit. Presupun dar că nu mai este altă ieşire, 
răspunse Urestatul. 

— Dar nu-mi vine să cred că aceşti tică: 
loși giau făcut singuri o căpcană din cate să 
nu mai poată ieşi când locuința de sus ar fi 
împresorată de poliţie. Sunt încredinţat că mai 
este o iegire. 

incepu să pipăie din nou pereții ṣi să hală 
în ei, cu nălsjdea că ra descoperi ui loc care 
să sune a gol, 

Dar şi de data aceasla striduințele lui ră 
maseră zadarnice, căci nu găsi nimic. 

Se culcă zar pe unul din paturi unde câtra 
timp rămase tăcut şi nemișcal. 

Deodată zise: 

— Au ştiu ce am. ñar azi ennt foarte wos 
Îmniştii,., 

— De ce? 

— Nici cu nu știu, am însă impresia că azi 
trebue să se întâmple ceva, 

— Ce-ar putea să se întâmple?... Nu mai 
avem nicio speranță şi nu ne putem aștepta la 
nimic bun. 

— Sunt sigur că Roger Ilallier a, făcut ceva 
pentru a ne veni în ajutor, 

— Nu mă îndoiesc nici eu de asta, totuși 
mi-e teamă că n'a reușit, 

— Aşa se pare. Dar ia spune-mi, de când 
sunt oare aici? 

— Nici eu n'am numărat zilele, dar cred 
că vor fi vreo opl sau zece, 

Tăcură iar câtva, timp, fiecare fiind preo- 
cupat cu gândurile lui. 

După o vreme oarecare Bob Wilkens zisa 


ca penteu el însuși: 
— Afară trebue să fie noapte... 
Urmă iar o tăcere apăsătoare... 


— La, ora zece vor sta gata în curte două 
echipe de razzie și zece polițiști din secţia cere 
cetărilor, 

Acesta era ordinul pe care îl dădu comis 
sarul Hote, 

Directorul Smith şi Roger Hallier veniseră 
iar la prefectura de poliție, se prezentaseră cos 
misarului Hove şi acum coboriră cu dânsul în 
curte, 

„Comisarul se apropiă de oamenii lui și le 
zise: 

.— Vom face o razzie în strada Bowery gi 
vom cerceta mai cu amănunțime casa cu nus 
märul 169. E vorba de a —şi comisarul le dădu 
lämuririle şi instrucțiunile necesare, apoi toți se 
urcarä în maşinile poliţiei, comisarul într'o li- 
muzină împreună cu directorul Smith şi Ro 
ger Hallier şi întreaga coloană părăsi curtea 
prefecturii, îndreptâudu-se spre cartierul Bo- 
Wory, 

Indată ce automobilele poliției ajunseră în 
apropierea străzii Bowery, începură să se for 
meze grupuri de spectatori cari luară o atita 
dine dușmăncasă gi începură să scoată blesteme 
ȘI ocări la adresa păzitorilor ordinei publice. 

În același timp mulţi din zi începură să-si 
spună părerile, 

— U razzie? 

— Nu mai încape nico îndoială. 

— Impotriva cui se face oare? 

— Hai să mergem după dânșii și vom vedea 
unde se opresc mașinile, Atunci vom ști ce gând 
au „„sticleții”, 

Automobilele se opriră în fața casei cu nu 
mărul 169. Poliţiştii săriră jos, înconjurară re- 
pede întreg blocul de case și ca apărare mpo 
triva vreunui atac din partea mulţimii, așezată 
câteva, mitraliere pe care le aduseseră cu ei, 

Comisarul Hove împreună cu cei doi în: 
soțitori ai lui, coboriseră deasemeni din limus 
zina cu care veniseră. 

Delectivii din secția cercetărilor se adunară 
în jurul șefului lor, 

— Să ocupăm casa şi s'o perchizihonăn 
zise el. 


Cum dealtminferi se aşteptaseră, găsiră uga 
închisă, dar unul din poliţişti a deschise cu a- 
futorul unui cârlig anume făcul. 

Intre timp se apropiase și mulţimea care 
alergase după ei şi deodată se auzi, o împușcă- 
tură din mijlocul acestei mulțimi. Glontele lovi 
ușa, chiar în apropierea poliţistului care o des- 
chisese. 

Poliţiştii răspunseră imediat punând una 
din mitraliere în funcțiune. La început traseră 


numai în aer, dar salva îşi făcu efectul, căci 
mulțimea se retrase la distanță respectabilă. 

— Au venit să-l cerceteze pe Surry, zise 
unul din derbedeii cari se adunaseră acolo, 

— Inainte, haideţi să nu-i lăsăm în pace! 

— Vrei să ne găurească pielea cu gloan- 
tele lor? 

— La wma urmei nici n'avem nevoie „să 
ne amestecăm. Pe Surry tot nu vor putea pune 
mâna. Le va scăpa printre degete. 

Poliţiştii pătrunseră în casă şi înaintea tutu- 
ror mergea Roger Hallier, care se înarmasa cu 
revolveru] Crestatului pe care îl adusese anurhe 


din locuința lor. 

— [ată cuibul, zise el poliţiştilor, arătân- 
du-le placa cu numele lui Surry la ușa locuin- 
tei acestuia. 

Alte uși fură deschise şi mutre speriate de 
bandiți se uitară prin ele. 

— Nimeni n'are voie să iasă din odaia luil 
strigă comisarul Hove cu glas puternic și dădu 
ordin câlorva oameni de ai lui să se posteze la 
diferitele uşi şi etaje. 

Se apropiă apoi de Roger Hallier, împreună 
cu directorul Smith. 

— Spargeţi ușa, ordonă el. 

Polițistul care descuiaze uşa principală viu 
să opereze și aici, dar Roger Hallier îl împinse 
la o pante, se dăda un pas înapoi și sẹ aruncă, 
cu toată puterea asupra, uşii. Prima oară nu 
reuşi s'o deschidă, dar la a dona opintire şi 
cu ajutorul comisarului și al directorului Smith, 
ușa sări înlături. 


Presimţirea lui Bob Wilkens avea să se a 
deverească, căci într'adevăr se întâmplă ceva 
în noaptea aceea. 

El şi Crestatul adormiseră aproape când 
fură deşteptaţi de sgomotul pe care îl făcea, che- 
penaul când se deschidea, 

— Ce-o fi oare? întrebă Bob, ascultând cu 
încordate. 

Crestatel dădu din umeri şi zise: 

— Habar wam! 

O lumină vie pătrunse în gaura unde se 
aflau şi îi orbi alåt de tare, incât fură nevoiţi 
să închidă ochii. Ii deschiseră însă îndală 
şi atunci văzură o scară de frânghie care {u 
lăsată. în jos. 

— Vor să ne dea drumul, strigă Bob Wil- 
kens voios, apucă capătul scării şi începu să 
urce. Dar nu ajunse departe, căci de sus veni 
un! individ care cobora și îl împinse înapoi. 

Era Surry, iar după el veniră Mac O'herem 
și 'un alt bandit, 

Toţi trei păreau foarte turburaţi şi Surry, 
începu să ocărască: 
` — Ei dracel... Asta ne-a trebuit... să við 
poliția atât de repede pe capul nostru! 

Mac O'Kerem care părea cel mai liniștit, 
rânji şi zise batjocoritor: 

— Tâmpiţii!... Dacă ar fi intral mai încet, 
poate ar fi reușit să ne surprindă, dar așa toată 
munca lor va fi zadarnică. 
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— Acum mai departe, căci altfel vor des- 
coperi chepongul şi ne vor scoate de aici, 

Păreau să fi uilat cu totul de cei do "pri- 
zonjeri ai lor, căci nici nu-i luară în bägare úe 
seamă, 

Crestatul și Bob Wilkens se dăduseră lu o 
parte şi observau cu mare încordare scena care 
sc desfăşura în fața lor. 

Va să zică poliţia pătrunsese în casă și han- 
diţii se ielugiaseră aici?! 

În siârșit vor scăpa din ghiarele lor. 

Inimile celor doi prizonieri începură să bată 
cu putere, 

Surry se apropiă de unul din paturi şi zisa 
tovaăsilor săi: 

— la reniţi încoace şi dati-mi ajutor. 

Impinseră patul într'o parte şi ridicară un 
chepeug asemănător cu cei de sus şi care fusese 
ascuns sub pat. 

Aşa dar tot mai exista o a doua ieşire de 
care handiții voiau să se folosească acum pen- 
tru a fugi. 

Sus se auzeau pașii poliţiştilor cari căutau 
piin casă. 

Surry făcu sema banrlitului care venise o- 
dată, cu el și cu Irlandezul. 

— lao tu înaiule, 

Complicele dispăru prin desehizăiura che- 
pengului, 

— Acum tu, Maci urmă Surry. 

Irlanitezul cobori pe urma celuilalt. 

După el vru şi Surwy să coboare, dar în 
clipa aceea Bob Wilkens se repezi la dânsul gi 
îi dădn o lovitară atât de puternică în ceafă, în- 
cât banditul căzu în genunchi. O a doua lori: 
tură îl dobori cu desăvârșire şi îl tăcu să-şi 
piardă cunoștința, 

Bob îl trase de o parte şi închise repede 
unepengul, pentru ca. cei doi tovarăşi să nu se 
mai poată întoarce să-i dea, ajutor, 

Crestatul sări de la locul lui, veni lângă 
Bob și amândoi se aşezară pe chepeng aşa că 
ar fi trebuit să-i ridice, dacă cineva, ar fi în- 
cercat să-l deschidă, 

— Trebue să facem sgomot, spre a fi auziti 
de poliţigti. 

— Da, să strigăm. 

Amândoi începură sä tipe cât îi tinea gura 
dar se părea că nimeni nu-i aude. 

— Picălosul acesta trebue să aibă un re 
wolver la dânsul; caută-l prin buzunare, zise Bob 


Wilkens Crestatului, arătând spre Surry. 

Crestatul îi urmă sfatul şi într'adevăr scoase 
la iveală un browning mare. 

Bob se dădu acum şi el la o parte de pe 
chepeng. 

— Dacă ticăloşii se vor întoarce să-şi sal- 
veze complicele, trage fără milă în ei. 

Bob se duse la scara de frânghie, uită 
până când ajunse la chepeng, începu să bată 
cu putere în el şi strigă cât putu: 

— Suntem aicil... Aici, sub duşumeaua gan- 
gulni! 

Nici de astă dată politistii nu auziră, stri- 
gătele lui, aşa că Bob cobori resemnat gcara. 

— 'Trebue să existe vreun mecanism prin 
care să se poată deschide chepevgul. 

Lui apoi felinarul pe care Surry îl scăpase 
din mână când primise lovitura și începu să 
lumineze peretele. 

— Ei, dracs.. Nu pot găsi nimic, 

Surry care își venise în fire, începu să 
se mișta și Bob Wilkens Iu lângă dânsul. 

— Cum .se deschide chepengul?... Spune 
repede! se răsti Bob ia el, scuturându-l de umăr, 

Surry scoase o injurălură grozavă Și se 
ridică de jos, ca şi când ur îi vrut să sè nä- 
pustoască asupra lui Bob, dar acesta întinse 
mâna spre Crestat și îi zise: 

— Dă-mi revolverul. 

Intinse apoi arma spre bandit şi îl între 
bä iar; 

— Spui sau nu? 

— Mai degrabă îmi muge limba, decàt să-ți 
irădez acest secret, iar lovitura pa care mi-ai 
dat-o o să ţi-o plătesc îusutit. 

— N'ai decât, dar mă indoiesc că vei mai 
avea, vreodată putinţa să mi-o plăteşti. Incă o- 
dată, spune repede cum se deschide chepengul, 
căci altfel ţi-a sunat ceasul din urmă. Voi nu- 
măra până la trei; dacă nu vorbeşti, trag. 

Surry se ridică de jos. 

— Bagă de seamă, îl preveni Bob Wilkens, 
o singură mişcare suspectă și îţi sfarm țeasta 
cu un glonţ. 

Randitul îl privi cu wä. 

— Fereşte-te căci am prieteni cari mă vor 
răzbuna. 

— Molturil Ce-ţi va mai folosi răzbunarea 
când vei fi pe lumea cealaltă. Te sfătuiesc să 


nu mai .şovăi şi să spui cum se deschide 
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chepengul. Voia număra până ia trei: una... 
două... 

lu gang se auziză iarăși pași, cari de astă 
dată, se apropiau de ieșirea, casei, 

— Vorbeşte, se răsti Bob Wilkens la Surry, 
Când voiu numără, trei, s'a isprăvit. 

Surry, işi dădu seamă că tânărul nu glumea 
şi se hotări să-i împlinească cererea. Se apro- 
piä de perete şi apăsă pe una din cărămizi. |n 
aceeaşi clipă chepengul se deschise scârțâind, 

Poliţiştii erau înir'udevăr guta să place, ùu- 
mai Roger Hallier mai rămăsese în urmă şi se 
afla în gang tocmai când se deschise chepengul, 


— Ei, drăcia draculuil,.. Dar asta ce-o mai 


fi?.. Se deschide dușumeaua! 

Comisarul Hove și directorul Smith se in- 
toarseră şi se apropiară de dânsul. 

Când se aplecară deasupra deschizălurii, 
din aceasta apăru întâi uu cap, apoi urmă un 
trup, întreg. 

Roger Hallier scoase un strigăt de mirare, 

— Voi sunteți?! 

Il apucă pe Crestat de umeri şi zise râzând 
de bucurie: 

— Vorbește!.,, Unde e Bob Wilkens? 

Crestatul arătă spre gaura întunecoasă din 
care ieṣise, 

— E colo jos, cu unul din bandiți. 

Comisarul Hore cobori el însuși în gaură, 
impreună cu doi vameni, 

— Dn siârşit api venit! strigă Bob Wilkens. 
Legaţi-l pe individul acesta, È Surry, capul 
bandei. l 

Poliţiştii îi puseră cătuşe, fără ca ticăloşul 
să se împolrivească, loluşi scrâșni din dinţi, 
Fu scos alară în ghionturi. 

— Cu ăsta am isprăvit, zise comisarul Hore 
mulțumit, Acum să mergem la prefectură ca să 
încheiăm procesul verbal, 

— Nu se poate amâna pe mâine? întrebă 
Crestatul. Am nevoie de linişte şi odihnă, căci 
loată alacerea asta m'a obosit și m'a turburat 
destul, 

— Bineînţeles că se poate amâna, răspunse 
comisarul, Dar te rog să vii mâine dimineață 
pe la mine spre a face toate lormele necesare. 

— Dine, roiu veni, 

Toţi părăsiră casa dar când ieșiră afară, 
mulțimea de vagabonzi şi pungași care se a- 
dunase acolo, recunoscu pe Surry, izbucni în 
strigăte amenințătoare şi se părea că aro de gând 


să atace pe polițiști pentru a elibera pe tovară. 
şul lor de nelegiuiri, însă o salvă din parea 
poliţiştilor îi tina în respect. l 

— Cum ieşim -de aici? întrebi Bob Wij- 
kens, când văzu malțimea adunată in fața casei, 

— Yeniţi cu noi şi vom opri maşină acolo 
unde veţi vrea să coboriţi, îi zise comisarul 
Hore, 

Se urcară repede în maşini şi plecară. Co. 
misarul n'avea chel să ia și alte măsuri. Pe capul 
bandei îl prinsese, iar cei doi prizonieri erau li- 
beri, asa că îşi atinsese scopul principal pe 
care îl urmărise. Până la prefectura de poliție 
cei patru prieteni meiseră cu poliţiştii, De aci 
își luară rămas bun de la comisar și plecară 
singuri mai departe. 

— Trebue să serbăm eliberarea dumnea: 
voastră, zise directorul Smith. 

Crestatul nu prea avea chef, 

— AŞ prefera să mă duc acasă, zise el. 

Arăta foarte rău şi părea, obosit, ceea ce 
dealuninleri era ușor de inţeles după incerca- 
rea grea pria care trecuse, cu atât mai mult 
cu cât nu mai era tânăr și nu mai avea pute- 
rea de rezistenfă pe care o avea Bob, Asupra 
acestuia întreaga aventură părea să nu fi avut 
nicio înrâurite. 

— Dar din pricina mea să nu vă stricați 
petrecerea și duceți-vă undeva să baţi un pahar 
în sănătatea iuturur, adăugă Cresiatul. 

— Am lăcut această propunere, având să 
mai vorbesc ceva cu dumneata, zise directo- 
tul Smith. Doamua Wilkens m'a rugat să-l erup 
pe soțul ei... 

Crestatul făcu un gest de împotrivire. 

— De la mine să nu se aştepte la cruțare, 
Nici nu vreau să aud de aşa ceval 

— Văd că azi nu, dar poate mâine xvet 
gândi altfel. Voiu veni și eu la prefectura po- 
liţiei când îti vai face depoziţia în afacerea a 
coasta. 


248.— O viaţă nouă, 


Plecarea, în America avu loc mai curând 
decât se așteplaseră toţi, Căpitanul Barnabe, 
Dolores și Felicia nu avură nevole să se o 
cupe cu pregătirile pentru acest voiaj. Toate 
formalitățile necesare ca viza paşapoartelor, pre- 
darea, bagajelor, cumpărarea biletelor şi altele, 
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[usă indeplinite de unul din funcţionarii socie- 
tății de filme. 

După întâmplările tragice prin care treen- 
seră, Ji se părea acum că se află într'un adevăs 
rat raiu. 

Mai mult decât toți, Dolores și căpitanul 
Ramabe gustară zilele fericite pe cari le a; 
vean acum. 

Increderea lor într'un viitor mai bun cresceu 
din clipă în clipă, așa încât începură să facă 
iar tot feln] de planuri. 

Când vor ajunge în America, Barnabe voia 
să-şi cante iar o ocupaţie potrivită și spera că 
va putea găsi un post de căpitan, spre a avea 
iar existența asigurată și a putea îngriji de 
soţia şi copila lui. 

Aceasta cra cea mai mare dorință, 

Dolares îl înțelegea prea bine, stiindu-] an 
bărbat prea mândrn și ambițios, ca să trăiască, 
din venitul soției sau copilei lui. 

Felicia nu mai indrăzui să-i ofere o parte 
din salariul ei mara, pentru a putea, trăi fără, 
nicie grijă împreună e mama el. 

După întrevederea importantă pe care Fa- 
licia o avusese cu mister Breward şi când ke 
fixase salariul ei, ea se înțelese cu căpitanul 


Barnabe ca acesta să se ocupe de adminislra; 


rea venilurilor și averii pa care le avea. 

— Aș vrea să fac economie, zise Felicia, 
Norocul de a fi devenit peste noapte o stea a 
filmului, nu va dura mult şi va stârni invidia 
oamenilor. Da aceea lrehue să mă îngrijasc de 
viitor si să adun o mică avere spre a putea 
trăi mai tâczin fără griji, când zilele de strä- 
Jucire și glori> vor lua sfârsit, căci n'ag vrea 
să vă fiu o povară. 

Acesta era singurul ei gând. căci alte do- 
rinţi nn mai avea sărmana “fată. 

Toate celelalte sentimenti: erau moarte 
în sufletul ei. 

Dorul și visurile frumoase de odinioară e 
rau înmormântate peniru vecie! 

Totuși, pe măsură ce vaporul se apropia 
de New-York, nelinistea şi turburarea pe care 
o simțea devenea din ce în ee mai mare. 

In ochii ci mari şi frumoşi se putea cifr'o 
jale afâncă, o tristele de moarte. 

Uneori buzele îi tremurau ca și când nu 
mai cu gran își stăpânea nlânsul. 

În astfel de clipe orele se retrăgea de cei- 
lalţi colegi şi se ascundea în vreun colţ al va- 


porului unde putea să plânsă nevăzulă de 
nimeni. 

Şi în dimineaţa când zări învăluită în ne- 
gură silueta uriaşă a statuii Lihertăţii de la in- 
trarea portului New-York, Felicia de Martigny, 
era singură pe punte și se uita tristă şi gândi- 
foare spre {ara unde avea să înceapă o “viaţă 
YQ-ă, 

Visase că va veni în Noul Continent ca 
femeie tânără şi fericiti, dar soarta nu-i fu- 
sese prielnică, aşa că va trebui să î înceapă o 
vafi obositoare şi să meargă pe calea sninoa- 
să a carierii de artistă, 

Acum ştia că meseria de artist pe care o 
îmbrățișase din întâmplare era o veşnică luptă 
cu tot felul de greutăți şi cu adversari rău- 
voitori și pizmași. 

Nicăieri altundeva drumul spre culme 
nu era atât de greu si căderile aṣa de gro- 
zava ca în lumea liimelor, 

Stelele se iveau ca nişte metori strălu- 
citori, dar tot atât de repede dispăreau, 

Cum îi va merge oare ei? Ce soartă o 
aștepta? 

Va fi în stare să se menţină vreme mai 
îndelungată? Se vor împlini oare prevestirile 
lui mister Breward ṣi ale repisorulni Cor- 
nell, cari spuseseră că va îi o a doua | Li- 
lian Harvey și că se va bneua mult timp 
de favoarea răsfitatului public al cinemato- 
orafelor? 

Dar Felicia nu se gândi mulif la aceste 
posihilităli, că se hatări să lase totul în voia 
soartei, 

Deocamdatë frământa alte planuri în min- 
tea ei. 

Trebuia să dea, ascultare glaaului inimii și 
să se informeze în ascuns de Bob Wilkens. 
Voia să afle enm îi merge, dacă are o sotie fru- 
moasă și dacă e fericit cu dânsa, 

Fireste că nu și-l putea închipui cu desăj- 

vårşire fericit lângă altă femeie, căci atunci 
n'ar fi iubit-o pe ea atât de mult cum îi spusese 
de atâtea ori și cum iși înehipuise dânsa. 

Fa nu putea să-l mai uile niciodată! 

Era și acum a lui cu trup şi suflet şi ar 
fi jertfit oricând cariera sirălucilă care o aş 
tepta, s'ar fi despărtit chiar gi de mama ci, dacă 
Bob Wilkens ar fi venit s'o ia. dacă ar mai iu» 
bi-o aşa cum 0 iubise odinioară. 
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Nici nu-i venea să se gândească ce ar faca 
dacă din intâmplare s'ar mai intâni odată cu 
dânsul, 

De multe ori se ruga [ieruiile Atotpuierni- 
cului s'o cruje de asemenea întâinire. 

Fu iòarte mulțumită când din ordinul iu; 
mister Breward, grupul de artişti nu se opri 
la New-York ci piecă îndată mai departs la Los- 
Angelos. 

Fireşte că in tren nu sc mai pu'ea izola de 
ceilalți, spre a se gândi la tot ce o preocupa 
atât de mull şi fu nevoită să îndure societatea 
colegilor ei și curtea pe care i-o făcea tânătui 
H cgi s. 

„esta se îndrăgostise nebun de ca în tinm- 
pul scenelor pe care le jucaseră împreună în 
sroenlauda. 

Ri știa însă că dragostea, lui era lără nä- 
dejde, căci orală, pe când i-o mărturisisa, Fe- 
licia, izbucnise în plâns şi îi destăinuise iubi- 
rea nenorocită pe care o purta în suileiul ei 
chinuit. 

Din ziua aceea Higgins se purtà cu tânăra 
tată cu o alenție mişcătoare, îi citea din ochi 
toate dorințele și o servea aşa cum un sclav 
își serveşte regina. 

Pe Felicia toale acestea o dureau în su 
flet, căci ştia din propria experiență cât de gro- 
zave sunt suferințele unei iubiţi nenorocita. 

Insă toate străduințele ei de a-l face pa 
Higgins să înţeleagă zidărnicia dragostei lui, 
rămaseră fără rezultat. 

Așa dar și aceasta era una din pricinile 
care o făceau să fie îngrijorată de viitor. 

Singurul gând care îi mai aducea o mân- 
gâiere era faptul că nu va rămâne singură când 
mama ci și căpitanul Barnabe vor pleca în că 
lătoria lor de propagandă, deoarece atât conte- 
le de Mautigny cât și Karin Rystrâm se hotă- 
râseră să mai rămână la film, cu atât mai mult 
cu cât mister Breward le dăduse asigurarea că 
în fiecare film ce se va mai juca, îi va întrebuin: 
ta ca figuranţi, sau le va încredința roluri miei, 

In sfârşit, sosirea în marele oraş al filmelor 
aduse atâtea impresii noui, încât Felicia uită 
pentru câteva zile toate grijile ei. 

Se pare că natura a revărsat asupra Holly- 
woodului cele mai frumoase daruri ale ei. 

Acest colț de lume e un adevărat raiu. 


Institutul de Arte Grafice „Eminescu“, S. 


La șes crese plantele şi arborii tropicali cei 
mai minunaţi, iar pe coastele munţilor sunt pă. 
duri de o trumuseta rară, 

Priveliştile cele mai fermecăioire de care 
poate avea nevoje un regisor de filmu, îi sunt 
oferite din belşug. 

Nu e deci de mirare că in acest ţinut ideal, 
cu o climă minunată sa inäliat uriasa cetate a 
filmelor. 

Nenumărate se înşiră palatele de siielă, din 
care însă nu se văd decât acoperişarile, căci gos 
cictățile de filme, spre a se ieri de privirile in- 
disereţilur. au înconjurat atelierele şi terenurile 
lor de operaţie cu zidari înalte, lungi de mulţi 
kilometri. Pa aceste terenuri se află tot de ce 
are nevoie un film: păluri, lacuri, râuri, pră- 
păstii, cascade, coline, câmpii, pajişti, vile, co- 
libe și străzi întregi. 

Felicia şi ai ei închiriară o vilă mobilată cu 
mult gust, așezată în afara orașului de iilme, une 
de puteau găzdui atât pe contele de Martigny 
cât şi pe Karin Rystrâm, 

Găsiră repede serviiori pricepuți, aşa că in 
scurt timp se simţiră bine în noul lor cămin. 


Vârsta primejiioasă a fetelor 
îzeeve la pnirovezaza ani 


Alunci se operează marile schimbări fiziologice, 
atunci izbucnește vijelivasă tinereţea,,. 
La paisprezece uni se topește În 
sufletul fetei toată ghiata co- 
pilăriei, inundând exis- 
tenja cu un val 
colropilor de 
viață nouă, 


„Sunt o fetiţă de 14 ani! 
e romanul de un realism crud al marelui scriitor 


A, Roubé-Janski 
apărut recent in vol. 92 al 


„Ooleotiei celor 19 Lei” 
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ZIAR COTIDIAN CU ULTIMELE NOUTĂŢI ȘI ȘTIRI LITER 


Intâmplările tragice prin care trecuseră în 
tinutul inărilor de ghință fură repede uitate şi 
erau acum ca un vis urât, 

Viaţa nouă începu ca un basm minunat din 
0 mie şi una de nopți”, 

Chiar. a treia zi “după sosirea lor, < ma 
şina societății de filme fu trimisă la vilă, pens 
tru a lua pe Felicia și.pe ai ei să viziteze atelie 
rele, 

Acolo avură prilejul să vadă rularea da 
probă a filmului din Groenlanda, pe caro mis- 
ter Breward voia să-l termine cât mai repede, 
spre a-l închina cinematografelor. 

"Tot odată văzură afigelo de reclamă qi oiti- 
ră articolele de propagandă cari apăruseră în 
ziare în ultimele săptămâni, Afară de aceasta, 
se hotăriră zilele în care aveau să se joace Boes 
ne pentru un nou film și se disoutară toate amă- 
nuntele rolului principal. 

"> Viaţa înfrigurată a marei cetăţi a filmelor 
o târi pe Felicia de Martigny intran vârtej 
amețitor, așa că uită de toate necazurile şi griji 
le ei. 

Când nu era de lucru în ateliere, aveau 100 
convorbiri cu ziarişti, cari uneori aşteptau cea- 
suri întregi pe Felicia spre a-i luă intervievuri 
gi a publica apoi articole interesante asupra ei 
în toate ziarele mari. 

Folicia asculta cu luare aminte sfaturile 
Jul Breward şi nu trăda nimănui că în realitate 
Politistul sa aplecă asunra trunuini nebusuletit (paz. 669) se numește Felicia de Martigny; făcu aceasta 


cu atât mai mult, en cât sub psendonimul pe ca- 
ře Îl luase putea să se ascundă de Bob şi tatăl 


Totuşi într'o zi tresări până în adâncul ini- 
mii, când mister Breward îi spuse că se pregă- 
teşte să plece la New-York să aşiste la premiera 
celui dmtâi film al ei, 

Dacă se va duce și Bob Wilkens la această 
premieră f... 

Ce se va întâmpla oare dacă o va vedea pe 
ecran şi va fi însoțit de tânăra-i soţie ? 

Nu putea să-și dea niciun răspuns la aceais- 
tă întrebare, dar presimțea că ziua aceea va 
aduce o nouă schimbare mare în viala ei. 

Dacă această schimbare va îi spre fericirea 
sau spre o mai mare nenorocire a ei, va ardia 
numai viitorul. 


249, — Crimă sau sinucidere ? 


Roger Hallier tinu să-l însoţească pe Bob 
Wilkens până acasă, așa că se despărţi de Cres- 
tat, spunându-i că se va întoarce mai târziu la 
locuința lor. 

Şi directorul Smith își luă rămas bun de la 
ei, căci făgădaise doamnei Wilkens s'o cheme la 
telefon îndată ce va avea ceva hotăritor în pri: 
vinţa lui Bob. Voia să-şi ţie făgăduiala, cu toate 
că era târziu, Isi închipuia însă că sărmana fe- 
meie nu-şi va găsi liniște până când nu va afla 
ce se întâmplase cu fiul ei. 


Pe când Bob Wilkens şi Roger-Hallier-mer.- 


geau pe străzile tăcute, își povestiră fiecare ce 
li se întâmplase și Bob îi mulțumi tânăralui 
lucrător pentru ajutorul pe care i-l dăduse. 

Erau atât de adâneiţi î în convorbirea lor, 
încât nici nu băgară de seamă că începuse să 
plonă. Tsi ridicară numai gulerele hainelor şi 

merseră mai departe. 

— Şi acum tatăl dumitale va fi adus în fa- 
ţa judecății, zise Roger Hallier ca o încheiere 
a povestirii Jui. 

— Da, mi-e teamă și mic că aşa ceva nu se 
va putea înlătura, 

— Merită însă o pedeapsă aspră. 

— Recunosc şi eu că merită, dar vezi, dra- 
gă Hallier, nu-pot uita că totuşi e tatăl meu. 
M'am străduit din răsputeri să-l consider că 
străin, să nu mal vid în el pe tatăl mea, dar nu 
e așa de ugor cum am crezut, cu toate că are un 
caracter atât de urât şi a făcut mult rău nu nu: 


mai altora, dar şi mie. Fără să vreau simt că 
în vinele mele curge același sânge ca și într'ale 
lui şi faptul acesta mă face să înclin spre îndu- 
rare, Apoi mai gândeşte-te la rușinea asta mare, 
Şi eu port numele de Wilkens și ar fi grozuv pen 
tru mine, dacă acest nume ar fi târit în mocirlă 
şi ar fi pronunțat cn dispreț de toată lumea. De- 
şi sunt cu totul nevinovat gi am avut numai de 
suferit de pe urma] lui, pata va rămâne și asupra, 
mea. 

—Te înțeleg foarte bine, dar crezi oare că 
scandalul se va putea înlătura ? 

— Da, în cazul că nu vom spune că tatăl 
meu a fost acela care a pus la cale această afa- 
cere urâtă, 

— Dar asta s'a şi făcut. Am istorisit comi- 
sarului tot ce s'a întâmplat şi n'a fost ex pntin- 
tă să nu pomenesc şi numele tatălui dumitale. 

Bob Wilkens căzn pe gânduri şi câtva timp 
rămase foarte tăcut. In sfârşit întrerupse iar tă- 
cerea şi zise : 

— Asta ar putea drege şi în acest scop ar 
fi deajuns să retragi mâine declarația dumitale. 
— Pentm dumneata, voiu face şi asta. 

Ploaia începu să Sală mai tare, apa că cei 
doi tineri grăbiră pasul. 

Ajungând la vila unde locuia Bob Wilkens, 
se deapărţiră repede că să nu mai sleu pe ploaie. 
m Incă odată mii de mulțumiri, dragă Hal- 
lier. Mâine ne vom vedeă la prefectura poliţiei, 

— Da, noapte bună, mister Wilkens. 

Roger Haier se depärtă, iar Bob Wilkens 
căută în buzunarul hainei cheia spre a deschide 
portița grădinii. 

Pe când: mergea spre vilă, îşi ridică privirea 
spre apartamentul sóției sale ai văzu că două fe- 
restre erau încă luminate. 

Pesemene că mai avea musafiri cari nu se 
puteau hotarit să plece 

Alte gânduri nu-şi făcu Bob şi intră în 
casă, 


Sergental de stradă care făcea serviciu în 
acel cartier, se plimba morocănos încolo și încoa; 
ce, blestemând vremea și slujba lui, care îl silea 
să-și petreacă tot timpul pe stradă, fie pe vre: 
me bună, fie pe vreme rea, 

Deodată tresări, ridică repede capul și ră 
mase în ascnltare. 

Nu se auzise oare un foc de armă? 
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Şovăi câteva clipe, apoi o luă la goană în 
direcţia de unde se auzise împușcătura, 

Gătâind ajunse în fața porții grădinii prin 
iu cu cinci minute în urmă trecuse Bob Wil- 
Eng. e 

In lumina palidă a felinarului, sergentul 
zări chiar în fața porții un om întins la pământ. 

O crimă | 

Polițistul se aplecă asupra omului care nu 
mai dădea niciun semn de viaţă (Vezi coperta), 

Nu mai putea să-i dea niciun ajutor şi in- 
tâia lui datorie era acum să dea alarma. Duse 
fluierul la buze și printrun fluierat prelung 
chemă pe un camarad, care și apăru după: 
scurt timp dintr'o stradă Iăturalnică, 

— Ce s'a întâmplat 1 îl întrebă acesta de 
departe, 

Camaradul său arătă spre mort. 

— Omul acesta a fost împuşcat. Fugi repe- 
de și înştiinţează pe cei de la Parchet. 

Celătalt poliţist se depărtă în pas alergător 
şi după câtva timp se întoarse spunând : 

~ S'a făcut, cei de la parchet vor îi îndată 
la faţa locului. 

Rămaseră amândoi lângă mort și începură 
să discute despre acest caz, 

— Ai văzut ceva ce ar putea da de bănuit ? 

— Nimic, am auzit numai împuşeățura; 

— Omul pare să îi ieşit tocmai din vila a- 
ceasta şi glonţul l-a nimerit chiar în clipa când 
ieşea pe poartă, 

— E foarte bine îmbrăcat. 

— Da. 

— S4- fi împuşcat oare cineva cu gândul de 
a-l prăda ? 

— Nu cred, căci fl văd întins aşa cum a 
căzut. Va să zică nimeni nu s'a mai atins, de 
dânsul. 

In clipa aceea se auziră pași venind dinspre 
vilă. Era Bob Wilkens. Se apropiă de mort, se 
uită lung la fața palidă a acestuia, apoi se în- 
toarse înfiorânda-se. Se depărtă câţi-va pași şi 
timp, de câteva minute rămase în loc, ca pierdut 
în gânduri, apoi se îndreptă iar spre vilă, fără 
să fi pus poliţiştilor măcar o singură întrebare. 

Cei doi sergenţi de stradă îl urmăriseră cu 
prilvirea/ apoi se uitară nimiţi unul Ja altul 

— Ciudat lucrul 

— Se părea că nu e de fel surprins de awe 
dea un mort aci, 


m Ştii cine este 1 

— Tânărul Wilkens. 

— Omul acesta a venit doar din vilă. Pre 
supun că a fost înăuniru, aşa că tânărul Wik 
kens trebue să-l cunoască. 

Convorbirea lor fu întreruptă, căci în clipa 
aceea sosi automobilul poliţiei, aducând pe doms 
nii de la Parchet. ; 

„Polițistul care fusese cel dintâi la Iceul cris 
mei, se apropiă de procuror: şi îşi făcu ras 
portul. 

' — Mulţumesc, răspunse procurorul scurt, 

Se apropiară toţi de mort și aprinserä mai 
multe lanterne electrice. Medicul legist care ve 
nise cu comisiunea, își puse nişte mânuși dp 
cauciuc, se aplecă asupra mortului, îl examină 
repede apoi se ridică și zise : 

— E mort. A fost lovit în piept, probabil 
drept în inimă, = 

Intre timp ceilalți funcţionari ai Parcheţus 
lui montasară o lampă clecirică mare pe cara 
o puseră în legătură cu bateria automobilului, 
Lampa fu aprinsă şi lumina ei puternică fu în- 
dreptată asupra omului care zăcea fnotins-la pă» 
mânt. 

Procurorul zise: 

— Să se facă fotografiile, 

Fotograful se aproplă și luă scena din foa 
te părțile. 

— Gafa! zise el apoi. 

Acum începi cercetarea locului crimei, 

— În pământul muiat de ploaie se văd 
urme care duc spre vilă, zise un comisar care 
intrase în grădină, 

— Să se ia îndată forma urmelor, porunci 
procurorul şi unul din funcţionari începu în- 
dată operaţia, l 

Aduse ghips din maşină, îl amestecă cu apă 
într'o farfurie şi turnă amestecul în una din 
urmele de paşi. | | 

Intre timp colegii lui mai descoperiră yi 
alte lucruri de mare însemnătate: revolverul 
cin care se trăsese asupra mortului și o batistă, 

După ce se făcu cercetarea terenului, sé 
începu aceea a cadavrului. Însuşi procurorul 
ţi desfăcu haina și căută prin buzunare, spre a 
găsi acte de legitimație. 

— N'are niciun act'la dânsul, aşa că nu 
putem stabili cine este. 

Unul din ceilalţi domni zise: 
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~ Presupun că a venit din vilă, așa tă; 
locatarii acesteia trebue să-l cunoască. 

— Du-te şi chiamă-i încoace, ca să le ce 
rem lămuriri asupra mortului. 

Comisarul se îndreptă spre intrarea. vilei 
și sună. Trebui să âștepte cam mult până când 
uşa fu deschisă și un servitor, amețit încă da 
Bomn, îl întrebă ce dorește. 

— Sunt comisar de poliţie și aş dori să 
vorbesc cu proprietarul vilei, zise polițistul, 

Spre marea lui surprindere, după câteva 
minute apăru în vestibul Bob Wilkens, îmbră 
cat în toată regula, 

Comisarul se prezentă și îl întrebă: 

— Ştiţi ce s'a întâmplat chiar la poarta 
grădinii -dv.? 

— Nu, 

— A fost omorit un om. 

Bob Wilkens făcu numai un semn din cap, 

Comisarul îl rugă: 

— Fiţi atât de bun și veniți cu mine, să, ve 
dem dacă nu cunoaştaţi pe mort.: Presupun. că 
înainte de a fi împuşcat a fost în vizită în vila 
dumneavoastră. 

— La, mine n'a fost, dar poate la soţia mea, 

Bob Wilkens pronunță aceste cuvinte cu un 
ton aspru și fruntea i se încruntă, așa că fața 
lui luă o expresie de severitate. 

— Atunci trebue să rog pe soţia dv. pă 
vie și ea la fața locului. 

Bob Wilkens se întoarse spre servitorul 
care mai era acolo şi îi zise: 

— Tiezește pe cameristă şi spune-i să a» 
hunte pe soția mea. 

— Pot să anunţ şi eu pe doamna, căci am 
văzui încă lumină în budoar așa că presupun 
că nu s'a culcat încă, 

— Atunci du-te şi spune-i să vie încoace. 

Servitorul plecă şi pesemne că spusese 
doamnei Hariett Wilkens despre cele întâmplate, 
căci ea era foarte palidă şi tremura din tot 
puul când veni în vestibul. 

Comisarul se înclină în fafa ei şi zise po- 
liticos: 

— Imi pare foarte rău, doamnă, că sunt 
nevoit să vă turbur în toiul nopții, dar e vor- 
ba de un caz foarte grav. Sunteţi atât de bună 
ai veniți cu mine? 

— Trebue să vin neapărat? 

Intrebarea fu pusă cu voca înăbușită și 
tremurătoare. 


— Da, trebe. 

Hariett Wilkens îl urmă pe comisar şi Bob 
vei în cema lor, 

Aju: seră la locul crin ei. 

Hariett se opri la, oarecare depărtare gi sa 
uită îngrozită spre mort. 

Nu-l recunoscu îndată, căci poliţiştii stin 
geseră reflectorul și numai lumina palidă a feli. 
narului lumina cadavrul. 

— Apropiaţi-vă, doamnă, o îndemnă „COMiSa» 
rul. Priviţi bine pe mort și spuneți-ne cine este, 

Bob Wilkens, care deasemeni se aprojiiase, 
urmărea Hecare mişcare a soției lui, fără a-și 
lua o clipă ochii de la dânsa. 

Când Hariett nu dădu îndată urmare cere- 
-Fii comisarului, acesta--o împinse încet spre 
mort și strigă deodată: 

— Cumină! 

Reflectorul fu aprins din nou, 

Hariett zäri desluşit cadavrul, scoase un 
strigăt de groază, îşi întoarse fața și era gata să 
sa prăbuşească la pământ, dacă comisarul n'ar 
fi sprijinit-o. 

Oare numai vederea mortului o zdruncinase 
atât de adânc ? 

Procurorul se apropiă de dânsa şi o întrebă: 

— Cumoaşteţi pe mort, doamnă Wilkens? 

_Hariett dădu diu cap, dar nu putu să răs- 
pundă îndată. Abia după câteva clipe fu în sta" 
te să pronunțe cu voce slabă : 

— E contele Francois de Gerbeville, 

Aceste cuvinte erau spuse atât de încet, în- 
cât abia fară auzite de cei din jurul tinerei fe- 
mej : 

Ea ridică apoi capul și privirea et se în 
tâlni cu aceea a lui Bob. 

Faţă acestuia era atât de nemișcată, încât 
semăna cu o mască de piatră. 

Hariett îl cercetă cu privirea și în ochii ei 
se putea citi întrebarea : 

— Tu ai făcut asta? 

Iar în privirea lui Bob era răspunsul : 

— Toată vina e numai a ta. 

Procurorul notase numele și urmă să pună 
întrebări doamnei Wilkens. 

— Contele de Gerbeville a fost în vilă îna- 
Înte de a se întâmple crima, nui așa î 

Intrebarea aceasta era foarte neplăcută pen 
tiu Hariett, căci dacă dădea răspuns, trebnia 
să mărturisească cum că în lipsa soţului ei, 


venise un domn la dânsa care rămăsese până 
după miezul nopții. 

Dar în astfel de imprejurări grele femeile 
găsesc întotdeauna o portiţă de scăpare. Tot a- 
şa facu Hariett; se prefăeu că leşină, incepu să 
respire greu, îşi duse mâna, la “frunte, bâlbâi 
câleva cuvinte neînţelese: ca şi când ar fi vrut să 
răspundă, dar rămase mută. 

„Comisarul se adresă superiorului său și 
zise: 
— Tertați- mä, domuule procuror, dar sunt 
de părere s'o cruțăm pe doamna Wilkens de un 
interogatoriu în toiul nopţii. Am impresia că 
nu e în stare să răspundă la întrebările cara i sa 
pun. 

— Aceeaşi impresie..0 am-şi-eu. Lucrul de 
căpetonie este că am aflat numele mortului și 
deocamdată să ne mulţumim cu atât, 

Apoi procurorul se înclină în faja tinerei fe- 
mei și adaugă : 

— Mulţumesc, doamnă Wilkens. 

Aceasta părea să-și fi revenit puțin, așa că 
întrebă! 

— Pot să mă întorc în casă?... 
tori... Bu... 

— Vă putem înţelege foarte bine, doamnă 
Wilkens. Nu puteţi suporta vederea acestei scene 
îngrozitoare. Dacă vreţi, sunteți liheră să vă 
întoarceți în casă. 

Toți se aşteptară ca Bob Wilkens să ofero 
brațul soţiei sale, spre a o conduce, dar el nu fă- 
cu nicio mișcare, aşa că comisarul fu acela ca- 
ve o sprjini și o conduse până la intrarea. vilei. 

Si de astă dată Bob Wilkens merse în urma 
lo, cu capul plecat și en mintea aproana rătă- 
cită. 


E îngrozi- 


250. — O veste înspäimântătoare. 


Tårziu după miezul nopții, Gaston de Mou- 
Unet se întoarse acasă, foarte obosit, aproape 
istovit. 

Dispoziţia lui nu era prea bună, căci se plic- 
tisise grozav la un concert simfonic la care se 
dusese împreună cu Ethel Drof, apoi cutreferasa 
tot felul de localuri de noapte, fără să îi găsit 

o societate plăcută. Cu toate că veșnicjle cereri 
de bani ale lui Gerbeville îi erga mai mult decât 
neplăcute, totuşi fără acesta, se simţea stingher, 
căci contele cunoştea bine toate localurile de 


petrecere şi ştia nnde sc poate găsi o societate 
veselă şi simpatică. 
De când primise scrisoarea pe care i-o trimi- 
seso Lolo, se simțea foarte turburat și neliniștit, 
Se aștepta mereu la ishuenirea unui scandal! 
și de multo ori regreta că, se logodise cu Ethel 
Drot înainte de a îi rupt orice legături cu Lolo. 
Mai cu seamă în zilele din urmă, era ca şi 0 
fiară hârţuită mereu de haită şi de vânători. 
Doamne, de ar scăpa odată de toate aceste 


chinuri şi de ar putea, duce în sfârșit o viaţă li- 
piştită şi fără griji! 

Frânt de oboseală, se culcă în patul lni şi 
după câteva clipe căzu într'un somn adânc. 
+ Spre dimineaţă fu deșteptat de o bătaie pu- 
ternică în ușă. 

Buimăcit, se ridică în pat şi se uită la ceas. 

Abia trecuse de ora şapte. 

Cine îndrăznea oare să-i turbure liniştea 
atât de dimineaţă 1 ! 

Cu glas morocănos întrebă : 

— Cine e acolo ?... Ce s'a întâmplat ? 

Răspunsul veni repede şi scurt: 
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— Deschide... Aici e pohţial 
„Intro clipă Gaston de Monlinet se desmeti- 
ci de-a binelea și un fior de spaimă îi străbătu 
tot trupul, 

Poliţia ?... La dânsul ?.. Ce insemna ovare 
asta f ! ... 

Gânduri) i se învălmășiră vijelios în minte. 

Depusese oare Lolo vreo plângere împotri- 
va lui ? 

Sau dăduse poliţia de urma vreunei isprăvi 
de-a lor, adică de-a contelui de Gerbevills?,,, 
Din nefericire aveau destule pe cuget. 

Dar nu, aşa ceva nu era cu putință. 

Ei. fuseseră intotdeauna foarte prevăzători, 
nu li se putea dovedi nimic, iar pe de altă parte 
Loto îi tubea prea mult pentru a-l da pa mâna 
poliției. 

Sări agitat din pat, îmbrăcă o haină peste 
pijamaua de noapte şi deschise ușa. 

Zări un domn îmbrăcat în haine civile, în: 
soțit de doi polițiști și se speriă şi mai mult, 

— Ce doriţi ? îi întrebă el cu voce nesigură. 

Civilul îi arătă Jegitimaţia lui, apoi zise : 

— Am onoarea să vorbesc cu domnul Gas- 
ton da Moulinet, nu-i aşa ? 

— Da, eu sunt, răspunse el şi făcu o mişca: 
Te prin care îi pofti să intre în cameră. 

Comisarul mulțumi și intră. 

Pe când cei doi polițiști se postaseri de o 
parte şi de alta a uşii, comisarul luă loc pe un 
scaun. Gaston de Moulinet -se reculese. și, spre 
a_nu-și trăda turburarea, oferi comisarului o ți- 
garelă şi îşi aprinse şi el una. 

` — Trebue să-ţi pun câteva întrebări de ma; 
re însemnătate, domnule Moulinet, începu comi- 
sarul, după ce își aprinse țigareta. Locuiești în 
acelăsi apartament cu prietenul dumitale, con- 
tele Francois de Gerbeville? 

— Da, » - 

— Teri seară ai fost împreună cu contele 1 

— Da, până la cină, 

— Apoi v'ați despărțit ? 

— Da. 

— Dece? 

Gaston de Moulinet zâmbi, 


.— Imi dădusem întâlnire cu logodnica mea, . 


Honinişoara Ethel Drof, ca să mergem îuipreună 
la un concert simfonie, i 22 

— De ce nu va însoțit şi prietenul dumitale! 

— Spunea că nu vrea să ne stingherească, 


închipuindu-și că în calitatea noastră de !ogod. 
nici prelerăm să fim singuri și afară de asta, 
pesemne că avea, în perspectivă o distracţie mai 
bună. Dar îmi dai voie să te intreb ce rost are a, 
cest interogatoriu ? | 

— Am însărcinarea să fac cercetări asu. 
pra contelui de Gerbeville și e foarte naturaf 
să mă adresez în primul rând celui ma: bun 
prieten al Jui, 

Gaston de Moulinet clătină nedumerit ca- 
pul şi se uită intrebător la comisar. 

-- Dar cu ce scop faci cercetări asupra 
contelui de Gerboville? întrebă el buimăcit. 

— Pentru a descoperi pe ucigașul său. 

La auzul.acestor cuvinte, Gaston de Mou- 
linet sări îngrozit în picioare şi se dădu câțiva 
pași înapoi. | 

_— Pe ucigașul lui? repetă el ca, ieşit din 
minţi, l 

Comisarul dădu din cap şi îi istorisi tu 
tâmplarea din noaptea irecută. 

Gaston de Moulinet ascultă înmărmurit 
de groază și ducându-şi mâna la frunte, mur» 
mură: 

— Mort?... François e mort! 

Comisarul îi aruncă o privire pătrunzătoa- 
re, tăcu câteva clipe, apoi urmă: 

— Ai vreo bănuială cine ar putea fi u 
cigaşul? 

— Na 

— vontele de (rerbevi!le avea duşmani cari 
i-ar li puiut dori-moartea? 

Inima, lui Gaston de Moulinet amenința si 
stea în loc, căci se gândi la Lolo. 

Ea ura pe François de Gerbeville şi nu o- 
dată spusese că îi doreşte moartea. Dar Lolo 
era la Paris şi nu putea să fi tăptuit crima. 
Cine să fie oare? În toiul acestor gânduri se 
reculese şi răspunse; 

— Nu ştiu pe nimeni, domnule comisar. 

Acesta se uita țintă la dânsul şi răspunse: 

— Din interogatoriile luate personaluiui, 
am aflat că aveai deseori certuri cu contele de 
Gerbeville, domnule Moulinet... 

Acesta tresări, foarte turburat. 

— Pentru Dumnezeul... Nu cumva mă bă- 
huieşti pe mine?l.., | 

Comisarul ridică din umeri, dar înainte 
de a putea răspunde ceva, Gaston de Mouli- 
net urmă; 
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— Eu pot să-ţi spun precis unde am fost în 
timpul când s'a comis crima, domnule:comisar 
şi va trebui să recunoşti că în niciun caz nu 
pot fi bănuit. Logodnica mea, domnişoara E- 
the! Drot îţi va putea spune că am -fost îm- 
preună cu dânsa până la niiezul noplii. A- 
poi am fost la barul „Libelula” unde am stat 
până pe la unu. De aci m'am dus la cabaretul 
„Trocadero”, unde am petrecut cu câteva fete 
până la patru dimineața, când m'am întors 
acasă, ceea ce-ţi va putea confirma şi portarul 
de noapte care m'a văzut intrând. Până, la 
venirea, dumitale habar n'am avut ce nenoro- 
cire s'a întâmplat prietenului meu. 

Comisarul îşi lua mereu notițe, apor în- 
trebă mai departe: 

— In casa tânărului Wilkens te duceai 
de multe ori în vizită, domnule Moulinet? 

= Fir şte că da, 

— Ai avut cumva impresia că fânăra pe: 
reche nu prea duce traiu bun în căsnicia ei? 

-- N'am avut numai impresia aceasta, 
domnule comisar, ci ştiu sigur de la logodnica 
mea. că. Dob Wilkens nu s'a, căsătorit din dra- 
goste cu: soţia lui şi că umblă cu gândul să di- 
vurțeze cât mai repede de dânsa. 

— Va să zică n'ar fi fost gelos pe soția lui 
dacă ea ar fi avut un amant, de pildă pe con- 
tele François de Gerheville? | 

Gaston de Moulinet zâmbi cam încurcat 
și răspunse: i 

— Asupra acestei chestiuni nu miam pu- 
tut forma nicio părere, căci n'am aflat ce s'a 
petrecut între: cai doi sofi. Mi s'a spus numai 
că domnul Bob Wilkens e foarte violent, că în 
timpul din urmă a avut loc o ceartă serioasă 
între el și fată] său şi presupun că și față de 
soţia lui s'a purfat ca un tiran. 
„Comisarul ge fuca nepăsător cu creionul 
său, dar în același timp observa cu mare luare 
aminte ne Gaston de Moulinet, . pe sub gene. 

S- făcu iar o tăcere scurtă, după care co- 
misarul întrebă iar, bănuitor: 

— Crezi că tânărul: Wilkens ar fi în stare 
să omoare pe un rival? l 

Gaston de Moulinet îşi frecă nervos mâi- 
nile, 

— Scuză-mă, domnule comisar, dar În pri- 
vinfa aceasta n'ag vrea să-mi spun părerea: 

Comisarul se ridică şi vårt carneful de nos 
tite în buzunar, apoi zise: 


— Deocamdată îmi ajung şi intormațiila 
pe care mi le-ai dat, Voiu mai face o percheziția 
a camerei mortului și voiu contisca tot ce ar 
putea „contribui la Mmurirea [acestei crima 
misterioase. | 

Comisarul trecu în camera vecină, Gaston: 
de Moulinet veni după el şi urmări toate miş- 
cările poliţistului, 

-Cu o cheie potrivită acesta descuii biroul 
ŞI puse într'o servietă toate scrisorile şi ace 
tele pe care le găsi acolo. Cercetă toate ser 
tarele şi garderobul, dar negăsind decât haina 
și rufe, comisarul încheiă percheziţia. 

Inainte de a părăsi apartamentul, îl mai 
întrebă pe Gaston de Moulinet; 

— Nu ştii dacă prietenul dumitale a avut 
o armă asupra lui? 

La întrebarea aceasta Gaston de Moulinet 
ridică din umeri şt'răspunse: 

— Din nefericire nu pot să-ţi spun nimic 
în privința asta. Se poale să fi cumpărat an re- 
volver, căci în timpul din urmă mra spus în: 
câteva rânduri că nu se simte sigur când iese 
noaptea. 

— A spus cumva că se simte îndeosebi n»- 
sigur când se duce la vila Wilkens? 

— Asta nu. 

-- Se ducea deseori acolo? 

— în timpul din urmă zilnic, 

— Na spus niciodată că are de gând să sc 
sinucidă? 

— Niciodată!... Dimpotrivă, contele de Ger- 
Þeville ținea foarte mult la viață şi spunea mereu 
că ar vrea să trăiască o sută de ani, păstrând 
bineînţeles puterea, tinereţii. 

— Bine. Iti mulţumesc pentru lămuririle pe 
cari mi le-ai dat, domnule Moulinet. Te rog să 
fi atât de bun să te ţii la dispoziţia poliţiei şi în 
zilele următoare. 

__— Bineînţeles, domnule comisar. Am tot 
interesul ca această crimă grozavă să fie do- 
vedită şi moartea, prietenului meu să fie răz- 
bunată. 

— Poţi fi foarte sigur, domnule Moulinet, 
că, se va descoperi făptaşul şi îşi va lua pedean 
sa, meritată, ` 

Işi luă apoi rămas bun și plecă împreună 
cu cei doi poliţişti cu cari venise, 

Gaston de Moulinet rămase singur şi adânr 
turburat. 

Nici nu se mai gândi să se culce din nou. 
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Emoţia lui era atât de mare, încât tremura 
din tot trupul. 

Francois de Gerbeville mortl... 
în noaptea aceea! 

La început nici nu fu în stare să cuprindă 
cu mintea această, veste grozavă. 

Cine să fie oare ucigașul? 

Comisarul îi spusese că această crimă nu 
avusese de scop jefuirea victimei, 

— Nu cumva, Bob Wilkens?... 

Gaston de Moulinet nu apucă să-și depene 
până la sfârşit firul gândurilor, căci deodată auzi 
în spatele lui sgomotul ușor al ușii care fusese 
deschisă şi închisă la loc. 

Se întoarse cu o mişcare bruscă şi... ridi- 
când mâinile, scoase un țipăt de groază, ca şi 
când ar fi zărit o fantomă. 


Fusese ucis 


251, — Sub bănuială grozavă, 


Parchetul începu chiar în noaptea acecai 
cercetările pentru a da de urma ucigașului încă 
necunoscut şi primul pas pe care trebuia, să-l 
tacă, era, perchiziționarea, locuinței contelui Fran 
cois de Gerbeville. Indeosebi corespondenţa lui 
fu cercetată cu amănunțime, nădăjduind de a 
putea afla ceva din scrisorile pe cari le primise 
și a găsi astfel urma ucigașului. 

Nefiind vorba de prădăciune, nu putea fi 
decât o crimă din răzbunare sau din gelozie, 
căci alte motiva nu existau. Cauze politice iar 
au, deoarece contele de Gerbeville nu jucase 
niciun rol oficial și nu făcuse niciodată po- 
litică. 

La perchiziția care se făcu se găsiră şi seri 
gorile pe cari Hariett le scrisese contelui de Ger- 
beville. 

Intreaga corespondență fu confiscată Şi 
pusă la dosarul acestei crime senzaţionale. 

In felul acesta se stabiliră legăturile cari e- 


xistaseră între Hariett Wilkens şi contele da Ger | 


þeville şi de aci parchetul întinsa mai departe 
firele pentru prinderea criminalului. 

La locul crimei fuseseră găsite urme de 
paşi, o batistă și chiar arma cu care se tăptuise 
crima, așa dar parchetul avea indicii destula 
spre a putea urmări pe criminal gi a-i dovedi 
fapta, dacă va încerca să tăgăduiaacă. 

Prima întrebare pe care și-o puseră domnii 


de la parchet fu; 

— A cui e batista care a fost găsită la 
locul crimei? 

Avea un monogram şi anume literele B.W, 

Când procurorul văzu aceste litere, se uită 
lung la colegul său de la poliția judiciară şi 
zise: 

— Mi se para că vom putea. lămuri repede 
afacerea şi vom ști cine este ucigașul, 

Colegul îi luă batista din mână şi o cercetă 
cu amänunțime. După câteva clipe spuse și el: 

— Această batistă a fost întrebuințată multă; 
vreme, căci e foarte murdară. 

— Ai dreptate; faptul acesta îmi întăreşte 
presupunerea 

— Ai o anumită bănuială? 

— Da, şi una care e foarte aproape de min: 
tea omului. 

— Spune-mi numela aceluia pe care îl bă- 
nuieşti. 

= Wilkens. 

— Tânărul Wilkens?... Nu sa poate. Lite- 
rile de pe batistă sunt B. W. pe când tânărul 
Wilkens se numeşte Robert. 

— E adevărat, dar cum se prescurtează 
numele de Robert? ` 

— Bob. 

— Fi vezi?,,. Ştii doar că a fost vreme mai 
îndelungată p,izonierul . mușteriulu nostru 
Surry? 

— Am auzit da asta, 

— In timpul cât a fost inut prizonier nu 
și-a putut schimba batista și din pricina aceasta 
e atât de murdară. Imi pun capul că batista e 
a tânărului Wilkens și cum a fost găsită la locul 
crimei, putem foarte bine să presupunem că el e 
ucigașul. 


— Dar car ar fi motivul faptei lu? 
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— Gelozia! Din scrisorile cari au fost găs 
site în biroul mortului reiese limpede că a avut 
legături de dragoste cu tânăra doamnă Wilkens. 
Jeri seară soțul ei a fost eliberat de poliţie din 
mâinile bandiţilor și când a venit pe neaşteptate 
acasă a găsit pe Franţuz la soția lui. Contele da 
Gerbeville a părăsit repede vila, Bob Wilkens 
l-a urmărit şi în fața porții l-a împușcat. Aceasta 
o deslegarea, acestui caz care părea atât de mi: 
sterios la început. Nu ne mai trebue decât să 
stabilim că și- urmele din grădină sunt ale lui, 
precum și revolverul din care a fost tras glonțul 
ucigător, | 

— Dumneata, l-ai văzut pe Bob Wilkens în- 
dată după crimă ?... Ce impresie ţi-a, făcut? 

— Era foarte calm, 

— De obiceiu un om nu poafe rămâne calm 
după ce a făptuit o crimă. | 

— Poate că Bob Wilkens nu-şi consideră 
fapta ca o crimă, ci e de părere că a procedat 
în plin drept. Gelozia dă naştere de multe ori lal 
astfel de înterpretăși ale drepturilor omului. 

— Dacă prin împușcarea contelui de Ger- 
beville şi-a apărat într'adevăr onoarea casei, a: 
tunci e drept că fapta lui nu poate fi conside- 
rată ca o crimă, 

— Nu ca o crimă care se pedepsește cu 
moartea, totuşi ca o faptă cara 'se pedepsește 
destul de grav. Atitudinea pe care.a avut-o fată 
de soția lui când aceasta a fost coniruntată cu 
cadavrul contelui de Gerbaville, mă faca să cnad 


că cei dof soți nu trăiesc în bună înțelegere. 
S'au uitat foarte ciudat unul la altul şi când 
tânăra femeie a fost aproape să cadă din pri- 
cina emoției prin care trecea, el nu s'a grăbit 


de fel să-i. vie în ajutor. şi. nici. n'a. condus-o. 


el în: casă, ci a lăsat această sarcină comisa: 
rului, 

„Setul poliției judiciare dădu din cap şi 
zise: l 

— Ai dreptate, scumpul meu coleg. Toate 
aceste fapte dau mult de bănuit. 

_ După câteva minute intră în birou comisarul 
Hove și raportă şefului poliţiei judiciare: 

„— Am făcut cercetări în cazul Surrry. Infor- 
mafia pe care am primit-o de la vila Wilkens 

tara întrehel-fe-telalgu-ar cânt 
că. mister Bob Wilkens-e plecat în- Buropa:-sa 
bazează întrucâtva pe adevăr, căci mister Wil- 
kens avea de gând să plece, dar și-a amânat că- 
lătoria. La biroul de călătorii am aflat că și 
luase biletul de vapor. 

Cei doi domni se uitară unul la altul. 

— E ca și când şi-ar fi pregătit dinainte 
fuga, 

— Dacă e așa, trebue să ne grăbim. 

— Vrei să-l arastezi imediat? 

— Nu; deocamdată îl voiu chema să-i iau 
un interogatoriu. 

Apoi adresându-se. comisarului, adăugă: 

— Dă, te rog, ordin ca mister Wilkens să 
fie chemat încoace pentru interogatoriu. Vei lua 
toală, măsurile să nu se poată sustrage acestui 
interogatoriu şi dacă ar încerca, să părăsească 
New-VYork-ul să fie arestat imediat. 


Bob Wilkens nici nu se gândea să fugă, 
dimpotrivă, veni el singur căci se înţelesese doan 
cu Roger Hallier, Crestatul şi directorul Smith 
să se întâlnească în dimineața următoare lal 
Prefectura Poliţiei. 

Comisarul Hove îl întâlni pe gang și îl rugă 
să vie îndată cu dânsul. 

După ce îi salută politicos pe ce'doi domni, 
Bob Wilkens îi întrebă: 

— Negreşit că doriți să aflați amănunte de 
ta mine: asupra crimei. care s'a făptuit în Tafa 
casei-mele? 

— Da, pentru asta te-am chemat. 

— “Regret însă de a nu vä putea da nicio 
limurire căci n'am văzat nimic și nici nu. știu 
tine ar fi putut comite fapta. 


— 


mi g'a-apuis — 


„Seful poliției judiciare îl rugă să ia loe, 
apoi. îi întinse batista care fusese găsită la 'ocul 
crimei și îi zise: 

— Mister Wilkens, ai pierdut ier: această 
batistă. 

Bob Wilkeri$ se uită la ŝa, o recunoscu, o. 
vâri în buzunar Şi zise: 

— E timpul s'o daŭ la spălat căci e foarta 
murdară. : 

- Procurorul îi aruncă: o privire pătrunzătoa- 
re și îl întrebă: 

= Va să zică e batista dumitale? . 

— Firește, altfel n'aş fi vârit-o în-buzunar. 

— Am găsit-o lângă cadavrul contelui 
de Gerbeville. 

= ZED am prerdut-o când 
am; deschis-portița grădinii: Poate mi-a că- 
zut pe când am scos cheia din buzunar. 

Bob Wilkens părea foarte liniștit și niciuna 
din aceste întrebări nu-l turbură câtuși de puțin, 

Procurorul se rezemă în fotoliu; se uită 
țintă în ochii lui Bob Wilkens şi îl întrebă din 
nou: 

— Nu cumva. ai pierdut batista când ai scos 
revolverul? 

— Ce revolver? făcu Bob nedumerit. 

— Pe acesta. 

Procurorul lui revolverul care se afla în 
fața Ini pe birou și îl-întinse lui Bob Wilkens, 
Acesta i-l! luă din mână şi îl privi cu luare 
aminte. 

— Imi pare rău că n'am avut arma asta la 
mine când m'am dus la Surry. 

— Recunoşti că e a dumitale? 

— In orice caz am un revolver care sea- 
mănă. cu acesta. Marca Clemens-Patent, ca- 
librul 6,35. 

— Aceasta e arma, 

— Ați găsit-o asupra “mortului? 

— Ba la locul crimei. 

Bob Wilkens clătină zâmbind capul. 

— Atunci nu poate fi a mea. Revolverul 
meu trebue să fie într'un sertar al măsuței da 
noapte din dormitorul meu. 

— Stii, bine asta? 

— Când. mi-am- rânduit biroul l-am pus la 
local Iui obișnuit. 

: — N dai voie să trimitem un-polițiat tu 10 
cuința dumitale spre a aduce revolverul? 

— Negregiit că da. 
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Procurorul dădu ordinul necesar și după 
plecarea polițistului care fusese însărcinat să 
aducă revolverul, Bob Wilkens se uită lung la 
cei doi domni şi întrebă: 


— De ce puneţi atâta preț- să ştiţi dacă res. 


volverul meu se mai află în măsuţa de noapte 
unde l-am. pus?..-Aveţi aerul-ca şi când m'aţi 
bănui. 

— După indiciile pe cari le-am găsit, sun: 
tem nevoiți să te hănuim că eşti vinovat de 
acest omor. . 

Câleva dipe Bob Wilkens rămase înmăr 
murit, dar apoi izbucni în râs ca şi când ar fi 
auzit o glumă bună. 

= „Credeţi cumva. că. eu. L-ama_împușcat-pe 
Pranţuz?.. Bănuiala. aceasta e ridicolă... Am eu 
mutră de ucigaș? Pentru ce să-l fi împușcal?... 

Abia acim interogatorul își luă cursul 
normal. 

—Inainte de a-ţi spune presupusul motiv al 
faptei, mister Wilkens, trebue să-mi răspunzi la 
câteva întrebări, zise procurorul. Cea dintâi 
cate: Träiesti fericit în căsnicia dumitale? 

Bob Wilkens își înălță trupul şi fața lui luă, 
o expresie severă, 

— N'am niciun motiv să stau de vorbă cu 
dumneata asupra chestiunilor mele familiare si 
să-ți descriu cum lrăiesc în căsnicie. 


— Nu te întreb din curiozitate, ci sunt ne- 


voit să-ţi pun această întrebare. La urma urmei 
nici m'ai nevoie să-mi. răspunzi, căci îmr pot 
usor închipui că o căsnicie în care soția... 

Bob Wilkens îl întrerupse: 

— Domnule procuror: nu ţin deloc să aud 
ceva despre soția mea. Te rog dar să păstrezi 
pentru dumneata cunoştinţele pe cari le ai. So- 
tia mea îmi poartă numele, asa că nu permit 
nimănui să vorbească de dânsa, fio că ceea 
ce are de spus e adevărat sau nu. 


— Mister Wilkens, aprob punctul dumi: 


tale de vedere care se bizuie pe zicăfoarea; 
„rufele murdare trebuiesc spălate în familie” dar 
imprejurătile me silesc să idisonfăim toate 
amănuntele acestei triste întâmplări. Avem 
dovezi ich... 

De astă dată îl întrerupse colegul său: 

~ Fii mai scurt şi spune limpede ce credem 
şi ce indicii avem pentru susținerea presupu: 
perilor noastre. 

— Există imdieii împotriva mea? izbucni Bob 

Wilkens. 


— Da, şi chiar foarte grave 

— Aşa ceva nu e cu putință: Vă fur pe 
tot ce am mai scump că nici prin gând nu 
mi-a trecut să mă ating câtuşi de puțin de 
viața contelui de Gerberille. 

Cei doi domni îşi dădură seama că indig: 
narea lui Bob Wilkeùs dia pricina bănuiehi 
exprimate împotriva lui, era sinceră, dar n'ar 
fi fost buni criminalişti, dacă s'ar fi lăsat în- 
râuriți de această impresie. Pentru ei numa? 
faptele aveau valoare şi dacă. aceste fapte -do 
vedeau că Bob Wilkens era ucigașul, jură- 
mintele lui nu i-ar fi putut abate de la această 
credinţă. 

Când--procurorul--vra- -să-- continue -întero- 
gatoriul, telefonul sună: El ridică receptorul 
și își spuse numele. 

Fra polițistul pe care îl trimisese la vila 
Wilkens și care îi raporta acum de acolo: 

— Arma peccare trebuiam s'o aduc nu mai 
este aici, 

— Caut-o în altă parte dacă nu mâi €.în 
măsuța de noapte. 

— Am cântat prin toate sertarele, dar n'am 


e. 

Procurorul se gândi câteva clipe, apoi stri! 
g3 în aparat: 

— Allo! Tot acolo ești?.. Da?.. Ascultă, 
bnunță:te îndată doamnei Wilkens și roago 
să vie fără întârziere la Prefectură politici. 

Apoi puse receptorul la loc şi zise lui Rob 
Wilkens: 
` — Revolverul dumitale n'a fost găsit acolo 
unde ai spus. Prin urmare e acesta care a fost 
întrebuințat Ja făptuirea crimei. IIn fața a 
cestei dovezi grave, te stătuiesc să mărturiseşti, 
Presupun că ai comis fapta într'un moment de 
mare turburare, poate spre a te apăra? © mai 
bine să no spui tot ca s'a întâmplat. 

Bob Wilkens se făcu alb ca varul. 

— E îngrozitor dacă mă credeți fu sfare 
să comit o crimă. 

— Aşa dar tăgăduieşti? 

— Da. 

— Dar cum explici că tocmai revolverul 
dumitale a fost găsit la locul crimei? 

Bob Wilkens ridică buimăcit din umeri. 

— Nu găsese nicio explicaţie. Ce: mult poa 
to af fi luat cinava revolłvczal din sertar pă 
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când lipseam, pentru a îndrepta bănuiala a 
supra mea. 

Procurorul făcu un gest de protestare. 

. — Aceasta e o scuză “de care se folosesc 
toţi cari vor să se deavinovăţească, 

„ Turburarea lui Bob crescu şi mai múlt și 
ne mai fiind în stare să se stăpânească, sc räs- 
ti la procuror: 

— Cum îndrăsneşti să mă pui alături de 
orice criminal ordinar?! Eu nu sunt un uci- 
gaş! Presupunerile dumitale sunt curată ne- 
bunie și lot astfel așa zisele dovezi de vino- 
văţie pe care spui că le-ai găsit. 

— Ba suni dovezi limpezi ca lumina zilei, 
Atară-de asta-am- mei- aflat- că. ți-ai-pregătit 
dinainte fuga. 

Bob Wilkens făcu un gest obosit şi zise 
cu desnădejde: 

— Dumnezeule sfinte, în ce încurcătură: 
grozavă am intrat?l... Ce învinuiri "mi sc a- 
duci... Fu... un ucigaș ordinar care am co 
mis o crimă cu premeditarel... Eu... m'am 
gândit să fug... mi-am pregătit fuga! 

Deodată izbucni iar în râs.: 

-— Visez oare?... Na e cu putință să fie 
adevărat!... 

Cei doi criminali îl observau neîncetat. 

Era desnădejdea Jui adevărată, sau juca 
o comedie spre a-i induce în eroare? 

Procurorului îi mai veni o idee şi îl în- 
trobă pe Bob: 

— ler. a purtat aceleași ghete ca și azi? 

Bob Wilkens se uită la el cu o privire pier- 
dută și dădu numai din cap. 

Procurorul chemă pe un funcţionar infe» 
rior şi îi ordonă: 

. — “Măsoară talpa ghetei de la pictorul 
drept al acestui domn. 

Bob lisă să i se ia măsura, funcţionarul 
făcu operația cu băgare de seamă, apoi spuse 
procurorului dimensiunile pe care le găsise. 

Pe birou se afla, forma de ghips care fu- 
sese luată după urmele găsite în grădina vi 
lci lui Bob Wilkens. Se luă şi măsura acestei 
forme şi se comparară dimensiunile. 

— Urma e a dumitale, zise procurorul [ui 
Bob. l d 
— De ce n'ar fi?... Doar am inlrat pe poar- 


ta vilei mele şi am trecnt pe aleea care duce ` 


spre intrare, 


— Încerei să găseşti pentru toate o expli- 


caţie naturală, totuși nu vei putea înlătura pă. 
nuiala care apasă asupra (dumitale, căci e 
prea gravă. Recunoşti că la întoarcerea acasă 
ai găsit pe conte la soția dumitale, că [ai ur... 
mărit când a părăsit casa și l-ai împuşcal, fie 
din gelozie, fie pentru a-ţi apăra onoarea, casei? 

— Dacă aș fi vrut, asta aș fi putut s'o fac 
mai de mult, dar nici nu mă sinchisâam de 
conte. 

Bob vru să mai spună ceva, să mai dea 
lămuriri, dar în clipa aceea un funcționar in- 
tră si anunță: 

— Doamna Wilkens! 


252. — O situație primejdioasă 


Cu o mișcare nervoasă Gaston de Moulinel 
îşi trecu mâna peste frunte şi ochi. 

J] se păru că visează, că mintea lui în- 
tierhântată îl face să aibă vedenii grozave, căci 
ceea: ce avea înaintea ochilor nu putea doar 
să fie realitate! 

Sau tot era adevărat?! 

Rămase ca împietrit şi se sprijini da masă, 
căci i se părea, că îi tuge pământul de sub pi- 
cioare. 

Colo, în pragul ușii, cu fața palidă şi spe 
riată, se afla Colo Dijon, eu zare Gaston de 
Moulinet era răsătorit în taină de aproape 
cinci ani. 

In timpul interogatoriului pe care i-l luase 
comisarul, se gândise neîncetat la dânsa. 


Și acum?... Avea oare o halucinaţie?... Il 
înșelau simțurile? 
Ba mul... Ea era întradevăr, în carne şi 


oase! 

O sudoare rece îmbrobonă fruntea mi Gas- 
ton de Moulinet. 

Işi trecu iar mâna peste ochi, ca şi când 
ar fi vrut să alunge vedenia din faţa lui, care 
îi tăia respirățiă si îl făcea să se înfioara ca 
de un vis urât, 

Dar deodată auzi un strigăt slab. 

— Gaston!... Scumpul meuf... 

Femeia sveltă şi grațioasă. se năpústi a- 
supra Jui, îi cuprinse gâtul cu bratele, îl strân- 
se la piept cu atâta putere, ca și când ar fi 
vrut să nu se mai despartă niciodată de dân- 
sul. Apoi zise iar cu vocea înăbușită de plâns: 

'— Gaston, scumpul meu Gaston... In sfâr- 
şit eşti numai al meufs. 
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El o privi înmărmuriț. 

Faţa lui se făcu albă ca varul, ochii i se 
măriră de groază şi trecură mai multe clipe 
„până când fu în stare să spună cu glasul îne- 
cat de emoție: 

— Tu... tu aici? 

Ea zâmbi printre: lacrimi. 

— Nu te bucură venirea mea, iubitule? 


întrebă Lola, cu teamă, ferindu-se să-l priveas- 


că în ochi. 

In loc de a-i Zi van; Gaston de Moulinet 
îi deslăcu braţele din jurul gâtului și se dăda 
câțiva paşi Înapoi. 

In ochii lui se ivi o sfoăfulgerare. 

El .văzu faţa. ei. palidă. și obosită, .pa-care. 
se puteau citi încă urmele unei turburări su 
iletești grozave. Părul îi atârna încâleit pe 
frunte şi era ud de rouă, rochia și pantofii e- 
rau plini de noroiu şi afară de aceasta, tânăra 
femeie abia se mai putea ține pa picioare, așa 
că Gaston strigă buimăcit: 

— Lolo... ce-ai făcut?! 

fa se prăbuși pe un scaun şi începu să 
plângă cu amar, 

— Nu mă ocări, Gaston, nu fii supărat pe 
mine, dar n'am putut altfel. 

Gaston de Moulinet se clătină şi fu nevoit 
să, se ție cu nmândouă mâinile de un scaun, 
ca să nu ca'i. 

— Pentru Dumnezeu, Lolo, dar ce se va 
întâmpla acum?f... 

Tânăra femeie dădu desnădăjduită din u- 
meri. 

— Nu ştiu, Gaston... 

In clipa aceea, când lam văzut prăbuşin- 
du-se la pământ, n'am mai fost în stare să gån. 
desc!... Mintea îmi era ca întunecată. 

Gaston de Moulinet se reculese, se repezi 
Ja ea, o apucă brutal de brat și o scutură cu 
putere, 

— Nenorocito!,,. Femeie nebunăl... Cum 
ai fost în stare să faci așa, ceva?l... Pleacă... 
să nu te mai văd în ochi! Mâinile tale sunt 
pline de sângel.., Ucigaşă... 

Tânăra femeie tresări ca sub o lovitură pu: 
ternică, se ridică de pe scaun şi clăfinându-se 
se aruncă în genunchi la picioarele lui Mou- 
linet. Il cuprinse cu amândouă brațele și zise 
plângând: 

: — Ascultă-mă, Gaston... 
inte de a şti tot! 


Nu mă osândi îna: 


— Nul.. Nu vreau să aud nimici... Nu 
vreau să am nimic de a face cu o ucipaşă! se 
împotrivi el. 

Dar Eolo îl [inu pe loc cu o putere aproape 
supraomenească și zise cu voce rugătoare: 

— Nu mă poţi alunga de lângă tine, Gas- 
ton, acum când soarta a hotărit în favoarea 
noastră. In noaptea aceasta ai scăpat de demo- 
nul rău care te chinuia neîncetat, Sufletul îţi 
va fi iar uşurat, nu vei mai fi urmărit şi ame- 
nințat de acel ticălos, nu te va mai hârţui şi 


„nu va mai putea stoarce bani de la tine... In 


sfârşit vei putea trăi liniştit, nu vei mar fi 
ca o păpuşă silită să facă tot ci plăcea acelui 


-nemernic;- fn- mâna--căruia - încăpuseși - numai- 


din pricina bunătăţii şi slăbiciunii tale... Crede- 
mă, Gaston, în noaptea aceasta destinul ţi-a 
fost binevoitor! 

| Gaston de Moulinet închisese ochil şi gå- 
Aia, 

— Nu voiu mai fi hâzțuit!... Nu mı se vor 
mai stoarce bani! repetă el încel; dar în ace- 
laşi timp clătină din cap, işi întoarse fața dela 
eh spre a n'o mai vedea și exclamă desnădăj- 
duit 

— Și cu toata acestea nu voiu mai putea fi 
fericit niciodată, căci ești ucigașa. lui! 

Din nou se aplecă spre ea şi o scutură cu 
pulere. 

— Cum ai fost în stare să faci aşa cova?... 
Tu care nu puteai să faci rău unei gângănii, tu 
ai omorit un om?! 

— A fost o întâmplare nenorocită, (xaslon, 
dar și o hotărîre a destinului, se apără ca. N'am 
vrut să-l omor; el însuși a pricinuit nenoro- 
cirea, 

Gaston de Moulinet devenit atent şi o privi 
uimit. 

0 — N însuşi? repetă el. Asta nu e cu pu 
tinţă, Lolo, căci ţinea prea mult la viață spre 
a-şi curma el singur zilele. 

— Şi en toate acestea el însuși și-a, dat 
moartea, Iţi jur pe viaţa copiilor noștri! 

Tânăra femeie luase o înfăţişare atât de 
gravă, încât Gaston de Moulinet; care o cunoş- 
tea foarte bine, își dădu scama că nu minte. 

Timp de câteva, clipe se dădu în sufletul lui 
o luptă grozavă, apoi o luă de braţ şi o ridică. 

— Vino încoace lângă mine, ia loc şi poves- 
teşte-mi tot ce s'a întâmplat, zise el adânc miş- 


cat. 
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Lolo se ridică și se lăsă într'an fotoliu, pa- 
lidă ea moartea. Câteva clipe rămase cu ochii în” 
chişi şi părea că e gata să-şi piardă cunoștința. 

Gaston de Moulinet alergă la. masă, umplu 
o ceaşcă cu cafea tare şi o întinse sărmanei fe- 
mei istovite. 

— Bea, asta te va întări, o indemnă el. 
Lolo îşi înălță trupul gi băa on lăcomie ¢a- 
teaua fierbinte. 


În timpul acesta Gaston de Moulinet se du- 
se spre ușa care dădea în gang, o deschise e 
uită afară, 

In gang cra tăcere desăvârşită şi nu zări pe 
nimeni. 

Sarvitearele aveau pe zemne treabă ia bu- 
cătări», iar ceiialţi iocatari ai pensiunei, în mare 
pätu fumeţicnati; plecaseră toţi. 

Așa dar lui Gaston de Moulinet n'avea să-i 
fie teumă. că convorbirea cu Lolo va îi auzită de 
cineva, Ă 

Fără indoia)ă vă nicj venirea ei nu bătuse 
la ochi, căci atât lu că cât şi la contele de Ger- 
tevillə mai veniseșă femei în vizită: Erau din a 


celea cari îşi petreceau timpul prin localuri de 
noapte și care voiau să-i păstreze pe co doi 
domni ca prieteni, crezându-i foarle bogați 

Indată după ce 'încuiă ușa, Moulinet sa în: 
toarse spre Lolo, se așeză in fața ei şi se uită la 
„dânsa cu o privire. plină de încordare. 

Ea ținea ochii aţintiți în gol şi începu să 
vorbească cu voce înăbușită : 

— Din ziua în care mai părăsit, am îndu- 
rat chinuri grozave, Gaston. N'am mai fost în 
stare să gândesc limpede şi singurul lucru care 
îmi era lămurit în minte era că tu vrei să mă 
îndepărtezi din viaţa ta, să te desparți de mine, 
In început nu- puteam -să înțeleg, pu voiam -să 
ered aşa ceva, știind că mă iubesti.. Neîncetat 
mă întrebam dacă îţi va fi cu putinţă să trăieşti 
fără mine, fără copilaşii noştri dragi. 

„ Gaston de Moulinet făcu un gest de pro- 
testare. 

— Stii-doar că nici nu mi-ar fi trecut prin 
gând așa ceva, dacă în timpul din urmă n'aş fi 
fost urmărit de nenoroe, dacă n'ag fi avut pier- 
deri după pierderi. 

Tânăra şi frumoasa, femeie clătină capul, 

— N'a fost nuinai asta ce. te-a îndemnat la 
acest pas, Gaston. Tu ai fi trăit cu mine chiar 
dacă am fi fost nevoiţi să ducem o viaţă mo; 
destă, căci aveam iubirea noastră alât de mare 
care ne făcea să trecem peste toate greutăţile, 
Situaţia întreprinderii tale-s'ar--fi - îmbunătățit, 
dacă ai îi reuşit să scapi de încâurirea funestă aj 
contelui de Gerbeville. Dar ai căzut tot mai mult 
sub stăpânirea lui şi el a fost acela care te-a a- 
țâțat mereu împotriva mea, care te-a împins 
la căsătoria cu bogata Americană. Nu-i așa, 
Gaston? 

Moulinet sări agitat în. picioare: 

— Da, ai dreptate Lolo, totuşi... 

Ea -avu un zâmbet chinuit şi îi curmă vorba: 
„totuşi nar fi trebuit să-l omor! Asta 
voiai să spui, Gaston? 

— E îngrozitor că ţi-ai impovărat sufletul 
cu o asemenea faptă, ‘Lolo, gemu el deshădăjduit. 
'Acoastă crimă ne desparte pentru totdeauna, 


Tânăra femeie îi cuprinse gâtul 'cu braţele 
și zise cu însuflețire: 


— Ba nu, Gaston, fapta mea nu na va des 


„părţi, oi ne va uni şi mai strâns 
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— E cu neputinţă, Lolo; nu pot să am nicio 
legătură cu o ucigașă, 

— Dar nu sunt vinovată câtuşi de puțin, 
Gaston, zise ea cu stăruință. Poate voiu Îi con: 
siderată. ca atare în faţa-legei, dar în ochii mei 
nu mă văd vinovată cu nimic, Ascultăă-mă, Gas- 
ton, şi după ce îţi voiu spune fot, mti tu nu mă 

vei osândi. 

Luară, iar loc în fotolii. Amândoi era palizi 
că moartea şi. pe feţele-amândurora se citea o 
turburare adâncă. 


Cu voce monotonă tânăra femeie urmă să. 


povestească: 

— Pe Gerbeville lam urit cur n'am urit în- 
că niciun om în viața mea, ştiind că nu e numai 
dusmanul-men- cel-mai înverşunat;-dar și a! tău. 
Cum puteam-să-te scap însă din ghiarele aces- 
tni ticălos ? De rugăminţile mele nn voiai să as- 
culți şi afară de asta îți era teamă de acel ne- 
mernic, cart reușise să te atragă și pe tine în 

viaţa lui necurată şi făcuse din tine o unealtă 
fără voință proprie. Câte nopţi nedormite am 
avut din pricina ta, Gaston! Imi dădeam seamă 
că aveai nevoie de o mână care să te ajute, să 
te salveze, dar înrâurirea acestui prieten falş 
era mai puternică decât mine. Cu toate acestea 
dragostea mea era, atât de mare. încât nu voiam 
să te părăsesa; să mă despart de tine, iar când 
am aflat de la avocatul tău că ai intentat pro- 
cesul de divorț, această iubire a. devenit şi mai 

puternică. In desnădejdea, mea tiam scris acea 
scrisoare prin care te-am rugat să te reîntorci la 
mine și la copiii noştri. 

Gaston „de Moulinet şedea cu capul rezemat 
in mâini şi cu privirea pironită în gol. 

Când văzu că m răspunde nimic, Lolo ur- 
mă încet: 

—Dar chiar a doua zi am regretat că ţi-am 
seris: Ştiam că Gerbeville te-a însoțit la New- 
York și că înrâurirea Îui va fi şi de astă dată 
mai puternică decât sărmanele mele rânduri 
scrise. Totuși nu voiam să te pierd färg să mă 
lupt, fără a face o ultimă încercare de a te re 
câştiga. Voiam să te mai văd odată, să mai vor 
bese măcar o singură dată cn tine. aşa că am 
luat hotărîrea disperată de a veni după tine la 
New-York, 

Gaston de Moulinet clătină. încet capul și 
bise: 

— Nu ţi-ai spus o venirea’ ta-va fi zadar- 
nică t 


— Nu, Gaston, căci aveam în suflet credin- 
ta nesträmutată că iubirea mea va ieşi biruitoa- 
re. Am vândut toate bijuterile mele ea să am 
bani de: drum, apoi am dus copiii la sora mesg şi 
am plecat, am călătorit zi şi noapte, spre a a- 
junge mai repede la tine, Imi dădeam seamă 
că nu era, timp de pierdut. Indati ce am sosit 
la New-York, am citit în ziare despre logodna 
ta en Ethel Drof și că nunta va urma în curând. 
In primul moment am rămas înmărmarită, apoi 
am venit încoace. Singura mea dorință, era să 
te văd, să vorbesc cu tine, să te impiadic. de a 
făptui o crimă, căci ceea ce vrei să-mi faci mie 
şi acelei Ethel Drof nu e altceva; decât o crimă.. 


Gastan de Moulinet;-făeu un-gest de mânie; 

— Lasă aciim astă, Lolo, şi.vorbeşte dọ 
ceca ce ne interesează mai mult. Vreau să ştiu 
ce s'a întâmplat în noaptea trecută. 

—— Venind încoace, l-am întâlnit pe Gerbe- 
ville care tocmai pleca de acasă. Când m'a văzut 
a tresărit speriat, dar a început îndată să-gi bas 

tă joc de mine şi să-mi spună că nu mai trebue 
să-mi fac nicio speranță de a te recuceri. Tot o- 
dată mi-a spus câ nu eşti ncasă, că ai ieşit e 

logodnica ta şi a cerut să-i făgăduiese că voiu 
pleca îndată înapoi, că prin plecarea mea voi do- 
vedi dragostea pe care ti-o port. Apoi mai a 
däugä că eu ţi-am fost întoldeauna o piedică, o 
povară grea care ţi-a nimicit viața şi că aș face 
mai bine dacă mi- -aş înfăptui ameninţarea pe ta- 
re am făcut-o odală, de a mă arunca în apă îm: 
preună cu copiiii, dacă tu te vei despărți de 'mi- 
ne, căci atnnei ai fi liber și fericit. Mergeam ca 
năucă lângă el şi îmi venea să strig trecătorilor 
să-mi dea ajutor împotriva acestui nelegiuit. Na 
avui însă puterea și Gerbeville dându-și seama 
de ce se petrecea în sufletul meu, începu să 
vorbească cu mai multă blândeţe Mă sfătui „Bă 
fiu cuminte, să nu fac nicinn pas pripit, căci 
dacă volu comite vreo imprudență şi Prin veni- 

rea mea voiu trăda că ești căsătorit și n'ai aici: 

an drept să te insori cu altă femee, mister Drol 
te-ar da îndată pe mâna poliţiei gi ai fi condam- 
nat la închisoare pentru câțiva ani. In sfârşit 
mă convinse să-l aştept intr'o cofetărie, spunând 
că are de făcui o vizită importantă, dar Că s€ 
va întoarce repede şi apoi te va Îngtiința de ve- 

nirea mea, spre a ne întâlni undeva și a ne slă- 
tai ce să facem pentru viitor. In teama şi des- 


nădejdea mea primii: propunerea, dar îndată 


eTii 


după ce plecă, bănuiala se deșteptă din nou în 
sufletul. meu. Alergai după dânsul, mă urcai în- 
irun automobil şi spusei şoferului să urmăreas. 
că maşina lui Gerberille. După scurt timp, ajun- 
serăm în fața unei vile la poarta căreia citii pe 
o placă numele de Wilkens. Plătii goterului gi 
aproape îără să-mi dau seama de ce fac, începui 
să mă plimb prin faţa vilei. Deodată auzii voci 


gi mă ascunsei în tulişul unui gard viu. Intâm. 


plarea făcu astfel să fiu martora unei convor. 
biri dintre o servitoare de Ja vilă şi iubitul ei. 
Aflai că Gerbeville venea zilnic la vilă și că a- 
vea legături de dragoste cu stăpâna ei, Imi dă- 
dui îndată seama că pusese ghiara pe o nouă 
mietimi.- eăei- eunose doar. mârgava. lui meserie 
şi pe când stăteam în ascunzătoare, ura, mea îm- 
potriva acestui ticălos deveni și mai învergunată. 
Pesemne că a. presimțit aceasta, căci în clipa 
când m'a zărit la ieşire, s'a uitat cam cu teamă 
la mine și ma întrebat: «Dece mă pândești? Ai 
cumva de gând să mă omori f» 

Eu dădui din cap și răspunsei: 

— Aş face-o cu coa mai mare plăcere, căci 
aş scăpa lumea de un monstru și n'ai mai puteal 
face rău nimănui: 

Când auzi aceste cuvinte, scoase un revolver 
din buzunar și îl îndreptă ameninţător asupra 
mea. 

— Dacă o vorba să moară unul din noi 
doi, atunci vei Fi dumneata accea, zise el, arun- 
cându-mi o privire sinistră. 

In clipa aceea iji ddusei ` aminte de copiii 
noștri și în spaima mea mă năpustii asupra lui, 

Revolverul îi căzu din mână, 

Mă aplecai să-l ridic și el făcu același lucru. 

Ce s'a întâmplat pe urmă nu mai știu, 

Imi aduc numai aminte că am auzit o îm- 
pușcătură, apoi un țipăt pe care îl scosese Ger- 


beville şi văzui cum acesta se prăbuşi la pä- - 


inânt. 
N'aş mai putea spune dacă arma a fost în 
mâna ina şi dacă eu am fost aceea care a tras, 
Ingrozită am luat-o la fugă şi nicr nu-mi 
mai aduc aminte cum am ajuas în oraş. 
~- Când se lumină de ziuă, mă aflam pe o ban: 
căîntr'un pare gi deodată auzii vânzătorii de 
ziare strigând în gura mare despre crima sen- 
zațională făptuită împotriva contelui François 
de Qerbeville. 


Singurul gând pe care îl mai avui, fu de a 
veni la tine, | 

Tată-mă aiei., vinovată... şi totuși tără vi. 
nä.. căci dacă am urit pe acest om din tot su. 
îletul, totuşi n'am avut intenţia să-l ucid. Se par 
re însă că însăși destinul a hotărit moartea lui. 
căci altfel nenorocirea nu s'ar fi întâmplat, i 

Timp de câteva, clipe Gaston de Moulinet rä- 

mase ca împietrit, apoi sări în picioare şi înce 
pu să se plimbe agitat prin odaie, 
. — Ce ne vom face, pentru Dumnezeu! Ce 
ne vom face! gemu el. Ucigaşul va fi căutat; se 
vă găsi urma ta, te vor prinde şi niciun judecă- 
tor nu va crede că eşti nevinovată, 

Lolo se lipi strâns de dânsul si zise dispe: 
rată: 

— Trebuc să mă ajuţi, Gaston, Nimeni sä. 
nu afle că sunt la tine, | l 

Gaston de Mowlinet ridică din umeri cu o 
mișcare nervoasă, 

— ţi închipui cumva, că se va putea aseune 
de fapta te . 

— Doar nu ştie nimeni că sunt arci. 

Gaston de Moulinet avu un zâmbet amar, 

= — Asta se va afla foarte repede, dragă 
Lolo, 

— Atunci trebue să plecăm, Gaston. 

— Să plecăm 1... B:cu neputinţă, căci m'am, 
pus la dispozitia poliţiei pentru noui intero" 
gatorii, 

— Doar, nu pot pleca singură, zise Lolo iz- 
bucnind în plâis; Acum am nevoie de tine mai 
mult ea oricând, iubitul meu. Intoarce-te cu mi- 
ne în pairie, la copiii nostri. 
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— Nu se poate, Lola, atunci s'ar putea 
întâmpla să cadă asupra mea bănuiala că am 
făptuit crima. Plecarea mea neașteptată ar faca 
impresia că vreau să tug. 

Lolo se prăhbuşi pe un seaun și zise cu vote 
plângătoare : 

— Dumnezeule slinte, atunci ce ne vom facet 

Gaston de Monlinet dădu iar din umeri: 

— Nici eu nu ştiu, 

Se apropiá de fereastră, își lipi fruntea de 
geam şi privi în stradă. 

Astiul trecea mai multe minute de tăcere 
apăsătoare. 

Deodată Gaston de Moulinet treşări speriat 
şi se dădu inapoi de la fereastră, 

Lolo observă mişcarea lui și îl privi uimită, 

— Ce s'a întâmplat, Gaston ?.. De ce te-ai 
speriat atât de tare? 

— Vine Ethel Drof, exclamă el, buimăcit de 
spaimă, 

Lolo sări în picioare și se uitä näucă la 
dânsul, 

-— Dumnezeule slinte, ce să fac? 

— În niciun caz nu trebue să te vadă aici! 

— Ascunde-mă undeva! sirigă ea cu întri. 
gurare, 

Gaston de Moulinet privi zăpăcit în jurul 
lai, apoi o luă pe Lolo de mână şi o trase spre 
camera de baie, 

— Stai liniştită, să nu fac nicio mişcare, 
căci Elhel Drof nu trebue să atle că eşti aici 


Tânăra femee se strecură repede m camera 
de baie 

— Îmi voiu line şi respirația, voiu h tăcută, 
ca un pește, mai zise ea. 

După ce Gaston de Moulinet încuiă usa în 
urma ei, Lola își împreună mâinile şi se rugă: 

— Doamne Dumnezeule, ajută-ne să scă- 
păm din această încurcătură îngrozitoare. 


233. — Cine cunoaște dorul. 


Raul Bernard fusese un bolnav foarle ne- 


răbdător şi neastâmpărat, aşa ei Surorile şi in- 
arijitozii cărora le fusese încredințat. respirară 
“uşuiăţi tänd se ficu bine și i se dădu voie să 
părăscască spitalul. 

Insusi Raul fnsosc nenorocit că i 
plase acel accident. 

Conducea automobilul de ani de zile, făcu- 
se călătoriile cele mai primejdioase, luase par- 
te la nenumărate curse, câștigase premii și ni- 
ciodată nu pățise nimie. 

Tocmai în ziua când putea s'o vadă şi Să 
vorbească pentru ultima oară cu mica, contesă 
Felicia. de Martigny, trebnise să i se întâmple 
acel accident stupid! 

Nu era deci de mirare că îşi 
soarta. 

Nispozitia lui deveni si mai rca, când după 
însănătoşire nu mai pulu afla nimic despre Fe: 
licia. 

Nici băiâna Betty, nici credinciosul Jean 
nu pulură să-i spună unde se află. 

Nu știu decât că Barnabe plecase la Ham: 
morfest spre a căuta acolo o ocupaţie. 

Trecură siplămâni de zile fără cu cei doi 
bătrâni să fi primit vreo stire de la cei plecați. 

` De câte ori avea putinţa, Raul Bernard ve- 
nea la Betty, spre a sta de vorbă despre Felicia, 
atât cu dânsa cât şi cu bătrânul Jean. | 

Era sinznra mângâiere eare îi mai rămăse- 
se din visul frumos de fericire. 

Pe fiece zi îşi dădea mai mult seama ce rä- 
dăcini prinsese în inima lui dragostea, pentru 
mica și blonda, contesă. 

Gândurile hui zburau zi și noapte la dânsa, 

Nu se mai uita, la nicio altă fată și Ja petre: 
cerile cari se dădeau în casa pärinților săi, era 
un oaspe foarte morotănos, căci nimie nu-i mai 
făcea plăcere. 


se întâm- 


blestema 


Raul înțelese planul tatălui său de a-l insury 
cu una din fetele bogate din Marsilia, dar de câ: 
te ori se gâudea la aşa ceva, un zâmbet amar 
îi flutura pe buze. 

Cum i-ar îi en putință sii se îndrăgostoaseă 
de altă lată, când in inima lni nu mai era los 
decâi pentru Felicia de Martigny? 

Totuşi nu vorbi cu nimeni despre dorul as- 
cuns care îl chinuia şi despre speranţele lui, 
căci încă nu pierduse toată nădejdea de a o re 
găsi pe Felicia şi de a ti fericit cu dânsa. 

De multe ori, când şedea la hiroul lui, în 
loe să se ocupe cu citirea și răspunsul serisori- 
lor de afaceri cani se aduceau spre rezolvare, ? 
se întâmpla să scrie pe o foaie do hârtie de ne- 
numărate ori numele Felidici, šau începe seri: 
sori de dragoste înfocati pentru ea. 

In timpul din urmă era atât de distrat, în- 
cât tatăl său ar fi avut toată dreptatea, să-i fa» 
că mustrări, 

Dar bătrânul Bernard era un om prea. înțen 
lept şi îşi dădea, bine seamă că prin mustrări şi 
observații nu va putea ajunge la niciun re=nltat, 
ci va atâta şi mai mult pe Raul şi îl va impinge 
la vreo faptă necugetată, 

Il Jăsă deci în pace și se gândi că de 'la 
gine își va vári minţile în cap și va uita pe tå- 
năra fată. 

Dar iubirea prinsese rădăcini prea adânci 
în sufletul lui Raul Bernard și el n'o putea uita 


e Felicia. 
i Când într*o bună zi, bătrâna Betty, cu fața 


strălucitoare de bncurie, îi arătă o scrisoare pe 
care 0 p imise de la Dolores, prin care aceasta î 
dädea de ştire despre salvarea lor minunată de 
la o moarte sigură de către expeditia societății 
de filme și despre schimbarea fericitii care avu 
sese loc în viata Feliciei. Ran] Bernard îşi pier- 


du cu desăvârşire liniştea 
Aşa dar Felicia era la “Hollywood, pe cale 


să devie ọ mare stea de cinema! 

Nădojdea lui de a mai regăsi pe aceea peca- 
re o iubea atât de mult gi de a fi fericit cu dân- 
sa, se spulberă cn desitvârșire și pentru tot: 
deauna. 

Felicia era pierdută pentra dânsul. 
__ Ca stea a ecranului va fi admirată, i se vor 
aduce omagii. bărbaţi din cei mai bogati ŞI Cu 
rangul cel mai mare n vor core în căsătorie și 
poate chiar calea ei se va inerucișa iar cu aceea 


s Jide 


a lui Bob Wilkens! Aceste gânduri deslănțuiră 
în inima bolnavă de dragoste a lui Raul Berngard 
o vijelie atât de puternică, încâi nu mai fu in 
stare de nimic şi în zăpăceala lui ficu câteva 
greşeli mari cari adnserá pagube insemnate iu. 
treprinderii tatălui său. 

Când află despre aceste greşeli de neiertat, 
bătrânul Bernard își pierdu şi el răbdarea pe 
care o avusese până atunci. 

T) chemă pe Raul în biroul lui și se răsti la 
dânsul: 

— Ce înseamnă asta că de câtva timp at de- 
venit atât de neglijent şi nepăsătur?! In loc să 
dai o pildă bună funcţionarilor noștri, dai pri- 
lej la nemulțumirile cele mai mari.. (urm valu 
mai putea trage la răspundere pe un funcţionar 
când va face greseli, dacă fiul patronului face 
astfel de năzbâtii? Te gândeşti și acum la fata, 
cea blondă de care te-ai îndrăgostit acum câtva 
timp ? 

Raul Bernard dădu din umeri. 

— După cum vezi, n'o pot uita chiar aşa de 
repede si uşor cum {i-ai închipuit tu, tată. Mai 
cu seamă aici în birou unde a Iucrat şi Felicia, 
totul îmi aminteşte de dânsa. Oricât m'arm strå- 
duit să-ţi fac pe plac şi so uit, hu mi-a fost cu 
putință. | 

Bătrânul Beraard se plimba agitat prin o- 
daic. Fruntea îi era încruntată și izbucnind în- 
tr'un râs amar, zise cu ironie: 

— Nu poţi s'o uiţil... Nu poți s'o uiți!... Nur 
mai când te aud mi se face rău. Nu ţi-e rugine 
gă-mi spui asta în faţă ? 4 

Bătrânul se opri înaintea fiului său și îi a: 
runcă .0 privire pălrunzătoare, 

Raul făcu o mișcare desnădăjduită cu mâi- 
nile și răspunse: 

— De iubirea adâncă și sinceră pe care oam 
in suflet nu mi-e rușine, tată, Tu wai fost nici- 
odată tânăr?,.. Nu poți inţelege ce se petrece în 
inima mea? 

— Nu; astfel de sentimentalităţi prosteşti 
nu le pot înțelege, izbucni tată! sän. Astfel da 
prostii nu suut demo de un oni serios şi de la 
unicul meu fiu am dreptul să cer să nu înebu- 
neuscă din dragoste. 

— Dacă mai fi lăsat să mă insor cu Felicia 
de Martigny, aş fi devenit un om fericit şi nu 
ți-aş fi dat prilej să te plângi de mine Dar de 


cum vrei să găsesc tragere de inimă, la lucru, 
când toate speranţele gi visurile mele cele mai 
Ivumoase an fost nimicite cu atâta cruzime f 
Viaţa mi se pare scarbădă și fără rostl... Nu 
mai știu ce este hutmriu și fericirea ! 

Dătrânul Bornard își irământă mâinile, des- 
nădă iduit. 

— Pentru Dumnezeu, băiete, nici nu te mai 
recunosc! 

— Nicii eu însumi nu mă mai recunosc, zise 
Raul cu un suspin adâne. 

— Dar lucrurile nu pot merge astfel mai 
departe. Ceni să te faci? 

— Nici eu nu ştiul... Aş vrea să plec din 
Marsilia, undeva departe... daparte de tot, 

Pătrânul Bernard se înfuriă și mai tare. ` 

— Doar am vrot să te trimet de aci, dar a 
tât tn cât și mama ta ați pus cerul şi pămân: 
tul în mişcare pentru a rămâne aici, și eu am 
fost atât de prost și wam lăsat înşelat de voi. 
Dacă naș fi cedat atunci, ai fi fost lecnit acum 
de această dragoste nehunească, 

Raul Bernard tăcu şi gândul lui zbură iar 
la Felicia. 

Dorul de dânsa îl ardea și mai tare în piept. 

De ar putea s'o mai vadă odată, să vorbeas: 
că cu ea și să-i spuie tot ca se petrece în sufle 
tul său! 

Să facă o faptă energică! 

Să să căsătorească în taină cu dânsal.. 

In Anglia se mai făceau și acum astfel de 
căsătorii, fără multe formalități complicate. 

“urile i se învălmăşeau în creier. 

In turburarea şi nelinistea oi, fäurea me. 
reu alte planuri, care de care mai năstrușnica, 

Dacă Felicia se va învoi să fie a lui, atunci 
va putea merge pe această calel 

Când o va aduce acasă ca soția lui, bineîne 
teles că va izbucni o vijelie grozavă, dar cum în 
natură după furiună urmoază soare şi vreme 
frumoasă, tot astfel se vor potoli lucrurile și în 
casa Bernard ! 

Odată cu Felicia de Mariigny va intra şi 
fericirea] 

[nsufleți de această dorință fierbinte, tară 
a îndrăzni încă să creadă în realizarea planuri- 
lor lui, Raul zise cu băgare de seamă, pipăind 
terenul: 
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_— Ai dreptate, tată, ar fi fost mai bine dacă 
aş fi plecat pentru câlva timp din Marsilia. Aş 
pleca şi acum, numai să găsesc liniște. 

Bătrânul Bemard clipi din ochi și se uită 
pătrunzător la fiul său. 
-— Vorbeşti serios, Raul? 
— Fireşte că da, tată. 
=- Ar fi cel mai bun lucru dacă ai pleca o 
dată pentru mai multă vreme şi ai mai vedea 
lumea asta mare și frumoasă, 


— Eu mă învoiesc și am putea chibzui înda- 
tă unde să plec şi ce să fac, zise Raul cu oareca- 
re stărnință. - i 

Bătrânul Bernard făcu însă un gest de im- 
potrivire. i | 

— Mama ta nu s'ar învoi, căci nu poate 
trăi fără odorul ei. 

— Nici nu e nevoie să mă due prea departe, 
 întrerupse Raul cu un zâmbet giret, Doar nu 
sunt nevoit să plec toemai în Guatemala?! Mai 
avem şi alte sucursale pe care aş putea să le in- 
spectez; de pildă aceea de la New-York. | 

Când pronunţă numele acestui oraş, trebui 


să se stăpânească, biine spre a nu-și trăda emo. 
tia, căci bineînțeles tatăl lui nu trebuia s$ 
bânuiască adevăratul scop al plecării sale. 

„Raul știa prea bine că dacă ar simți ceva, 
mu i-ar da voie să plece. 

Bătrânul Bernard deveni atent, apoi se în- 
dreptă spre biroul său unde luă loc în fotoliu și 
Tămase câteva clipe pe gânduri. 

Apoi zise, ca și când giar fi vorbit sia 
însuşi: 

— La New-York? Im, asta m'ar fi rău, 
chiiar aveam de gând să reorganizez sucursala 
de acolo. 

Inima lui Raul începu să bată cu putere, 

Tsi va ajunge oare ținta ? 

Așa dar răspunse cu aprindere: 

— Trimite-mă atunci la New-York, tată. Nu 
mă îndoiesc că cn prilejul acesta gândurile mi 
ge vor abate în altă parte şi că nu-ți voiu mar da 
ocazie să te plângi de mine, 

Tatăl său îl privi bănuitor. 

— Nu-mi făgăduieşti cumva prea mult, 
dragul meu Raul? 

— Àh, nu, tată; de data aceasta mă volu ti- 
ne de cuvânt şi voiu face tot ce-mi va, sta, în: pus 
tință să te mulțumesc. N'ar fi bine să vorbim în- 
dati despre planul de organizare a! sucursalei 
din New-York? 

— Pari să fii foarte grăbit, dragul meu? 

Raul tresări speriat, temându-se ca miutea 
ageră a tatălui său se nu-i înțeleagă gândul. Isi 
îndreptă privirea în altă parte şi zise cu 0 nepă- 
sare prefăcută : 

— Din partea mea. sucursala din New-York 
n'are decât să rămână aşa cum este, prea mult 
nu mă interescază, această chestiune și la urma 
urmei nici plecarea mea: 

Pe când spunea aceste cuvinte, inima îi 
zvăcnea în piept de teamă că planul nu se va 
realiza. 

Dar bătrânul Bernard se și deprinsesc cu 
acest pând, socotind că plecarea ar fi bună pen- 
tru fiul său. Deoarece și el călătorise mult în ti- 
nercţea lui, socotea călătoriile ea cea mai hună 
sennlă pentru nn om de afaceri şi nu iar fi pä- 
Put rău de fel dacă și fiul săn ar ti cutreierat 
țările străine. 

Până acum se lovise întotdeauna de împotri- 
virea soției sale şi a lni Raul cate nu voise să 
se despartă de prietenii lui din Marsilia. 
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Dar acum, când însuși Raul își exprimasa 
dorința de a pleca pentru câtva, timp din oraşul 
său natal şi din casa, părintească, fără îndoială 
că nici soţia lui nu se va mai împotrivi cu a- 
tâta  imverșunare. 

După o scurtă chizui:lă zise: 

— Dacă esti hotiirit să lucrezi câiva tiny 
Ja sucursala moastră din New-York şr să te 
ocupi Serios cu reorganizarea ei, mă Învoiesc 
să pleci cât mai curând. Acolo wer avea de 
văzut atâtea lucruri noui, încât nu vai mai 
avea timpul să te gândeşti la trecut ŞI îl vel 
putea uita mai uşor. 

— Dacă ai ști cât de puternic va reinvia 
trecutul la New-York, bunul meu tată... ss gândi 
Raul în sinea lui. Dar se feri să se trădoze cu 
vreun cuvânt, ci îl asigură pe tatăl său că se 
va ocupa foarte serios de afacerile sucursalei. 

După această convorbire începu să facă cu 
mare îniriguvare toate pregătirile de plecate. 

Obiectiunile şi grija mamei lui, precum 
gi întristarea: acesteia din pricina despărțirii, 
le potoli spunându-i că e mai bine pentru dân- 
sul să plece pentru câtva timp spre a-și alina 
durerea sufletească 'care îl chinuia afât de 
mult. 

Prin Linguşirile şi desinierdările sale, rcuşi 
s'o convingă pe doamna Bernard că această că- 
lătorie va fi numai spre binele Tui și că îl va 
face să uite tot trecutul atât de dureros pentru 
dânsul, 

Nici bătrânul Bernard, nici soția lui nu 
hănuiau bucuria, nehună de care era cuprins 
sufletul fiului lor. 

li venea să cânte, să joace, să tipe de þu- 
curie la gândul că în curând va avea putinţa să 
vevadă pe frumoasa şi blonda, Felicia de Mar- 
Ugny 

Era hotărit nici să nu se Sinchisească de 
afacerile sucursalei din New-York, ci să plece 
îndată mai departe la Hollywood pentru a se 
întâlni cu Felicia. | 

Pe când își lua rămas bun dela ai săi, 
nu se gândea decât la marea gurpriză pe care 
o va avea, tânăra fată când îl va vedea deodată 
înaintea ei. 

litase aproape că mai respinsese odată 
dragostea lni, 

Ca. toți îndrăgostiţi, credea în fericirea şi 
își închipuia că va putea învinge toate pie 
dicile care îi s'ar putea pune în cale. 


254. — Pământul se cutremură. 


Majestoasă și impunătuare se intindea bol- 
ta îustelată a cerului peste Hollywood. Era o 
noapte fermecătoare făcută anume pentru a 
deștepla dorul în sufletele oamenilor şi a-i 
face să făurească visuri frumoase. 

În seara aceea Felicia fusese neroită să 
primească iar o invitaţie şi să petreacă vreo câte 
va ore in societatea, colegilor ei, dar cu toate că 
acum eru obosită, nu-și putea găsi somnul. 

Din pricina întâmplărilor tragice şi a sdru- 
cinului sulletese prin care trecuse, nervii îi 
orau Slăbiţi şi sufletul întristat. 

Ca în multe alte nopți, aștepta şi azi în 
zadar somnul binefăcitor, iar gândurile ei 
rătăceau iar în trecutul dureros; își aminti ide 
dragostea ei pentru Bob Wilkeus și da puţi- 
nele zile fericite pe care le trăise cu el. 

ȘI de câte ori se gândea la dânsul alunga 
departe aminlirea celor ce aflase despre el în 
timpul din urmă. Nu vroia, să ştie că'el o wi- 
tase și că se unise pentru toată viața cu altă 
femeie. 

` Mereu își amintea de timpul fericit de la 
Grenoble. 

Dar acel timp ii adusese o fericire scurtă, 
cu mult prea scurtă spre a-i ajunge pentru în- 
treaga viaţă. 

„Sărmana fată gustase numâi din cupa Le» 
Ticirui și rămăsese înselată. 

Totul se răsrrălea în sufletul er ia gândul 
acesta! 

De ce oare era osândită să îndure chinuri 
atât de ingrozitoare?! 

işi frământa mintea, fără sä găsească un 
răspuns la această întrebare. 

Toţi cari o vedeau, își închipuiau că e 
fericită fiindcă printe'o întâmplare devenise 
pe neașteptate o stea a cinematografului şi pen- 
trucă avea succese mari şi strălucite, 

Dar Felicia de Martigny nu era o fire ambi 
țioasă şi ar fi renunțat cu bucurie Ta toată ca- 
riera ei, pentru un pic de fericire. Nici cele 
mai mari triumfuri nu pot să, mulțumească cu de 
săvârșite pe o femeie, căci femeia e făcută și 
primească şi să dăruiască dragostea. 

De multe ori sărmana fală plângea până 
când adormea. Și asma that Îi erau umezi de 
lacrimi, căci noaptea încântătoare îi deștep- 
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tase iar dorul nebun după acela pe care Îl iubea 
încă cu lot focul inimii sale tinere, 

Miezul ;nopții trecuse de mult, străzile 
erau tăcute şi pustii, numai prin parcuri se mui 
auzeau șoaptele perechilor de îndrăgosti şi 
în jurul marilor ateliere ale societăţilor de ilme 
auzeau pașii cadeuţaţi ai păzitorilor de noapte. 

Deouată stribăiu până la ca uu sgomo: care 
suna, ca un sunel îndepărtat. 

Apoi. o sg! uituri pu eriä sd u g. se 
cuirenure påäMastul nlreg. 

Da, era uu cutremur de påmint. 

In clipa următoare se și arătară urmări e ca- 
lastrolala. Cu un vuiet groaznic zidurile inte- 
pură să se prăbușească şi case întregi se clătinau 
din temelii, se sculundară în präpaslii care se 
căscuu lu fiece pas. 

A dous... a treia... a patra sguduitură ur- 
mară după cea dintâi. 

Erau şi mai puternitel 

Locuitori icş.ră țipând din case, căutând 
scăpare pe străzi, dar zidurile scmărniau ca lo- 
vite de o mână de uriaş şi dărâmăturile dobo- 
rau pe fugari. 

Intr'o clipă o panică erozară cuprinse Ìn- 
treg Hollywoodal. 

Nebuni de spaimă, aproape gol, oamenii a- 
lergau pe străzi. Neîncetat răsunau țipete e de 
durere ale acelora cari erau loviți de zidurile 
ce se dărâmau, 

Gemete rgrozave, plânsete, rugăciuni gi 
blesteme! 

Şi pământul se cutremura mereu, ca şi tână 
ar fi vrut să sa scufunde cu iotul. Panica deve- 
nea din ce în ce mai mare și în “lorința'de a se 
salva, oamenii se călcau în picioare, cei slabi 
fiind doboriţi fără milă de cei mai puternici. 

Toți alergau sipre marginea. oraşului. 

După câteva minute izbucni urmarea fi- 
mască a catastrofelor de acest fel: focul, Se ivi 
în diferite puncte ale orașului, se răspândi re- 
pede de la o casă Ja alla, căci nu era nimeni 
care să-l înnrădească, să lupte împotriva lui, 

(Câţiva bărbați curajoși, cari nu-şi pier- 
duseri cumpătul, se adunară spre a da ajutor 
celovlalii. 

Intre aceștia ge afla și conte'e de Martigny, 

Cutroierară străzile și ridicată pe răniții 
cari fuseseră, loviți de dărâmături, pentru a-i 
duce la adăpost sigur. 

Primul gând al contelui de fartigny fu la 


Felicia, și la Karin Ryström. 

Oare cele două lete puiuzeră scăpa din ü 
ceustă catastroiă întivrătocre? 
Urmat da ceilaiți, aiergă Li casa lor, 

ȘI aceasta se dărimase îu urna culremu- 
vului. 

Rirbaţii rămaseră înmărmuriți în faia ci, 
neștiind ce să lacă, 

Unde erau oare fetele? 

Dărâmăturile nu putură da niciun răspuns 
la această întrebare. 

Oare Felicia şi Karin reușiseră să pără: 
scască la vremec asa? 

-— Trebue să le căutăm, zise contele de 
Marligny. 

— Deocamdată ar fi cu nepuţintă... corală 
nebunie! 

— Trebue! repetă contele şi vru să s3 re- 
peadă la uşa peretelui din faţă, care încă nu se 
prăbușise. 

Ceilalți încereară să-l rețină cu forţa, 

— Ai inebunit?,. Te duci de-adreptul ia 
moartel În fiece clipă poate să se producă o 
nouă sguduiluiă, să se dărâme şi restul zidurilor 
şi atunci vai fi înmormântat sub dărâmături, 

— Dar nu putem lăsa fără ajutor pe ne- 
norocitele fete! 

— Nici nu ştii încă dacă n'au putut fugi la 
timp. 

Oamenii aveau dreptate. 

Contele de Martigny nu mai luă parte la 
ajutorarea răniților, ci alergă afară din oraș, 
unde se adunaseră taţi cari lusiseră. 

Sărmanii oameni erau incă aproape nebuni 
de groază, Femeile plângeav, copiii țipau! 

Unii alergau de colo până colo, strigând 
numele acelora pe cari îi pieriuseră, 

Contele de Martigny făcu la fel 

— arin). Felicio?.., 

Nu primi niciun zăspuns. 

Se oprea la liecare gruy și întreba de ceig 
două fete, diar nimeni nu le văzuse. 

In sufletul său îşi făcu loc grozava con 
vingere că cele douž nenorocite fusesară în: 
sropate sub dărâmăturile casei prăbugiie. 

Trebuia să alorge în ajutorul lor! 

Acesta era singurii ni câni și ca un ne 
bun alergă înapoi în oraş. 

Pământul se cutremură, din nou. 

Pe Acum se întâlni cu echipa o untară 
de ajitor, şi o rugă să se întoarcă cu dânsul 
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spre a. cănta fetele și a le (salva, dar oamenii 
refuzară. 

— Trehue să plecăm din oraş, căci nu mai 
e nimic de salvat, răspunseră ei. Dacă mai 
rămânem printre ziduri, ne expunem celei mai 
mari primejdii, căci pământul se cutremură 
neîncetat. 

Oamenii aveau dreptate; zidurile nu ince- 
tau să se prăbușească, umplând atmosfera cu 
praf și sgomot asurzitor. 

Conlsle de Marligny se hotări să alerge 
singur în ajutorul Feliciei și a prietenei sale. 

Inaintă plin de curaj și ajunse în fața 
casei tocmai în clipa când zidul din faji se 
aplecă întâi spre stradă, apoi îndărăl și se pä- 
bugi cu un sgomot tunător peste celelalte dä- 
râmături. Dacă contele nu s'ar fi dat repede 
înapoi, ar {i fost lovit și omorit de cărămizile 
care cădeau ca grindina. 

Era un adevărat iad şi 'se părea că se 

eslănțuise mânia tuturor demonilor, spre a 
devasta pământul. 

Din partea contelui de Martigny erg cu- 
rată nebunie de a mai rimâna acolo, dar nu 
sə îndura să părăsească locul unde stia că 
nul îngropate sub dărâmături donă ființe care 

eva atât de dragi. 

Ca şi celelalte, casa oferea o priveliște În- 
prozitoaro. Resturi de ziduri mai stăteau în 
picioare și pe ele maf atâraau încă tablouri. 
asa cum fuseseră așezate în casă; întrun pe- 
rela era. 0 colivie în Care un canar Sirea sne- 
rial da cola până colo 

Intereg ctajui ce sus cra distrus, nu nai pare 
terul mai rămăsese întrog și lucea toată greu- 
tatea „flirmăturilor. 

Prin ferestre nu se putea pătrande înăuntru 
căci erau astupate de cărămizi şi moloz care 
se Îngr Amădiseră în fata, lor, 

Canstirile trezură și cutremure”'e Încefaseră, 
însă foenl bântuia mai departe cu Jurie. ca 
şi când ar fi vrut să nimicească lot ce mai vămă- 
sese în urma grozavei catastrofe. 


255. — La strâmtoare, 


In clipa când Ethel Drof intră în odaia, 
nervii ui Gaston de Moulinet erau atât de în- 
cordați, încât amenințau să, plesnească. 


se mai putea ţine pe picioare de emoție, căci 
prea multe se năpustiseră asupra lui în tim: 
pul din urmă. 

Intâi vizita, poliţiştilor, apoi venirea so- 
(iei lui și mărturisirea; grozavă pe are i-o fă 
cuse, în siâişit Ethel Drof, 

„Gaston de Moulinet se simțea hârțuit ca o 
fiară și încolțit din toate părţile. 

Ar fi vrut să spună unui servitor să in- 
ştiințeze pe Ethel Drof că nuieste acasă, ca să 
n'o vadă în clipa aceea, Klar înainte de a putea 
loa această hotărire, fata şi intrase în odaie. 

Ea. nu se mai anunţase prin vreuna din: ca» 
meriste, ci dăduse de-adreptul buzna înăuntru 

Şi pe fața ei se putea citi a turburare a- 
dâncă. 

Glasul îi sună răgușit când exclamă plină 
de spaimă: 

-- Dumnezeule slinte, ce nenorocire i 
grozitoare, (astant... Cum s'a putut întâmpla 
aşa ceva?] 

În zăpticeala lor, nifaseră să, se mai sa- 
lute sau să-și dea mâna, ci se witan numai pni- 
măciți usul Ja uliul. 

Timp de câteva cline domni o tăcere apăsă- 
toare, apoi Gaston da Moulinet dădu din umeri 
Şi zise cu vocea înăbușită: 

Nu știu nimic, abhsoluf nimic. 

Ethel Drof se lăsă pe mn Scaun și își re 
zemă capul de speleaza. acestuia: 

-- Spaima ma făcut aproape să-mi pierd 
FURI tul. zisa aa. ȘI fata. a fost foarte turhurat, 

Gaston de Moulinet avu un zâmbet desnă: 
diduit. 

— Nici eu nu mai inteleg nimic. Poliţiştii 
au fost aici si m'au sculat din somn ca să-mi ia 
un interogatoriu. 

— Noi am eflat vestea grozavă din ziare, 
Dar închipuiește--ţi încă o stire grozavă. Când 
am chemat Ja telefon vila Wilkens, mi s'a spus 
că Boh a fost arestat sub hănniala că el ar fi 
dsasinul. 

Gaston de Moulinet scoase un genmă! adânc. 

— Cum a putut să Te îroacă | prin gând așa 
cera? 

La această intrebare, Ethel Drof izbucni: 

— Te surprinde faptul acesta, Gaston ?... Pe 
mine nu, căci cu îl cred în stare de o asemenea: 
faptă. 


Moulinet Inase deasemeni loc pe un scaun 
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Nu îndrăznaa să se uite la Ethel Drof, fiin- 
du-i teamă că uceasta va citi pe iapa lui adevărul 
despre î;tâmplăriie din ucea noapte úe gevază;şi 
că totul se va descoperi. 

O sudoare rece îi imbrobona iruatea şi 
murmură cu vocea înecată: 

— Nu sunt în stare să am un Singur gând 
hmpede, dragă thel, uşa vă le rog să mă izrp 
dacă... j 

— Se spune că şi Hariett Wilkeas ar Fi în- 
credinţată de vinovăția soțului ci, îl întrerupse 


aa cu violență, Dacă ţi se va mai lua uninteroga- . 


toria la poliţie, Gaston, e datoria ta să atragi a- 
tepținnea că din prima zi a cunoș:inței lor Bob 
Wilkens şi conte!e de Gerbrville au siaiţito mare 
antipatie unul -pentru altul. 

Gaston de Moulinel dădu din cap cu o miș- 
automată. 

— Da, da... așa voiu lace. Voin spune poli- 
tiei tot ce știu, Dacă se va da crezare spuselor 
mele, asta va arăta viilorul. 

In ochii domnişoarei Drof se ivi o ssiipire 
də ură şi mânie și ea urmă: 

— Jn orice caz, n'avem niciun motiv să des- 
vinovițim pe Bob Wilkens prin depoziţiile noas. 
tre. Dacă un om e în stare să procedeze atât 
de laş și să împuște pe un altul cate nu a 
în stare să se apere, atunci Să-şi carele şi pe- 
deapza pa care o merită, 

Cu e ee chinuită, Gaston de Moulinet 
se uită la logodnica lui şi o întrebă: 

— Am imorasia că te-ar bucura carie mult 
să-l vezi pe Boh Wilkens la fachisoare? 

— Da, căci merită o astlel ne soartă, răs- 
punse ea cu asprime. 

— Dar dacă e nevinovat? 

Ethel Drot încruntă, sprâncenile și zise cu 
ură: 


cara 


— "Atunci cu atât mai mult! 

— Atât de grozav îl nrăşti pe acest me- 
norotit? 

Ea înălță capul şi răspuuse cu ciudă: 

— Da, îl urăsc atât de mult, încât ii doresc 
tot răul și toata nenorocirile și m'aş bucura de 
suferințele lui. i 

Gaslon de Moulinet clătină încet capul, 
dar când văzu această mişcare, Eikel Drof iz- 
bucni; 

— Nu poţi să mă înţelegi?! 


ae i at a 
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— Nu... nu pot înțelege că ura unei femei 
poate să meargă aiât de departe. 

Ethel Droi avu un zâmbet ironic, 

— Noi temeile ştim să iubim, dar și să uràr 
fără măsură, Gaston, acum nu esusă momentul 
să vorbim despre dragoste şi ură..Azi: dimineață 
când am citit ariicolul din ziar despre moartea, 
tragică a prietenului täu Gerboville, tata m'a'in- 


; deranat să facem nunta cât mai repede, pentru a, 


apare ca doamna Moulinet în cazul când voiu 
fi chemată ca martoră la proces. 

Gaston de Moulinet zâmbi cu amărăciune, 

Nuera o :ronie a soartei că tocmaiazi Etler 
Drof venea cu această propunera? 

Să facă nunta, să devină soțul bogatei prinu 
țese a dolarilor 

De săptămâni de zile așteptase această! 
clipă, 

Si contele François de Gerbevi'le urmărise 
cu multă râveă aceaslă țintă. 

lar el, Gaston de Moulinet, ce planuri nu 
tăcuse pentru viitor, când va puler dispune de 
zestrea solici sale?! - 

Voise să scape de contele de Gorbevi)le, să 
nu mai târască lanțul grau peware acest prie- 
ten” i-l alânase de picioare! 


LO 
istelor 
Începe ia poisnpezaze avi 
Alunc! se operează marile schimbări liziolugice, 
atunci izbucnește vijelioasă tineretea.. 

La paisprezece ani se topeste în 
sufletul fetei toată ghiața Coe 
pilărici, inundând exis- 
tenja cu un val 


cotropitor de 
viață nouă, 
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Sirmanele fele erau ingropate de vii (pag. 724) 


Și acum totul avea să sè împlinească, să 
devie realitate! 

Dar contele de Gerbevi!la era mort! 

Nu-l va mai putea hârțui și chinui, nu-l va 
mai tortura, cu amenințările lui și nu-i va mai 
putea träda secretela, 

Era liber... în sfârșit liber! i 

Pără să-și dea seama, respiră ușurat, ca şi 
când i s'ar fi luat o povară grea de pe suflet, 

Se uită la Bthei Drot şi văzu privirea ei 
cercetătoare îndreptată asupra lui, aşa ci tresări, 

— Sà facem nunta... bâlbâl el încurcat, căua 
tând cuvinte spre a vorbi mai depar‘e, dar nu 
le găsi, 

Ethel Drot se răsti inciudată la dânsul: 

— Spui aceste cuvinte, ca şi când propu- 
nerea mea nu fiar face nicio plăcere! 

— Ba da, îmi face gea mai mare plăcere, 
Ştii doar că aştept de multă vreme şi cu mare 
nerăbdare să devenim în sfârşit sot şi soție. 

Pe când spunea aceasta în cuvinte întretă: 
iate, auzi deodată un sgomot de cioburi căzute 
în odaia de baie, 

Rămase înlemnit de spaimă și osudoare reca 
îi acoperi tot trupul. 

"Dacă Ethel Drof va descoperi pe Lolo, â- 
tunei totul era pierdut! 

Această Americană răsfăţată şi ambițioasă 
gu va, cunoaşte milă şi îndurare, 


Poate va ghici chiar peniru ce venise Lolo 
la New-York şi va afla astfel tot ce se întâmpla; 
se în noaptea trecută. 

Ethel Drot ascultă cu încordara şi se uită 
„ănuitoare la logodnicul. ei. 


-- Ce-a fost asta?,.. Pârcă a căzut cova Ri 


s'a spart?! 

Gaston de Moulinet ridică din umeri. 

— Nam auzit nimic, dragă Ethel. 

— Vezi atunci ce-a fost. 

— Poate e una din cameriste în odaia lui 
François. l 
` a Cu atât mai răul... Nu weeau ca cineva 
sii asculte convorbirea noastră. 

Când väzu că Gaston de Moulinet nu se 
mişcă de Ia locul lui, eastărui şi mai mutt: 

— Dute şi vezi dacă nu e nimerti în apro 
piere. 

Clătinându-se ca un om beat, Gaston de 
Moulinet se ridică şi se duse spre uga care dd- 
dea, în camera lui Gerbeville, 

Inima îi svâenea în piept, tăiându-i res- 
piraţia şi neîncetat se gândea: Ce wa fi dacă 
Ethel Drot o va descoperi pe Lolo?! 

D sudoare rece îi acoperi fruntea. 

Ti trebui mult timp până când ajunse la ușă 
ce dădea spre odaia contelui de Gerbeville și 
mâna îi tremură, când o puse pe clanță. 

Dacă Ethel Drof îi va cere să caute şi în 
odaia de baie? 

Se simli deodată cuprins de o furie nä 
prasnică împotriva soţiei lui, penirucă-l pusese 
într'o astfel de situaţie grea. Dar şi pe Ethel 
Drof era supărat că venise la dânsul, în loc 
să aştepte vizita lui. 

— Ah, femeile!... Femeile astea nu ştiu să 
facă decât încurcături, murmură el. 

În clipa aceaa ar fi vrut să le trimeată pe 
toate la dracu. 

[n zăpăceala lui nici nu-și Hădu seama că 
apăsa în zadar pe clanţa ușii. nf 

N'o putu deschide, aşa că Ethel'Drofii zise 
cu ironie: 

— Printr'o ușă încuiată n'ai să poţi trece 
în odaia de alături, aşa că ware niciun scop 
să-ți mai dai osteneală. 

EI îşi duse mâna; la frunte ca'si când s'an fi 
deşteptat din vis şi un zâmbet chinuit îi flu- 
tară pe buze. 

— Jaytă-mă că sunt atit de distrat, dar vei 
înţelege că tinea, despre moartea lui Gerbeville 


m'a durburat foarte mult. 

Ethe! Drot tăcu un gest de mânie. 

— Lasă atunci cercetările. Poate m'am fr- 
gelat. Nervii noștri sunt încordați, aşa că ni sg 
pare că auzim- sgomote care nici nu s'au pro- 
dus în realitate... SA revenim deci Ia peea ca 
vorbeam. Intâmplările din noaptea trecută vor 
fi hotăritoare pentru soarla noastră. Gândeşe 
te-te bine şi spune-mi ce răspuns gå dau tatei, 
Până acum totul s'a făcut aşa cum am vrut eu, 
dar de data aceasta aş vrea să ţin seama si'de 
dorința tatei. Cred că-te învoieşti?: 

Gaston de Moulinet aruncă o privire sfi- 
oasă spre uşa care dădea în odaia de baie, își 
înăbuși vocea pentru: a nu fi auzit de Lolo şi 
zise: 

— MĂ învoiėsc la orice vei wrea tu, dragă 
Ethel. 

Tânăra fată îl privi uimită Și îl întrebă: 

= De ce vorbeşti atât de încet? 

— Mă gândeam să nu ne 'audă cineva, răs- 
punse el aproape în șoaplă. 

Ethel Drof izbucni într'an râs aspru. 

— Nu mai e nevoie să mai facem o taină 
din căsătoria noastră, Gaston, căci peste câteva: 
zile va afla tot Now-York-ul că devi! soțul meu. 

Inima lui Gaston de Moulinet ameninţa să 
se oprească în loc. 

“- Doamne Dumnezeule, numai de n'ar faca 
Lolo vreo nechibzuință! îi trecu prin gând. 

„. Nici. nu. mai îndrăznea să se uite la Ethel 
Drof, de teamă să nu-i ghicească gândurile. 

Ethel se ridică de pe scaun, îşi luă mânușile 
şi poşeta, apoi întinse logodnicului ei mâna. 

— Te aştept la masă, Gaston. Acum:mă duc 
la Hariett Wilkens, să-i spun câteva icuvinie 
de mângâiere, sărmana de ca. 

Strânsă ușor mâna lui Gaston de Moulinet 
şi părăsi grăbită odaia, . 

El o conduse până în gang Și o urmări cu 
privirea până când cobori scara, apoi se pră- 
bugi istovit pe un scaun 

Tâmplele îi svâeneau cu putere, nu era 
în stare să mai gândească limpede fi gemea 
ca o fiară rănită de moarte. 

Uşa de la odaia de baio fu deschisă încet 
şi Lolo scoase capul cu băgare de seamă. Apoi, 
îl cuprinse cu amândouă brațele şi ii zise plân- 
gând: 
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— Gaston, te rog, te implor, nu merge mai 
departe pe calea asta, iubitul meu. Nu tre- 
bue să te căsătoreşti cu. această femeie. 


256. — ingropate de vii, 


Felicia tocmai adormise, când avu loc cea 
dintâi zguduitură pe pământ, care o deştepgtă 
îndată, 

Nu-și dădu seama ce se întârnplase, aṣa că 
rămase eulcată, -necunoscând primejdia -gro- 
zavă cara o ameninţa. 

Insă în clipa aceea Karin-Rystrâm se hă. 
pusti în odaia ei şi o întrebă înspăimântată: 

= Ce s'a întâmplat oare? Era ca o cx- 
plozie puternică. Toată casa s'a cutremurat. : 

— Să deșteptăm pe servitori și înainte de 
toate pe unchiul meu. 

— Mi se pare că nu e acasă; în orice caz, 
nu l-am auzit venind. N'am putut dormi şi... 

Vorba, îi fu curmată brusc, căci în clipa a 
ocoa urmară alte zguduituri puternice, 

Felicia. sări înspăimântată din pat. 

— Pentru Dumnezeu, ce... 

Auziră pe servitori țipând şi alergând prin 
gang, apoi răsunară pârâituri şi trosnete puter- 
nice, geamurile de la ferestre se sparseră și 
lumina pe care o aprinsese Karin Rystrăm se 
stinse, aşa că rămaseră în întunerec. 

Abia acum își dădură seama de primejdia 
îngrozitoare care le amenința și Felicia strigă: 

— Se cutremură pământul! 

—- 'Trebue să fugim, 

Căutară ușa, dibuind pe întunerec. 

Deodată se simţi o nouă zguduitură şi alto 
trosnete în jurul şi deasupra. lor. 

-Se prăbuşeşte casa! 

— Suntem picrăute! 

Karin Ryström ajunsese la: ușă şi încercă 
s'o deschidă, dar nu reuși. 

— Nu mai putem ieși! strigă ea desnădij- 
uită. 

— SĂ sărim pe fereastră, 

Felicia vru să se repeadă la fereastă, îna- 
înte însă de a putea face măcar un singur pas, 
peretele în care era aceasta se nrăbuși. 

Dărâmături se rostogoliră până la picioa- 
rele fetelor și le învăluiră într'un nor de praf. 

Felicia scoase un țipăt de spaimă şi se pră- 
Duşi la pământ, - 


O cărămidă o lovise în cap. | 

Karin Ryström se aplecă asupra ei, o strie 
gă, dar nu primi niciun răspuns; o auzi numai 
gemând dureros, 

Inima începu să-i bată 'cu putere şi frica-îi 
răpea minţile aproape, 

Pereții se prăbușaau necontenit în urma 
sguduiturilor și dărâmăturile căčeau deasupra 
încăperii în care se aflau sărmaneie fete. Nu va 
mai dura mult și greutatea enormă va face să 
se prăbuşească, tavanul şi le va 'sdrobi pe a- 
mândouă, 

Acesta era sfârșitul. 

Ca şi când arsi rat s'o apere pe Fel ciz 
Karin Ryström se aplecă peste ea şi asliel aş- 
tepta moartea; dar ea nu veni. 

Era o adevărată minune că o parle a ta- 
vanului rezistase, lăsând astfel icelur două fete 
un spaţiu mic, unde erau la adăpost. 

Era numai un mic colțişor. Restul încăperii 
eta plin de dărâmăturile zidurilor prăbușite. 
Dar acest colţişor n'avea nicio ieşire, era ca un 
mormânt, 

Se făcuse tăcere; cel puţin Farin nu mai auzi 
nimic din tot ca se petrecea afară. 

Cele două fete erau înmormântate de vii, 

Totuşi Karin Ryström mai simţi şi celelalte 
cutremure care urmară şi îi cra teamă ca dărà- 
măturile să nu se năruiască iar și să le stri- 
Vească. 

Sărmana, fată era într'o încordare și o tur- 
burare vecină cu nebunia. Respirația îi era grea, 
pulsul îi bătea cu putere, creierul ei nu mai 
lucra şi gândurile i se invălmăşeau nebune în 


- minte. 


Groaza de moarte o cuprinse şi o făcu să-şi 
piardă aproape minţile, 

Felicia era fără cunoştinţă, dar gemele!e 
pe care le socotea, dovedeau durerile pe care lo 
îndura fără să-şi dea seama. 

“Trupul tinerei Suedeze amorţise în :po- 
ziţia nenorocită în care stătea, dar nici nu sim- 
tea amorţeala, nu simiea nimic decât teama și 
groaza de moarte. 

In sfârșit, după vreme îndelungală — nici 
ea nu-şi mai dădea, seamă cât ţinuseră cutremu- 
rele -- frământarea năprasnică a pământului 
încetă. Karin Ryström încercă să se ridice, 
dar căzu îndată fără putere, lângă Felicia: 
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Scăpaseră cu viață... Dar vor fi oare sal- 
wate din temnița întunecoasă unde se aflau? 
Sărmaâna ei prietenă era rănită. ` 

Karin își adună toate puterile, se ridică 
din nou şi începu s'o pipăie pe Felicia. Când 
ti s capul, simți ceva ud și cleios.... Sån- 
gel... 
Trebuia să-i dea ajutor, să-i lege ranal 

Fără a sta mult pe gânduri, îşi stâşiă că: 
maşa de noapte, o ridică puţin pe Felicia şi 
ti înfişură capul cât putu mai bine. 

Rănita îşi reveni fn simţiri. 

— Karin... murmură ea cu voce stinsă. 

— Da, Felicia mea scumpă, sunt aici lângă 
tinc 

— te s'a întâmplat? 

— A fost un cutremur groaznic de pământ, 

=æ Dar noi unde suntem? 

— Suntem îngropate. 

— Ingropate de vii?,.. Doamne, cât de tare 
mă doare capul... sunt rănită! 

= Cred că nu e ceva grav. 

— Vom muri, Kazin... 

— Să nu pierdem încă toată speranța. Ne 
vor căuta printre dărâmături și ne vor salva. 

— Acrul e atât de înecăcios.... mă în4buş, 

Felicia avea, dreptate. Aerul din închisoa» 
rea lor era greu şi mirosea a gaz. Pesemne că 
dintr'o țeavă plesnită ieşea pe undeva gaz ao 
Tian. 

— Karin, nu mai am nicio nădejde. Numai 
padavrele noastre vor fi scoase de aici, 

— Dumnezeu nu ne va părăsi şi nu ne va 
lăsa să murim atât de tinere, de o moarta 
atât de îngrozitoare. 

„ — Să ne rugăm. 

Felicia începu să se închine, dar după 
scurt timp, vocea i se slinse și murmură plân- 
gând: 

— Siirmana mea mamă, n'am s'o mai văd 
niciodată! 

Nici Karin Rystrâm nu se mai putu stă: 
pâni şi izbucni în plâns. | 

“Mai avusese nădejde în vială şi acum to- 
tul sc va sfârși! 

În faţa ci apăru chipul contelui de Mar: 
tigny şi inima i se încleştă de durere, 

Cele două fete se îmbrăţişară şi rămaseră 
pstfel, lașteptându-şi sfârșitul, 

Mirosul de gaz nu era prea tare, dar cu 
timpul deveni nesuferit şi le ameţea aproape. 


— Karin... 

— Da, Felicio... 

— Respirația mi se face tot mai prea. 

— E din pricina gazului. 

— Ne va otrăvi, 

Karin Rystrim nu mai fu în stare să spuie 
Feliciei niciun cuvânt de mângâiere, căci şi 
ea, pierduse orice nădejde. i 

"Dacă ar fi fost numai îngropate sub dä- 
râmături, ar mai fi avut speranţă să fie gå. 
site gi salvate; dar aşa vor fi astixiate de ga- 
zul care ieşea, mereu şi nu vor mai putea ieşi 
vii din mormântul lor. | 

„Câtva. timp. ticură, dar voința de a trăi 
se deşteptă iar în sufletele lor, 

— Vom încerca să ieşim singure de aici, 
zise deodată Karin Rystrăm, care se ridică gi 
începu să sgârie pereţii cu unghiile. 

Reuşi să scoată un bloc de cărămizi şi 
să-l dea, deoparte, dar altele căzură în locul lui 
şi dărâmăturile începură să se năruie şi le aco- 
periră cu moloz şi praf. | 

„Spațiul în care erau închise devenise și 
mai mic, dar simțiră un curent de aer curat, 

Nu mai avură putinţa, să se miște, dar nici 
nu mai îndrăzniră, de teamă să nu se producă 
noui mişcări de dărâmături, aşa că rămaseră 
nemişcate. | 

După câtva timp simţiră că le cuprinde 
somnul, 

~ Karin.. 

— Ce? 

Felicia luă mâna prietenei sale şi o strân- 
se cu putere. 

— Acum vine moartea.. o simt că se a- 
propie.. l 

Karin nu fu în stare să răspundă, căci 
plânsul îi Îneca vocea. . 

Sărmanele fete înduraseră atât de mute 
în viaţa, lor, trecuseră prin atâtea nenorociri 
şi suferințe, avuseseră, desamăgiri amare Și 
cu toate acestea se despărteau greu de viaţă, 

Mai aveau doar ființe pe care le iubeaul 

In ultimele clipe de luciditate pe care le mai 
avură, chipurile acestor oameni dragi, pe cari 
aveau Să nu-i mai vadă niciodată, le apărură 
în faţa ochilor, 
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257. — O lovitură grozavă, 


Dolores se deprinsese surprinzător de re- 
pede cu viaţa nouă pe care o ducea acum. 

Deşi ea şi căpitanul Barnabe erau neîncetat 
în călătorie şi rătăceau din oraş în oraș pe unde 
se rula filmul din Groenlanda şi unde soțul ei 
trebuia să ție conferințe, totuşi frumoasa temeie 
era pe deplin fericită. 

Tot atât de fericit era și căpitanul Bar- 
nabe. 

Nu se mai gândeau la trecut şi la nenoro. 
cirile pe care le înduraseră. 

Amândoi so bucurau de viața fără griji 
pe care o duceau acum și iubirea lor nemăr: 
pinită îi făcea să uite !recutul dureros. 

Călătoriile de-a curmezişul Americii fură 
pentru ei cel mai frumos voiaj de nuntă. 

Din zi în zi dragostea lor creștea tot mai 
mult și Dolores nu mai înţelegea cum putuse 
să se împotrivească atâta timp căpitanului; 
Bamabe, când acesta o ceruse de soție. 

Dar ea nu-și bătu mult capul cu astfel de 
gânduri, ci gusta fericirea din plin. 

- Barnabe, îi citea toate dorinţele din ochi 
şi îi făcea toate bucuriile pe care putea să 
i le dea. 

Un singur lucru nu fu în stare iubirea lui 
să înfrângă: grija pentra Felicia. 

Cu toate că aceasta nu mai vorbea nimic 
despre dragostea ei și dorul de Bob Wilkens, 
totuși Dolores îşi dădea, seama că copila ei su- 
ferea îngrozitor, mai cu seamă de când venise 
în America. 

* Dolores ştia, din experienţă proprie că o 
dragoste care pricinuise desamăgizi, nu putea 
ti uitată atât de uşor. 

Ar fi dorit din toată inima să o mângâie, 
şi s'o ajute pe Felicia, dar cu toată dragostea! 
mare de mamă, nu putu face nimic. 

Trebuia să aștepte până când Felicia sin: 
gură își va fi regăsit liniștea sufletească, 

Dar când o va putea regăsi oare? 

Dolores nu fu în stare să găsească un 
răspuns la această întrebare, căci de câta 
ori se întorcea la Hollywood, vedea pa fața- 
îndurerată a, Feliciei că, nici succesele strălu- 
cite pe care le avea, n'o făcuseră să uite chi- 
nurile sufleteşti pe care fusese nevoită să ln 
îndure. 


De câte ori Dolores vorbea cu căpitanul 


Barnabe despre Gtarea sufletească îngrijoră- 
toare a Teliciei, soțul ei ridica din umer: 
şi zicea: 

— Nu putem face nimic decât să aştep- 
tăm şi să nădăjduim că timpul va vindeca și 
rănile sufleteşti ale sărmanai noastre Felicia, 

Deşi aceasta era numai 0 slabă mângâiere 
pentru inima, ei îndurerată de mamă, totuși 
Dolores nu pierdu speranţa. 

Aproape zilnic, când ajungea înte'un alf 
oraş, găsea, câteva rânduri de la copila ei, în 
care aceasta îi povestea, întâmplările de toate 
zilele şi îi vorbea. despra activitatea ei la so- 
cietatea, de filme. 

Oricât de ocupată ar îi fost Felicia, găsea 
întotdeauna, timp să serie mamei ci câteva 
cuvinte dragi. 

Cu toată despărţirea treciituare, dragostea 
lor era nemărginit de mare și aproape in toale 
scrisorile Felicia îi vorbea de -dorul ei de a 
o revedea mai repede și de dorinţa pe care o 
nutrea de a nu mai fi nevoite să se despartă 
niciodată, aşa că Dolores prevedea noui lupte, 
când contractul căpitanului Barnab2 cu socie- 
tatea de filme va expira şi el va fi poale ne- 
voit să-și caute o ocupaţie în altă parte. 

Deşi căuta să alunge acesta gânduri care 
intunecau fericirea ei, ele îi reveneau „mereu 
în minte. 

Şi în ziua când se afla la Colorado și chel- 
nerul îi aduse poșta, inima ei se întristă din 
nou, când citi o scrisoare de-a Feliciei în care 
aceasta îi spunea iar dorul de a o revedea cât 
mai curând gi de a rămâne împreună odată 
pentru totdeauna. 

* Căpitanul Barnabe, care citise deasemeni 
scrisoarea, se uită compălimitor şi totuşi plin 
de teamă la Dolores și îi zisa: 

— Dacă doreşti să pleci pentru câtva timp la 
Felicia, iubita mea, atunci mă voiu resemna 
şi-mi voiu urma singur călătoria. 

Speriată, Dolores făcu un gest de protestare 
şi lipindu-s6 drăgăstoasă de bărbatul pe care 
il iubea din tot sufletul, răspunsc: 

— Nu, scumpul meu Mihail, acum sunt nu: 
mai a ta şi nu te voiu lăsa singur. Doar căliito- 
ria noastră. nu va mai dura mult fimp și atunci 
vom rovedea amândoi pe Felicia noastră 
scumpă. 

— Totuşi eşti cu inima strânsă, nu-i as 
Dolores? 
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— Cred că toate mamele simt la fel, dragă 
Mihaile, răspunse ea cu.voce blândă. Nădăj- 
duiesc că mă vei înțelege și nu vei fi supărat 
pe mine, fiindcă mi-e dor de Felicia. 

— Scumpa, mea Dolores, cum poţi să crezi 
măcar o singură clipă; că aş putea fi supărat 
pe tine din această pricină? Ştiu doar că până 
acum viaţa ţi-a fost închinată numai copilei 
tale și doresc din lot sufletul să am putinţa de 
& avea pe Felicia întotdeauna cu noi. Dar deo: 
camdată această bucurie nu ne este dată, căci 
soarta e mai tare decât voința noastră, 


„Cu toate acestea trebue să mulţumim Çe- . 


rului că lucrurile au luat această întorsâtură şi 
că putem trăi într'o situaţie multumitoare. Când 


imi aduc aminte-de-toate -prin -eâte-am-treeul- 


şi câte am îndurat, fiecare zi pe care o trä- 
iesc acum mi se pare frumoasă ca un vis mi: 
nunat, 

Căpitanul Barnabe o strânse la pieptul său 
gi ọ sărută. 

— Da, scumpa mea Dolores, viața noastră 
de acum eè într'adevăr ca un vis frumos şi 
dacă până acum soarta a fost atât de îndură: 
toare cu noi, sper că și ultimele noastre do- 
rințe se vor împlini. 

— Aş avea cea mai mare bucurie, scum- 
pul meu Mihail, şi fericirea mea ar.fi atunci 
desăvârşită. 

— Bineînțeles se poate întâmpla că Feli- 
cia să-și aibă viața ei, deosebită de a noastr: 

Dolores deveni atentă, 

= "Ce vrei să”spui cu'astă, Mihaile? 

— Ei, Sar putea întâmpla să cunoască 
alt bărbat, să-l iubească şi să se căsătorească 
cu dânsul. 

Dolores clătină neîncrezătoare capul. 

— Nu-mi vine să cred că aşa ceva sar 
putea întâmpla atât de curând. Iubirea Feliciei 
pentru Bob Wilkens e mult mai mare și mai 
adâncă decât mi-am închipuit la început. Ea 
nu-l poate uita şi amintirea lui va întuneca i- 
maginea, oricărui alt bărbat care ar încerca, să 
se apropie de ea, 

Pe când vorbeau astfel, se auzi deodată de 
afară, prin fereastra, des.hisă, strigătul puternic 
al unui vânzător de ziare: Tp? 
___— Ediţiee-ee... specialăă-ă...| Ediție, spe- 
cialăă4...! Hollywood, oraşul filmelor, distrus 
de un cutremur de pământ!,.. 

Căpitanul Barnabe şi Dolores se uitară 


speriaţi unul la altul 

Timp. de câteva clipe domni o tăcere a. 
dâncă și apăsătoare. 

De afară răsună iar strigătul: 

— Fdiţieee specialăiă,..! Cutremur îngrozi. 
tor la Hollywood! =" 

Căpitanul Barnube se ridică în picioare, 

Fața lui era albă ca varul; buzele ı se 
mişcată, dar nu fu în stare să rostească niciun 
cuvânt. 

Nici Dolores nu putea să vorbească. Rămă- 
sese nemișcată pe scaun, ca lovită de trăsnet 
ȘI cu ochii măriţi de groază privea în gol. 

Barnabe ieşi repcde din odaie şi după cà 
teva minute se întoarse cu un ziar pe care, cu 
mainie-tremurătoare, -ît -puse pe mast in-față 
soției sale. Ochii ei citiră îngroziți titlul ti. 
păzit cu slove mari: „Holiywood, oraşul filme- 
lor, complect distrus de un cutremur de pămâut“ 


258. — Planuri noui. 


f Strigătul înăbuşit pe care îl scosase Lolo, 
îl deşteptă pe Gaston de Moulinet din amor. 
teala în care căzuse, Işi duse mâna la frunte 
ca și când s'ar fi deşteptat din soma şi mur 
mură: 

— Nu trebue să mă căsătoresc cu aceast 
femeie. 

„Apoi urmă să vorbească cu un ton stă 
ruitor: 

— Deocamdată nu trebue să facem nicic 
faptă nechibzuită, Lolo, căci altfel suntem a 
mândoi pierduţi şi ce se vor face copiii noşiri? 

„Tânăra femele scoase un geamăt desnădăj. 
duit. 

„__— Doar numai pentru copiii noştri am ve 
nit după tine, Gaston, numai pentru ei vreau 
să te abat din calea pe care te-a îndrumat ace 
ticălos de Gerbeviile şi să te readuc pe drumu 
drept. Nu vreau ca sărmanilor noştri copii sè 
le fie odată ruşine de a te avea ca tată. 

„ „ Lolo tăcu câteva clipe, apoi spuse iar, cu 
un ton rugător: 

— Hai să fugim, Gaston... 

~ — Nu se poate, căci dacă aş pleca, aș È 
imediat bănuit de a fi asasinul şi p'ar areste 
încă înainte de a ajunge la vapor. Nu, e cu ne 
putință; lebue să rămân aici, 
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— Dar atunci domnişoara Drof va stărui 
să facă nunta, vei fi nevoit să mergi mai de- 
parte pe această cale și nenorocirea va fi 
de neînlăturat. 

Gaston de Moulinet îşi muşcă nervos bu: 
zele, rămuse câteva, clipe nemișcat și cu privi- 
rea aţintită în gol. 

Deodată o sclipire se ivi în ochii lui și un 
zâmbet triumfător îi flutură pe buze. 

— Oare o căsătorie cu Ethel Drof va îi 


înlr'adevăr o nenorocire pentru noi, dragă Lo- 


lo? întrebă el. Această ultimă lovitură aventu- 
roasă la care m'a împins contele. de Gerbevillo 
n'ar putea deveni, dimpotrivă un noroc pentru 
noi? 

Loto îl privi buimăcită. 

— Ce vrei să spui cu asta, Gaston? 

Gaston de Moulinet se aseză lângă dânsa 
şi îi luă amândouă mâinile într'ale Jui. 

— Ascultă-mă în liniște, dragă Lo'o, căci 
mi-a venit o idee care, dacă va reuși, ne va 
asigura o viaţă fără griji. Nimeni nu ştie că 
eşti nevasta mea. Singurul care cunoştea a- 
geastă taină, era Gerbevilic, de care m'am 
temut că o va. trăda, dar acum gura lui e în- 
chisă pentru vecie. Din partea lui inu mă 
mai amenință nicio primejdie şi Ethel Drof 
nu va putea, afla adevărul de la nimeni. Aici, 
în America, tu ești singura, care m'ar putea 


“trăda, dar tu vei tăcea, căci și eu am o armă - 


împotriva ta și aş putea să te denunț poliției, 
Fiind însă vorba de viitorul nostru și de fem- 
cirea copiilor noștri, vom fi amândoi cuminţi. 
N'am deloc chef să duc o viaţă de lipsuri şi 
mizerie şi nici n'ag putea îndura ca tu şi 
copiii să trăiţi în sărăcie. De aceea trebue 
să mai încerc o ultimă lovitură şi să pun 
mâna pe o sumă de bani destul de mare, în: 
cât să putem trăi cu toţii fără nicio grijă. Mă 
voin 'căsători dar cu Ethel Drof şi voiu cere 
de la tatăl ei dreptul de liberă dispoziție. a- 
supra zestrei şi averei ei întregi. Apoi voiu 
scoate cât mai repede toți Banii de la bancă 
și amândoi ne vom face nevăzuți. 

O strânse drăgăstos la pieptul său, fi mân- 
gâie obrajii palizi Și urmă în șoaptă: 

— Şi dorința mea cea mai fierbinte este 
să fim cât mai curând iar împreună, scumpa 
mea Lolo. Ştii doar că numai pe tine fe iu- 
besc cu adevărat, însă dragostea noastră ar 
muri, dacă am fi nevoiţi să trăim în mizerie, 


Te rog dar, să fii cuminte şi să te învoiești la 
planul meu. | 

Lolo era ca ameţită în braţele lui Gaston 
de Moulinet, închise ochii și răspunse plângând: 

— Pe ce cale mă împingi, Gastonl... Nici- 
odată nu mi-aş fi închipuit că voiu fi în stare 
să făptuiesc o crimă! 

— Nu te lăsa chinuită de remuşcări, 
draga mea Lolo. Dacă vrei să ne rucerim fe- 


ricirea, trebue să mai facem câțiva paşi înainte 
pe calea pe care am apucat. A. 

— Nu mă pot împăca: cu gândul să ta ştiu 
lângă altă femeie, Gaston. 

— Va fi numai pentru scurt timp,. draga 
mea Lolo. 

— Cum voi indura acest timp? 

— Gândeşte-te Ia copiir noștri pentru cari 
facem tot și vei găsi puterea să înduri ți 
această ultimă încercare atât de grea. 

— Dar ce voiu face tot timpul cât vèr fi 
insurat cu Ethel Drof? 

Gaston de Moulinet chibzui câteva clipe 
apoi zise: 
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— Bineînţeles că nu vei putea locui cu 
mint în pensiunea aceasta, căci nimeni nu 
trebue să ne vadă împreună, Cel mai bun lucru 
ce ai de făcut, e să-ți cauţi o locuinţă Ja 
Brooklyn. Te vei anunţa sub un nume ialş 
şi nu sub acela de doamna Moulinet, căci în, 
urma cazului Gerbeville se poate întâmpla ca 
numele meu să fie amintit în Ză.re. 

— Spre a nu bate la ochi, m'am folosit de 
actele surorii mele când am venit încoace. 

— Atunci totul e în regulă, Lolo. Dacă 
vei fi cuminte, atunci pe calea aceasta vom a 
jung repede la fericirea pe care o dorim a- 
mândoi. 

Ea îl privi fără nădejde şi clătină încet 


|. 

— O fericire clădită pe crimă nu va putea 
dura şi nici nu va îi desăvârșită, Gaston. 

Supărat, Gaston de Moulinet îi întoarse 
spatele, vâri mâinile în buzunarele pantalo- 
nilor. şi cu fața întunecată se îndreptă spre 
fereasiră. 

După câtva timp izbucni întrun râs bat: 
jocoritor ` şi - zise: 

— Atunci “du-te la Ethel Drof, spune-i 
că sunt bărbatul tău, povesteşte-r ce năzbátii 
am făcut împreună cu contele de Gerberiila, 
istorisește-i tot-ca vrei, căci mie nu-mi mai 
pasă de nimic, Dar gândeşte-te că dacă vei 
face aşa ceva, mă voiu despărţi pentru tot- 
dezuna de line. A 

Lolo izbucni întrun plâns desnădăjduit, 
să ăpropiă” dè Gaston, îl cuprinse iar în braţe, 
se lipi de el și zise cu voce înecată de lacrimi: 

— Nu, Gaston, nu trebue să mă gonești 
de lângă tine, nu trebue să te desparți de mine, 


căci atunci viața n'ar mai avea niciun rost ` 


pentru mine. Acum când ai scăpat de acel ti- 
călos de Gerbeville, trebue să fii numata} meu. 
Amândoi am luptat cu greutăţile vieții, aşa că 
trebue să rămânem uniţi pentru totdeauna, 
Gaston de Moulinet o tinu strâns la picpt 
și sa uită Ia dânsa cu o privire pătrunziitoare, 
— Va să zică vei face ceea ce-ţi cer? 
— Da, da... voi face tot ce vrei, răspunse 
sărmana femeie printre lacrimi. 
Gaston de Moulinet zâmbi mulțumit şi 
7ise: 
— Dacă feai fi învoit îndală cu propue 
nerea mea, am fi fost cruțaţi amândoi de a- 


peastă explicaţie neplăcută, Dar spune-mi, ta 
vei ține de cuvânt, Lolo? 

Ea dădu serioasă din cap. 

— Te poli bizui pe mine. 

— Atunci totul va fi iar între noi aşa, cum 

a fost odinioară, răspunse Gaston de Moulinet 
Şi .0 sărută, 
„* “Gândurile lui” zburară iar la Ethel Drof, 
căci după ce ea îi spusese că vrea să facă 
nunta mai repede, zestrea bogatei Americane, 
cra o ispită mare pentru dânsul. 

Luă îndată măsuri ca Lolo să părăsească 
locuinţa, lui fără a fi văzută de nimeni şi să-și 
găsească un adăpost într'un cartier îndepărtat. 

Pentru a nu fi expusă la lipsuri, el fi 
dădu -vea -mai -mare parte din. banii. pa_cari.îi 
mai avea asupra lui, 

- După ce o convinsese să se învoiască cu 
planurile lui, îi făcu tot felul de lăgăduieli 
şi cum ea îl iubea peste.măsură de mult, de: 
veni în mâna lui o unealtă fără voință. 


259. — Inimă de mamă. 


Strâns îmbrăţişați, ca şi când ar fi vrut 
să se sprijine şi să se mângâie unul pe altul, 
Dolores şi căpitanul Barnabe citiră ştirile în- 
fiorătoare despre cutremurul care. nimicise o- 
rașul Hollywood, 

Inmărmuriţi de groază, nu tură în stare să 
spuie măcar un Singur cuvânt. 

Numai ochi lor urmăreau cu înirigurare 
rândurile negre din ziar. 

Căpilanul Barnabe o strânse mai tare ia 
piept pe sărmana lui soție, dându-și seama de 
ce se petrecea în sufletul ei. 

Căuta cuvinte s'o mângâie, să-i dea curaj 
şi speranță, dar îi fu cu neputinţă să vor- 
bească, fiind şi el zdruncinat până în adin- 
cul sufletului de grozăvia, catastrofei care ni 
micise atâtea, vieţi omeneşti, | 
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ii cu viaţă, 
NE După o tăcere lungă, Dolores scoase un 
geamăt stâşielor, 

— Mihaile, scumpul meu, trebue să plecăm 
îndată la Hollywood; să nu mai pierdem niciun 
ceas, 
El dădu încet din cap și răspunse: 

— Da, trebue să plecăm, scumpa mea Io- 
lores. 

Rămăseseră ca inmărmuriţi şi privirile la 
erau aţintite în gol. 

Cu buzele tremurătoara, Dolores murmură; 

— Dumnezeu nu poate să mă supună și 
la această încercare grozavă... nu... nu se poate! 

Deodată scoase un țipăt ascuţit, îşi încleştă 
mâinile de braţul soțului ei și exclamă în- 
durerată: 

— Pa Felicia n'o putem pierdel,.. Fără 
dânsa nu vom putea fi niciodată cu desăvâr- 
şire fericiţi! 

Căpitanul Barnabe se reculese şi o män 
gâiă: 

— Nu pierde nădejdea, scumpa mea Do- 
lores: fii tare cùm ai fost în toată viaţa la, 

__— Dar ai citit tu însuți că totul e devas- 
tat, că sunt sute de morți. 

— Da, scumpa mea Dolores, insa poate ca 
Felicia. e printre acei care au fost salvați. De 


ce să ne gândim îndată la cea mai mare ne- 
Doainna Wilkens luă loc în faţa procurorului (pag, 73D norocire? 


Ne 


` 


=— Mia feamă că soarta, care în anul 
din urmă a fost atât de neînduraiă cu noi, nu 
ne va cruța nici de această lovitură îngrozitoare. 

— Nu, Dolores, nu trebue să te lași do- 
borită de prima spaimă. Trebue să speri în 
revederea Feliciei, spre a avea curajul nece- 
sar de a rămâne tare. 

Ingrozită, îi cuprinse mâinile şi se rugă: 

— Trebue să plecăm îndată la Hollywood, 
Mihaile, ca să ne putem încredința la fala 
locului dacă Felicia mai trăieşte, dacă a scă- 
pat de o moarte îngrozitoare. Niciun ceas nu 
mai vreau să rămân aici, căci n'aş mai găsi li- 
nişte o clipă... 

Căpitanul Barnaba dădu serios din cap şi 

— "Nici eu, Dolores. Amândurora ne-ar fi 
cu neputinţă să mai rămânem aici, așteptând 
alfe ştiri. 

— Dacă Felicia a fost salvată, trebue 3'o 
pot cuprinde în brațe, s'o am lângă mine, să 
știu că trăiește, spre a mulțumi Atotputernicului 
că m'a cruțat de această lovilură grozavă. Dar 
să plecăm... să plecăm cât mai repede la Holly- 
wocd. 

Cu iuţeala fulgerului se răspândise în hq- 
tel vestea că Dolores și căpitanul Barnabe a; 
veau rude apropiate la Hollywood, de soarta 
cărora. erau foarte îngrijoraţi după ce citiseră 
ştirile înfiorătoare din ziar. 

Nimeni nu stia însă că Solvejg Dalen, ar- 
tista, care avea rolul principal în filmul din 
Groenlanda, cra fiica frumoasei doamne Rar- 
nabe, căci atât căpitanul cât şi Dolores nu des- 
văluiseră nimănui taina copilei lor, aşa că 
foată lumea |credea în povestea [pe icare o 
răspândise mister Breward şi anume că, fer- 
mecătoarea, artistă fusese găsită în ghețurile 
mărilor de la miază-noapte. 

` Cu toate acestea toti își arătară compiti: 
mirea pentru ci şi le dădură tot ajutorul spre 
a putea pleca la Hollywood cât mai repede. 

Totuşi plecarea nu se putu face atât de 
repede și uşor. 

Liniile ferate spre Hollywood erau închise, 
de teamă ca cutremurele să nu se repete și 
câud se înformară li se spuse că nici cu auto- 
mobilul nu vor putea pleca atât de curând. 

Jalea şi desnădejdea sărmanei Dolores cres- 
cu şi mai mult la auzul acestor știri, 


(Ce putea să mai facă acum 

— Trebue să plecăm la Hollywood, repe- 
ta Dolores mereu. Nu există niciun om care 
ne-ar putea ajuta? 

Dizecţiunea, hotelului făcuse încercarea de 
a se pune în legătură telegrafică cu orașul Hol- 
Iywood, dar nu primi niciun răspuns. 

"De groază și durere Dolores, era gata să-şi 
piardă minţile, Tot ce înduruse până atunci 
i se părea lucru de nimic şi lără însemnătate 
pe lângă chinul pe care îl îndura acum. 

„_ Vedenii groaznice o Înspăimântau nain- 
cetat. 

„şi vedea copila, pe scumpa ei Felicia, 
îngropată sub dărâmăturile casei, îi auzea 
plânsetele şi gometele. de. durere, 

F se părea mereu că Felicia o cheamă: 
„Mamă, mamă... ajutor!“ Şi ea nu pulea să 
facă nimic, nu era în slare să-i dea niciua aju- 
tor, căci era atât de departe de copila ei dra- 
gäl Se chinuia cu cele mai amare mustrări 
de a fi îndemnat pe Felicia să primească an: 
gajamentul la societatea de filme. 

Deodată își aduse aminte că citise de mat 
multe ori în ziare, că ar fi o mare imprudent 
de a se fi construit marele oraș al filmelor pe 
teren valcanie şi că mai mulţi savanți renumiţi 
preveniseră. pe capitalisti și îi Tăcuseră a 
tenți asupra marei primejdii, 

Dar nimeni nu ascultase de aceste sfaturi 
și nimeni nu s'ar fi gândit la o catastrofă atât 
de îngrozitoare. 

“Şi ăstlel orașul înflorilor, unde se lucra 
cu înfrigurare zi și noapte, unde se întâlneau 
cei mai mari artişti ai ecranului, devenise un 
morman de dărâmături. 

Dar cu Felicia ce se întâmplase oare?! 

Cu adâncă îngrijorare se gândea Dolores 
și la contele de Martigny, fratele e şi la 
sărmana Karin Ryström. 

Dar durerea cea mai' mare o resimmțea. pen- 
tru copila ei. De aceea nu mai știa să spuaă alf- 
ceva decât sä repefe neîncetât: 

— Trebue să plec [a Hollvood!... 

Aceste cuvinle pe care le pronunța cu 
voce monolonă, erau șlâşietoure ca un cântec 
de jale şi trădau chinul sufletesc îngrozitor 
pe care îl îndura sărmana femeie. 

Mulţi ar fi vrut s'o ajute, dar nimeni nu 
pisi o cale potrivită. 


e 730 a 


Neobosit, căpitanul Barnabe întreba în 
dreapta şi în stânga, se informa pretutindeni 
despre o cale de plecare, pentru a implini 
dorința fierbinte a soției lni şi voia să jert 
fească lot ce economisise în timpul călăloriei 
de propagandă, numai poniru a da iubitei 
sale soţii putinţa de a pleca. 

In sfârșit găsi un aviator a cărti țintă era 
Hollywood şi care se oprise la Colorado, şi 
reuși să-l convingă de a-i lua pe amândoi în 
avionul lui, 

Pusese nevoit să întrebuințeze toală pu- 
terea lui de convingere spre a ajunge la un 
rezultat. 

Inainte de toate aviatorul nu voia să sa 
învoiuscă de a ateriza în apropiere de Ilolly: 
woad, căci primise de la un mare ziar însărcie 
narea să ja din zbor vederi din Hollywood-ul 
distrus şi să se înapoieze cât mai repede. 

Dacă ar fi aterizat însă, ar fi suferit o mara 
pierdere de timp. 

Dar când căpitanuf Barnabe, afară de o 
răsplată binească destul de mare, în lăgădui 
că va da şi un material bogat şi interesant 
pentru o serne de articole senzaţionale, pilo- 
tul se învoi să-i împlinească cererea. 

Dolores, care pierduse loată nălojdea de 
a ma putea pleca şi ajunsese la disperat, 
se mai linişti când pitu să se urce în sfârșit 
în aeroplan și acesta îşi luă zborul. 

Și aci se lipi strâns de pieptul lui Bar- 
nabe, ca și când ar fi căutat sprijin la el. 

Soțul ai îi mângâiă drigăstos mâinila şi 
obrajii, dar în timpul zborului nu vorbirii 
decât foarte puțin. 

Dealtminteri ce-ar fi putut să-şi mai spună, 
când inimile lor erau alât de îndurerata?! 

Ce va aduce oare viilorul apropiat? 

Bucuria unai revederi fericite, sau chi- 
nur de moarte? 


260, — Ce-a mărturişit Hariatt. 


Inainte de a o primi pe Hariett în birou, 
procurorul se mai întoarse odată spre Boh 
Wilkens şi îi zise; 

— Te rog să aştepţi în odaia alăturată! 
până când voiu lua interogatorul soţie. du: 
mitale, 

Bob dădu din cap și urmă pe luncţionae 


rul care anunţase pe Hariett şi care acum îl 
conduse în încăperea vecină. 

Fu lăsat singur și când se uită în jurullui, 
văzu că ferestrele micei camere erau previ- 
zute cu gratii puternice şi semăna în totul 
cu o celulă de închisoare. 

Deodată Bob avu impresia că el însuși 
e prizonier, 

[n clipa aceea ar îi dorit mai bine șă mai 
fi slat o noapte în vizuina Ini Surry, căci în 
cazul acesta nu i s'ar fi întâmplat toate as 
ceste nepláceri. 

apă ce funcţionarul închise ușa în urma 
lui Bob Wilkens, procurorul îi spuse să în: 
troducă pe doamna Wilsens. 

Hariett intră. Ca de obiceiu, era îmbrăcată). 
foarte elegant, dar fața îi era paiilă, ochii 
aveau cearcăne vinete și părea istovilă ca după 
o noapte de insomnie. 

Cei doi domni se ridicară în picioare, o 
salutară cu o plecăciune adâncă și procurorul 
o rugă să la loc într'un fotolu, în apropierea 
biroului său. 

Apoi începu interogatorul prin. câteva cus 
vinte politicoase. 

— (mi pare foarte rău că am fost nevoit 
să vă obosesc chemându-vă încoace, dar nu 
s'a putut alifei, căci am nevoie de căteva:lă- 
murri în cazul asasinării contelui de Gerbe- 
ville, pe care numai dumneavoastră mi la veți 
putea da. 

Hariett. simţi nevoia de a se rozema mai 
bine în fotoliul ei, pentru a înfrânge o sen- 
zaţie de slăiciune. 

Procurorul urmă: 

— Ieri noapte, la locul crimei, nu pe-aţi 
spus dară contele de Gerberille a fost în vila 
dumneavoastră, înainte de a fi fost ucis. Vă 
rog fiţi atât de bună şi răspundeți-mi acum la 
întrebare, 

— Da, a fost la noi. 

— Spuneţi „la noi”; presupun însă că a 
fost numai la dv, deoarece, după cum știm, 
soțul dv., n'a fost acasă. 

— Da, contele de Gerbeville a fost [a ming 
la ceai, 

Apoi urmă o întrebare a procurorului, carg 
o făcu pe Harielt să roșească, 

— Ce legături erau între dv., şi contele da 
Gerbeville, doamnă Wilkens? 


shie 


Ce să răspundă? Doar nu putea si mărtu- 
pisească faptul că avusese o legătură de drago- 

ste cu contele?! 

Aşa dar spuse un neadevăr: 

— Eram buni prieteni, 

=. Până unde a mers această prietenie? 

— Sunt datoare să răspund [a astfel ile fn- 
trehări indiscrete? 

— Dacă nu ne veți răspunde nouă, veţi fi 
rit s'o faceți în fața judecății, în plin pu- 

lic. 

In sufletul tinere: femei se dădu o luptă 
grea Și în cele din urmă se hotări să mărtu- 
risească: 

~ Ne îubeani 

Procurorul dădu din cap, 

—- Aceasla rezultă şi” din scrisorile care 
se află la dosar, 

Hariett tresări, speriată. 

— Ce scrisori sunt acestea? 

— Acelea pe care le-aţi seris contelui. 

Harieti Wilkens îşi acoperi ochii cu mâna 
şi murmură agitată: 

— De ce nu le-a nimicit, așa cum ar fi 
fost de datoria lui? Acum voiu fi compromisă 
cu desăvârşire. 

Procurorul puse mâna pe dosarul cara se 
afla în fafa lui și îi zise, spre a o linişti: 

-- Actele care se află la dosar sunt con- 
siderate ca secrel profesional și nu vor [i date 
în vileag. Vă rog dar, doamnă Wilkens, să-mi 
răspundeți cu sinceritate şi potrivit adevărului 
la celelalte întrebări pe care sunt nevoit să vi 
le mai pun. Lrăiați fericită în căsnicie? 

— Aş [i fost fericită, dacă soțul meu... 

Hariett voise să spună: „Dacă soțul meu 
m'ar fi iubit aşa cum l-am iubit eu” — dar pro- 
curorul o intrerupse şi îi puse altă întrebare care 
ò abătu de la răspunsul pe care voise să-l dea, 

— Soţul dv., era foarte gelos? 

La această întrebare n'ar fi putut răspunde 
în mod afirmativ, dar când văzu că celor 
din faţa ei le convenea să aibă un astfel da rás- 
puns, dădu din cap. 

Nici ea nu ştia pentru ce făcuse acest 
semn de afirmare, dar poate procurorul avea 
asupra ei o putere de sugestie care o silea 
să răspundă aşa cum vroia el. 

Apo. urmă altă întrebare: 

— Soţul dv., ura pe contele de Gerbeville? 

'— In orice caz nu-l preluia, 


„m Cea făcut când a venit ieri noapte 
acasă? 

— Presupun că s'a dus în odaia fui. 

== In domitor? 

— Cred că da. 

— A pulut să observe îndată la venire 
că aveali pe cineva în vizită? 

_-— Putea să-şi închipuie aceasta, căci a, 
zărit din stradă lumină în apartamentul meu. 
Dealtminteri în vestibul era atârnat pardesiul 
contelui de Gerbeville. 

Procurorul schimbă o privire cu colegul 
său şi zise: 

— Va să zică pulem să presupunem că mis- 
ter Bob Wilkens şi-a dat seama de situajie, 
înainte de plecarea contelui de Gerberville. 

Apoi se adresă iar tinerei femei şi urmă: 

— După întoarcerea soţului dv., contele da 
Gerbeville si-a luat rămas bun și a plecat; nu-i 
aşa? 

— Da, aşa a fost și îndată după ieşirea, 
lui s'a auzit tocul de armă. 

— Din camera dv., puteaţi vedea prin fe- 
reastră poarta grădinei? 

— Da. 

— Nu v'aţi uitat îndată afară spre a vedea 
ce s'a întâmplat, când aţi auzit împuşcătura? 

— Nu, căci am fost prea speriată şi abia 
mai târziu am aruncat o privire afară. 

— Şi ce-aţi văzut? 

Hariell sovăi. nevoind să vorbească, dur 
procurorul deveni nerăbdător şi stărur: 

— Yorbiţi, căci trebue să ştim tot ce s'a 
întâmplat. 

— Am văzut pe soțul meu, venind dinspre 
poarta prădinei spre casă, 

` — Bi vezi! exclamară cei doi domni, aproa: 
pc în acelaşi timp, căci răspunsul pe care îl dä- 
duse Hariett li se părea o dovadă sigură 4 vino- 
văţiei lui Bob Wilkens. 

Tânăra femeie nu înțelasese îndată ce vol 
seră să spună cu exclumația lor şi întrebă: 

— Ce deduceți din faplul că sotul'meua ma? 
iesit odată în grădină după ce s'a fntors acasă? 

— Mai întâi spuneţi-ne dv., dacă il credeţi 
pe soțul dv., capabil să comită o eimă? 

Hariett trosări înspăimântată, dându-și abia 
acum seama, că prin mărturia el îngreuiase 
foarte mult situatia Im Bob. 

Păcu un gest energic de'protestare şi zise; 
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- Mici nu e de gandit aşa ceva! 

— Dar îl crede'i capabil de o asemonea 
faptă? stărui procurorul neînduplecat. 

Harielt plecă ochii şi tăcu. 

— Tăcerea dv. ne spune deajuns, doamnă 
Wilkens. 

Cei doi domni se sfătuiră îinpreună gi şeful 
politici judiciare îşi dădu părerea: 

— Va să zică a intrat întâi în dormitor gia 
luat revolverul din măsuța de noapte. 

— Așa este și în cazul acesta nw mar avem 
de aluce cu un act de violență, creu o crimă în 
toată regula, o crimă cu premeditare. ` 

— Să încheie un proces verbal pentru de- 
poziția doamnei. Hariett Wilkens. 

— Il voiu faca chiar eu. 

Procurorul pregăti o coală de hârtie, luă 
tocul şi începând să scrie, repetă toticeispusese 
Hariett. După ce isprăvi de seris îi prezenlă 
tinerei femci procesul verbal spre semnare. 

Hariett iscăli cu mâna tremurătoare și în- 
trebi, shioasă: 

-- Ce se va întâmpla mai departe? 

Afacerea va fi predată Parchetului... 

(lariett Wilkens p'ecă şi după câtva mi- 
nule Bob lu adus din nou în birou. 

— Ce-a spus soţia, mea? întrebă el. 

-- Depoziţia ei face să cadă o bănuială și 
mai grea asupra duinitale, Avem dovada sigură 
că dumneata eşti acela care ai făptuit crima 
gi de aceea te sfătuim să mărturisaști tot, spre 
ati usura situația. 

-- Mam asteptat ca soția mea să depnie în 
cetavo. rea mea, a a că cel ce-i spune inu mă 
surprind de îel. Dacă preti: sdeli că aveţi dovezi 
sigure, atunci daţi-mă pe mâna judecății. Nu 
mi-e teamă de învinuirea care mi seaduce.căci 
suni, nevinovat. Totusi dacă voiu fi condamnat 
pe baza indiciilor, se va, comite o gravă eroare 
judiciară. 

-- Va să zică nu vrei Să mărturisești? 

-— N'am nimic de mărturisit. 

=~- Bine!... În cazul acesta sunt nevoit să 
te declar arestat în numele leaii. 


Roger Hallier, directorul Smiih şi Crestatul 
fuseseră la comisarul Hove și îi dăduseră toate 
limuririle despre cazul Surry. 

Pe Bob Wilkens îl aşteptaseră în zadar. 


După ce ieşiră din biroul comisarului Hove, 
se opriră în gang și se întrebari tara să fi 
fost motivul care îl împiedicase pe Bob Wil- 
kens să vie la întâlnire, 

~— Poate afost obo it şi a dormit mai m-lt, 
Cred că va veni mai târzių, zise Roger Hallier. 

De aceeaşi părere fu şi Crestatul. 

— Să mai avem dar răbdare şi să-l mai 
așteptăm. 

Se plimbară prin gang în așteplarea luu 
Bob Wilkens. 

„ Deocată zăriră câțiva polițiști cari duceau 
un arestat şi când grupul se apropiă de ei, îl 
recunascură pe Bob Wilkens. 

Roger ati care ni: în mai puţin uimit 
decât ceilalți, alergă spre 

— Ce înseamnă MĂ, “mister Wilkens?... 
Ai fost arestat? 

Unul din poliiisti il împinsa | e Rog:r Hal- 
lier la o parte şi îi zise răstit: 

— E înterzis să vorbeşti cu arestatuli.. 
Pleacă, de aici! 

Dar tânărul Hallier nu se lăsă întimilat şi 
se duse după ei când trecură mai depar:e. 

Boh Wilkens se întoarse spre dinsul şi 
Îi zise: 

— Sunt învinuit de crimă. 

Roger Hallier rămase câteva chpe înmăr- 
murit și vru să-l mai întrebe ceva pe Bob spre 
a-i cere lămuriri, dar de astă dată polițistul 
zbieră la dânsul: 

— Dacă nu te cari îndată de aici, te a- 
vestez si pe Anmneatal 

Nevuind să se expuie ja o arestare, Roger 
Hallier rămas în urmă, dar îl mai auzi pe 
Bok strigând: 

— Citeşte ziarele de dimineaţă şi vai găsi 
lămuriri asunra crimei de cara sun! învinuit. 

Roger Hallier se întoarse la însoțitorii ni 
şi toţi trei se priviră buimăciți. 

— E de neînțeles! 

— Nu poate să fie decât o greşaală! 

Crestatul clătină capul şi zise: 

— A fost acuzat de crimă .... Imi pun mâna 

foe că Bob Wilkens nu e vinovat, că n'r 
ucis! 

Directorului Smith îi fulgeră un gând prin 
minte, pe care îl exprimă sfios: 

— Poate a mai fost odată la tatăl său... 
s'au certat... şi... 
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Crestatul îi curmă vorba: 

— Nu... cu nepulinjă! Abia acum l-am cn- 
noscut bine pe Bob Wiikens şi sunt incrediajat 
că nici în cea mai mare furie war [i în stare să 
Tăptuiască un omor. 

— De ce să ne mai pierdem timpul cu 
ghicitori, zise Roger Hallier. Să cumpărăm mai 
bine un ziar de diminnaţă şi să vedam ce stă 
scris acolo. 


— Firește, acesta e mijlocul cel mai sim- 
pla şi bun de a atla ce vrem să știm. 

Plecară da la Prefoctura Poliţizi şi pe stra: 
dă cumpărată un ziar în care căutară articolul 
referitor la crimă, 

— lată, aici e scris mare de toti strigă 
Roger Hallier şi începu să citească: 

«O crimă misterioasă». 

„Contele Francois de Gerbaville a fost im 
puşcat în faţa porții vilei Wilkens”, 

Ura o dare de, seamă cu toate amănuntela 
gi care se încheia ca următoarea rânduri: 


„Deoarece au fost găsite diferite urme pe 


care le-a lăsat ucigaşul, sperăm că poliția noa. 
stră va reuşi repede să-l descopere şi să-l a 
rosteze. 
Rogér Hallier lăsă în jos mâna in care tie 

nea, ziarul. 

— Aşa dar, mister Wilkens e învinuit că a 
înipuşcal pe acest Yrancez? 

Câteva clipe privi in gol, gânditor, apoi 


— Asta e absolut exclus, L-am condus doar 
până acasă, ne-am despărțit la poartă şi l-am 
viizut intrând în casă. Ba era chiar foarte grå- 
bit, căci ploua. 

— Trebuc să te oferi îndată ca martor gi 
să spu: poliției tot ce ştii, îl sfătui directorul 
Smith. 

— Stai puțin, domnule director, căci îmi 
mai aduc aminte de ceva ce am obaarvat. 

Cei doi însoțitori îl priviră cu încordare, 
pe când Roger Hallier ie povesti ce văzusa, 

— Du-te imediat înapoi la Prefectura Po. 
liției, stărui Urestatul, şi cere să vorbeşti cu 
procurorul, Ceea ce ai văzut dumneata îl va 
descărca cu desăvârşire, aşa că se va anula 
mandatul de arestate și nepotul meu va Îi pus 
imediat în libertate. 

Reger Hallier se intoarse îndată din drum, 
spre a-și îndeplini misiunea şi fu primit de 
Procuror. 

— Ce dorești? îl întrebă acesta, 

— Aş vrea să fac o depoziţie de mare in 
semnitate cu privire la crima do la vila Wil 
kens și să vă comunic 3 observație pe cara am 
lăcut-o. 

Procurorul îi oferi un scaun, apoi îl în: 
trebă; 

— Vrei să ne spui că bănuiaşti pe mister 
Bob Wilkens de a fi asasinul? 

— Ba dimpotrivă, vreau să-l destinovă: 
țese, 

Feja precucrului se întunecă şi tăpală o 
expresie aspră, 

— Cu alte cuvinte, vrei să spui că nu c e] 
priminalul? 

— Da, aceasta e convingerea mea, 

— Ce-ai observat? 

— Ştiţi că mi-am dat osteneală să-l scap 
pe Bob Wilkens din ghiarele banditului Surry, 

— Ştiu aceasta, Mai departe, 
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— După ce am reuşit să-l liberez cu aju 
torul poliţiei, lam condus pe mister Bob Wil- 
kens până acasă, L-am dus până la poarta 
arădinei unde ne-am despărțit şi tocma mă 
pregăteam să mă întorc, Pe când treceam sira- 
da în fața vilei Wilkens, zărit deodată o te- 
meie care părea să aştepte pe cineva, 

— Ce înfăţişare avea, acea femeie? 

— La lumina slubă a felinarului n'am pu 
tut recunoaşte decât statura ei, 

— Dar faptul că o femeie așteuptt pe cine 
va, nu e ceva neobișnuit. 

— Ra în cazul acesta da, căci ploaa cu 
găloata, şi era foarte târziu. Femeia se plimba 

repede în sus și în jos și părea să fis foarte 
tu: barată, 

— Asta e lot ce-ai văzut? 

— Ba nu. Mă depărtasem abia cu vreo 
sută de pași, cotisam în altă stradă și mă adă- 
postisem în gangul unei case să-mi aprind o 
țigaretă, când auzii o pocnitură, 

— Nu te-ai întors îndată spre a vedea cina 
a tras? 

— Nu, deoarece am crezut că a plesnib 
vreun cauciuc de automobil şi nici prin pând 
nu mi-a trecut că s'ar fi putut întâmpla o faptă 
atât de îngroziteare, 

Procurorul îl privi zâmbind ironic, pe sub 
plecapele pe jumălata lăsate în jos, 

— Și acum vrei să susții că, acea, femeie e 
asasina? 

= Nu vreau să susțin nimic, ci v'am adus 
numai la cunoştinţă observaţia mea, spre a fi 
în curent cu totul și a putea urmări la nevoie 
şi această urmă. 

— Pentru noi această urmă n'are nicio va- 
oare. Avem dovezi că Bob Wilkens a făptuit 
crima, 

— Nu e adevărat!... Dealiminteri am văzut 
și mai mult. După câteva, minute aceeaşi fe- 
meie care așteptase în fala vilei, a trecut pe lâat 
pă mine fugind. 

— De ce n'ai oprit-o? 

— Naveam niciun motiv s'o opresc, căci 
în clipa aceea nu ştiam că a fost împușcat ci: 
neva 

— Asaaaa.... Acum te rog să-mi mal täs- 
punzi la o întrebare: Eşti prieten, cu mistar Bok 
Wilkens, nii așa? 

— Da: dar pentra ce îmi puneţi această in: 
tucbare? 


— Fiindcă prietenia dumitale cu Bob Wil 
tens mă face să bănuiesc că vrei să-i vii în 
ajutor şi să-i uşurezi situaţia, 

— Fireşte că vreau să-l ajut; dar aș taca 
aceasta chiar dacă nu l-as cunoaşte. 

— Nu cumva ai născocit toată povestea 
tu îcmeia, aceea necunosculă? 

Roger Hallier se indig-ă. 

— Am impresia că la această autoritata 
toate depoziţiile mele sunt; puse Ta îndoială, pto- 
trucă nu suut decât un lucrător modest. 

— Te rog si nu ridici glasul! 

— Cum să nu mă înfurii când văd ce se 
petrece aici?! 

— Țipă cât vrei pe stradă, darnu arci. Poţi 
să pleci, 

— Va să zică nu vreți să luaţi act de depozi- 
ţia mea? 

— Nu, căci n'are nicio valoare pentru mine. 

— Cu toate acestea stărui să se încheia un 
proces verbal. 

— Vrei cumva să mă sileşti? 

— Da, vă voi sili. Mai sunt şi autorităţi su: 
perioa:" acesteia, unde mă voi plânge. 

Roger Hallier se înfuriase atât de. tare, 
fiindcă i se mai întâmplase același lucru. când 
făcuse denunţul comisaru'ni Hove. 

Era hotărit să nu se lase respins, ca şi 
când spusele lui ar fi fost numar minciuni. 

Procurorul chibzui câteva clipe. 

Dacă va încheia un proces verbal pentru 
depoziția lui Roger Hallier, atunci dovada de 
vinovăţie a lui Bob Wilkeus începea să se ele 
tine. 

Apucând pe urma pe care i-o arătase acest 
lucrător, va avea o mulţime de încurcături şt 
greutăți, căci nu era uşor să descoperi la Newe 
York o necunoscută. 

ȘI chiar dacă va pune mâna pe ea se va do 
vedli poate că n'are nicio legătură cu crima 
şi nu e vinovată cu nimic. 

Spre a avita deci toate aceste încurcăluri, 
hotări: 
= — Am luat cunoștință de depoziţia dumi- 
tale, dar a socotesc fără însemnătate, deoarece 
nu se bizuie pe ceva liotărit, spre a putea. or- 
dona urmărirea acelei femei necunoscuta, 

— Va să zică pot să plec? 

— Da. 
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— Bine, voiu pleca; dar să ştiji că voiu 
lua alle măsuri şi mă voin adresa altei auto- 
rități. 

Faţa lui Roger Hallier era roșu: de mânie 
când se intoarse la directorul Smith și la 
Crestat. 

Cu vocea tremurând de iudignare, le is- 
torisi ce vurhise cu procurorul și. să acesta re- 
fuzase de a lua act de depoziția lui. 

— Mă voiu plânge la superiorii săi, exclamă 
el supărat. Mä voiu duce chiar acum la Minis- 
terul de Justiţie, 

Directorul Smith îl sfătui să nu facă așa 
ceva, 

— Plângerea dumitale va fi primită, dar 
rezolvarea ci se va amâna la calendelj greceşti. 
Ştim doar cu toții cum se lucrează la autori- 
tăți, când nu le convine ceva. 

— Dar nu e timp de pierdut. . 

— Tocmai de asta aş vrea să fac altă 
propunere. Am un pricten bun, care e redactor 
la ziarul „Times“ și ne vom duce fa el. 

— Če poate să facă în afacerea asta? Cum 
ne va pntea ajuta? 

— Publicând în ziar cele văzute de dum. 
neata 

Nefiind nevoie să se ducă toți trei la re- 
dacția ziarului, se înțeleseră cu Crestatul să-i 
aştepte înt'o cafenea din apropiere, iar di- 
rectorul Smith şi Roger Hallier plecară sin- 
guri mai daparte. 

Redactorul Kensington era un bărbat slab, 
mic la stat, cu fața. sălbejită. Suterea de ficat, 
din care pricină era foarte supărăcios și iz- 
bucnea la cel mai mic prilej. 

Era omul de care aveau nevoie, spre a 
înseena un scandal împotriva poliţiei. 

„Directorul Smith îl prezentă pe Roger 
Hallier şi după ce acesta îi povesti tot ce ştia, 
redactorul izbucni: 

— Cunoastem astal. Domnii de la po- 
lițtie sunt prea leneşi spre a-şi da osteneală 
să urmărească cum trebue această afacere; 
dar îi voi trezi eu din toropeala lor. 

— Aşa dar ai să publici un articol în zia- 
rul dumitale? îl întrebă directorul Smith. 

— Nu numai atât, dar o voi face cu cea 
mai mare plăcere şi voi publica articolul cu 
titlul mare: „Contele de Gerneville a fost asa- 


sinat de o femeie”, Accasta vu face clet şi 
atunci poliția va trebui să se miște, spre a 
căuta pe asasina necunosculă. 

Directorul Smith îl aprobă și zise: 

— Ideea e bună, dar poliția va vea pe 
capul dumitale. 

-- N'are decàt să vie; îi voi spune cs pă- 
ere am despre dânsa, In tot cazul fii sigur că 
voi aranja bine lucrurile, 

` După ce plecară de la redactorul Rensing- 
ton, directorul Smith şi Roger Hallier se în- 
tâluiră iar cu Crestatul, căruia îi povestită re- 
zultatu) pe care îl obținuseră. 

— Acum nu mai avem altceva de Lăcut, 
decât să așleplăm destişurarea evenimentelor, 

Directorul Smith dădu din cap. 

— Da, însă eu mai am otnisiuneneplăcuti, 
sunt nevoit să mă duc la mama tânărului nostru 
prieten și săi spun că a fost arestat, Nu vreau 
să afle ştirea abia din ziare, căci o va turbura; 
și mai mult. 

— Odată cn știrea tristă, ver avea prile- 
jul să-i dai și curaj, s'o îmbărbătezi.. 

— Aşa am să şi fac. 

— E îngrozitor ce trebue să îndure săr- 
mana femec! 

— ȘI toată vina o are numai Frank Wil- 
kens. 

De astă dală se amestecă şi Roger Hallier 
în vorbă, 

„— War fi trebuit să-l cruțăm. Acum îmi 
pare rău că mi-am retras depoziţia prin cars 
l-am învinuit că e amestecat în afacerea wir 
Snrry, 
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Dupi multe stráduinje, plonerii f4cură o deschidere in zid (pag. 739) 


— Lasă, că nici aşa nu va scăpa de pe- 
deapsa pe care o merită. 

Doamna Wilkens se pribuşi aproape sub 
impresia grozavă pe care i-o făcu ştirea despre 
arestarea lui Bob, sub învinuirea de a fi ucia 
pe coatele de Gerbeville, 

Prea multe nenorociri se abătusară asupra 
sărmanei femei, care își frământă desuădăjduită 
mâinile şi izbucni în plâns. 

— Ce-a păcătuit sărmanul meu fiu încâţ 
destinul îl unnăreşle cu atâta înverșunare?! 
Are un suflet nobil şi suferă nevinovat! 

— Şi noi suntem îÎncredințați de nevino- 
tăția lui, care se va dovedi în scurt timp. Nu 
pierde deci curajul, dragă doamnă Wi:kens, căci 
totul se va întoarce spre bine, îi zise direc- 
torul Smith, care prin cuvinte'e lui, spuse cu 
un ton blând şi plin de încredere, reuşi s'o 
mai liniştească. 

Nu încăpea nicio îndoială că Bob Wi.keng 
era nevinovat, astfel că nu va putea fi con- 
damnat. 

Când Frank Wilkens se întoarse ‘spro 
seară de la fabrică, soția se duse în odaia lui. 

Vonirea ei îl surprinse foarte mult, căci de 
câtva timp aproape nu se mai vedeau şi nici 
masa nu 0 mai luau împreună. 

Aga dar, când o zări, o salută cu un zâme 
bet ironie şi zise: 

— Ali, ce cinste deosebită îmi faci cu ve 
nirea tal 


Fa nici nu luă în seamă tonul îronic, cu 
care fuseseră spuse aceste cuvinte şi îl în- 
trebă: 

— Ai auzit ce s'a întâmplat cu Bob? 

Frank Wilkens răspunse nepă štor: 

— Procurorul Marble m'a chemat la te- 
Jefon și mi-a spus tot. 

— ŞI tu ce părere ai? 

El dădu din umeri, 

— Ce să spun?... Prea puţin îmi pasă de ce 
i se întâmplă lui Bob. 

— Doar e fiul tăul 

— À fost odată, De când s'a arätatf daşma- 
nul meu şi s'a unit cu adversarii mei, nu-l 
mai recunosc de fiu. 

Doamna Wilkens îşi adună “toate pute- 
rile, spre a nu- şi pierde cumpătul; 

O durea în adâncul sufietului, auzind @ 
ceste cuvinte din gura soţului ei. 

Frank Wilkens era un tată denaturat, mn 
ticălos fără suflet! 

Ea îi zise, mâniată: 

— Poate te şi bucuri de ceea ce li se in- 
tâmplă. 

Frank Wilkens se uitä la dânsa cu o privire 
aspră și rece, cu huzele strânse. 

Nu-i răspunse nimic, dar pe fafa lui se ivi 
o expresie triumfătoare. 

De un adversar scăpase, iar acum va veni 
Şi rândul Crestatului. 

— Trebue să îngrijeşti de un avocat bun 
care să-l apere, zise doamna Wilkens cu stä- 
ruință. 

— Nici prin gând nu-mi trece, căci n'am 
bani de aruncat. 

La auzul acestor cuvine, doamna Wil- 
kens închise pentru câteva clipe ochii şi ini- 
ma i se înclestä de durere. 

Fra doar în joc cinstea, fiului ei şi odată; 
cu teama, pentru soarta lui, ura împotriva so- 
tului ei crescu năprasnic, 


261. — Sosesc ajutoarele, 


Cutremurul de la. Hollywood a. fost cea mai 
mame catastrofă natnrală pe care & suferit-o 
vreodată America. Ținuturi întregi și nume- 
7oase localități fusezeră distruse; erau suta de 
morți și mii de răniți. 

Pra nevoie de ajutor foarte grabnic şi 
guvernul luă măsurile trebuinioase pentru fr- 


treprinderea cât mai neintârziată a acțiunii de 
salvare a sărmanilor sinistraţi. 

Fură trimise trupe care începură repede 
îndepărtarea dărâmăturilor sub care mai erau 
răniți înmormântați de vii. 

Un detaşament puternic de pionieri veni 
la Hollywood. 

Aduseră cu ei bucătării de campanie, spre 
a îngriji de hrana celor fără adăpost. Dease- 
meni veniră medici şi sanitari, pentru a da, pri: 
mele ajutoare rinilitor. 

In dimineața cae urmă după cutremur, în- 
treaga localitate nu era decât un imens mor- 
man de dărâmături fumegânde. Ma târziu, 
cei fugiți, se întoarseră, să-şi caute rudele pe 
care le pierduseră, 

Avură loc scene sguiuitoare. 

Nenorociții indepărtau dărâmăturile în 
sângerându-şi mâinile și strigând în gura mars 
numele acelora pe cari îi căutau. Pratutin- 
deni erau numai plânsele, gemete și o jale 
de neinchipuit. 

Deoarece mai era primejdie ca zidurile 
rămase în picioare să se prăbușească, armata 
închise străzile şi îndepărtă populatia civilă 

Dar mulţimea nu vroia să piece. Erau fe- 
mei care își căntau bărbaţii, părinți can își 
strigau desnădăjduiți copiii şi copii cari plân 
geau după părinții lor. 

— Lăsati-ne să trecem!,.. Trobue să cău- 
tăm pe femeile şi copiii nostri! strigau unit 
cu disperare. 

Dar cordoanale da soldati stăteau nemis- 
cate, îndeplinându-ș” trista datorie. Unit din 
ei încercau să mânpâie pe nenorociti: 

— Lucrările pentru îndepărtarea dirâm*- 
turilor se fac repede. Sa vor salva. încă mulți 
din cei îngropați de vii şi fără îndoială că gi 
ai voştri vor fi printre cei salvați... | 

Indată după sosirea pionierilor, contele 
de Martigny se duse la comandantul acestora 
şi îl rugă: 

— Trimite. te rog, un detaşament la casa 
nepoatei male. Fa şi o prietenă n ei au fost în- 
eropate sub dărâmături. Dacă li se va da as 
jutar grabnic, noate vor mai putea fi salvate, 

— Crezi că vei putea conduce un detaga 
ment? îl întrebă eomandentul. 

— Tia, căci m fost offer. 

— Bine, atunci îli voiu da un pluton de 
soldați, 
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Contele de Martigny mulțumi călduros co- 
mundantului, apoi plecă cu pionierii în pas 
alexgător spre casa Feliciei. 

Fl presupuse că Delicia și Karin se ajla- 
seră în dormitoarele lor în momentul când iz- 
buenise catastrofa. Deoarece cunoştea bins 
poziția camerelor, avu putinţa să înceapă, luc- 
rul în locul cel mai potrivit. 

— De aici trebue să îndepărtăm dărâmă. 
turile, zise el soldaților, cari se  apucară 
imediat de treabă, 

Neliniştea contelui era prea mars, peniru 
a privi numai, așa că puse şi cl mâna pe o 
cazma și dădu ajutor oamenilor, ca lucrul să 
înainteze mai 1epede. 

Indață co se îndepărta o parte din dărâ- 
mături, altele cădeau la loc, astupând din nou 
drumul pe care soldaţii îl descbisesară spre 
locul unde contele presupunea că se aliă cele 
două fete. 

În sfârşit, după o muncă de mat multe cez 
suri, soldații ohosiră şi furä nevoiţi să facă! o 
pauză spre a se odihni. Însă contele de Mar- 
ligny nu avu astâmpăr, Lucră neobosit mai 
departe şi reuşi să indepărteze o grămadă de 
moloz care căzuse peste tavanul unei odăi. 

And mai dădu o lovitură de cazma auzi 
un sunet gol şi se opi. 

Sub picioarele lui trebuia să fie un spa- 
tiu gol, o odaie şi anume dormitorul Feliciei, 

Contele se întoarse spre pionieri şi le 
zise: 

— Haideţi să lucrăm mai departe, să nu 
mai pierdem timp, căci fiece clipă e prețioasă 

Soldații voiră să spargă tavanul, dar con- 
tele de Miutigny îi opri. îi 

— Trebue să înainlăm spărpând unul din 
zidurile laterale, căci se poate că ultimul spri- 
jin al tavanului să se slăbească, tavanul să 
se prăbuşească şi să sdrobească pe sărmanelo 
fete, dacă, după cum presupun, sunt în agaastă 
încăpere. 

— Să le dăm un semn! 

—- Să batem în tavan, poate ne vor auzi. 

Contele bitu de câteva ori. Atât el cât 
şi soldații așteptară un răspuns, pe care însă 
nu-l primiră. 

— Ne e teamă că nu văr mat putea fi sal- 
vale, 

— T ebue să mai încercă n, 


Pionierii se străduiră pe cât le era fu pu- 
ün şi ajunseră în partea de jos a zidului 
încăperii. 

— Acum să facom o spărtură în zidul a 
cesta, porunci contele de Martigay. 

Lucrară mai departe şi după câtva timp 
contele strigă: 

— Să nu mai lovim cu topoare și cazmale; 
ci să îndepărtăm grămezile cu mâinile, 

Deodaiă strigă: 

— Tată-le!,.. Aici sunt... 

Prin gaura pe care o făcuseră văzură şi 
pionierii un cap blond de fată, rezemat da 
perete. 

— Felicio!... Karin... strigă comtela da 
Martigny, dar nu primi niciun răspuns, 

Inaintară cu şi mai mare bägare da sea» 
mă. Lucrară mai bine de o oră, pân când reu- 
șiză să scoată pe cele două fete din prămada 
de moloz care căzuse peste trnpurile lor, 

Doctorul şi câjiva sanitari cari veniseră 
în goană, cxaminară pe cele două fele, după 
ce Íusescrä culcate pe nişte tărgi. 

— Mai trăiesc? întrebă contele de Mar: 
tigny, plin de îngrijorare, 

Medicul nu putu să dea îndată un rä% 
puns, căci pulsul celor două fete nu se maj 
simțea, aşa. că însuși doctorul era în marn 
îndoială. Dar după co ridici pleoapele gi 
văzu pupilele reacționând la lumină, făcu un 
gest de mulțumire și zise contelui de Martignys 

— Mai trăiesc, dar dacă s'ar mai fi întâr: 
ziat numai o oră, n'ai mai fi găsit decât ca- 
davrele lor. 

— Nepoata mea e rănită? întrebă contele, 
arătând bandajul din jurul capului Feliciei, 

Doctorul îl desfăcu și după ce examină 
Tana, răspunse: 

„_— E numai o rană foarte uşoară, care'n'ara 
nicio însemnătalg, “Peste câtova zile va fi 
vindecată, 

— Îşi vor recăpăiă repede cunoştinţa? 
mai întrebă contele. | 

„_— Da, chiar foarte repede, numai să reg 
pire aer curat, Aici miroase tare a gaz aerian, 

Câţiva soldaţi ridicară tărgile și dugeră 
pe fete de acolo, Contele da Martigny, şi dog 
torul îi urmară. di 

Pe drum contele întrebă: 


— Bunt mulți morţi, domnule. doctora, 
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— Din nenorocire mai mulți decât s'a 
crezut la început, De sub dărâmături au fost 
cog: mulţi, dar cea mai mare :parte erau 
morţi, iar foarte mulți au fost striviţi atât de 
jrozav, încât nu vor scăpa cu viăța. Unii din- 
ire acei cari au fost îngropați sub dărâmături, 
au închunit, Pretutindeni e o jale nemaipo- 
menită căci nu numai Hollywood-ul a fost 
nimicit de cutremur, Long-Branch a fost dis- 
trus şi mai tare şi acolo sunt cei mai mulţi 
morți, 

După ce văzu salvate pe Felicia şi Karin 
Ryström, contele de Martigny începu să se 
intereseze și de ceea ce se petrecea în jurul său. 
Zări marile ateliere ale societăților de filme, 
tonstruite în cea mai mare parte din fier și 
sticlă, 

Sticlăria fusese sfărâmată cu desăvârşire, 
însă scheletele de fier rămăseseră în picioare, 
aga că aceste clădiri imense puteau fi 're- 
făcute în scurt timp. In interiorul lor însă, 
devastarea era mult mai mare. Birourile, re- 
chizilale. aparatele gi garderoba artiştilor fu- 
seseră nimicite. 

Ta cordonul pe care armata îl mai men- 
[inuse mai era și acum mare jale, căci 'aici 
aşteptau acei cari mai aveau rude apropiate 
ce nu fnseseră încă găsite. 

Plânsetela și vaietele reîncepeau la fiecare 
transport de tărgi cu răniți, când cei pe care 
îi asteptam nu eran printre cei aduși da 'coldaţi, 

In sfârsit, contele de Martigny cu docto- 
rul şi cole două fete duse pe fărgi, ajunseră la 
bărăcile ridicate în grabă peniru adăpostirea 
răniților. Pionierii se întoarseră înapoi, a 
vând de lucru în altă parte a orașului devas- 
tat de înarozitoarea catastrofă, 

Felicia şi Karin Ryström fară transpor- 
tate înir'o baracă şi doctorul îl rugă pe con- 
tele de Martigny: 

— Tumneata nu mar inira. căci inăuntru 
totul e plin şi nu mai e oc. Așteantă aici a: 
fară, Domnişoarelor le voiu da îndată înari- 
țirile trebuincioase si imeliat ce le voiu fi rea- 
dus la viată, te voiu chema și pe dumneata 
pentru câteva clipe să le vezi. 

Contele de Martigny se plimbă mult prin 
fala bărăcii şi văzu cum se aduceau mereu 
alți rănili, iar pe de altă parte cum se scoteau 
altii, cara muriseră în urma rănilor grozave 
pe care le primiseră, 


Rudele acestora așteptau afară și din când 
in când se auzea câte un țipăt desnădăjduit, 
când recunoșteau în cei morți pe câte cineva, 
din ai lor. 

Contele de Martigny deveni din ce în ca 
mai neliniștit, 

Va vedea, oare şi pe ai [ui scoși iar pe 
targă ? 

Dacă şi Felicia va muri, cum va putea 
îndura särmana Dolores şi această; lovitură 
grozavă a soartei? 

Si dacă va muri Karin? 

La gândul acesta, ncuniștea contelui de- 
veni un adevăr chin, 

Trebuia să afle imediat ce e cu ea! 

Cu toată rugămintea doctorului de a aş- 
tepta afară, vru tocmai să intre în baracă spre 
a întreba de dânsa, când îl zări “pe medic 
iesind. 

— Mi se pare că îți pierdusesi răbdarea? 
îl întrobă acesta zâmbind, 

— Cum le merge ränifelor? zise contele 
cu îngrijorare, fără a răspunde Ia întrebarea 
doctorului, 

— După împrejurările în care au lost 
sălvate, destul de bine. Şiau recăpătat cu- 
noștința și amândouă au întrebat îndată de 
dumneata, domnule conte. Una din ele e ne- 
poata dumitale, după cum mi-ai spuz, tar ceas 
laltă presupun că tie !ogodnică?... Binnic:e 
aceasta din faplul că părea foarte îngriiorată 
când a întrebat de dumneata. Am Iiştit-o în- 
dată, spunându-i că nu fi s'a întâmplat nimic 
şi că îți voiu da voie să intri pentru câtevi, 
minute să le vezi. Așa dar vino cu mine, lom- 
nnle conte. 

Intreaga baracă răsuna de gemete și stri 
găte de durere. Răniţii “fuseseră culcați pe 
paie, căci paturi nu erau. Aerul era îmvâcsit 
de miros de sânge și de iodoform. 

Contele de Martigny îl urmă pe doctor și 
când ajunse la locul unde erau culcate Fe- 
licia și Karin Ryström, îngenunchiă lângă 
ele, Je luă mâinile şi se uită cândla una, când 
la cealaltă. 

— Càl sunt de fericil că att fost salvate, 
zise contele, adânc miscat. 

— Am şi aflat că ţie iți datorăm viaţa, 
dragă unchiule, îi răspunse Felicia, cu vo- 
cea încă slabă, 
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— Nu mie, ci pionierilor. Dar asta, n'are 
nicio însemnătate; spuneți-mi mai bine cum 
vă simţiți? 

— Slabe, islovite şi parcă am fi strivite, 
răspunse Karin Ryström. 

— Asta va trece repede, 

Da, indată ce ne vom fi odihnit puţin. 

— Chiar voiu pleca îndată, pentru a nu vă 
mai obosi cu vorba, 

Felicia privi in jurul ei și zise mtristată: 

— E îngrozitor aici. Sărmanii răniţi gem 
şi se vaită neîncetat. Doamne, de am putea 
fi adăpostite altundeva! 

— Voiu vedea dacă nu va fi cu putință să 
fac ceva.. Deocamdată încerca să dormiti, 
spre a vă odihni bine. Ai 

Le mai strânse odată mâna, apoi plecă. 

Această zi în care văzu salvate pe cele 
două fate care îi erau atât de drași, fu cea 
mai fericită pe care contele de Martigny o 
avusese până atunci în viața lui. 


262, — Mărturisirea lui Surry. 


Comisarul Hove fuseze însărcinat cu cer- 
cctările preliminare în cazul baniitului Surty 
şi le tăcea cu cea mai mare râvnă, 

Seful său fusese nemulțumit de dânsul 
şi îi făcuse mustrări aspre, aşa că: acum voia, 
să-şi indrepte greşeala, dovedind că e un Dun 
criminalist, 

Nu încăpea nicio îndoială că Furry evea 
complici și comisarul Hove voia să aflo nea- 
părat numele acestora, spre a putea puna mâna, 
şi pe ei. 

Tși pusese în gând să prindă întreaga 
bandă din Bowery și nădăjduia că va reuși 
uşor, având în mână pe capul bandei 

Pentru a-l face pe Surry, să mărturisească 
dăduse poruncă să nu i se dea nici hrană, pici 
băutură, timp de două zile. Afară de aceasta, 
în timpul nopții. Surry va fi controlat şi tre- 
zil la fiecare oră, ca, să nu-l lase să doarmă. 

Acestea erau mijloacele care se în!rebuin- 
(au, când era vorba de a muia ăntăcători 
din cale afară de încăpătânați. 

Rezultatul se putea vedea şi la Surry, 
când fu adus seara târziu la interogatoriu, în 
biroul comisarului Hove. Banditul era palid, 
ochii îi erau întundați în orbite şi abia se mai 


putea {ine pe picioare. 

Comisarul Hove trimise pe garlieni afară, 
fi fäcu semn lui Surry să se apropie de biroul 
lui și începu interogatoriul pe un ton foarte 
blajin: 

—Ei, dragă Surry, ia să stăm puţin de 
vorbă despre nltima dumitale nelaginire. 

Banditul se uită cu jind la un scaun care 
se afla în apropiere şi întrebă umil: 

— Imi dai voie să sed? 

Comisarul Hove zâmbi, 

— Nn, deocamdată stai în picioare. Tos 
ai să, poti sedea destul când vei fi'condamrat 
la vreo câliva ani de temniță, 

Senase apoi tuhacherea din huznnar si 
își aprinse a tigareiă din care începu si tragă 
cu nesal. 

— Mi se pare că și dumneafa oşti un fu- 
mător pasionat? 3!) înfrehă el pe Surry. 

Acesta încuviinți din cap si ar fi dat 
mult, dacă iar fi fost îngăduit să aprindă și 
el o tizaretă. 

— Asan... Să mergem mai departe, zise 
comisarul Hove, trimițând în nasul lui Surrvtun 
nor de fum. Ia spune-mi, scumpul men Surry, 
tum di-a dat prin gând să răpeşti ne omul cu 
fața crastată gi să-l tii prizonier? 

— Mai întâi te rog să primeşti o plângere 
din partea mea, 

— 0 plângere?.., Dar cine ţi-a făcut ce- 
va? Cine te-a supărat, dragă Surry? 

— Am fost lăsat să mor de foame şi de 
sete; apai am fost mereu trezit din somn. A- 
cesta e un. chin pe care nu-l îngăduie legea, 
aşa că protestez energic împotriva unui ast- 
fel de tratament şi cor să mi se dea de mån- 
cara şi fe băut, 

— Neprezit, dragă Surry; voiu ordona să 
ti se dea ce ceri. Poate tean scănat din velsre 
la împărţirea portilor. Mâine vei primi negre- 
sit poriia. care i se cuvine. Dar fiindcă vor- 
bești de mâncare, îmi aduc aminte că nici 
eu n'am luat încă cina, aşa că mă voin ospăta, 
în timp ce vom sta amândoi de vorbă. 

„Comisarul Have sună și porunci nolilis- 
tului care intră, să-i aducă ceva de mâncare 
de,la cantină, 

Totul fusese pregătit dinainte, aza cY o- 
mul îi aduse pe o tavă un hiftec mare cu ear- 
tofi prăjiţi și o sticlă cu bere. 
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Ochii lui Surry sa căscară, Adu'mecă mi- 
rosul plăcut al fripturii şi gura încopu să-i la- 
se apă de poftă. 

Comisarul începu să mănânce tacticoa, 
bău din bere, sorbind cu nesaliu din pahar. 

Deodată Surry izbucni: 

— De ce mă chinuiești aşa? 

Comisarul Iove se prefăcu că nul în: 
telege şi întrebă; 

— Cum te chinuiesc? 


— Mi-e foame le-mi vine leşin şi dum- 
neata mănânci în fala mea, ca să-mi ațàți şi 
mai mult pofta. Aşa ceva mu poate îndura 
nimeni. 

Hove dădu farfuria la o parte. 

— Ei bine, în cazul acesta nu voiu mai 
mânca... Să urmăm cu inlerogatoriul, La is- 
prava pe care ai făcut-o, ai avut complici? 

— Nu vreau să spun nimic. 

— 0 să vorbeşti, dacă voiu porunci să ți 
se aducă şi dumitale o porţie de friptură, o 
sticlă cu bere şi apoi fti woiu da voie să 
fumezi și o țiparetă? 


— Da, izbucni Surm, când voiu fi şi 
eu sătul, voiu vorbi, dar înainte na. 

Comisarul sună iaz şi polițistul aduse încă 
o tavă cu friptură și bere de la cantină. 

De astă dală comisaral îi dădu voie luf 
Surry să ia loc pa scaun. 

Ca un Jup flămând, banditul se repezi Ja 
mâncare şi în câteva clipe înghiți cu licomig 
întreg biflecul; apoi bău toată berea şi când 
isprăvi, răsuflă mulțumit. 

— Acum ar fi minunată şi o țigaretă, nu-i 
așa dragă, Surry? 

— Ți-aş fi foarte recunoscător, dacă ai 
vrea să-mi dai una, domnule comisar, rispunsa 
banditul. 

Comisarul Iova îi intinse tahacherea. 

Ştia că prin felul cum procedase cu Sur 
Ty, îl adusese într'o stele sufletească, în care 
era în stare să spuie tot ceiştia. Așa dar rapetă) 
întrebarea: 

— AL complici? 

> Da. 

— Cine sunt? 

— Unu! e un Irlandez şi se numeşte Mao 
0'Kerem, 

— Numele acesta nu l-am auzit încă, Tre 
bue să fie unul nou. 

— Așa oste. A venit abia de curând din 
Europa şi a intrat în legătură cu mine. 

— Are vreo specialitate? 

— Isprava pa care am făcut-o e de felul 
afacerilor pe care le face el. 

— Va să zică e şantajist. Pe omul acesta 
trebue să-l cercetäm mai de aproape. Cred că 
mai are şi alte isprăvi la activul sin. Nu ţi-a 
povestit nimic? 

— [a Marsilia a învârtit o afacere ases 
minătoare și fiindcă poliția erz pe urmele 
Jui, a fugit în America; 

== Unde putem pune mâna pe el? 

— Asta nu pot să-ți spun, căci eu nuni 
denunț complilcii. 

— Şi cine sunt ceilalți? 

— Mai este numai Texas-Billy. 

— Al, ăsta e un bun cunoscut al meu... 

Aşa... Acum încă odată întrebarea la cara 
nu mi-ai răspuns până acum. Cum ţi-a dat prit 
gând să răpești pe cei doi domni? 

— Întâi a fost vorbajnumai de omul cu fața 
crestată şi am lucrat din ordinul lui Frank 
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Wilkens, regele automobilelor. Nu ştin ce are 
cu omul acesta, dar în orice caz îi stătea în 
cale şi atunci a venit la mine şi m'a însărcinat 
să-l înlătur, 

Comisarul Hove ascultă cu luare aminte. 

Asa dar spusele monteurulu: Roger Hal 
lier erau adevărate! 

Surzy urmă, fără a mai aştepta îndemnul 
comisarului: 

— Wilkens l-a atras pe Crostat într'o casă 
din strada Widwood, unde am pus mâna pe 
dânsul. Apoi a venit tânărul Wilkens în casa. 
mea. din Bowery şi a cernt să-i lim drumnt 
Crostatului. Acolo Irlandezul Mac O'Kerem a 
avut ideer să-l reținem si ne tânărul Wilkens 
gi să cerem de la socrul su un pret mare de 
răscumpărare. 

Comisarului nu-i venen să creadă că Prank 
Wilkons, cunoscutul si bogatul rere nl anto- 
mebilalor, să fi lucrat în în'e'egora cu Dan- 
dili. l 

Dacă. era adevărat ceea ce anunea Surry, 
atunci această ispravă negresit că ascundea și 
altă crimă. 

Hove cugetă câtva, timp asupra celor spuse 
de Surry, apoi îi zise: 

— Acum volu face un proces verbal în 
care voin asterne fof. ce ai mărturisit. 

— Nu nifa și ceen.ce am spus espre Frank 
Wilkens, căci dacă e vorba sX intru en la 
închisoară, să-ei în şi el pedeapea ca thstigator. 

— Nooresit că voin aminti şi asta în pro- 
cesul rerhai. 

Comisarul încenu să scrie, incha f-p'ele 
usa cum ls povestise Surrv, apoi i le reili. 

Dont ce isprăvi. comisarul Hove chemă 
un volitist care îl duse be Surev mapi în 
celula Tui. | 

Tiagi orele de serviciu trecuseră de mult, 
comisarnl Have mai rămase în biroul fi. 

Avea multe de chibznit, căci un caz ca a- 
costa nn i se ivize până acum în cariera lui 
atât de Înnoă 

Frank Wilkens, complicele unor răufăcă: 
torit... 

Rra Ae necrezut! 

Dar la urma urmei frehuia să fie adef- 
rat. căci depoziția Ini Surry se potrivea cu a- 
ceea alni Roger Hallier. 

m timmurile noastre totul e cn putintă și 
zilnic se întâmplau lucrurile cele mai uimitoare, 


deşi Hove văzuse multe în viața lui. In ce" 
priveşte criminalitatea, America era în fruntea 
tuturor celorlalte țări şi nicăieri poliția nu era 
atât de neputincioasă ca în Statele Unite. 

Cazul era prea complicat si greu pentru a-l 
rezolva singur şi îi cra teamă să nu facă iar 
vreo greșeală care să-i atrasă o observație şi 
ma: aspră diu partea superiorului său. Era deci 
mai bine ca inspectorul Jervis însuși să hotă- 
rască ce e de făcut mai departe. 

Deoarece în seara aceea nu mai putu vorbi 
cu inspectorul, ainână chestiunea pentru 2 doua, 
zi, iar m dimineaţa urmăloare. îndată după des- 
chiderea. biroului îi făcu raportul cuvenit și 
îi prezentă procesul verbal pe care îl încheia: 
se în ajm. 

Tervis îl citi în grabă, dădu din cap şi 
zise ca pentru sine: 

— De data asla îi va veni rândul... 

Inspectorul părea să cugete adânc. Comi. 
sarul Hove aşteptă până când Jervis îi vorbi. 

— Trebue să punem mâna pe dânsul. 

— Așa da» erezi și dumneale, domnule 
inspeclor, că lucrurile s'au petrecut după cum! 
a spus Surry? 

— Nu mă îndoiesc câtuși de puţin. 

— Atunci putem să-l arestăim pe Frank 
Wilkens. 

— N'aş vrea să procedez de la început cu 
prea mare asprime, căci la urma, urmei e un 
personaj însemnat. Ar face o vâlvă nemai- 
pomenită dacă l-am aresta. Afară de asta am 
fost rugat să-l crut pe cât va fi cu putință 
şi cum mi-am dat cuvântul că voiu (ace tot 
ce se va putea, vrean să mă ţin da tăgăduală. 

— Dar în orice caz, trebue să urmărim a 
ceaştă »facere. 

— Negreşit că da și mă voiu duce chiar ev 
Ja Frank Wilkens, să-i iau un interogatoriu. 

— Va tăgădui cu înverșunare și nu vom 
fi făcul niciun pas mai deparle. 

Inspectorul Jervis se scărpină la ceată. 
Ar fi fost mai bine 
dacă nici nu-] prindeam pe banditul de Surry. 

— Așa cum stau lucrurile acum, nu mai 
trebue să vedem în Frank Wilkens pe marele in- 
dustriaș şi milionar, ci numai pe omul care s'a 
făcut vinovat față de lege şi suntem nevoiti 
să procedăm aşa cum cer împrejurările. 
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— Stii ceva, domnule comisar?... Du-te. 


dumneata la dânsul, a-l în primire şi află dg 
la el tot ce pofi afla. Dacă vea vedea că se în: 
curcă în contraziceri și vei căpăla impresia, că 
întradevăr el e autorul moral, atunci areste 
231 imediat. 

— Așa volu face, domnule inspector. Udată 
am îngiițit o mustrare din pricina lui, fiindcă 
l-am crezut om de treabă şi nu miam putut 
închipui să die în stare de vreo nelegiuire, dar 
de data aceasta nu mi se va mat întâmpla aşa 
ceva și voiu proceda cu cea mai mare asprimsa. 
Dacă e întradevăr în legătură cu acei bandiți, 
alunci va trebui să mărturisească și voiu şi ce 
am de făcut. 

— lmi va părea foarte bine dacă ver reuşi 
să faci lumină în această afacere încurcată și 
îți doresc succes. 

Comisarul Hove se pregăti indată pcatru 
vizita pe care avea s'o facă lui Frank Wilkens. 

Intâi avu de gând să telefonez: şi să-l 
anunțe că va veni, dai se răsgândi, spunându-și 
că va ajunge mai repede la ţintă dacă îl va lua 
prin surprindere, 

Lui Hove nu-i era de fel plăcut acest drum, 
căci era cu totul altceva să ai de aface cu un 
personaj atât de important ce Frank Wilkens, 
decât cu un borfaş de rând. 

In orice caz, comisarii era botărit să nu 
ia câtuşi de puțin în considerație situaţia, înaltă 
a lui Frank Wilkens și să procedeze așa cum îi 
va cere datoria, 


263. — Revederea. 


În bucuria nemărginită de a vedea sairala 
pe Felicia și Karin Rystrim, contele de Marligny 
nici nu mai ştia. ce să facă. 

Cel dintâi până al lui fu peatru sora Lu 
dragă, 

[și dădea seama prin ce clipe de groază 
trebue să fi trecut sărmana, când citise în zia- 
re ştirea despre groaznica catastrofă cara di- 
strusese oraşul Hollywood, 

Alergă îndată la poștă să-i daa o telegramă, 
dar acolo află că toate legăturile cu restul lu- 
mii erau întrerupte. 

Pentru a putea expedia o telegramă, ar îi 


trebuit să se ducă în allă localitate, care sa 
atla la o depărtare de câteva ora de Hollywood. 
Nu găsi însă niciun automobil, căci toate câta 
mat rămăseseră în bună stare, erau întrebuin-t 
tate Jat ransportarea räniților și a celor salvaţi, 

Când contele de Martigny văzu pretutini 
deni în jurul său jalea nemărginită a, acelora 
cari pierduseră pe cei cari la erau dragi, uită 
sä se mai gândească la Dolores și se uni cu 
acei cari mai lucrau spre a scoate de sub där. 
mături pe neaorociţii cari mai erau îngropaţi, de 
vij. 

Dădu ajutor prelutindeni unde era navois, 

De câte ori reușea să salvaze pe câte unul 
și auzea cuvintele” de recunoștință ale celor 
din jurul său, îi era ca şi când ar fi ispășit 
încă o pute din greşelile pe care le lăcuse în 
douăzeci de ani de viață aventuroasă. 

Timpul trecea repede şi salvatorii lucrau 
cu toată râvna, încât nici nu-şi dădură seama 
când se apropiă seara. 

Abia îşi luau timpul să îmbuce sau să 
bea ceva. 

Fäceau o muncă de uriaş și bucuria lor 
cra nespus de mare când puteau să înregistreze 
un nou succes. 

Deodată apăzu un avion la orizont; con 
tele de Martigny îşi asvârli cazmaua cu care lu 
cra Şi zise celorlalți: 

— Camarazi, acum trebue să-mi ingăduiţi 
câteva momente, căci vreau să văd cine vine cu 
aeroplanui ăcela. Dacă nu mă înșeală, geesim 
trile, cred că e sora mea. 
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Căpitanul Barnabe și Dolores oorniră sore locul nenorocirii (pag, 717) 


In timpul ceasurilor de groază prin cari 
trecuseră cu toţii, contele de Martigny povestise 
unora, din prietenii şi cunoscuți lui multe. din 
viața surorii sale şi a frumoasei Solvejg Dalen 
Taina vieţii acesteia fusese desvăluită, așa că 
tovarășii înțeleseră rugămintea contelu și unul 
din ei îi strigă: 

— Du-le repede și spune nenotocitei ma 
me, carc a trecut prin clipe de groază, știrea 
fericită că copila ei a fost salvată. 

Contele de Martiguy porni in fugă când vă 
zu pasărea niiaşă apivplânuiu-se mereu de locul 
catastrofei și înjelesa că vrea să aterizeze acolo. 

Inima îi svâcnea năvalnic în piept și nu-și 
mai putea înirâna nerăbdareu de a revedea pe 
Dolores și de a-i spune: 

— Dumnezeu a fost indurălor cu noi, Dolo- 
tes. Toţi am fost salvați ca printr'o minunel 

lu avion, Dolores zăcea pe jumătate leşi: 
Dată în braţele căpilanului Barnabe. Cu privi 
rile rătăcite se uita în jos, spre orașul devastat, 

Era o priveliște îngrozitoare. 

Numai cu câteva zile în urmă, Hollywood 
fusese un oraș intloritor, iar acum toate pala- 
tele societăților cinematografice, vilele minw 
nate ale marilor artişti, nu crau decât un more 
man imens de dărămături. 

— Mihailel... Mihaile... Ce grozărie!izbacai 
Dolores într'un plâns desnădăjduit. E ta şi când 
s'ar îi abătut judecata de apoi asupra neno 
rocitului oraş! 


Căpitanul Barnahe dădu grav din cap. 
—Mi-am închipuit că nenorocirea a fost mare, 
dar la aşa grozăvie nu m'am aşteplai, zise el, 

— Vezi cumva casa noastră? 

_ Ñu. 

Cu greu pronunță Barnabe acest cuvânt 
scurt și o strânse pe Dolores mai tare la piept. 

Ea scoase un geamăt îndurerat. 

— Nu vom mai revedea pe niciunul din ai 
noștri, Mihaile! Intr'o singură noapte toată fe- 
ricirea noastră a fost nimicită. 

Barnabe nu fu în stare să-i dea niciun răs- 
puns, căci o durere mare părea să-l doboare 
şi pe el. 

Nici nu-i venea să se gândească cum va pu: 
tea, suporta Dolores pierderea scumpai ei copile. 

Se va ofili ca o floare pe care n'o mai în 
călzesc razele binefăcătoane ale soarelui. 

Iubirea lui, oricât de mare ar fi ea, nu 
va fi deajuns pentru a-i vindeca rana îngro- 
zitoare și a-i da nouă putere de viaţă. 

Işi blestemă soarta. Nădăjăuise că în ştăr. 
şit va avea şi el parte de fericire şi acum 
o nonă nenorocire se ahătuse asupra lor. 

Se va împlini oare blestemul surorii sala?! 

Ce păcătuise oare, că soarta îl urmărea 
neîncetat cu atâta înverşunare? Doar iubirea 
lui pentru Dolores nu era un păcati 

Fa era cea mai bună și blândă femeie și 
cu toate că fusese poreclită contese blondă 
din Marsilia, rămăsese cu sufletul curat şi nici 
unul din acei cari îi cunoşteau viaţa, n'o soco- 
teau vinovată. 

Si cu toate acestea nenorocirile care se a- 
bătea asupra ei, păreau a fi o pedeapsă a Ce- 
rului! 

La gândul acesta, căpitanul Barnabe . îşi 
strânse buzele și privirea, i se înăspri. 

Oare Dumnezeu, care avea putinţa să vadă 
în inima oamenilor, putea s'o pedepsească atât 
de îngrozitor pe sirmana Dolores? 

Barnabe elătină încet capul. 

Iubirea și mila lui pentru Dolores izbucni 
mai cu putere ca până acum. 

Dacă se va întâmpla o minune, dacă vor 
regăsi în viaţă pe Felicia şi pe contele de Mar- 
tigny, atunci el va socoti aceasta ca o dovadă 
că Dumnezeu nu i-a părăsit încă cu totul. 

Cu mare nerăbdare aşteptă, aterizarea. 

Văz cum oamenii cari se îndeletaiceau 
jos cu lucrările de salvare, se uitau tot mai das 


spre avion şi urmăreau cu atenție manzvrale 
pilotului. 

Era însă greu de găsit un loc bun de ale- 
rizat, 

Aviatorul se roti de mai multe ori deusu- 
pra orașului în rume, jtaă când putu să ale- 
vizeze pe o câmpie. Dar aceasta era la o de- 
părtare de căţiva, kilometri de lollywood, aşa 
că în clipa când coboriră din avion, Barnabe 
se uită plin de îngrijorare la Dolores. 

Sirmana femeie abia mai era de recuno- 
scut. 

Chinul sufletesc pe cate îl îndura îi luasg 
toale puterile și abia se mai putea ține pe pi- 
cioare, 

Se sprijini greu de brațul soțului ei, sa 
uită în ochii lui cu o privire desnădăjiluită și 
îl întrebă: 

— Ce facem acum? 

El ridică trist din urmneri, neștiind ce să 
răspundă. 

Și pilotul privi în jurul lui, dar prin ae 
propiere ni. se zărea niciun om. 

Șoseaua În anarginea căreia ateiizase ae- 
roplanul, se întindea pustie în fata lor. 

Aviutorul nu îndrăznise să aterizeze mai 
aproape de locul dezastrului, căci primejdia 
penlru călătorii lui și pentru el însuşi, ar îi 
fost prea mare, 

După o scurtă chibzuire, căpitanul Baraa- 
be zise în sfârsit: 

— Nu putem face altceva, decât să mer 
gem pe jos. Dar o să ai puterea să faci atâta 
drum, scumpa mea Dolores? 

Fa dădu din cap și răspunse printre la- 
crimi: 

— îe am doar pe tine, Mihaile, cara mä vey 
sprijini şi îmi voiu da toată osteneala să fiu 
tare, 

— V'aș fi foarte recunoscător, dacă, aţi a- 
vea putinţa să-mi trimiteţi pe cineva care să 
păzească avionul, căci aş vrea şi eu să văd 
mai de aproape locul catastrofei, le zise avia- 
torul. Na vreau însă să las acroplanul fără sue 
praveghere. 

Căpitanul Barnabe îl asigură că îi va iri- 
mite pe cineva, apoi porni pe jos cu Dolores, 

Pe drum nu vorbiră mai nimic și cu toate 
acestea, fiecare din ei știa ce se petrecea în; 
sufletul celuilalt, ce povară grozavă le apăsa 
inimile, 
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Nicinnul însă n'ar fi putut spune celuilalt 
un cuvânt de mângâiere. 

Vederea enormelor mormane de dărâmiituri 
fumegânde le râpize și cea din urmă speranţă. 

Sărmana Dolores ave Wnzaţia ca ȘI când 
i s'ar fi smu mima dia piept. 

[i venea să tipe de disparare, dar niti pen- 
iru aceasta nu mai avu puterea. 

Cu capul plecat, gârbovită ca, o femeie bă 
trână, mergea încet lângă Barnabe. 

Acesta o sprijini cât putu mai bine, deși 
era și el într'o stare de plâns, 

Evlavios ca toți marinarii, începu să se 
roage în clipa aceea lui Dumnezeu, să-i cru- 
te măcar de această lovitură înfiorătoare, 

Deodată auziră din depărtare sunetul stri. 
dent al unei sirene dle automobil. 

Amândoi tresăriră la auzul acestui sunet 
și devonirä atenli. 

Invăluit întrun nor de praf, un automo- 
bil se apropia. de ei cu cea mai mare iuțeală. 

Puterile le raveniră, în speranța că mașina, 
venea spre a-i lua pe ei. 

Inainte de a putea spune vreun cuvânt, at- 
tomobilul se opri în fața lor. l 

— Dolores!... Mihaile!... Am știut că voi 
sunteți! auziră pe cineva strigând şi deodală 
zăriră în fața lor pe contele da Martigny. 

Fata lui strălucea de o bucurie nemärgi- 
nită. 

El întinse amândouă mâinile spre Dolores, 
o atrase spre dânsul și o strânse cu putere la 
piept. 

Dar când o auzi scoțând un geamăt îndu- 
rerat, el îi zise repere: 

— Nu plânge, scumpa mea Dolores, ci Ku- 
cură-le, fii fericită, căci Dumnezeu s'a în- 
durat de noi! 

Dolores se vilă Ja el cu privirea rătăcită 
şi îi pinăi fața cu mâinile: 

— 'Trăioști. seumpul, dragul men Axel, și 
îmi spui să mă bucur? 

— Da. bucură-te, Dolores, căci Felicia a 
fost salvată şi o vei revedeal 

Sărmana femeie fu atât de copleșită de 
vestea hună pe care i-o dăduse [ratele ei, fn- 
cât nu mai avu puterea să se ţie pe picioare şi 
în cât p'ari să se prăbușească, aşa că fratele 
ei trabhi s'o tie cu toată puterea ca să n'o 
lase să cadă, 

Ca un suflu se auzi de pe buzele ei: 


— Felicia... copila mea adorată... a fost 
salvată... 

— Da, da... a scăpat cu viaţă... trăieşte, 
strigă contele de Martigny voios. 

Câleva clipe domni o tăcere adâncă şi so: 
lemnă. 

Dolores îşi rezemă capul pe umărul ira 
felni ei, închise ochii, însă un zâmbet de o 
fericire nemărginită lumină fața ei frumoasă, 

— Salvată!... mai murmară ea odată prin- 
tre lacrimi. 

— Salvată! repetă și căpitanul Barnabe și 
pieptul i se ridică ușurat, ca și când o po- 
vară grozav de area i se luase de pe snflet. 

-Îinpă o seurlă tăcere, contele de: Martigny, 
începu să povestească cu înfrigurare: 

— Felicia și Karin Ryström fuseseră în- 
aropate sub dărâmături, căci și casa, în care 
Jocuiam noi s'a prăbușit. Dar amândouă fes 
tele au fost salvate, asa că le vei revedea, 
scumpa mea Dolores... Nu mai plânge, draga 
mei surioară, căci fericirea ta n'a fost nimi- 
cită, unitatea lui Dumnezeu a fost mai mare 
decât puterea îngroziloarei catastrofe care a 
distras atâtea vieţi omenești. 

Tjolores își împreună mâinile şi privirea 
ei se ridică spre cerul albastru caro se holtea 
deasupra capulni ei. 

Cu o voce care venea din adâncul inimii, 
ca zise: 
` — Dumnezeule sfinte, îţi mulfumese... îți 
mulțumesc! Primeste prinosul meu de adâncă 
recunoatință, 


Când căpitanul Barnabe, contete de Mar. 
tigny şi acei cari veniseră cu dânsul auziră 
aceste cuvinle venite din adâncul snfletului a 
costei femei îndurerate, se descoperiră, își pIe- 
cară capul cu umilință în fața Atotputernicului, 
care se arătace atât de îndurător cu ei. Tre 
cură astfel câteva clipe de tăcere pioasă, apoi 
Dolores se reculese şizise cu stăruință: 

— Unde e copila mea, Axcl?... Unde o pol 
pisi pe Felicia?... Vreau b'o rovăl cât mai 
curând, s'o strâng în braţe, căci abia atunci 
voiu putea crode în această minune. 

Contele o duse la automobil și îi zise cu 
un zâmbet fericit: 

— Vino cu mine, te voiu duca Ia dânsa, 

Căpitanul Barnabe mai schimbă repede câ. 
teva cuvinte cu contele de Martigny, şi îl rugă 
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pă trimeată. aviatorului vreo câțiva oameni 
pentru paza aeroplanului. 

Contele îi îndeplini pe dată această rugă 
pinte. 

După ce tofi se urcară în mașină, aceasta 
porni în goană spre locul de aterizare, puseră 
câțiva oameni la dispoziția pilotului, apoi îl 
luară și pe acesta în mașină și pornică spro 
Hollywood. 


d, 


Totul şe petrecu atât (le repede, . încât 
înainte ca Dolores să fi putut prinde cu mintea 
vestea fericită despre. salvarea copilei ei, și a- 
junseră. în faţa bărăcitor unde erau adäpostiți 
sinistraţii. 

După o scurtă convorbire cu doctorul, 
acesta, îngădui frumoasei femei să se ducă în- 
dată la Felicia, dar în acelaşi timp sfătui pe 
căpitanul Barnabe și pe contele de Martigny. 
să mai aștepte. afară, pentru a n'o. expune 
pe tânăra fată la o emoție prea mare, 

— Mâine veti .putea. lua pe domnişoare În 
îngrijirea dumneavoastră, adăugă "medicul ca 
o mângâiere. 


Ca inima tremurând de bucurie, Dolores 
se apropiă de locul unde dormea Felicia. 

Sora. care o conducea, duse un deget Ja 
buze, făcându-i semn să nu vorbească, ca să 
n'o deştepte din somn. 

Dolores își duse amândouă. mâinile la 
piept. când se apropiă de patul în care era, 
culcată Felicia, 

Aceasta, dormea adânc, 

Obrajii îi erau îmhujoraţi și pe buzele ai 
flutura un zâmbet. ca și când n'ar mai fi stut 
nimic de ceasnrile îngrozitoare pe care le pe- 
trecuses nb dărâmături. 

Trecură minute lungi de tăcere în care Dolo- 
res nu-si luă ochii de la copila ei. 

Toate chinurile ei din ultimele ceasuri erau 
uitate, ca și când n'ar fi fost. 

Nu mai avea decât un singur gând: Feli- 
cia, copila ei adorată era salvată.. trăia 

Se patrecu însă ceva ciudat cave dovedea: 
că întee cer și pământ mai sunt lucruri pe care 
omul nu le cunoaşte, încă, cu toată înțelenciu- 
nea lui. 

Până atunci Felicia dormise nemişcată, cu- 
fundată într'un somn adânc, dar deodată incepu 
să se miște, părea că simte apropierea mamei 
ei. deschise ochii și întinzând brațele spre Do- 
lores, murmurä cu vocea slabă ca o adiere: 

— Mămică scumpă, va să zică tot ai venit?,., 
Chiar în clipa. aceasta am visat că ești lâncă 
mine și acum ești întradevăr aici. 

Copleșită de bucurie şi fericira, Dolores cå- 
zu în genunchi lângă patul Feliciei, o strânse 
pe aceasta la piept şi o sărată lung, lung de tot. 

Să vorbească nu era încă în stare, dac în 
clipele acestea, de fericire sublimă, nici nu sim- 
tea nevoia să spuie măcar un singur cuvânt. 

Felicia. înțelese ce se petrecea in suflelul 
mamei ei, îi mângâiă faţa cu o mişcare hlândă 
şi uitându-se adânc în ochii ei, o întrebă: 

— Ai fost foarte îngrijorată de mine, mă- 
mico scumpă? 

— Nici nu pot să-ți spun cât, copila mea 
iubită. 

— Dar acum ne-am regăsit. 

— Da, Dumnezeu a fost îndurălor eu noi. 

— Atunci nu mai fi tristă, na mai plânge; 
mamă. Vom rămâne împreună, nu ne vom mai 
despărţi niciodată, căci mi-a fost atât de dor 
de tine.. 
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— Var mie, copila mea dragă... Na mai 
fi putut trăi, dacă te-aș fi pierdut. Mi-ar bi fost 
teamă că fericirea meu e un păcat. 

— Taci, mamă scampă, nu mai vorin aşa. 
Tu meriţi fericirea şi fericirea ta e şi a mea, 
Singurul lucru pe care îl mai doresc, e să nu 
ne mai despărțim niciodată, 

Dolores scoase un suspin adânc. 

— De ar găsi numai Mihail o slujbă aici 
la Ilollywood, sau altundeva, unde să putem 
fi înipreuuă! 

Felicia se lipi strâns de mama ci şi îi şop- 
ti zâmbind: 

— Poate ni se va împlini şi dorința asta, 
mană. 

— Atunci fericirea mea, ar li desăvârşită, 
răspunse Dolores, ` 

— Deocamdată însă să nu sperăm și să nu 
dorim prea mult „ci să ne mulțumim cu ceea. 

ce s'a îndurat soarla să ne dea. 

— Ai dreptate, copila mea scumpă: ceasul 
pe care l-am trăit acum, ne-o. dovedit că Dum- 
nezeu nu ne-a părăsit cu dasăvârgire. Poate 
ne va mai îndeplini și ultima, și cea mai tier- 
binte dorință a nosstră. i 

Dolores își sărată iar copila, salvată din 
groaznica catastrofă, care înghiţise atâtoa vieți 
omenești. i 

Din nefericire nu mai putu să rămâie mult 
lângă Felicia, căci sora de caritate veni şi ù a- 
minti de ordinul mədicalui. 

Salvați mai avean nevoie de linişte, spre 
a-Și reveni din spaima grozavă prin care tre 
cuseră. 

Despărțirea dintre Dolores și Felicia nu fu 
grea de astă dată, amândonă știind că a doua zi 
se vor revedau. 

Apoi Dolores se apropiă de patul în eare era 
culeată Karin Rysträm și dormea adânc, fără să 
hănuiască măcar că mama Feliciei era lângă 
dânsa, 

— Voiu căuta un cămin nou şi vă voiu în- 
griji pe amândouă cu toată dragostea, până 
când vă veţi însănătoşi, zise Dolores. 

Îndată ce se întâlni iar cu căpitanul Bar. 
nabe şi contele de Martigny, cari așteptaseră 
afară, poriră toți în căntarea unei locuinţe 
noni. în cate să aibă un bun adăpost. 

Bucuria de care avusese parte în ziua a 
cren. fen pe Dolores să arate iar tânără și mai 
frumoasă: ca oricând, așa încât în sufletul că- 


pitanului Barnabe încolli din nou sperânța în 
fericire, 


264, — Chinuri și speranțe. 


Deși soţia lui Gaston de Moulinet găsise 
un adăpost bun într'o pensiune mică din Brook- 
lyn, unde se putea socoti în sigurință, totuși 
turburarea. sufletească în care trăia, era atât 
de mare, încât nu avea o clipă de linişte. 

Nu o răbda inima să stea închisă între cei 
patru pereli ai camerei ei, așa că cutreieră stră- 
zile, fără. țintă și fâră a arunca măcar o sin- 
gură privire în vilrinile frumoase ale marelor 
magazine care altă dată o atrăgeau atât. 

Nu îndrăznea să se uite în fața trecătorilor, 
de leamă ca aceștia să nu-t citească în ochi 
vina grozavă cu care îşi încăreaze sufletul. 

Oricât își spunea că nu putuse fice altfel, 
în adâncul sufletului ei se simpa vinovată. 

Spre a-şi abate gândurila, încercă să sa 
disteze, ducându-se la cinematografe şi petre- 
când ceasuri întregi prin cotetării și alte lo- 
caluri, dar toate străduințele ci rămaseră zadar- 
nice. | 

Mereu își reamintea. clipa grozavă în cara 
văzuse pe Gerhevilla mort în fața ei. 

Mai mult o chinuia însă gândul că un ne- 
vinovat. fusese arestat în locul ai şi că acasta 
era supus la chinuri sufleteşti mari din pricina 
neșlângiieior interogatorii care fără înrlolală i se 
luau în fiecare zi. 

Mila ei pentru Bob Wilkens era cu atât-mai 
mare, cu cât auzise de la Ethel Drof că acea- 
sta se bucura de nenorocirea tânărului Ame- 
rican. 

De multe ori era pe punctul să se ducă la 
Prefectura de poliție și să mărturisească tot. 

Simţea nevoia de a-şi descărea sufletul şi 
dorința de a auzi şi de la alţii că ea era ne 
vinovată. Dar de câte ori era aproape să-şi în: 
făptuiască hotărârea, pierdea curajul şi nu gá- 
sea puterea de a face mărturisirea. 

li era. teamă că. nu va găsi îndurare în 
fata judecătorilor şi o pedeapsă nu voia să 
îndure pentru fapta ei, căci contele de Gerbe- 
ville fnsese un om rău, care meritase sfârşital 
de care avusese parte. 


e 149 » 


Cât timp trăise, avusese mult de sulerit 
de pe urma lui şi nu voia să mai sufere din 
pricina lui și după ce murise. 

Îşi dădea seama că s'ar simţi uşurată, dacă 
ar căpăta siguranța că un nevinovat nu va fi 
acuzat şi condamnat pe temeiul indiciilor, dar 
nu găsi nicio cale de a ajuta lui Bob Wilkens 
să iasă din încurcătură grozavă în care se afla, 

De câte ori îl întreba pe Gaston de Mou: 
linet ce să facă, sau îi cerea un sfat, acesta, 
făcea un gest de protestare şi spunea: 

— Ce sa întâmplat nu se mai poate în- 
drepta. Dacă nu vrei să ajungi în puşcărie sau 
să fii chiar condamnată Ja moarte, atunci tre- 
bue să pästeezi cea mai adâncă tăcere despre 
întâmplările din acea noapte îngrozitoare. 

Intr'o zi însă sì Gaston de Moulinet dev`ni 
neliniștit şi privea cu îngrijorare în viilor: a- 
ceasta, se întâmplă în clipa când apăra în ziar 
darea de seamă asupra dspozițiilor lui Roger 
Hallier. 

Citind că politia fusese pusă pe urma wnei 
femei necunoscute, amândoi rimaseră înmăr- 
muriti de spaimă. ! 

— Va să zică tot ai fost văzută, Lolo? gemu 
Gaston de Moulinet desnădăjduit. 

— Dar omul acela nu m'a recunoscut, se 
apără tânăra femeie. 

— Poliţia. va face însă cercetări, va cere in- 
formații la Paris, urmă Gaston de Moulinet. 
Cu prilejul acesta se poate foarte uşor întâm- 
pla să afle despre existenia ta, să se descopere 
că ai venit în America și le vor căuta aici... 
=. dar nu mă vor găsi, dragă Gaston, căci 
New-Yorkul e atât de mare. 

— Are însă o organizaţie pohtinnească admi- 
rabilă, care descopără tot, dragă Lolo, Vor des- 
rălui și taina noastră, vor pune mâna pe tine 
toate străduinlele noastre vor fi fost zadar- 
nice. 

— Tn cazul acesta, ar îi fost mai bine dacă 
am fi fugit îndată după ce s'a întâmplat neno- 
7ocirea, 

— Nu mai are niciun rost să ne gândim la 
ce ar îi fost mai bine, ci trebue să chibzuim 
ce să facem acum. 

Lolo avu un zâmbet amar. 

— Nu mai știu ce să fac, Gaston. Mă simt 
ca o sălhăticiune hârțuită de toti, 

— Trebue să cauli un alt adăpost mai bun, 


unde sä nu poată da de tine. 

— Ştii tu cumva un loc unde aș putea fi 
în siguranță? întrebă ea obosilă, 

Gaston de Moulinet trase nervos din jiga- 
retă, iși încruntă frantsa și so gândi cu încordare 

— Cel mai bun sfat pe care ţi lag putaa 
da, e să te întorci Ja Paris. 

Lolo făcu un gest de mânie. 

— Dacă voiu pleca, mă vor prinda pe va 
por și mă vor aduca înapoi. 

— Ai dreptate; calea aceasta nu e bună, 
dar in orice caz trebue să pleci de aici. 

— Și tu vrei să rămâi? 

Supărat, Gaston de Moulinet bătea cu de. 
getele în masă, îi aruncă o privire încindată, pg 
sub pleoapele Jăsate și zise: 

— Poimâine are los cununia mea en Ethel 
Drof şi peste cel mult patru săplămâni voiu 
putea dispune de zestrea ei. Știind foate a- 
cestea, mă mai întrebi dacă vreau să rămân 
aici?... Vezi deci că întrebarea ta e de prisos, 
Lolo. 

Ea îşi plecă capul rezemnată și buzele îi 
îremurară ca întrun plâns înibușit. 

După o tăcere scurtă, tânăra femeia zise cu 
glas sugrumat: 

-— Dar ce să fac fără tine, Gaston? Mi-e atif 
de teamă dc singurătate și dacă ne vom despărți 
acum, am impresia că nu ne vom mai rereza 
niciodată. 

— Astea sunt mofturi, dragă Lolo, zisa Gas- 
ton de Moulinet ceva mai blând. De câte ori 
vrei să-ţi mai spun că astept cu dor și nertb 
dare clipa când voiu scăpa de îndatoririle mela 
față de E'hl Drot şi rom putea fi “ar îmerea- 
ună?! 

Ea îi înlănţui gâtul cu braţele și îl în- 
trebă plângând: 

— E într'adovăr aşa cum spui, Gaston? 

— Te mai indoiești? 

— De câteva nopți am visuri atât de grozave 
dragă Gaston. Mă văd mereu singură şi pierzând; 
tot ce mi-e mai scump. Înţeleg: dar nsliniștez 
și turburarea mea, 

— Eşti nervoasă, draga mea; îţi lipseşte o 
ocupaţie şi ai prea mult timp să te gândești la 
tot felul de prostii. Asta e tot şi ar fi fost mai 
bine pentru amândoi, dacă rămânea la Paris, 

Lolo clătină capul cu îndărătnicie, 
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— Nu, căci dacă n'ag Îi venit, le-aş li pier 
dul pentru totdeauna. Aşa însă te-am regăsit 
gi nădăjduiese că acum n'o să mă mai pă- 
räsesti. 

— De așa ceva nici na poate fi vorba, dra- 
gă Lolo, și te rog să nu te mai gândești la astlel 
de prostii. Indată ce îmi voiu ajunge (inla, voiu 
veni la tine. 

— Unde să te aştept, Gaston? 

El se gândi căteva clipe cu încordare, apoi 
zise cu hotărire: 

— Ar fi bine să cauţi un angajament, căci 
în cazul acesta nu va mai cădea nicio bănuială 
asupra ta. 

Lolo îl privi înspăimântată. 

— Să mă reîntore la leatru?... Să apar pe 
secnă la New-York?.. Dar atunci sunt în cs 
mai mare primejilie de a fi recunoscută! 

Gaston de Moulinei făcu uu gest de pro 
testare. 

— N'am spus că trebue să rămâi numal- 
decât la New-York. M'am gândit ta Holiywood: 
care a fost distrus de cutremur şi unde se lu- 
crează cu înfrigurare la refacer, peniru că in 
dustria filmelor să nu sulere pierderi prea mari, 
Devurece mulți artişti și figuranţi au pierit în 
urma catastrofei, există posibilitatea să găseşti 
an angajament, și, apoi, acolo nu se va gândi 
nimeni Să te caute. 

Lolo rămase tăcută câteva, clipe și cugolă 
asupra acestor cuvinte ale lu Gaston de Mou- 
linet. 

Ea însăși se mai gândise odată să joaca in 
film, căci avea o față foarte expresivă, care 
s'ar fi potrivit bine pentru cin: natograf. Chiar 
înainte de a fi cunoscut pe Fasion de Moulmet 
şı de a fi părăsit scena pentru dânaul, avuzesa 
mare succes ca dansatoare şi ) se puezisese o 
carieră strălucită, așa că avea și ea credința 
că va putea găsi agor un angajament. 

O atrăgea gândul de a avea c acupalie, ila 
a munci toată ziua şi a nu mar avea timp să-și 
amintească de groaznica întâmplare prin care 
trecuse. 

Afară de aceasta, în tipul cât Gaston de 
Moulinet va trăi cu Ethel Drof, ea 196 va trebui 
să rămâie singoră şi îi era groază ua această 
singurătato. 

Pa Gaston îl va putea vedaa nuaru foarte 
Tăt, dacă se va căsători cu the Drot. 


După ce se gândi astfel câtva timp, zisă 
cu însuflețire: 

— Ai dreptate; voiu pleca la Hollywood 
Şi voiu încerca să obțin un angajament. 

Când auzi că Lolo se învoieste, Gaston 
de Moulinet incepu îndată să vorbească. cu fn- 
frigurare despre planurile de viitor. 

Pentru dânsul era ọ uşurare, dacă Lolo 
va pleca din New-York şi va dispare în oraşul 
filmelor şi aceasta va fi cu atât mai uşor, cu 
cât foarte mulţi artiști se vor duce la Holly- 
wood, unde după catastrofă, tără îndoială va 
îi nevoie de elemente noui. 

Nunla lui fiind atât de apropiată, situația 
nu bebuia primejduiti, prin vreo impradenţă, 
cu atâl mai mult, cu cât lucrurile mergeau, 
strună și bătrânul Drof era dispus să împli- 
nească foale dorinţele lui Gaston de Moulinet. 

Însăși Ethel grăbea pregătirile de nuntă, 
aşleptând cu neräbdare ca ziarele să vorbească 
de nuntă și nu de legăturile ei cu Rob Wilkens. 

Fn cuprinsă deodată de o teamă, aceea de a 
nu se fece de râs, căci vreu câlava ziare şi 
începuseră să scrie articole senzaţionale despre 
căsătoria lui Bob Wilkens cu Harictt Crosham, 

Ce vor mai scrie însă, dacă vor afla de 
străduințele pe care le depusese Ethel Drof de 
a-l cuceri pe Bob Wilkens pentru dânsa?! 

Gaston de Moulinet cunoştea această teamă! 
a logodnicei sule, care făcea situaţia lui şi maj 
avantajoasă. 

Totaşi îşi va putea gusta mai neturburat 
triumful, dacă Lolo va fi departe de dânsul și 
nu-i va mai amări viața cu tânguirile ei. 

Grăbi deci cât mai mult pregătirile pentru 
plecurea ei, aşa că de multe ori Lolo il privi 
băruitoare şi în cele din urmă îi zise: 

— Am impresia, Gaston, că abia aştepţi 
clipa când te vei vedea scăpat de mine. 

El zâmbi cam încurcat şi răspunse: 

— Greu mai e să faci pe plac lemailor! Dacă 
te-aş ține ascunsă aici și poliţia ar pune mâna 
pe tine, atunci mi-ai face mustrări că, nu te-am 
ascuns mai bine. Acam, când fac tot ce-mi stă 
în putință spre a te pune în siguranță şi la 2- 
dăpost de urmăririle poliţiei, devii bănuitoare 
şi crezi că vreau să scapi de tine... Din partea 
mea, fă ce vrei... rămâi aici. sau pleacă; mi-e 

tot una. Te rog însă să nu mă faci răspunză- 
tor de viața şi viitorul tău. 
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Lolo se speriă la auzal acestor cuvinte spu- 
se pe un ton aspru, îl imbrăliṣă, se lipi de zi 
şi îl rugă: 

— Nu Îii supărat Gasloa, și dă-ți mai bine ps- 
teneulă să mă înţelegi. Şi doar că dragostaa 
mea penisu tie ni cunoaste margini și nu stin 
cum aş mai pulea îndura viața, dacă femeia 
acea mi le-ar lua pentru totdeauna, 

Lacrimile ei îl mişcară, i se lăcu milă, de 
ed şi o mângâiă: 

— Yoiu veni in curând să te iau, Loto. A- 
poi vom pleva la copiii noștri și totul va, fi aga 
cum ai dozil. tu întotdeauna. Deocamdată însă 
trebue să mai ai răbdare câteva săptămâni, 
Spune, -vrei? 

Lolo dădu din cap și ii tigădui tot ce vroia 
cl. Dar sărmana fameie nici nu bănuia cât da 
uşurat respiră Gaston când o văzu în sfânşit 

în trenul care avea s'o ducă spre Hollywood 
și că nici prin gând nu-i trecea să se ţie de få- 
gäduiala ne care in fAense- 


265. — Ingrijorare. 


După ce uşa celulei se închise în urma 
lui Bob Wilkens şi el auzi cheia imtorcându-se 
în broască, simţi cum tot sângeio ìi îngheală 
în vine şi timp, de câteva clipe rimase ca ius 
mărmurit, 

Sărmanul tânăr-uu mai avea decât un sin: 
gur găul: 

Fra arestat şi se afla sub bănuiala de a 
fi fäptuit un omor! 

Când își dădu bine seama de urmările a- 
cestei învinuiri îngrozitoare. Bob Wilkens sri 
gä desnădăjauit: 

— E cu neputinţăi... E curată pebuniel,,. 

Se repezi la uşă și începâni să bată cu 
pumnii în ea, strigă cât îl ținea gura: 

— Sunt norinural!... Sunt nevinovati... MAI. 
nile mele sunt curate, nu sunt pătate de sânge!... 
Nam făpluit nicio crimăl,.. 
din ceruri că nu sunt ua ucigași 

Dar nimeni nul auzi și uşa rămase îns 
chisă. 

Toate jurămintele lui grau zadarnice şi cu 
atât mai nebune se învălmăşiră gândurile în 
mintea lui, 


Jur pe Dumnezeu 


Incepu să se plimbe agitat prin calul“ şi işi 
aminti amănuntele întâmplărilor din zilele din 
urmă. 

Ce păcătuise oare, 
atâta inversunare?! 

Nu îndurasg. destule nenorociri ?... Toată fo- 
ricirca îi fusese nimicită, pe Poiiria o p eria-e 
panter lotdeauna și tatăl său se arătase ca un 
criminal de râud! 

Pontru un fim pulea oare să existe o ne: 
norocite mai mare?! 

Un geamăt îndurerat îi izbucni din piept. 
Bob Wilkens se așeză pe patul din celulă, își 
sprijini capul în mâini şi rămase cu privirea 
atintită în. gol, 

Ce se va mai, întâmpla oare? 

Ce nenorociri îl mai pândeau din umbră? 

Din mărturia scţiai lui înțeleseso că de 13 
dânsa nu se putea aştepta Ja îndurare și milă, 

ča nu se dăduse înapoi nici de la învinui- 
rea nedreaptă că el ar fi ucis pe contele de 
Gerbeville. 

Si cu toate acestea, era nevinovati 

Oricât își hătu capul, nu găsi nicio cale 
prin care ar fi putut să-şi ușureze situația. 

Trebuia să aștente ajutor de afară, dar cine 
il va aduce oare? 

Talăl său îl va osândi fără milă și se va 
uni cu Hariett. 

Și mama lui?,,. 

Ò lucire de speranță îi lumină fața șI un 
zâmbet. de înduioşare îi fiutură pe buze. 

Mama îl va ajuta! 
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Iubirea ei era atât de nemărginită, încâţ 
va găsi mijloace să-l scape din încurcătura îns 
grozitoare în care se alla, 

In această nădejde păsi putenea de a îndura 
grozavele chinuri sufletești pe care i le prici- 
nuia arestarea lui, și în adevăr, speranța pa 
care şi-o pusese în ea, nu-l înșală, 

Chiar a doua zi gardianul îi aduse o seri- 
soare pe al cărei plic recunoscu îndată scrisul 
mamei sale, 

ji trimisese şi un pachet mic. 

Bob strânse scrisoarea și pachetul la piep 
tul său și timp de câteva minute uu simţi de; 
cât lericirea de a nu se ști părăsit cu desă- 
vârşire, 

Dragostea mamei lui îi rămăsese, 

Cât ar fi dat, ducă ar ti avut în aceeaşi 
măsură şi dragostea Felicieil 

Ce frumos ar [i fost, dacă în durerea lui 
ar fi primit şi de la dânsa v veste! 

Dar Felicia nu ştia nimic de soarta lul 
tristă şi nenorocită. 

Ea trăia undeva departe, printre străini 

El voise s'o canta, mânat de un dor nebun, 
dar înainte de a ti putut pleca în căutarea si 
slestinul îl oprise din cala. 

ŞI acum? l 

Va mai găsi el vreodată drumul care ducea 
la Felicia? 

La gândul ac-sta bătăile in mii lu amọ 
ninjau să se oprească. 


Spre a alunga teama care voia să-l cuprin: 
dă, luă scrisoarea pe care o primise de la mama 
„lui, deschise plicul şi citi repede rândurile 
dragi: 


„Scumpul, iubitul meu băiat, 

Cât de greu apasă iar mâna destinului ra 
supra ta! Îmi vine să cred că Dumnezeu ne-a 
părăsit cu desăvârşire și cu toate acestea nu 
vreau să pierd încă toată speranța. 

Inima mi se încleştează de durere, când 
mă gândesc că zaci în închisoare sub o învi- 
muire atât de grozavă. Abia scăpaşi din mâna 
bandiţilor care te răpiseră și acum eşti jar atât 
de departe de mine. Aş vrea să vin la tine, să 
te cuprind în brațe, să-ţi spun cuvinte de mân 
gâiere, spre a-ți da puterea să treci şi prin a- 
ceastă încercare grea, dar înainte de terminarea 
cercetărilor nu mi sa îngăduit nici mie ~ 
mamei tale — să te văd. Nu mi-a rămas deci 
altă cale decât aceea. de a-ţi scrie, spre a-ţi spune 
că toată dragostea. mea nemărginită e cu tina 
şi că nu m'am îndoit măcar o singură clipă 
de navinovăia, ta. Şi dacă cred cu cu toată, 
tăria în tine, nu trebue să pierzi nicr tu nä; 

dejdaa, căci voiu face tot ce-mi va sta în 
prhnță nentrn n dovedi nevinovăția ta. 

L-am însăreinal pe Peggings, cel mai mara 
avocat din New-York, să-ți in apărarea, asa că 
na trehus să piarzi speranța. 

Nu ta lăsa învins, senmpul man Boh, căci 
si aceata zile da grea încarcare vor trece. Poata 
prin élo vai ajunge pe calèn care duce spre ie 
ricire, 

Ca dragoste nestrămutată te sărulă, 
Mama ta” 


Mok vreme Rob rămase cu privirea w 
tintită asupra acestei scrisori, pe care o reciti 
de mai multe cui, ca să-şi întipărenscă bine 
în minte [iecare cuvânt. 

Se simţea fericit că exista cel puţin o sin- 
gură ființă omenească care credea în nevino- 
văția lui. Murmură încet, cu glasul atât de slab, 
ca o adiere: 

— Mamä... măicuță bună și scumpă... 

Şi Bob Wilkens începu să viseze! 

Vizu aevea, înainte-i pe mama lui şi îi sim- 
tea desmierdările dulci şi blânde, care îi ali- 
nară durerea şi desnădejdea. 

Oricât de mare era nenorocirea care îl lo: 


vise, știa că nu era singur, că îi rămăsese tot 
ce poate avea omul mai scump: mama! 

Gândurile lui zburară departe în viitor, 

Când va îi înlăturată bănuiala din pricina 
căreia i so räpise libertatea, va face tot ce-i 
va sta în putinţă spre a da mamei sale o viaţă! 
mai fericită decât aceea pe care o avea acum 
în casa soțului ei. 

Incepu să făurească tot felul de planuri 
care îl făcură să mai uite situația tristă în carg 
se atla deocamdată. 

Abia spre scară se deşteaptă din visările luj 
şi desfăcu pachetul pe care mama lut îl adău. 
gase la scrisoare. 

Conţinea câteva reviste, pe care doamna 
Wilkens ik trimisese cu intenția de a-1.0feri-o 
distracție în plictiseala de moarte a închisorii, 

La început Bob le răstoi fără prea mult in 
teres, dar deodată tresări, se uită mai bine la 
una din reviste, privi lung o fotoaralic, și fără 
să-și dea seamă, scoase un strigăt înibușit dą 
nimire. 

— Felicia?!... 

Rämase cu ochii pironiți asupra chipului 
unei fete blonde, de o irumuseţe rară, care se 
mäna aidoma cu iuhila lui, la care se gândea; 
neîncetat zi și noapte. 

Mâinile începură să-i bremure, le trecu de 
mai multa ori peste ochi şi pesta frunte, ca şi 
cum ar fi vrut să se îneredințeze că nu vi- 
sează și murmură din nou: 

-- Felicia?! 

Deodată privirea lui căzu asupra notiļei 
de sub fetogratie şi citi: „Solvejg Dalen — o 
nouă stea a ecranului”. 

Un zâmbet ama: şi desamăgit îi flutură pa 
buze si Bob închise tepeda revista spre a mu 
mai vedea, chipul acela care îi amintea atât de 
mult pe Felicia lui scumpă. 

Doamne, ce nebun oral 

Se gândea prea mult la Felicia, aşa. că în; 
cepuse să aibă chiar vedeniil 

Felicia, dulcea şi mica lui Felicia, o stea 
de cinematograf?! 

Aşa ceva nu era cu putinţă 

Fără îndoială că dânsa trăia undeva, într'un 
colţ ascuns al lumii, împreună cu mama ei. 

Dar cu toate acestea ce lucru ciudat! 


Bob fu cuprins de o neliniște chinuitoare, 
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Deschise iar revista, se uită iar la chipul 
frumos al acelei Solvejg Dalen şi din nou se în; 
credință că această artistă semăna, trăsătură 
cu trăsătură cu scumpa lui Felicia. 

Rămase multă vreme nemişeal, privind fo 
tografia, 

In sfârşit o puse la o parte şi deschise altă 
revistă, dar şi aceasta conținea o fotogralie 
a tinerei artiste, precum şi un articol lung, în 
care era descris cum fusese descoperită noua 
siea. 

Cu multă luare-aminte Bob Wilkens îl citi 
cuvânt cu cuvânt. 

Cu cât vedea asemănarea între această faki 
și Felicia lui, cu atât mai mare deveni dorul 
după aceasta, dar și dorința de a o vedea p3 
Solvejg Dalen. 

Ar putea-o găsi la Hollywood, din neferi- 
cire insă nu ora liber. 

Un suspin chinuit îi izbucni din piept și 
îşi incleștă pumnii, blestemându-şi soarta, 

Dar n'avea ce face, trebuia să se resem- 
neze. 

Când se întinse po patul tare al închisorii, 
ca să se odihnească ȘI când închise ochii, chi- 
pal Feliciei îi apăra din nou, 

O vedea, desinșit, uşa cum o văzuse ultima 
oară, când se despărțise de dânsa și iar şojti, 
plin de un dor fierbinte: 

— Când ne vom mai revedea?... Te iubesc 
atât de mult, Felicio, cum nici au ți-aş puteg 
spune. 

in jurul iui domnea tăcere adâncă și cum 
între timp şi lumina fusese stinsă, nn mal avu 
nici putinţa să privească fotografiile cari îi 
pminteau atât de mult pe scumpa lui Felicia. 

In sfârșit somnul se îndură de el şi pen- 
tru câteva ceasuri îi aluse uitarea tuturor ne, 
cazurilor şi chinurilor sufletești pe care le în- 
dura și îl duse în ţara visurilor unde se întâlni 
cu iubita lui. 

Când se deşteptă în dimineaţa următoare, 
visurile îi rămaseră întipărite în minte şi îi 
dădură puterea, să privească cu nădejde şi cu: 
raj în viitor. 


266. — Mârșăvia unui tată. 


— A venit comisarul Hove şi doreşte să vă 
vorbească, anunță bătrânul servitor pe seful 
său. 


Frank Wilkens ridică privirea de pe o seri: 
soare pe care tocmai o citea şi fără a-şi putea 
astunde surprinderea neplăcută, clipi nervos din 
ochi și întrebă: 

— Ce treabă are cu minet 

Era uşor de înțeles că în împrejurările dg 
lată, venirea unui reprezentant al poliţiei nug 
era de fel plăcută lai Frank Wilkens şi în gån- 
dul lui trimise pe comisar la toți dracii. 

Işi dădu însă seumă că trebuc să-l pri- 
mească, şi zise servitorolul: 

— Sä poftească! 

Când comisaral Hove trecu pragul, Frai} 
Wilkens se ridică de pe fotoliul său și îi întinss 
prietenos mâna. 

— Ô vizită rară, căci până acum n'um avul 
încă nimic de alace cu politin, zise el, prefă- 
cându-se bine dispus, 

— Ferice de acela cae n'ara de a face cu 
instituţia. noastră, răspunse comisarul cu rý 
ceală, ceea ce îi dădu de gândit lui Frank Wil 
kens, 

Pentru a-şi ascunde nelinistea, îl invită pe 
comisar să ia loc, se așeză şi el în fotoliul său 
şi rămase în aşteptare. 

Comisarul Hove făcu o peuză scurtă, apoi 
începu: 

— Vă mai aduceți aminte. mister Wilkens, 
că v'am chemal acum câteva zile la telefon? 

— Da, îmi amintesc, Era vorba de 0 ta 
lomnie. 

-~ Una! din toşiii dv. lucrători. 

Frank Wilkens îl curmă vorba: 

— Da, da... Roger Hallier care a îndemaat 
pe lucrătorii mei la grevă și când i-am dat a- 
fară m'a învinuit de nu mai ştiu co crimă. 

— AȘa, este, 

— După cum ţi-am spus, m'a calomniat 
San mă crezi și dumneata capabil de o fapt: 
pe care legea o pedepseşte, domnule comisar 

Hove ridică din umeri. 

— N'am venit să vă spun părerea mea per- 
sonală despre dv., ci să vä iau un interogatoriu, 

— Ce urât sună aceste cuvinte!... Mă spe 
rii... Despre ce vrei să mă întrebi? 

— Despre afacerea de care am mai vorbit. 
Am prins pe banditul care a răpit atât pe œ 
mul cu fața crestată cât şi ps fiul dumitale şi 
i-a, ţinut prizonieri, Aceşti doi prizonieri se află 
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jar în libertate, căci i-am salvat din ghiarele bam 
diților. 

Frank Wilkens nu aflase încă de scăparea 
vărului său, aga că se înfioră la auzul cuvintelor 
comisarului, 

Va să zică hârțuiala împotriva lui va în: 
cane din noul Nu mai încăpea nicio îndoială 
că vărul său va apare iar într'o bună zı și îi va 
cere din nou să-i predea fabrica. 

Situaţia lui Frank Wilkens devenea 
icarte grea. 

Odată găsise o cale de scăpare, dar ara în: 
doie)nic dacă o va mai găsi şi a doua oară. 

Surry era gata să facă orice pentru bani 
De ce nu-i făcuse atunci un semn și ar fi scă 

- pat odată pentru totdeauna de vărul său?! 

Aceasta fa iarăși o dovadă pentru Frank 
Wilkens că prin sălbăticiune omul nu poate să 
ajungă la nimic. 

In toiul acestor gânduri, comisarul Hove 
îl întrehă pe neaşteptate: 

— La ce vă gândiţi cu atâta încordare, 
mister Wilkens? 

Frank Wiikens se sili să zâmbească și răs 
punse: 

— Căutam să-mi amintesc ce mi-a spus 
atanci la telefon. 

— Acelaşi leeru trebue să vi-l repet şi azi. 
Sunteţi bănuit că ați tocmit pe banditul Surry 
să} rinenscă pe omul cu fața crestată și să-l 
f că să cipi. 

Cu o indignare bine jucală. Frank Wilkens 
sări în picioare, încrunlă sp:ânceniie şi respin- 
se învinuirea cu energie. 

— Cine susține aşa ceva, e un mincinos ne 
rușinat. Nu cunosc nici pe omul cu faţa crestată, 
nici pe Surry. Ce motiv aș avea să-l înlätur pe 
Crestat?! 

— Motivul nu-mi este cunoscut. 

— Crezi cumva în minciunile acelu: Roger 
Hallier? 

— Nu numai Hallier, da” şi. Surry sustina 
că dv, l-aţi pus la care să-l ripească pe Crestat. 

Frank Wilkens izbucni îule'un râs silit. 

— Buni martori: mai ai, domnule comisar! 
Unul e instigator de greve; care vrer să se ráz 
bune împotriva. mea, pentracă l-am dat alară, 
iar celălalt un criminal ordinar! Pe cuvintele 
cui pui mai mult preţ: .pe ale mele, sau pe acele 
ale acestor doi nemernici?! 
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— Nu mi-e îngăduit să mă bizui pe pă- 
rerca mea personală, ci trebue să lămuresc luc- 
xurile cum voiu putea mai bine. Impotriva dv, 
există două depoziții care se poirvesc unu cu 
alta. Este exclus ca acei doi oameni să se îi în- 
teles dinainte, căci monturul Hallier, cu toate 
că a pus la cale o grevă în uzinele dv., e nn 
om euinsecade și demn de toată încrederea. In 
ce priveste pe Surry, ne-am putea îndoi da a- 
devărul spuselor lui, dacă acestea n'ar cores- 
mnde în lotul cu acelea ale lui Roger Hallier. 

— Cu alte cuvinte, mă crezi un riufăzător 
ordinar? 

— Deocamdată n'ag vrea să-ini spun pă- 
rerea. 

Frank Wilkens începu să se plimbe ayi 
lat prin odaie. 

Voia, să câstige timp, peniru a se reculoge 
şi a găsi o cale de scăpare din încurcălura, 
în care se Yârise. 

Comisarul Hove îl urmări cu privirea şi 
îl observă neincetat. 

Turiurarea lui Frank Wilkens îi dădea mult 
de bănuit. Dacă se simțea nevinovat, putea să 
rămâie liniștit şi nu era nevoie să alerge prin 
odaie, ca o fiară hărţuită. 

După câtva timp comisarul întrerupze tăce: 
rea ŞI zise: 

— Teri am vorbit cu fiul dv. 

Prank Wilkens se opri în loc și se întoarse 
spre dânsul, 

— A spus cumva fiul meu aceleaşi luc- 
ruri ca şi ceilalti doi indivizi suspecti? 

— Nu; mi-a povestit numai despre răpirex 
lui Și în timpul convorbirei şi-a exprimat nu- 
mai părerea, că este cineva mai vinovat decât 
Surry, dar numele dv. nu l-a pronuntat. 

— Poate va face şi asta. 

— Vorbiţi ca și când a-ti vedea un. duşman 
și în fiul dv., domnule Wilkens. 

—. Aşa şi esle. Trebne să mă apăr și. de 
aceea îţi voiu spune tot adevărul. Fiul meu 
vrea. să. puie mâna pe fabrica mea, nu mai 
vrea s'o conduc eu, ci ține mortis să-mi ia lo- 
cul inainte de a-i reveni prin. moștenire. Asa 
dar îi stau în tale. Spre a-si ajunge (inta, a 
făurit un plan josnic. şi urât, pentru -a mă „sili 
să-i cedez Jocul. 

Comisarul Hove ciuli urechile, 
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Ce îi va spune oare Frank Wilkens? Afa- 
cerea devenea din ce în ce mai încurcată şi 
mai interesantă. Işi dădu seama că tatăl și 
fiul stăteau fată în faţă ca dusmani şi era în 
joc fabrica Wilkens! 

Frank Wilkens își reluase plimbarea azi- 
tată prin odaie și urmă: 

— Am reuşit să descopăr planui fiului meu. 
ceea ce iiealtininteri nu mi-a fost greu, căci 
insese pus la cale fără pricepere şi aproape 
iăție. Spre a-i sta în putință să înţelegi legătura, 
treime să-ți povestesc lucruri și întâmplări din 
trocutul îndepărtat. Am avut un văr pe care 
îl chema Frank Wilkens, ca şi pe mine. Era 
un nenorocit cu mintea rităcită, şi deoarece în- 
copuse să devie primejdios, am fost nevoit să-l! 
intornezi întrun ospiciu de nebuni. Cred că 
ai auzit si dumneata de renumitul profesor 
Patrik Black din Londra? 

Comisarul elătină capul în semn că nu au- 
zise despre această celebritate 

— Nu face nimic, urmă Frank Wilkens 
să întindă mai departe. țesătura mi de min- 
ciuni. Pe văru! meu l-am dat în îngrijirea a- 
cestui mare specialist, care l-a internat în sanar 
toriu! său de lângă Londra şi acolo a murit. 
Acel Frank Wilkens a avut o avere însemnată 
pe care o'moştenise de la părinți și pe care am 
administrat-o eu, învestind-o în uzinele Wil- 
kens. După moartea vărului meu. această. a- 
vere mi-a revenit mic. căci eu eram ruda Ini 
cea mal apropiată Și acum ascultă ce pian 
mârsav a pus la cale fiul meu, spre a-mi lua 
fabrica. Câud am snferit acum câtva timp un 
atac de apoplexie. el a luat conducerea Între- 
prinderii, fără să mă întrebe pe mine. A nă- 
däjduit, pesemne că nu mă voiu mai însănă- 
iosi niciodată. Insă Incrurile s'au petrecut alt- 
fel de cum dorea el. După scurt timp m'am 
făcut bino, aga că am putut relua conducerea 
fahricii. Atunci i-am propus să lucrăm îm- 
preună, dar. nici n'a vrut să mă asculte, mi-a 
făcut o'scenă grozavă si ne-am despärtit rer- 
taţi la cuțite. La plecare m 'a amenințat că îmi 
va veni de har și într'adavăr, după scurt timp 
începută intrigile. A găsit pe acel Crestat. un 
individ decăzut. pe care l-a trimis la mine. 
Ann ce Ja învătat să ioace 'rolul acelui Frank 
Wilkena cere fueasa întormat în sanatoriul pro- 
fesorului Black de la Londra. Acesta mi-a ce- 


put să-i predau averea pe care pretindea că 
iam luat-o, cu alte cuvinte voia să-mi ia uzi- 
nele. Spre a cruța pe fiul meu, care era insti 
patorul acestei mârşăvii, am renunţat să-l dau 
pe acel Crestat po mâna poliţiei. Astăzi regret 
că am făcut această, preşeală, căci aș fi fost 
cruțat de neptăcerile pe care le am acum. Bi-. 
neiuțeles că pe acel pungaş l-am dat afară, dar 
fiul meu a mers mai departe și s'a înțeles cu 
Roger Hallier, așa. că acum aveam o ceată în- 
treagă împotriva mea. Pentru a-mi da lovitura, 
de gralie, cei trei tovarăși au avut ideia să mă 
încurce înir'o afacere criminală. Neavând bani 
destui, fiul men a venit la mine şi mi-a cerut 
o sumă mai niare, pe care i-am și dat-o, pentru 
a avea în sfârşit liniște. Cu banii aceştia ba 
cumpărat pe Surry, așa că nu en m'am înțeles 
cu acest bandit, ci fiul meu. Toli patru au pus 
la cale răpirea Crostatului. Si fiul meu s'a 
prefăcut că. a fost prins de bandiți. iar Ro- 
gor JIallier a depus plângerea. împotriva mea. 
In felul acesta şi-au închipuit că mă vor putea, 
nimici. 

Toli patru, împreună cu fiul meu, nu sunt 
decât niste pungaşi şi bandiți. Mă doare că 
sunt nevoit să spun aceasta, căci la urma ur- 
mei mi-e fiu şi poartă numele meu, dar nu mai: 
pot ascunde adevărul. nu-l mai pot crata, deoa- 
rece trebue să-mi apăr pielea. 

Frank Wilkans. îşi Încă atât de. bine ro 
lul de victimă a fiului său lacom de bani şi 
intrigant. încât comisarul Hove îl crezu. 

— Au desfăşurat în fața mea atâta iosni- 
cie și nemernicie omenească, încât m'am fn- 
grozit, zise el. Cum se poate cn un fiu $X se 
poarte astfel cu părintele sin? 

Din aceste cuvinte Frank Wilkens- înțelese 
că Hove dădea crezare spuselor Ini. și în ochii 
săi se ivi o expresie do friumif. 

Va să zică reuşise să mai scoată odată 
capul din lat ṣi să schimbe cu totul situația 
în favoarea lui?! 

Spre "a-și întări spusele. mai adăugă: 

.— Fiul meu mi-a făcut întotdeauna numai 
uerazuri şi supărări. Pa rând a studint în Fran: 
(a. s'a încurrat cu o fată de nimic, fiica unui 
cârcinmar. din- Marsilia; pe care a-vrut s'o ia 
de nevastă si ar fi feut și prostin-astă, dacă 
nu las fi împledecat, Aici sm căsătorit apoi 
cu fiica președiulelui Crosham, dar căsnicia 
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nea Lost fericită de la început, cum era, dealt- 
mineri deag teptat, căci pe Harieit. Crosham a 
luat-o numai pentru averea ei. E o fire cu totul 
perversă, ceea ce dovedește şi ultima lui lap- 
tä, împușcarea nenorocitului conte de Gerbe- 
vile. 

Eu cel puţin nu cred că l-a omorit din ge- 
lozie, ci presupun mai curând de ciudă că 
Hariett Crosbam voia să divorțeze, după ce 
găsise un bărbat care o iubea într'aderăr şi 
cu care ar fi putut deveni fericită. In felu! a- 
cesta, ar fi pierdut zestrea pe care o luase 
şi spre a o salva, și-a ucis rivalul. 

„Frank. Wilkens nu se dădu înapoi de a în: 
vinui cât mai greu pe propriul său fiu, dos- 
eriindu:t ca--pe-un-răulăcitor de rând, care 
ucisese un om homai din lăcomia de bani. 

Nu se mai sinchisea de fiul său, când ara 
vorba de propria. lui. libertate. şi de uzinele 
Wilkens!. Dacă ñu va. lupta cu toate mijloacele 
— şi pentru dânsul toate erau bune — atunci 
adversarii îl vor dobori şi asta voia el să ìm- 
piedece cu orice preţ. 

_— Va să zică şi dv, îl bănuiţi că o uci- 
gaşal contelui de Gerbeville? întrebă comisa= 
rul Hove: 

= — In- orice caz, îl cred în stare de o ast- 
fel de faptă. 

-Era oare: de crezut o asemanica josnicia 
din partea unui tată?! 

Dumnezeule sfinte, de ce. nu se prăbugea, 
cerul asupra acestui părinte denaturat?! 
Se lepăda de propriul său fin, îşi punea. 
în-joe chiar cinstea numelui său, numai și 
numai pentru a-şi ajunge ținta și a nimici pə 
dușmanii săi! 

Comisarul Hove luă note despre tot ce spu- 
sese Frank Wilkens, apoi îi zise acestuia: 

— Vă mulțumesc, mister Wilkens, că ați 
avut hunăvointa să mă lămuriți atât de bina 
asupra legăturilor dintre diferitele întâmplări 
care ne preocupă. Eram pe punctul să pornim 
pe o urmă greșită și să Inăm măsuri împotriva 
dv.; dar acum vom pune mâna pe ade- 
vărații vinovaţi. Nemernicia și răutatea pe care 
mi-ați arătat-o atât de desluşit. trebue să-şi pri- 
mească cea mai aspră pedeapsă. 

— Fiul meu. nu-mi Ya mai putea face nimic, 
zise Frank Wilkens, dar mi-e teamă că Roger 
Hallier şi Crestatul, pe care i-a îndemnat cl. 
vor continual upta. Nici Surry, pe care fiul 


meu. l-a plätit pentru a mă calomnia, nu va mai 
putea face nimic, dar ceilalți doi... 

Comisarul Hove îi curuă, vorba: 

— Pateii să fiți fără nicio grijă, mister Wil- 
kens, căci vom lua măsurile necesare și impo- 
triya Crestatului şi a lui Roger Hallier. 

După, plecare: comisarului, fala lui Frank 
Wilkeus luă o expresie sinistră şi ironică. 

Biruinja cra încă odată de partea luu 

Aceasta fusese zea din urmă luptă pe care 
o mai avusese de dat; însă acum dușmanii lui 
erau nimiciţi, iar el salvat. 

Ei da, Frank Wilkens era un om care ştia; 
cum să procedeze, spre a scăpa chiar din cele 
mai grozave încurcături! 

Dar oare cugetul nu-l musira deloc! Nu 
simtea oare nicio remuşeare de a Îi predat po- 
liliei pe niște oameni nerinovali? Glasul sån- 
gelui nu-i strigă: „Gândeşte-te că o fiul (ău!”? 

Nu, nimic din toate acestea! Frank Wil- 
kens nŭ simtea în sufletul său decât multumirea 
de a fi iesit biruitor! 


DD 
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Pe când trenul străbătea ţinutul monoton, 
Lolo şedea rezomată în perne, obosită şi însă 
amețită de toata întâinptăzile prin care lrocuse, 

Aproape nici nu se aita Ja ceilalți călători, 
nu asculta ce vorbeau şi rămase nopăsătonre 
la tol ce se petrecea în jurul său. 

În mintea ci era un adevărat haos şi se 
gândea ia despăriirea de Gazton de Moujinet, 

Când îi întinsese peniru ultima oară måns 
prin fereastra vagonnlui. îl văzuse numai ca 
printrun văl de ceață. căci ochii îi erau plini 
de lacrimi. 

Oricât se slrăduia să alunge gândurile ne- 
gre, ele reveneau neîncetat și sărmana fe- 
meie avu impresia că își luase pentru totdeauna 
rămas bun de la Gaston al ei. 

Ca să nu-l întristeze și supăra din nou, 
nu-i spusese nimic despre această grijă a zi 
şi se silise să zâmbească, chiar. 

Fusese însă un zâmbet chinuit, care schi- 


mopozise fata ei Arăgălașă, 


Nici grija pe care o avusese Gaston adu- 
cându-i reviste şi cărți spre a se distra în 
timpul călătoriei, nici bomboanele și florile pe 
care i le dăduse, nu alinaseră durerea des- 
părțirii. 
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Și aşa se făcu că în primul ccas al călă- 
toriei, nu-și dădu seama, de nimic ce se petrecea 
în jurul ei, 

Ce-i va aduce oare viitorul? 

Nu se aștepta la prea mult bine şi singura 
dorință pe care o mai avea, era să poată trăi 
în linişte cu Raston şi să redea copiilor pe 
tatăl lor. 

Se vor realiza oare toate planurile pe care 
le fäurise în ultimele zile cu Gaston de Mou- 
linet? 

Särmana femeie fusese fără noroc în 
vială, | 

Din cea mai fragedă copilărie avusese multe 
de îndurat. 

Văzuse lumina zilei în casa unor oameni sï- 
raci din Alsacia şi din copilăria ei nu-i rămă- 
seseră amintiri frumoase. Tatăl ei cra un om 
marorinos, care, după sfatul mamei sale, se 
căsâtoriza cu o femeie tânără, dar căsătoria 
nu fusese fericită, căci tatăl se ocnpa mai mult 
te cărțile și studiile lui, decât de familie. 

Totr'o zi. când Lolo împlinise tocmai opt 
ani, totul se schimbă dinhr'o dată, 

Tatăl ci făense o mare invenție în dome- 
ninl chimia! gi (useze chemat Ja Paris, unde 
se dădu o slujbă înaltă, Părinţii micei Lolo 

să duch o vială largă şi să lie casă 
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ali i însă nenorocirea lor. 
jama, tură și frumoasă, făcu cunoştinţa, 
uui pictor, cu care fagi întz'o bună zi. 

hole isi mai amintea încă bine ziua àui 
talăi ei descoperise Irădarea și fuga sotiei sale. 
Fusese o lovitură îngrozitoare pentru dânsul 
și dacă nu-și ripuse viața, era numai da dragul 
copiilor săi. 

La început li se dădu o guvernantă, dar din 
cauză. că personalul de serviciu se schimha. 
des și nu se prea ocupa de copii, aceștia fură 
dali a, un pension. 

Lolo si sora ei Trena, stătură timp 
patra ani la Grenoble. 

Numai la sărbători mari se duceau să vadă 
pe tatăl lor; nu le fărea însă plăcere, căci din 
an în an el devenea tot mai morocănos, aşa: că: 
șederea în casa părintească nu era o bucurie 
pentru cele două fetite. Ă 

Numele mamei nv le mai era îngăduit să-l 
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prounje ticivuutu ~ vycuza aurmăneioi copile 
le era un dor nebun de mama lor și invidiau pe 
colegele lor de pension, ai căror părinti ve 
nea să le vadă deseori. 

Intr'o zi li se aduse la cunoștință moartaa 
tatălui lor. 

Lolo împlinise şaisprezece ani şi avea de 
gând să urmeze o școală de menaj; dar acest 
plan fu zădărnicit prin moartea tatălui ei. 

Intr'o dimineaţă fusese găsit mort în Ta- 
boratorul său şi gurile rele vorbeau că el însuși 


își pusese capăt zilelor; medicii constatară însă 
c boală de inimă, 

Avere nu rămăsese multă, căci tatăl lor 
cheltuise Bani foarte mulți cu experiențele lui 


'științitice si nu făcuse niciodată economii. 


Afară de o asigurare pe viață, a: cărei su- 
mă. ajungea, tocmai să dea fetelor putinţa de 
a învăța o meserie oarecare, nu rămăsese alt- 
ceva nimic, 

Tutârele fetelor se adresă: mamei lor, care 
trăia fa Paris, 
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_Astiel se făcu, că din mediul sever al pen- 
sionului din Grenoble, fetele intrară în viata 
ușoară: şi bogată în petreceri pe care o ducea, 
mama, lor, care se despărțise şi de al doilea soț. 

Ea o ducea .pe ‘Lolo deseori la teatru, căci 
copila arătase de mică mult talent pentru dans 
şi astfel viața tinerei fete luă cursul obisnuit 
al vieții de artistă. i 

După .scunt timp ea avu mulți adoratori, 
cari îi admirau tinerețea şi [rumuselea. 

Cel mai înflăcărat dintre toți era Gaston de 
Moulinet, căruia fala îi și dărui dragostea ei. 

Totuşi această iubire nu fusese niciodată 
cu desâvârșire fericită. 

Gâstoi” de Moulinet era uncori cel mai în- 
focat amant, alteori umbla după alte femei, 
plăcându-i mult variația în dragoste și. nu în- 
țelegea să fie credincios unei singure femei. 

Cu toate acestea se reîntorcea mereu la 
dânsa: 

Deşi irumoasa fată luase de multe ori bo- 
tărirea, să se despartă pentru totdeauna de cl, 
când se reîntorcea pocăit şi îi cerea iertare, se 
läsa iar cucerită de dânsul. 


De când devenise mamă, legătura dintre ca 
şi Gaston de Moulinet era și mai strânsă. Il 
iubea acum atât, încât fără el nici n'ar mai îi 
putut trăi. 

După multe lupte grele, Gaston se căsă- 
torise cu ea şi atunci Lolo se crezuse în culmea 
fericirii. 

Însă după scurt timp, Gaston de Moulinet 
se întâlni. în calea lui cu contele F'ranţoia de 
Gerbeville şi deveni o unealtă fără voință în 
mâna acestuia, 

In urma acestei cunoştinţe [atale, fericirea 
ei fusese distrusă şi toate sperantele i se şpul- 
berară.: 

Dar acum contele de Gerbeville era mort şi 
nimic nu mai stătea în calea fericirii ci. 

Totuşi nenorocirea o urmărea mai departe 
şi destinul părea să facă din ea jucăria lui, - 

Copleşită de toate aceste amintiri triste, |.o- 
lo închise ochii şi îşi zise: 

'— Liniştea o voiu găsi numai în mormânt. 

Dar la gândul acesta se înfioră, căci îi 
apărnră chipurile copiilor ei dragi, cari aveau 


nevoje de mama lor și cărora, voia să le facă ç 
viață mai fericită decât aceea de care avusese 
ea parte, f 

Numai pentru copiii ei se holărise se piece 
la Hollywood, căci acestora vroia sä le -rodea 
cu orice preț pe tatăl lor. | 

Lolo ştia că Gaston 0 mai iubea, căci el 
hu era un om rău, ci numai foarte uşuratec; 
iar acum, după ce scăpase de sub înrâurirea 
funestă a contelui de Gerbeville, va apuca din 
nou po ivalea cea dreaptă şi va deveni omul 
bun de altă dată, 

Astfel visa sărmana femeie de un viitor 
fericit, după ce din pricina iubirii ei, trecuse 
prin încercări atât de grele. 

In curând va lece şi prin această u!limă 
încercare grozavă și îşi va putea reface viata; 

Dar deodată tresări speriată, de teama doze 
tinului, care ar îi putut să-i aducă o nouă ne- 
norocire. 

Spre a alunga gândurile negre care ame: 
hinau s'o năpădească din nou, luă unul din: 
ziarele pe care i le dăduse Gaston de Moulinet 
la plecare şi începu să-l răsfoiască. 

„Di salvare miraculoasă", iti ea din .în: 
tâmplare titlul unui articol din ziar şi rămase 
cu privirea, aţintită asupra fotografiei unei ie'e 
tinere, de care era însoțit articolul. 
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Doi ani de apariție regulai a unei publicațiuni săptămânale 
entru tinerel, marchează un succes vrednic de ținut „în seamă 
în țara noastră f ; . i 

Mii și: mii de cititori așteaplă “în fiecare loi aparitia unui 
volum now din „Aventurile echipajului DOX“în care. 
de fiecare dată o poveslite, complectă, un episod palpitant din 
regiunile îndepărtate ale pământului, episod care se desfaşoară 
când pe uscat, când pe apă, , 

Succesul înregistrat de” „Aventure echipajului: DOX+ este 
pe "deplin .meritat, ‘căci. brogurele .acestra contribui: “în lar 
măsură la complectarea cunostintelor elevului de şcoală “și chiar 
ale adulțului;: iar pe de altă parte îi oferă o lectură plăcută, 
moralizatoare, pu e aTe E aa Vi 
„DOX“-ul = cum e numit de admiratorii săi volumaşul săp: 
tămânal cu copertă colorată — n'a: îmbătrânit, -desia cs linit 
o sută de numere, ci va continua să rămână tânăr și plia de 
viață, spre bucuria numeroșilor: săi lectori. Cu 'cinci lel pe 
săptămână fiecare iși poate procura o: oră de nitare de sine, 
exlătorind pe întinsul nesfârșit al globului pământesc. . 
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„Cerei. mâine numărul 96 tuturor chioşearilor și, 
vânzătorilor de ziare — 2 lei exemplarul, . 
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Cele două prietene se imbrățișară cu drag (pag. 762) 
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Redactor responsabil: 
OS FREAMĂT! 


Apoi murmură ca pentru sine: 

— Felicia!,,. Felicia de Martigny! 

Sub înrâurirea unei turburări ne'ămuti'e 
citi repede rândurile din ziar și mereu se uia 
la fotografie, clătinând capul. In articolul din 
ziar nu găsi numele Feliciei de Martigny, ci 
numai darea de seamă despre salvarea, mirac! 
Joasă a artistei Solvejg Dalen, care devenise ce: 
lebră peste noapte, 

Deoarece din pricina propriilor ci necazuri 
Şi griji, în ultimele zile nu parvenise să citească 
ziarele, le răsioi acum pe toale câte le avea ia 
îndemână, căutând articolele privitoare la cas 
tastrofa din Hollywood și în toate găsi portre- 
tul care semăna atâţ de mult cu Felicia de Mar- 
tigny, fosta ei colegă de pension. 

In timpul când fuseseră împreună în pen 
sionul doamnei Brissart din Grenoble, deve- 
hiser prietene bune şi mai cu se4mă Lolo o 
iubise: mult pe Felicia pentru drășălăşenia și 
frumuseţea ei. 

SA fi devenit oare Felicia artistă de cines 
matograf? 

Tinerei femei nu-i venea să creadă, adu- 
cându-şi aminte că Felicia avusese întotdeauna 
oarecare dispreț pentru tot ce era în legătură, 
cu teatrul. 

Să-şi ti schimbat oare părerile? 

Pentra câtva, timp Lolo uită de propriile ci 
necazuri și citi cu mult interes toate- dările 
Wa seamă despre catastrofa din Hollywood şi 


mai cu seamă pe acelea despre salvarea mira- 
culoasă 2 frumoasei arliste Solvejg Dalen. 
“Citind” aceste articole, își propuse să vi- 


ziteza. pe arlistă îndată. ce „va ajunge la, Holly.. 
wood, „pentru-a se încredința dacă- presupunerea - 


ei că Solvejg Dalen nu era alta decât Felicia 
de Martigny, se va adeyeri. 

Lolo pornise cu teamă în această călătoria 
Şi se gândea cu groază-că va trebui-să se pro 
zinte directorilor societăților de filme, pentru 
un ang. jament. 

Dacă însă într'adevăr Solvejg Dalen era 
Felicia de Martigny, atunci cu ajutorul ei va 
putea găsi mai repede o ocupaţie, căci în lumea 
matut. ca pretutimteni deaitmiriteri;-se-natca 
junge departe prin. protecție. 

Lolo'î începu să făurească tot felul de pla- 
nuri, punându- și toată nădejdea în ajutorul pe 
care il ra da Solvejg Dalen. 

Când ajunse la Hollywood, râmase uimită 
de repeziciunea.cu care sc lucra aici, 

Sute de oameni alergau ca furnicile încolo 
şi încoace, lucrând la îndepărtarea dărâmătu- 
rilor. 

Lolo fu îndreptată spre un cartier mai în- 
depărtat al oraşului, unde societăjile de (ilme 
ridicaseră clădiri provizorii, spre a nu fi stin- 
gherile prea mult în activitatea Ior. ” - 

„Din toate colțurile, lumii - veniseră o mul 
time de artişti la Hollywood, să-şi caute ocu- 
palle. 

“ Sperantele lor erau clădite pe moartea nu- 
meroşilor artişti care căzuseră victime ale în: 
grozitorului cutremur. 

Impreună. cu. multi alţii, Loto se îndreptă 
spre atelierele noui. Din când în când, .câte 
unul din ei f adresa un cuvânt. căci toti 
se; simtean“uniți prin aceleaşi speranțe de a-şi 
pufea găsi uri angajament la Hollywood. 

Dar Lolo aproape nici nu Iua În seamă 
întrebările lor, toate gândurile ei erau Ia Sol- 
vejg Daler. 

In sfârşit, întrebând pe unul şi pe altul, 
află unde locuia artista. şi când se duse la dânsa, 
se-văzu în fata wnei clădiri impunătoare, cru- 
tată de cutremur. 

Cam sfioasă se ùită prin poarta mare de 
fier, cared dea întrun parc frumos ce incon 
jura palatul. 

SX indräznească oare să sune şi să- ceară 


să fie primită? 

De felul ei nu prea ara sfioasă, dar de astă 
dată se simţea lipsită de curaj. 

“Grozavele întâmplări. din timpul din urmă 
o -făcuseră- n nesigură. - -Neincetat tremura de, 
teamä să nu fie prinsă și trasă la răspundere 
peniru uciderea, contelui de Gerheville. 

Deodată zări pe una din aleile parcului a 
doamnă frumoasă, cu trapul şvelt, care o pri 
vea uimită şi când Lolo fi destoși trăsăturile 
feței, scoase un strigăt de bucurie: 

—Doamnă, de Martigny... “dumneata, eşti?! 

Dolores auzi strigătul și se apropiă repeda 
de poartă. 

— MĂ cunaşti?- o întrebă ea pe Lolo, deg: 
chizându-i. poarta şi. lăsând-o să intre. 

— Da, vă cunosce doamnă contesă, căci se. 
mănaţi foarte mult cu Felicia, pe care o invi- 
diam atâta la pension pentra mama ei frumoasă 
Chipul dv., mi-a rămas adânc întipărit în minte, 

În bucuria ei de a fi găsit pe cineva cu- 
noscut, îi spuse cum o chiamă, îi povesti cum 
văzuse în ziare portretul Feliciei şi cum o re- 
cunoscuse îndată, cu tot numele de artistă îm 
` prumutat. Lolo încheiă, adânc mişcată: 

— Inţelegeţi dar că am venit să mă încredin: 


„țez dacă Solvejg Dalen e într'adevăr scumpa 


mea. prietenă, la care m'am gândit da atâtea 
ori, de când n'am mai văzut-o. 

Dolores, care îşi aminti şi ea de a fi văzut 
pe drăgălasa Lolo cu prilejul vizitelor pe cara 
le -făcuse -Feliciei- la-pensionul din Grenoble, 
îi cuprinse umerii cu braţul şi o conduse în; 
casă. 

Luară loc într'una din odăile frumos mo» 
bilate şi începură să-și povestească întâmplări 
din viaţa lor, 

După, scurt timp fură întrerupte de vegi- 
rea Feliciei, câre şi aflase de la servitori dea 
vizita pe care o avea mama ei şi plină de bu- 

curie veni s'o îmbrățigeze pe. fosta ei prietenă 


de şcoală. 


Je sărutară cu drag şi se uitarä în adâncul 
ochilor, spre a vedea dacă mai exista între elg 
prietenia do „altă dată. (Vezi coperta). 

= Na lipsit malt: să nu ne mai revedem 
în viaţa asta, scumpa mea Lolo, zise Felicia. 

— Da, am citit în ziare despre îngrozitoa- 
Tea catastrofă şi sunt fericită că eşti printre 
acei cari au avut norocul să fie salvați de la 
moarte 
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Felicia o strânse la piept şi închise ochii, 
copleșită de amintirea ceasurilor grozave prin 
cari trecuse în timpul cutremurului: Dar se rẹ- 
culese repede, gob! această amintire tristă şi 
trecându-şi mâna peste frunte, răspunse. zâm- 
bind? 

— Să nu ne mai gândim la ce a îost, ci 


să ne bucurăm. de ziua de:azi şi de rovederea” 


noastră neașteptată. 

Ținând-o strâns îmbrățișată pe Lolo, Fe- 
licia se întoarse spre mama ei și îi zisa: 

— Lolo va sta la noi, nu-i așa mamă? 

— Fireşte că da. Doar veţi avea multe 
de povestit, aşa că v'ar fi prea greu să vă d2s- 
părțiţi. 

Felicia se uită zâmbind la prietena ai. 


— 'Trebue să-mi istorisești tot, Lolo dragi; 


să-mi spui cum ţi-a mers de când ne-am des- 
părțit la Grenoble. Inainte de toate vroau să 
ştiu ce faci acum și ce le-a adus la Hollywood. 

— Nu ghicești, Felicio? 

— Nu cumva, faci şi tu parte din lumea fil- 
mului? l 

— Incă nu, dar caut an angajament și mä 
bizui pe ajutorul tău ca să găsesc unul bun. 

— Fireşte că îţi voia da tot sprijiaul. Dar 
sunt foarte uimită că și tu te-ai făcut artistă, 
Pe când eram amândouă, la Grenoble, nici n'am 
fi visat aşa ceva, 

— Din asta se poate vedea cura sa joacă de- 
stinul cu noi, muritorii! 

— In orice caz, mă bucur că ne-am revä- 
zut.. Sper că vom rămâne multă vreme ìm- 
preună şi că vom lucra la aceeagi societate de 
filme, Deocamdată vino să te duc în odaia 
gare va fi a ta, unde te vei putea odihni die 
oboseala călătoriei. Peste un o33s luăm masa 
şi. cu prilejul acesta vei cunoaște .pa malti cin 
viitorii tăi col6gi şi colege. lar mai târziu; când 
vom. fi singure, îmi :vei povesti tot şi ne vom 
reaminti de. trecutul atât de frumos ps care 
l-am avut când eram încă copii, 

Lolo era atât de impresionata de grago- 
slea cu care o primise Felicia, încât: nici nu 
fu în stare să vorbească.  .. - » 

Plină de recunoștință, strângea numai raâi- 
nile Feliciei şi se uita, în cshii ei frumoși. 

Când fu apoi singură în odaia ei, rămase 
câteva clipe ca buimăcită, îşi duse mâinile la 
tâmplele care îi 2vâcneau cu pulere şi murmüră 

= Dumnezeule din ceruri, cred: că nu m'ai 


părăsit cu desăvârșire, căci alilel nu mai 
fi îndrumat pe o cale atât de bună, E 

Felicia se întorsese între timp, la mama- ei 
şi îi spuse: 

— Vezi, mămico, faptut că îmi este dat 
să fac cuiva un bine, mă mai împacă cu soarta 
mea. Simt că sărmana Lolo are nevoie de aju- 
torul meu, Pe fața ei se.citește o adâncă ai- 
ferinţă, ceea ce mă face să cred că a trecut prin 
multe încercări grele. Voia face tot ce îmi va 
sia în putință, să o fac să uite tot cè a în: 
durat 

"Dolores scoase un suspin și răspunșe; 

— Aş fi mai bucuroasă dacă n'ai avea ne- 
voie să-ți încarci sufletul cu supărările şi gri- 
jile altora, ci ai găsi tu însăţi linişte. 

— Din nefericire asta nu se va-putaa in 
tâmpla, niciodată, mamă, căci liniștea sufle- 
tească n'o voiu redobândi decât odată cu fe- 
ricirea. şi fericirea mea ¢ pierdută peniru tot: 
deauna. Dar să nu mai vorbim de aceste lu: 
cruri triste şi nici tu să nu te mai întristezi 
din pricina mea. Mă voiu deprinde cu gândul 
că nu toate dorințele omului pot fi împlinite, 

leşi cu mama ei în vestibul, unde întâlniră 
pe căpitanul Barnabe şi pe contele.de Martigny., 
Toți patra se duseră în bibliotecă unde ince; 
pură să vorbească despre întâmplările din ziua 
aceea, 

Felicia luă parte cu însuflețire la conver 
saţie, pentru a nu arăta celorlalţi, cât de adâac 


"o turburase revederea ca prietena ei din copi- 


lărie şi cum sărmanari inimă îndurerată se dez- 
teptase la amintirea timpurilor fericite de Ja 
Grenoble. 


„Sărmana Felicia nu 'bănuia încă ce neno- 
rotire nouă îi va aduce venirea prietenei sale. 


268. — Urmări foarte grave, 


Crestatul şi Roger Hallier se întorseseră în 


locuința lor din Winfield Junction şi stăteau 


de vorbă despre Bob Wilkens. 
— Nimeni nu mă va .putea face: să cred 


"vreodată că el e vinovatul, zise cu hotărirg 


Roger Hallier. 

Cu toate acestea mi-e teamă că va fi tàrit 
în faţa judecății. 

— Dar un nevinovat na poate fi condamnat, 


763.0 


= Din nenorocire s'a mai întâmplat și Aşa 
teva. Toate aparențele sunt împotriva lui. In- 

diciile:.. P 

Crestatul îl întrerupse şi intregi yoșba luis 
„„.— „arată toate că el ar fi acela care a ime 
pușcat-pe Francez, Lângă cadavru a fost desco- 
perit revolverul nepotului. msu, iar în grădină 

s'a: găsit batista şi urmele lui. Toate acestea sunt 

dovezi îndestulătoare pentru judecători pentru 

a-i face să-l condamne și că urmăresc asta, ai 

putut vedea și dumneata, din faptul că procu 

Torul nici n'a vrut să. audă-de o. depoziție în 

favoarea lui, care să-l descarce. 

— “Se ailă într'o mare încurcătură- 

— ȘI din nefericire noi nu putem face nimic, 

— Par articolul din ziar? 

— Nu va face niciun efect. 

Roger Hallier- își încleștă pumnii şi zise 
necăjit: 

„= Trebue să existe o cale pe care să-i pus 
tem veni în ajutor. Nu o să răbdăm să ajung% 
un nevinovat pe scaunul electric. 

— Dacă ai fi oprit în noaptea aceea pe fe 
mea necunoscută... SA 

= N'am putut bănui că se întâmplase o 
crimă. și: după: cum am mai spus, am crezut că 
pecnitura pe care am auzit-o, a fost pricinuită 
de::spiirgerrea onai “cauciuc. de automobil. 

: Câtva-timp tăcură- şi rămaseră duși pe gån- 
uri, 
„Dar oricât îşi frământară creierul, nu gă- 

piră niciun mijloc- prin care ar fi putut da 

un ajutor lui Rob Wilkens. 

Această grijă îi făcu să uite toate celelalte 
necazuri ale lor.. 

Crestatul nici nu se mai gândi Ia räzbu- 
narea lui împotriva lui Frank Wilkens: pentru 


asta mai avea timp, căci regele automobilelor 


nu va fugi. 

După câtva timp, Roger Hallier rupse tă- 

cerea: 
~ — Imi Bob Wilkens i se va da doar un a 
vărător, nu-i aşa? ; 

-= Da, i se va da un avocaf din oficiu. 

— N'ar fi bine să mă pun în legătură cu 
acesta 'şi -să mă ofer ca martor al apărării? 
„= Ba chiar fe:sfătuieso s% faci asta. Avo- 
caful va stărui ca depoziția dumitale să fie 
luată în seamă! si să se caute femeia aceea. ne- 
eunoscută. 

O slabă speranță încolţi în salletele tor şi 


Roger Hallier dobândi credinţa că tot va reusi 
încă să înlăture grozava bănuială care apăsa 
asupra lui Bob Wilkens şi că îl va putea scă- 
pa de o condamnare nedreaptă. 

- Ar îi vrut să se ducă îndată la avocat, dar 
pu ştia încă; cine fusese numit din oficiu ea: 
apărător al lui Bob Wilkens. Pe de altă parle 
Crestatul îi spuse că pentru asta va mai fi 
timp când se va, începe procesul, 

Cu inima întristată Roger Hallier își zise 
că trebue să mai aibă răbdare, ceea ce îi veni 
foarte greu. 

Stătuseră, astfel de vorbă până aproape de 
amiază, când auziră deodată o bătaie puter. 
nică la uşa Tocuinlei lor. 

Înainte de a pntea striga celui de afară să 
intre, uşa fu deschisă repede şi doi domni în- 
trară în odaie, 

În unul din ei Crestatul și Roger Hallier re- 
cunoscură pe comisarul Hove. 

Nu se gândiră la nimic rău şi presupuseră, 
că comisarul Hove venise 'pentru a le mai cere 
lămuriri în cazul banditului Surry. Această pre- 
supunere fu întărită, când îl auziră pe comi- 
sar spunând cu un zâmbet prietenos:. 

-- Imi pare bine că vam găsit pe amândoi 
împreună, A R 

Crestatul şi Roger Hallier se sculaseră în 
picioare și după ce îl salutară pe Comisar, Tă= 
maseriă în aşteptare. 

Apoi. Roger Hallier îl intrebă: | 

— Se cercetează-urma pe care am indicat-0?... 
Poliţia a pornit în căutarea femeii necunoscute ?, 

Hallier credea că comisarul Hove ştia, des- 


pre această afacere, dar el îi răspunse scurt: 


— Asta nu mă priveşte; am venit pentru 
altă chestiune, RRRA 

Apoi 'se adresă Crestatului şi il întrebă: 

— Dumneata sustii că te numeşti Frank 
Wilkens? 

— Acesta e numele meu. 

=æ Arată-mi actele. 

— N'am acte. 

Comisarul Hove schimbă o privire cu co. 
Jegul stu și zise: 

— Cam aşa ceva mi-ain închipuit de la in- 
ceput, À 

Crestatul deveni atent. Ce vroia oare co 
misarul de fa dânsul? Ce ţintă urmărea? 

Hove i se adresă din nou: 
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— Poţi să dovedeşti cu ceva că eşti Frink . 


Wilkens? , 

— Vărul meu, proprietarul uzinelor Wilkens 
poate adeveri spusete mele, 

Cei doi comisari izbucniră în râs, 

— N'am pomenit de când sunt o asemenea, 
obrăznicie!... E de necrezut! 

Crestatul izbucni înfuriat: 

— Ce tot vorbeşti de obrăznicie?! 

— Nu-ţi mai da osteneală să ne înşeli, 
căci știmp prea bine ce fel de om eşti şi în ce 
ape te scalzi: Deocamdată te rog să-mi spui 
adevăratul dumitale nume. : 

Atât Crestatul cât și Roger Hallier rima: 
seră înmărmuriți de uimire, neputând să înțe- 
leagă ce însemna această schimbare în pur- 
tarea comisarului. 

— Cum ai ajuns să te îndoiești că mă 
cheamă într'adevăr Frank Wilkens? Cu ce drept 
îmi vorbeşti parcă aş fi un criminal? Te 
rog să-mi spui lămurit ce vrei de la mine. 


— Iți voiu spune, însă nu aici, ci la po- 


lie, unde le rog să ne urmezi. 

— Vrei să mă are tezi? 

— Deocamdată te iau numai cu mine; man- 
datul îl và da judecătorul de instrucţie. 

Apoi comisarul-Hove se întoarse spre Ro- 
ger Hallier și îi zise: 

— Şi dumneata îrebue să vii cu noi. 

Tânărul lucrător zâmbi. 

— Totul nu mi'se pare decât o glumă 
proastă. 

— U să vezi mai târziu că nu e vorba 
de o glumă proastă. ci de.una bună. 

— Te rog să laşi ironiile, se răsti Roger Ral- 
lier Jx comisar. 

— [ji inchipui că mi-e rușine să spun ce 
pândesc? Dar să seurtăm vorba şi să vedem 
ce mai este prin odăile astea. 

Comisarul Hove se apropiă -de 'un serin, 
trase -sertarele și le -scormoni până la fund. A- 
celaşi lucru îl făcu cu garderobul, apoi luă şi 
geamantanul Crestatului, 

— Dă-mi cheia. zise el acestuia. 

— As vrea să gtin co cauli? 

— Asta nu te priveşte. Hai dă-mi mai re- 
parle cheia! 

Crestatul i-o dădu, comisarul descuiă gea- 
mantanul și aruncă tot conținutul pe masă, 

— Nimic decât nişte vechituri. Dragă cama. 
rade, fii atât de bun şi vezi ce au prin buzunare, 


acești doi domni. 
Celălalt comisar făcu ce-i spusese colegul, dar 
deodată Hove strigă: 
— Iată, am descoperit o comoară. 
Spunând aceste cuvinte, ridică un săcu- 
leţ de piele, în felul acelora cumi Crestalul Ie 
întrebuinlase în' Australia spre a strânge pra- 
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ful de aur, | 

— Ce e în săculețul acesta? 11 întrebă 
colegul său. 

— Banit 

Hove scoase lá iveală un teanc de Bane 
note, le numără şi arătându-le celuilalt comisăr, 
îl întrebă: 

— Ei, ce zici de drăcia asta? 

— Mi se pare ciudat că omul acesta se 
allă în posesiunea unei sume atât-de mari, 

— De aceeași părere sunt și eu: In orice 
caz nu cred că a câştigat aceşti banı pe câle 
cinstită, 

La auzul acestor cuvinte, Crestatul nu-și 
mai putu stăpâni mânia și strigă înfuriat: 
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—- Am fost căutător de aur în Australia şi 
be vezi este rodul unei: munci de ani de zile. 

— Povestea, asta poți s'o spu cu! vrei, 
nu.nouă,:căci nu te credem, FA 
~ — Atunci de unde îţi închipun că am aceşti 
Bani? 

— Dacă vrei să ştii, îţi voiu spune şi asta. 
Mi. i-a dat Bob Wilkens pentru a [ace lot. ce-ti 
wa sta în putință spre a pune mâna pe uzinele 
lui Frank Wilkens. 

La auzul acestor cuvinte, atât Crestatul 


cât şi Roger Hallier își dădură seamă de min-. 
ciunile care se născociseră și ce intrigă se pù- 


gese la cale impotriva lor. 
Tatăl lui Bob începuse săi atace pe altă 


lni. piele. 
Crestatul se uită lung la Roger. Hallier. 

— Jii vine să crezi. o asttel de neruşinare? 

— Numa. Frank Wilkens e în. stare să {acă 
na ceva! 

— Dar nu va reuși. Să mergem liniștiți la 
poliţie şi dacă domnii de acolo vor găsi cu cale, 
n'at decât să ne închidă. Țesătura de minciuni 
pe care a ticluit-o atât de bine acel ticălos, se va 
destrăma. | Po 

= Da, şi acum s'a isprășit și cu cruțarea, 
în fața judecății vom spune tot ce gtin... . 

- Comisarul Hove se amestecă în vorbă: 
„= Deocamdată veţi ajunge voi în -taţa ju- 
decătorului. E 

— Nu ne este teamă de fel, căci conștiinia 
noastră e curată. | 

—. Norocul vosiru! Dar. acum baideji cu 
aci. l 

Roger Hallier aruncă comisarulm o pri 
vire ironică şi fi zise: 

— Văd că no iei drept niște răafăcători, 
N'ar fi mai bine să ne pul și cătușe, ca să nu 
putem fugi? 

Comisarul Hove nu luă în seamă ironia 
şi le făcu semn să-l urmeze, : 

In gang se, aflau patru. poliţişti, fa uşa ce 
dădea în stradă alți doi, iar în fața casa aṣ- 
tepta, “un automobil "al poliției care, servea la 
transportarea arostaților. 

Pe stradă se adunasâ.o mulțime de curioși, 
cari voiau să privească la plecarea celor are- 
staţi, | 

Escortaji de poliţişti, Crestatul şi Roger 
Hallier se urcară în automobil. Poliţiştii luară 


loc lângă dânșii, ușa fu închisă și mașina porni, 
Roger Hallier zâmbea, dar zâmbetul Jui 
era amar, 
După câtva timp se uită la Crestat şi zıse; 
— Bună lovitură, ne-a. dat Frank Wilkens! 
— Din: spusele: comisarului înţeleg că el a 
întors faptele pe dos și... 
-*— Tăceţi din gură! îi curmă vorba un poli. 
tist, Arestaţii n'au voie să vorbească. 
sei doi se- supuseră și nici-nu mai des: 
chiseră gura până când fură aduşi la polipe. Nu- 
mai Crestatul. întrebă. pe.unul din poliţişti: 
— Nädäjduiesc că nı se va lua îndată in- 
terogatoriul ? 
— Incă nu, Deocamdată veţi îi închiși, 
„ Fuză despărțiți i câteva minute mai târzia 
în urma fiecăruia din ei se închise usa unei 
celule, A g 


269. — O lovitură de trăsnet. 


__ Sărmana,. Lolo, care avusese de îndurat a. 
tålea nenorociri în timpul din urmă, avea acum 
epica că ieșise la lumină din întunerecul 
cel ma adânc. 

Toţi cu cari făcu piinoștință..la, masă, o 
întârapinară cu o prietenie sinceră când aflată. 
că fusese colegă de pension cu Felicia, 

Regisorul Cornell care ședea lângă dàn- 
sa, o rugă chiar în timpul mesei să-i povestească, 
despre activitalea ei artistică la Paris şi toţi o 
ascultară co luare aminte. 

Astfel se făcu că se discuti îndată ce ocu- 
patie i s'ar putea da. 

Regisorul Cornell arătă mult interes pentru 
frumoasa dansatoare parisiană, așa că aceasta 
putea să spere dó a obține în foarte scurt timp, 


un angajameni bun. 


Această încredere se întăn şi ma. mult, 
când după masă contele de Martigny se aşezăi 
la pian şi cântă un vals de Strauss, iar Cornell 
o rugă pe Lolo să danseze. 

Cornell. era încântat de felul cum dansa 
Lolo şi entuziasmul lui deveni și mai mare 
când văzu nai târziu. pe Felicia, Karin Ryst: 


“rom şi Lolo stând de vorbă împreună şi for: 


mând un grup iermetător, care îi dădu o ideig 
bună pentru un film pou. 
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In seara aceca toli petrecură de minune și 
se simţiră ca în familie. Conrersaţiile fură mai 
vesele ca de obiceiu și chiar Felicia, care mai 
întotdeauna era foarte tăcută, râse yoioasă, mai 
cu seamă când Lolo începu-să povestească; des- 
pre năzbâtiile pe care le făceau în pension.. 

Totuşi, Felicia simţea cum inima i se în- 
cleşta de durere şi întristare, căci povestirile 
prietenei sale îi amintiseră de zilele fericite 
pe care le petrecuse odinioiră şi de dragostea 
ei mare de atunci, 

[n timpul din urmă lucrase cu mar multă 
xâvnă ca de obiceiu, numai spre a uita de 
dragostea, ei fără speranţă, dar în ziua. aceea 
dorul îi reveni şi mai mare şi mai ehinuiter. 

Pe. când ceilalţi vorbeau cu însuflețire, Fe- 
licia se retrase din mijlocul. pr și” se apropiă: 
de fereaslră. 

Işi ridică privirea, visăfoare spre cer și 
se uită la milioanele de stele sclipitoare. 

Gândul ei zbură iar la Bob Wilkens; deşi 
ea însăşi își spunea că & o nebunie să se mai 


gândească la dânsul,. care -fâră îndoială o gÈ 


uitase în brațele soţiei lui. 
- Cu toate acestea dorul ei hu se potoli, ci 
o chinuia din ce în ce mai mult. 

Fiind ascunsă de perdeaua cea, groasă din 
fața, ferestrei, nu fu văzută de căpifanat: Bar- 
nabe și de contele de Martigny, care'se apro- 
piascră şi ei de locul unde era Felicia. : 

Felicia le auzi însă desluşit glasurile şi 
căpitanul Barnabe tocmai spined:. 

— Nu stiu de ce, dar în seara aceasta 
nu -mă pot înveseli. Parcă! aud mereu tunetul 
amenințător al unei avalanşe, care primejdu- 
iește casa asta. Sunt nespus de. îngrijorat atât 
de Felicia, cât şi de Dolores şi nu știu ce să 
fac, spre a înlătura primejdia. 

Felicia îşi reținu răsuflarea și” ascultă cu 
încordare. 


Ce însemnau oare vorbele căpitanului Bar: ` 


nabe? De ce primejdie vorbea? De ce se te- 
mea dânsul atât de mult şi era îngrijorat de 
dânsa și de mama ei? , ci 

Auzi pe contele de Martigny răspunzând: 

— Trebuc să ascundem. toate ziarele care 
vorbese despre arestarea Jui Bob Wilkens, pen- 
tru ca Felicia să nu afle nimic de această a: 
facere tristă. 

Dar îndată ce auzi aceste cuvinte, tânăra 


fată ieşi din ascunzătoarea ei şi cu faţa pa- 
Jidă ca nioartea, se repezi la căpitanul Barnabe 
și la unchiul ei şi apucându:l pe atesta: de 
braț, îl întrebă cu vocea sugrumată; de o turbu- 
rare grozavă: 

„= Ce spuneţi?... Ce „ştiri: aţi .citit-în-zia 
Te... Bob Wilkens a fost arestat? 

Contele de Martigny și căpitanul .Barnabe 
se uitară speriați unul la altul şi ziseră! a prO8s 
pe în acelaș timp: 

— Nu mai putem face nimic spre a asctina 
de faptele! 

Deoarece Felicia scosese un țipăt, cei- 
lalți oaspeţi deveniseră atenţi și se uitau spè 
riați la grupul lor. 

Din turburarea grozavă a Feliciei și din 
expresia de spaimă de pe fețele contelui de Mar- 
timy şi a qăpitanului Barnabe, își dădură sea: 
ma că se întâmplase ceva foarte grav. 

Se apropiară de ei şi Dolores care era 
printre ceilalți, îi întrebă: 

— Ce s'a întâmplat? De ce sunteți atât da 
înspăimântați? 

Căpitanul Barnabe îi puse mâna pe umăr 
ca s'o liniştească. 

— Nu te speria, scumpa mea Dolores, Nouă 
nu ni s'a întâmplat nimic, deşi ştirea grozayă 
pe care am citit-o azi în ziare ne-a mâhnit foarta 
mult. 

-— Bob a fost arestat, mămico! ţipă te 
licia. cu sufletul sdiuncinat de durere și des- 
nădejde. 

Buimăcilă, Dolores se uită de la unul ta 
altul şi repetă nedumerită: < 

— Bob Wilkens arestat? 

Regisorul Cornell, care nu știa nimic des- 
pre dragostea Feliciei, deveni atent și întrebă: 

— Vorbiţi despre fiul regelui automobilelor, 
despre Bob Wilkens care e' bănuit de a fi îme 
puşcat pe amantul neveştei sale?... Pot să vă 
spun amănunte mai precise, căci azi dimineaţă 
am vorbit la telefon cu un reporter al ziarului 
„New-York Herald” care mi-a dat toate deslu 
girile asupra acestei arestări senzaţionale. 

Nimeni nu prea luă însă în seamă cuvintele 
lui Cornell, căci toți se uitau cu îngrijorare la 
sărmana Felicia, care se făcuse palidă ca moan 
tea şi abia se mai putea ține pe picioare, 
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„ Dolores şi căpitanul Barnabe o duseră spre 
un fotoliu, în care ea sa lăsă să cadă fără 
putere. 

Și- Karin Rystrom se apropiase de prietena 
ei şi:cu glasul înecat în lacrimi, îi zise:: 

— Scumpa, sărmana mea Felicia, de ce 
trebue să înduri atâtea chinuri?! 

Contele de Martigny îl luă pe. regisorul:Core 
nell la o parte, îl duse în odaia alăturată, unde 
îi spuse despre: dragoslea cea :mâre: pe care 
Felicia o avusese pentru Bob Wilkens, și că 
din această pricină. Însese. ea atât de “sdrun- 
cinati de știrea pe care o aflase. 

Cornell se speriă la auzul acestor cuvinte 
şi se simţi cuprins. de o' milă. adâncă pentru 
tânăra, fală,.care avusese de îndurat atâtea- ne- 
norociri. Dându-și seamă că fiind străin de fae 
milie, i-ar stingheri pe toţi într'o împrejurare a« 
tât de tristä, Cornell ceru voie să se retragă. 

Contele îi fu recunoscător pentra această 
dovadă de tact şi bun simț și îl conduse până 
la, ieşire. 

În lurburarea care îi cuprinsese pe toți, 
nimeni nu dădu atenție sărmanei Lolo, care 
rămăsese nemișcată pe scaunul ei, ca îm: 
pietrită.. Faţa i. se făcuse albă ca varul şi cu 
ochii -măriți de groază se uita ţintă la Felicia, 

După -câtva timp Felicia se reculeze din 
spaima i şi cu vocea, tremurătoare de emoție, 
se rugă: 

— Daţi-mi ziarele!... Vreau să citesc tot, 
căci acum nu-mi. mai puteți ascunde nimic, 

Căpitanul Barnabe se uită întristat la Do- 
lores, ca.și când ar fi vrut s'o întrebe ce să 
tacă, 

Ea dădu obosită din umeri şi zise: 

— E mai bine ca Fălicia să afle tot ade- 
värul, căci ori cât de grozav ar fi, e mai uşor 
le îndurat decât nesiguranța şi îndoiala. O! 

Căpitanul Barnabe nu îndrăzni să se îm: 


lores și Felicia, care începură “să citească. 
Veselia care domnise cu câteva clipe în 
“mă în încăpere, fusese alungată ca de un 
suflu do ghiaţă, | 
Liole -abia îndrăznea să respire și rămi- 
“ese cu privireă aținlită la Felicia. Ea ştia că 
Rob Wilkens fuse astat fără să aibă nici 


cea mai mică: vină gi că un singur cuvânt 
al ei i-ar-teda imediat libertatea. 

___în“toiut gândurilor: chinuitoare care se în: 
vălmăşiseră în mintea ei, auzi iar glasul Fe- 
liciei: | | 

-Nu se poale... Nu'2 adevărat. Bob n'a 
făcut așa ceva! 

— "Nevinovăţia lui se va dovedi, încercă 
Dolores. ş'o mângâie. In ziare chiar stă scris că! 
el tăgăduieşte de a fi ucis pe contele de Ger- 
beville. 

= Dar toate aparente'e sunt împotriva lui, 
zise Felicia plângând. Diimnezeule sfinle, nici 
nu îndrăznesc să mă gândesc că ar. putea fi 
condamnat şi aruncat în teraniță! 

— Lucrurile n'au ajuns încă atât de de- 
parte, Felicio. , 

— Sărmanul..?sărmanul Bob!,.. Va să zică 
nici în căsnicia. lui. nu e fericit, căci altfel nu 
s'ar fi putut întâmpla așa ceva. 

Felicia sări de: pe: scâun şi începu să se 
plimbe agitată prin cameră. 
= _— Mi-am închipuit eu că taţăl lui l-a si- 
lit la această căsătorie. Doamne, dacă n'ag îi 
fost atât de orbită de încăpăţânarea şi mândria 
mea, prostească şi dacă m'aș fi dus la timp la 
dânsul; dacă i-aș fi scris măcar, atunci nu s'ar 
fi întâmplat această nenorocire. Acum ce mai 
pot face?..- Mămico scumpă; dă-mi tu un sfat, 
un ajutor. 


No. 100 

Doi ani de apariție regulată a unei publicaţiuni săptămânale 
pentru tineret, marchează un succes vrednic de ținut în seamă 
în tara noastră sa i 

Mii și mii de citilori aşteaptă în fiecare Joi apariţia. unui 
volum nou din „Aventurile echipajului DOX“în care găsesc 
de fiocare dată o povestire complectă, un episod palpitant din 
regiunile îndepărtate ale pământului, episod care se desfășoară 
când pè uscat, când pe apă. AA: $ 

Succesul inregistrat de „Aventutiie echipajului DOX* este 
e deplin meritat, căci broşurelele acestea contribuie în largă 
măsură la complectarea cunostințelor elevului de şcoală și chiar 
ale adultului; iar pede altă parte îi oferă o lectură plăculă, 
moralizatoare. 070 07O ana i e a 
„DOX“-ul-— cum e numit de admiratorii săi volumașul săp- 
tămânal cu coperta colorată — n'a îmbătrânit, deși a Împlinit 
o sută de numere, ci va continua să rămână tàn și plin de 
Viață,” spre bucuria numeroșilor: săi leatori, Cu cinci lei. pe 
săptămână fiecare își ` poate procura o oră de uitare de sine, 

esf 


călătorind. pe întinsul nestărit-l globului pământesc. 
Cereţi mâine numărul 97 tuturor chioșcarilor şi 
vânzătorilor de ziare — 2 lei exemplarul, 


Institutul de Arte Grafice „Eminescu” S3. A. Bucureşti, Str. Ing. Anghel Saligny, No. 2 | 


ANUL iV NO 97 
18 Iv 1935 i10. 
ke 


Redacţia p Administrația: 
UCUREȘTI 
Calea Victoriei Na. 5 
TELEPON 3;90.13 


o Ep E! 
E 


Director i propriatar: 
MARTON HERTZ 
La) 


— 


Redactor responsabil: 
ST.FREAMĂT 
NOUTĂŢI ȘI ȘTIRI 

' $ vitei) 4 ian 


E Es 
à 


ZIAR COTIDIAN C ELE 


U ULTIM 


` „Ni 


LITER 


LI 
s4)? 


ARE 


O cuprinse pe Dolores cu braţele şi o 
strânse la piept. 

Adânc indurerată, Dolores, îşi rezemă ca: 
pul de umărul ei, dar în același timp aruncă 
o privire desnădăjduită căpitanului Barnabe, 
care îi înțe'eze rugămintea mută. 

— Să o ajutăm, dar cum?.. Ne va ti a- 
proape cu neputinţă, murmură el. 

Contele de Martigny, care auzise aceste cu- 
vinte, deşi fuseseră spuse aproape în şoaptă, 
zise: 

— Nici eu nu cred să putem face ceva. Tre- 
bue să așteptăm ce sentință se va da. 

Felicia, izbucni într'un râs amar, 

— Se vede că n'ai iubit pe nimeni în viaţa 
ta aşa cum îl inbese eu pe Bob, unchiule Axel, 
căci altfel ai putea înțelege că nu sunt în stare 
să aştept până când tribunalul va da sentinţa, 

Contele de Martigny lăsă canul în piopt, 
nevoind să arăte celorlalți că în clipa aceea se 
uitase la Karin Ryström şi îşi aduse aminte 
de ziua grozavă în care scosese pe cele două 
fete de sub dărâmături. 

Totuși putea. înțelege hine grija, neliniştea 
şi turburarea, Feliciei. Tot astfel le înţeleseră şi 
Dolores și căpitanul Barnabe, care ştiau cât 
de dureros este să tremuri pentru o ființă pa 
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- Ce vrei să faci, Felicio? o întrebă Do- 
lores, întrerupând tăcerea care se lăsase după 
strigătul de desnădejde al tinerei fete atât da 
nenorocite. 
© — Vrean să-l ajut.. să-l ajut!,,. strigă Fe- 
licia cu însuflețire, 

= Dar cum? 

— Trebue să mă duc la dânsul, să-i vor- 
besc și apoi să găsesc o cale pentru a-l scăpa. 

La auzul acestor cuvinte, Lolo își ascunse 
fața în mâini. 

Numai ea cunoștea singura cale de sch- 
pare pentru Bob Wilkens. 

Dacă nu va mai tăcea, dacă va mărturisi 
tot, atunci Boti va fi pus repede în libertate, 
___Atuiici însă se spulberau pentru  “dânsai 
toale speranțale de a se mai putea uni vreo- 
dată cu Gaston de Moulinet, îşi spuse sărmana 
Lolo oftând. 

„Va trebui să lâncezească între zidurile unei 
temniți întunecoase, căci își dădea tot mai mult 
seamă, că indecătorii n'o vor crede. dacă le 
va istorisi faptele aşa cum se întâmplaseră în 
adevăr. 

Ascultă cu încordare conrersața cfr 
Ialţi şi auzi pe contele de Martigny spunând: 

— Este exclus, Felicio, să te duci acum Ia 
Bob Wilkens, iai face mai mult rău decât hine. 

— Ba i-as aduce mângâiere, i-aș da spe- 
ranță şi î:aș duce o rază de lumină în! întune- 
recul de care înconjurat. 

Contele de Martigny clătinăi trist capul. 
= — Te înseli, seumpa mea copilă! N'ai er 
lit în dările de seamă ale ziarelor că se vorbeşte 
de o femeie necunoscuti care a fost văzul“ 
în noaptea crimei? 

— Ba da, dar ce legălură am eu cu a 
ceastă femeie? 

Lolo îşi muşcă buzele ca să înkbușe {i 
pătul de durere care amenința: să-i izbucnească 
din piept, 

Ar îi vrut să striga Felicieie 

„__— Eu sunt femeia pe care a văzut-o acel 
Roger Haller şi pe care o caută poliția 

Dar limba îi cra ca paralizată, nu fu în 
stare să spuie niciun cuvânt și cu privirea, în- 
grozită se vită la Felicia. 

— Dacă te-ai daco acum la Bob Wilkens, 
urmă contele de Martigny cu stărnință. ar că- 
dea asupra fa bănuiala că eşti femeia care a 


iăptait. crima. Tot asupra fa s'ar arunca şi 
vina căsniciei nenorocite a lui Bob Wilkens 
cu Hariett Crosham, Nu, Felicio dragă, trebue 
să fii cuminle şi cu mare bägare de seamă. 

Felicia ava un zâmbet amar. l 

—-Ceri prea mult de la mine, dragă unchiu- 
le. E peste puterile mele să fiu cuminte în starea 
sufletească în care mă aflu. 

— În orice caz nu poți pleca deocamdată, 
interveni şi Dolores. Găndeşte-te ce neplăceri 
ai avea, dacă ai cere concediu tocmăi acum 
după ce societatea de filme a avut atâtea. pier. 
deri din pricina cutremurului și când trebue 
să, lucreze îndoit spre a le acoperi. 

— Dealiminteri ce-ai putea face Ta New- 
York; copila mea? aditugă și căpitanul Barnaba; 
Bob Wilkens e: arestat, şi cum nimeni na cu- 
noaşte legăturile dintre voi, nu ţi s'ar:îngădui 
să-i vorbeşti, aşa că nici nu l-ai putea vedea şi 
ţi-ai pierde timpul în zadar, 

Felicia îşi frământă mâinile desnădăjduită, 

— Dar trebue să fac ceva pentru dânsal. 
Nu sunt îns tare să aştept aci, lăsând totul 
în voia soartei. Trebue să-l ajut înfr'un fel sau 
altul, fiind încredințată că e nevinovat. ` 

Timp de câteva clipe urmă o tăcere adâncă: 
se vitan unul fz altul ca şi când ar fi vrut 
să-si phicaască pândurile. Toţi voiau s'o ajute 
pe Felicia, dar nimeni nu găsi o cale, 

In sfârșit contele de Martigmy zise: 

— Nu pulem face absolut nimic, dragă Fe- 
licio, şi trebue să te deprinzi cu gândul că n'ai 
altă cale decât să astepti desfăşurarea, eveni- 
menfelor. 

— De aceeași părere sunt și cu, Felicio. în- 
lări căpitanul Barnabe vorbele confelui de Mar- 
tiny, Deocamdată, cu toată dragostea ta ma- 
re, nui poţi da nici un ajutor Iui Bob Wil- 
kens. Dacă însă e nevinovat, adevărul va ieşi 
negreşit la lumină. Gândeste-te prin: câte a tro- 
cut şi mama ta. Şi ea a fost odată învinuită deo 
faptă grozavă şi în cele din urmă adevărul a 
rămas biruitor, 

Folicia izbucni din nou într'un plâns amar. 

—"Tot ce-mi spuneți voi, nu-mi poate aduce 
mângâiere, nu-mi poate da curaj şi speranță; da 
aceea vă rog din tot sofletul, lăsați-mă să merg 
singură pe calea pe care o voiu crede bună, 

Când se mită însă Ia fața plină de îngrijo» 
rare a mamei ei, când văzu și întristarea bunei 
ei brietene Karin, începu iar să plângă și zise: 
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— “Aveţi dreptate; nu pot să pun în joc 
existența mea care e şi a voastră, Dar ce să 
fac? Nu există niciun mijloc ca să rămân 
la datoria mea şi în același timp, să dau. şi 
lui Bob un ajutor? 

Contele de Marligny, care în timpul acesta 
se gândise cu încordare, zise după o scurtă 
tăcere: l DES 

— Dacă poate îi spre liniștirea ta, voiu ple- 
ca cu plăcere pentru câteva zile la New-Yors 
si voiu încerca, să aflu amănunte mai precise 
decât acelea pe care le-am citit în ziare. Timp 
de vreo două săptămâni tot n'am de lucru aici, 
aşa că voiu putea obține lesne un concediu. 
In ochii Feliciei se ivi o selipire de bucurie 
şi speranță. i 

— Da, dragă unchiule, pleacă tu la New- 
York şi caută să afi tot despre această crimă 
îngrozitoare, Să fii măcar tu aproape de Bob, 
poate va avea, nevoie de un prieten, de un om 
drag, care să-l ajute şi dacă vei auzi că mä 
vrea. pe mine, că îi este dor, atunci să-mi dai 
îndati de ştire, ca să vin şi eu. 

— Poate vei avea putinţa, să vorbeşti cu 
apărătorul jui, zise căpitanul Barnabe, care a- 
probă hotărîrea contelui de Martigny de a ple- 
ca la New-York. 

— Da, unchiule dragă, vorbeşte cu avo- 
catul lui Bob și oferă-i o sumă mare de bani în 
numele meu, spre a face lot ce-i va sta în pus 
tință pentru a scăpa pe Bob, 

Dolores avu un gest de împotrivire și stri- 
gù speriată: 

— 'Copila mea, nu se poate să oferi bani 
avocatului lui Bob, căci asta s'ar lua drept 
o încercare de mituire. Sunt de părere că Axel 
să fie foarte rezervat şi să întervie numai a- 
tunci când va fi absolută nevoie, 

— Lasă totul în seama, mea; fără nicio 
grijă, răspunse contele de Martigny. N'are nici- 
un rost. să ne batem acum capul şi să ne sff- 
tuim ce este de făcut, căci se poate foarte uşor 
întâmpla. ca lucrurile să se petreacă cu totul 
altfel decât credem noi sau le putem prevedea. 

Cu un gest runător, Felicia luă mâinile 
unchiului ei și zise plăpând: 

— Nu-i așa, dragă unchiule că vei face 
tot ceti va sta în putinţă spre a da un ajutor 
lui Bob? S 

. — Ifi dau cuvântul meu Felicio, că nu 
volu lăsa nimic neîncercat ca să-i fiu de folos. 


= Ar fi bine să te duci la un detectiv. 


şi să-l însărcinezi să caute pe femeia aceea pe 


care a văzut-o Roger Hallier în noaptea, crimei, 
urmă Felicia cu înfrigurare. Dă-i cât va cera 
sunt gata să, aduc orice jertfă, numai să-l scap 
po Bob din situaţia grozavă în care se află, 

Contele de Martigny, se uită grav la nepoata 
lui, | 

— De fapt nici nu merită să te jertfesti 
pentru dânsul, Felicio... 

Ea îşi aslupă urechile şi zise repede: 

— Nici nu vreau să aud aşa ceva unchiule 
Axel. Frehue să ascult glasul inimei mele și 
să-i dau tot ajutorul de care voiu fi în stare, 
căci tocmai acum, după ce am lrecut printr'o 
încercare atât de grea, presimt că uici feri- 
cirea mea nu e încă pierdută pentru totdeauna. 

Faria Rystrüm, care tăcuse până atunci, 
o atrase pe Felicia la pieptul ei. 

— Şi eu sunt încredințată, Felicio, că, cu 
toată. nenorocirea care J-a lovit pe Bob Wil- 
kens, fericirea ta se va înfăptui. Ai citit doar 
din ziare cât de nenorocită este căsnicia lui, 

Felicia dtdu din cap, cu seriozitate, 

— Cu Han:ett Crosham nu s'a căsătorit 
din ilraguste si poale nu m'a uitat încă cu de: 
săvârşire, Deocamlali să nu ne gândim la ca 
ne va aduce viitorul, ci trebue să întăturăm! 
grozava învinuire care i s'a adus lui Bob. 

Apoi se întoarse spre contele de Martigny; 
Şi ÎL întrebă; 

„= Poţi să pleci încă în noantea asta, dra- 
pă unchiule? Nu trebuc să pierdem timpul, ci 
să păsim mai repede urma acelei femei ne- 
cunoscule. |. 

— Voiu face îndată pregătirile de plecare, 
răspunse contele de Martigny fără şovăire. 

În sufletul sărmanei Lolo se desfășură o; 
luptă. îngrozitoare. l 

Ii ora ca și când i se sfâșia carnea de pe 
trup cu un cleşte înroşit în foc şi îi venea să 
tipe de durere, 

Fiecare cuvânt pe care îl vorbeau ceilalți, 
îi pricinua chinuri de moarte cu toate acestea! 
an găsi puterea de a. spune Feliciei că ea € 
aceea, care împușcase pe contele de Gerbeviile. 

Felicia, îşi îndreptă deodată privirea spre 
prietena pe care o uitase cu desăvârșire în tur- 
burarea de care fusese cuprinsă în clipa când 
aflase ştirea, tristă despre arestarea lui Bo 
Wilkens 


eTe 


Se ridică de pe scaun şi se duse la dânsa, 


— Siriana de tine, zise ea cu milă. Nu 
fii supărată că nu m'am mai ocupat de tine. Mai 
târziu, după ca ne vom fi povestit întâmplă: 
rile prin care am trecut de când ne-am despăr- 
Ht, vei intelege de ce am fost atât de turburatăi 
auzind știrca grozavă despre arestarea, lui Bob, 
Dar din expresia feței tale, presupun că îţi 
dai seama ce înseamnă pentru mine această: 
nouă lovitură a soartei. 


STA 


AAA 


F 


mi 


Lolo abia mai avu puterea să se stäpâ- 
nească. 

Işi lipi capul de pieptul Feliciei şi zise, 
plângând: 

— Sărmana mea Felicia, totul e atât de 
ingrozitor.. 

— Da, e îngrozitor, repetă Felicia cu un 
suspin îndurerat. Dacă există însă o dreptate în 
lumea asta, atunci vinovatul își va primi pe- 
deapsa. Deocamdată să nu mai vorbim de asta, 
dragă Lolo. Sunt atât de istovită și la sfârși: 
ful puterilor mele, încât trebue sù mă retrag 
în camera mea. Noapte bună, Lolo... Dute şi 


fu la culeare şi uită emoțiile prin care am tre: 
cut cu toții. Îţi doresc un vis frumos în prima 
noapte pe care o petrecem iar sub acelaşi as 
coperămânl, 

iși sărută prietena, apoi se duse la mama 
el, o luă de braţ și amândouă ioşină din odaie, 

Cu ochii umezi de lacrimi, Lolo o urmări 
cu privirea, 

Isi ținea, buzele strânse spre a nu lăsa să 
izbucnească. cuvintele pe care inima o îndem- 
na să le strige. 

După ce uşa se închise în urma Feliciei, 
Eolo zise celorlalti noapte bună, cu vocea a- 
proape stinsă, şi se duse în odaia ci. 

[ndată, ce se văzu sinzură, se aruncă: pe 
pai. își ascunse capul în perne gi începu să 
plângă cu amar. Se învinuia pe ea însăși do 
lașitate și își blestema soarta crudă care o 
urmărea cu atâta înversunare. 

„De ce n'avea şi ea parte de puțini fe» 
ricire? | 

De ce destinul o aruncase din calea ei? 

Voise să se răzbune numai împotriva. con- 
telui de Gerbaville, dar acum aducea nenoro. 
ciren şi asupra altora, îi trăgea în präpastia 
picirei. 

In snfietul ei se dădu din nou o luptă înver- 
gunată. 

li era însă. cu neputiniă să-şi mărturisească 
lapla. căci tinea la viată. vroia să-și revadă 
copiii, îi era teamă do judecători și de tot ce 
va urma. apoi, dacă va mărturisi, 

Inăltă o rugăciune fierbinte snie cer. pens 
tru ca Bob Wilkens să-și recapete libertatea, 
fără ca ea să fie nevoită a-și mărturisi fapta. 


970, — Toanele unei milionare. 


Ethel Drot făcuse pregătirile pentru nuntă, 
cu o repeziciune nemaipomenită. 

Ea dorise ca ziua ninții ei să fie un eve- 
nimeni pentru întreg New-York-ul şi ziarele ză; 
vorbească cu săptămâni de zile înainte despre 
această ceremonie. Totuşi ziarele nu publicară 
decât un articol foarte scurt care nu atrase a- 
tenția nimănui, aşa că lucrurile nu se petrecu- 
seră aşa cum era obiceiul la nunțile fetelor 
de milionari americani. 
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Deşi Ethel Drof trimisese un număr foarte 
mare de invitații, numai foarte puţini oaspeți 
veniră la cununie, neînțelegând această că- 
gătorie piipită, pe care o socoleau o toană a 
răsfățatei și excentricei fete. 

Astfel se făcu că la banchetul cel mare, 
care se dădu la hotelul Palace, multe locuri 
rămaseră goale la masă. 

Ethel era foarte înfuriată, Ea socotea, acea- 
slă. nereușilă a serbării, drept o prevestire rea 
peutru viitor. 

Dacă, s'ar fi căsătorit cu Bob Wilkens, ar 
fi cucerit din prima zi o situație frumoasă în 
societatea distinsă a New-Yorkului. Însă prin 
căsăloria ei cu Gaston de Moulinet, câte ca 
Francez nu prea era iubit de Americani, nu-și 
va putea ajunge niciodată iinta. 

Cu toate că se străduia din răsputeri st 
alunge aceste gânduri neplăcute, ciuda ei era 
atât de mare încât rămase posomorită, în tot 
timpul banchetului. 

Deşi faţă de oaspeți arăta o față, veselă şi 
își dădea, osteneala să joace rolul unei miresa 
fericite, totuși în adâncul sufletului ei îi venea 
să plâncă. 

Ar fi preferat să se poală scula de la masă 
și să fugă undeva, să fie singură. 

"Dar o astfel de purtare ar fi dai loc la 
cleveliri, pe care voia să le evite cu orice pret. 

Numai gândul acesta o împinsese la că- 
săloria cu Gaston de Moulinet, căci de câte 
ori se uita la soțul ei, trebuia să facă com- 
parații între el şi Rob Wilkens. 

Până în ziua aceea nu-și dăduse încă nici- 
odată seama cât de slabă era legătura sulle- 
tească, între en și Gaston de Moulinet, 

De dragoste nici nu putea fi vorba între ei. 

Ba mai mult; la cununie, înainte de a pro- 
nunţa cuvântul „da“, şovăise o clipă, cu gàn- 
dul de a rupe această legătură încă în ulti- 
mul moment. 

Firește, nu bănuia că Gaston de Moulinet 
simțea cam la fel cu dânsa. La întrebarea preo- 
tului, dacă va fi un soț credincios, ar fi vrut 
să răspundă şi el mai curând cu un „nu“, 
simtindu-se cuprins deodată de teama nelegiui- 
rii pe care o făptuia, căsătorindu-se cu Ethel 
Drof. 

T se întâmplă, însă şi lui acelaşi lucru ca 
și logodnicei sale. 

Se gândi la scandalul nemaipomenit care 


ar lua naștere, dacă s'ar da în ultima elipă 
înapoi și astfel spuse și el „da“. 

Totuși teama nu-l părăsi un singar momeni 
în tot timpul serbării, și după cum Ethel Drof 
se gândea neîncetat la Rob Wilkens, tot nst 
fel gândiuile lui zburau la sărmana Lolo. 

Până în ziua aceea nu primise încă nicio 
știre din partea, ei, dar presupunea că ajunsese 
bine la Hollywood şi avea, încredințarea, că reu- 
şise să găsească un angajament. 

După ce va mai irece câtva timp, de la în- 


lâmplările grozave care îi turburaseră pe amân- 


doi atât de adânc, nădăjăaia că lucrurile se 
vor mai linişti şi nu vor mai avea nevoie să 
se teamă de descoperire. 

Deocamdată listele întâtajlări erau încă 
prea de curând şi afară, de asta, Ethel Drot nu 
vovhea decât de sfărșitul tragic al contelui de 
Gerbeville și de soarta tristă a lui Bob Wil- 
kens. 

Cuvintele ei erau plina de atâta ură, încât 
Gaston de Moulinet simţi cum antipatia, față 
de Ethel creşiea pe fiece clipă. 

Nici în ziua nunţii nu-i plăcu mai mult, 
deşi se îmbrăcase cu multă îngrijire, ca sä 
pară mai frumoasă. 

In schimb, cât de dulca şi fermecătoare era 
scumpa, micuta lui Lolo! 

Dacă cu câțiva, ani în urmă contele de Ger- 
beville nu i-ar fi încrucişat calea şi el nu s'ar 
fi lăsat ademenit la tot telul de afaceri ne- 
curate, niciodată nu i-ar fi trecut prin gând 
e'o părăsească pe Lolo pentru o prințesă a do 
larilor, ar fi fost cruțat de tuvburătoarele în- 
tâmplări din timpul din urmă. ar fi fost îm 
preună cu ai săi, ca un tată de familie foarte 
fericit și n'ar fi fost chinuit de teama de a 
fi adus în faţa judecății pentru bigamie. 


Situația lui era însă atât de încurcată, 
încât nu-i mai rămăsese altă calo decât să dea 
şi această ultimă lovitură îndrăzneață. 

Se gândea că dacă va avea noroc şi va 
reuşi să se facă nevăzut cu zestrea mare a 
soției sale, atunci viitorul lui şi ul copiilor 
săi va fi asigurat. 

Totuși acum, după ce ficuse pasul hotă- 
rilor, se simţea cuprins de o neliniște ciudată. 

O luptă grea se dădu în sufletul lui şi iar 
se simţi pradă ispitei, ca şi în ziua când își 
luase rămus-bun de la Lolo, la plecarea ei la 
Hollywood. 
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Nar fi mai cuminte să rămâie căsătorit 
cu bogata moștenitoare a marilor uzine Droi 
şi să se despartă mai bine pentru totdeauna 
de Lolo? 

Contele de Gerbeville nu avusese oare drep- 
tate, când spusese că dragostea lui pentru Lolo 
nu era decât o prostie sentimentală? Ca şi când 
s'ar fi trezit dintriin vis, Gaston de Moulinet 
se uită în jurul său. i 

Multă vreme fusese lipsit de luxul de care 
se vedea înconjurat acum. 

Dacă însă întreprinderea, lui va fi iar pusă 
în picioare cu banii bătrânului Drof, atunci 
va Îi iar bogat şi îşi va putea satistace toate 
gusturile. 

lar pentru fericirea care îi va lipsi în căs- 
nicia cu Ethel Drof, îl vor despăgubi ietele 
frumușele din feluritele localuri de noapte. 

Toate aceste gânduri îl preocupau cu atât 
mai mult, cu cât sorlea mai mult din șampania 
şi băuturile alcoolice care se serveau neincetat, 

Pentru a se ameţi şi a uita de toate neca- 
zurile, golea pahar după pahar. | 

Efectul alcoolului se resimpi în stârşit prin- 
tro bună dispoziție cum nu mai avusese de 
multă vreme, 

Cu totul alta era dispoziţia, tinerei lui soții. 

Era, înciudată că Gaston bea atât de malt, 
dar când îi făcu o observaţie în această pri- 
vință, el izbucni în râs și nu luă cuvintele ei 
în serios, ci bău mai departe. 

Desgustată, Ethel Drof îi întoase spatele și 
se duse lângă tatăl ei. 

Pe când ceilalți oaspeți se distrau cu dan: 
sul, tânăra mireasă şedea lângă bătrânul Drot, 
arunca pe sub gene priviri pline de mânie sotu- 
lui ei și zise bătrânului Drof: 

— Sper că nu voiu fi nevoită să regret 
în curând ziuu de azi, dragă tală. 

Dătrânul își privi uimit fiica. 

— Cum ţi-a. venit acest gând, dragă Ethel? 
Doar tu ai vrut să te căsătoreşti cu Gaston 
de Moulinet. 

— Da, pentrucă n'am vrut să mă fac de 
râs în fața lumii, răspunse ea înciudată. Nu 
vroiam să-și bată toți joc de mine, dar azi mi 
se pare că am făcut o mare prostie, 

Bătrânul Drof începu să râdă. 

— Astea sunt molturi, Ethel! Dealtminteri, 
fiecare mireasă gândește cam la fel în ziua 
nunţii, După ce a spus odată da, se simte 


cuprinsă de teamă, 

Elhel scoase un suspin din adâncul sufle: 
tului. 

— Dacă ar fi Bob Wilkens în locul lui Ga: 
ston de Moulinet, atunci crede-mă, că nu mi-ar 
fi teamă. 

— Ñu te mai gândi mereu la Bob Wilkens, 
o întrerupse tatăl ei cu necaz. Sunt mulțumit 
că n'ai intrat în această familie. 

— Eu nu, tată. Aş fi fost mai mulțumită 
dacă Bob war fi luat de soție, 

— Atunci ar fi împușcat într'o bună zi şi 
pe unul din prietenii tăi, 

— Ce tot vorbeşti, tatăl Crezi serios căi 
Bob Wilkens e acela care la împuşcat pe 
Frangois de Cerbeville?! 

— Tu însăți ai fost până acum pe deplin 
încredințată că el este făptaşul, zise bătrânul 
Droi, uitându-se uluit la fiica lui. 

Ethel Drot avu un zâmbet amar. 

© — N'ai ghicit încă, dragă lată, că am vor- 
bit împotriva convingerii mele? 

Bătrânul clătină nedumerit din cap. 

— Dumuezeu să vă înțeleagă pe voi, fe- 
meile! Nu mai departe decât ieri al blestemat 
pe Bob Wilkens și azi îi iei apărarea, 

Duzele tinerei femei avară un tremur ca 
de plâns stăpânit, 

— A3 vreu să am puterea de a da timpul 
înapoi și a şterge lot ce s'a întâmplat; aş ti 
fericilă acum, 

„E Vorboşii așa, după ca singură ie-ui con- 
vns cât de nenorocită e Hariett Crosham în 
căsnicia ei? 

— Da, insă... 

— Lasă-mă în pace cu toate aceste inofluri, 
o întrerupse tatăl ei, supărat. Mi-ar îi lost foarte 
neplăcut dacă mi s'ar fi întâmplat ca președun- 
lelui Crosham, care a fost nevoit să-şi ia fiica 
acasă, atât de curând după nuntă. Nu ştiu ce 
aş fi în stare să fac, dacă s'ar da în vileag 
chestiunile mele familiare, asa cum au lost data 
acelea ale familiei Crosham. Fă-mi dar” plăce- 
rea, dragă Ethel, şi incearcă să trăieşti bine 
cu bărbatul pe care tu singură ţi l-ai ales, 
Puţină bunăvoință și vei reuşi. 

Cu o mişcare bruscă Ethel Drof se ridică 
de pe scaun, îşi trecu mâna peste faţă ca și 
când ar fi vrut să șteargă urmele turburării 
şi zise cu glas aspru: 
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~ Nu vreau să mai primesc sfaturi, tată. 
Căsătona mea e o afacere care mă; priveşte 
numai pe mine şi va trebui să te deprinzi 
cu gândul că voiu face ceea ce voiu crede de 
cuviință, 

Bătrânul Drof, care îşi cunoştea bine fata, 
zâmhi îngăduitor și răspunse: 

— Bine; în cazul acesta să nu mai vor- 
bim de viitor și să aşteptăm cu răbdare, ce 
ne va aduce el. Deocamdată plecaţi în călă- 
torie de nuntă și încercaţi să vă deprindeți 
unul cu altul. Bacurațivă câtva timp de plä- 
corile lunci de miere şi sunt încredințat că la 
întoarcere nu vei mai avea în cap, gărgăunii 
pe care îi ai acum. 

~ Ethel ridică cu o. mişcare înciudată, capul 
şi izbucni într'un râs täios. | 

— Călătorie de nuntă? zise ea cu ironie. 
Nici prin gând nu-mi trece să mă țin de a- 
ceastă modă veche. Afară de asta vreau să fiu 
aici, când vor începe desbaterile în procesul lui 
Bob Wilkens. 

— Dar Gaston se învoieşte să nu mai ple- 
cati nicăieri? o întrebă bătrânul Drof, privind-o 
uluit. 

Ea ridică trufașă din umeri. 

— Ili închipui cumva că-l voiu întreba pe 
e]?... In căsnicia noastră se va face ceea ce 
vreau ev. , 4 ură 

Fără a mai aștepta răspunsul tatălui ei, 
îi întoarse spatele și cum tocmai unul din domni 
venea spre dânsa, îi luă brațul şi se amestecă 
în mulțimea dansatorilor. 

Bătrânul Drof o urmări cu o privire plină) 
de îngrijorare. 
~ Cum se vor sfârși foate acestea? 

De când Ethel! se făcuse mare, nu-i pris 
cinuise decât necazuri. 

Se va schimba oare vreodată această si- 
tuatie nenorocită? 

Pitrânvl Drof avea prea puțină nădejde. 

Poate ar fi devenit cu totul alta, dacă Bob 
Wilkens ar fi luat-o de soție! 

Tesamăgirea o făcea, însă și mai încăpă- 
Hmnată și mai cu toane, iar Gaston de Moulinet 
nu va avea mâna destul de tare. nentra a steu- 
ni pe această. femeie îndărătnică. 

Privirile bătrânului se îndreptarăi asupra 
ginerelui sin şi văzându-l singur, se ridică și 
se duse la dânsul. i 

Luă, loc lângă el, il bătu pe umăr şi îi zise: 


— În zilele din urmă, cu zarva care a 
fost în toată casa cu prilejul pregătirilor de 
nuntă, nici n'am mai avut timp să stăm de 
vorbă împreună. Acum prilejul e bun, aşa, că 
trebue să ne folosim de el. 

Gaston de Moulinet îl privi cu ochii scli- 
pitori de băutură și mormăi: 

— Da, să ne folosim de el. 

— Cred că o să ai de furcă cu Ethel, până 
când vei reuşi s'o strunești bine. l 

— Da, s'o strunesc bine, repală celălalt cu 
un zâmbet prostese. 

Bătrânul Drof nu-l luă în seamă! şi urmăs 

— Ethel fiind singurul meu copil, e foarte 
răsfăţată și recunosc că a fost o slăbiciune din 
partea. mea, Ta previn să nu faci acecaşi. gre- 
șeală pe care am făcut-o eu. În mine vei avea 
întotdeauna un aliat, când vei vrea să fii se 
ver cu fata mea. Trebne să simtă de la început 
că are un stăpân, altfel ești pierdut. 

Gaston dădu din cap și sorbind dintr'un 
pahar cu sampanie, murmură: 

— iasă pe mine! Va simli că are un stå- 
pân!... Nuti fie teamă! 

Drof {l bătu iar pe umăr. 

— Bravo, Gaston, aşa să faci! Pentru a 
avea, și sprijinul material necesar, îti voiu da 
fĂrăi întârziere si Arentul He dispoziţie asupra 
zestrei fetei mele. Vino mâine Ta hirou la mine, 
să renulim partea hănească. 

Cu toată amețeala pricinuită de băutură, 
Gaston de Moulinet prinse îndată înțelesul a- 
ceslor cuvinte importante $i în ochii lui se ivl 
o sclipire de mulțumire. 

Pidicând paharul, zise încântat: 

— Beau în sănăfatea dumifale, fată soc 
rule! 

Drof îi mulțumi şi ciocni paharul său cir 
al Jui, apoi se aproniă si mai mult cu scaunni 
şi amândoi începură să vorbească despre tot 
fclu] de amănunte privitoare la afacerile lor. 

Când Ethel văzu pe talăl ei stând de vorbă! 
atât de prietenește cu Gaston, iritarea ei eres- 
cu si mai mult. 

În schimb, Gaston de Moulinet se afla în at 
şaptelea, cer. 

Când ajunseră acasă, uitase de teama unei 
flescoperiri și drăpăstos, încerci s'o atragă pë 
Ethel Ja pieptul său. 

„Pa ce împotrivi şi cu o mişcare bruscă îl 
împinse la o parle. 
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Inainte de a o putea opri, Ethel se smulse 
Nu sunt de fel dispusă la, desmierdări. Nu vezi 
că eşti heat? 

— Liasă-mă în pace, se răsti ca la soţul ei, 
din braţele lui şi fugi în odaia ei, unde împinse 
îndată zăvorul ca să nu poată intrra. 

Se cutremură desgustată; rămase câteva 
clipe ca buimăcită, apoi se aruncă pe o canapea 
şi începu să plângă stişietor. RR 

Cu totul altfel își închipuise ziua nunții et. 

Tar acela pe care îl iubea, pe care îl dorea 
din toat* inima, căruia i s'ar fi dat cu toati pa- 
tima, se căsătorise cu alta și acum zăcea în în- 
chisoare. axă 

Cu toată bogăţia ei, nu fusese în stare să-și 
cumpere fericirea, , 

. Si astfel se făcu că în ziua nunții ci, Ethet 
Drof îşi plestemă soarta şi ar fi dorit mai bine 
să fie o fată săracă decât o prințesă a dolarilor, 
atât'de invidiată pentru bogăția ei. 


271. — Spre zări necunoscute. 


Ca. întotdeauna la sosirea vapoarelor. mari, 
şi în ziua aceca se adunase o mulţime mare de 
curiosi în port. 

` lotre aceştia, se alla şi mister William Stan- 
ley, cu fiica sa Mabel. 

Ea tinca binoclul la ochi şi urmărea cu 
luare aminte miscarea, de pe bordul vaporului. 

— Care dintre numeroșii domni cari stau 
rezemați de balustradă, va, fi oare Raul Ber- 
nard din Marsilia? întrebă ca vădit emotionată. 

Mister William Stanley, dădu calm din 
umeri. 

— Asta nu ţi-o pot spune, scumpa mea co- 
pilă; dar peste cel mult o jumătate de oră ai să 
ştii. 

Mabel scoase un suspin adânc, 

— Sunt foarte curioasă să-l văd, 

— Şi eu. 

— Se spune că ar fi un tânăr foarte dră- 
guļ şi simpatic, nu-i aşa, tată? urmă Mabel cu 
aprindere. 

— Da, aşa, mi-au spus toli cari au ioat la 
Marsilia și l-au cunoscut, 


— Ii plac și sporturile? 

— Ah da, foarte mult. 

— Minunat, zise Mabel râzând. Atunci mă 
voiu putea mândri cu dânsul îaţă de prietenele 
mele. Nici nu-ţi pot spune cât mă bucur s4 
fac cunnstinta fiului sefului nostru. 

— Mai încet, draga mea; de câte ori vrei; 
să-ți spun că nu trebue să te ontuziasmezi preaj 
repede! 

— De te nu? 

— Pentru a te feri de o desamăgire. 

— Nu cred asta, tată, Domnul Bernard ţi-a 
telegrafiat că fiul său vine în America pentru 
a sta mai multă vreme și chiar el spune căj 
fiul său e un băiat foarte drăsul, aşa că prin 
asta se adevereste ceea ce ti-au spus și alti: 
Așa dar, nu. poate fi vorba de o desamăgire. Du- 
pă dorinta tatilni său, Raul Pernard va locui la 
noi, vom fi zilnic împreună, vom face sport 
și după cum am spus; mă bucur foarte mult 
de venirea, lui. 

— Dar de unde ştii că gi el se va bucura 
tot atât de mult, dragă Mabel? 

Ea făcu nn gest supărat. 

—- Eşti un mare pesimist, tată., Nu e fru- 
mos deloc din partea ta să-mi strici bucuria, 

Faţa lui Wiliam Stanley rămase gravă. 
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Raul Bernard chi telegrama, plin de inirigmare (pag. 179) 


~ Nu ştiu de ce venirea lui Raul Bernard 
mă, îngrijorează, dar am presimţirea că bătrâ» 
nul Bernard urmărește o anumită țintă cu tri- 
miterea lui la New-York. Până acum n'a fost 
niciodată vorba de așa ceva. 

„Mabel Stanley, se vită speriată la tafi! ci 
ȘI zise; 

— Crezi cumva că Raul Bernard a făcut 
oarecari năzbâtii acasă? 

— Da, asta e părerea mea, 

— Poate vreo aventură de dragoste carg 
nu-i convine bătrânului Bernard? 

— Poate să fie şi asta, ba e chiar probabil 
Mabel, căci Franțuzoaicelor le place muit dra- 
gostea. 

Fala drăgălașă şi fină a domnișoarei Stan: 
ley fu întunecată de o umbră. Selipirea ve- 
gelă din ochii ei dispăru şi buzele i se strân: 
seră înciudate. 

- Intzistarea ei ar fi devenit şi mai. mare, 
dacă ar fi putut bânui că câtă nerăbdare az- 
tepta Raul Bernard sosirea la New-York. 

Prin radio aflase pe vapor despre îngro- 
zitoarea calastrolă dela Hollywood, care îl dese 
teptase din visurile lui de fericire; 

Fusese atât de turburat şi desnădăjduit, 
încât nu mai putuse să îndure societatea, co 
lorlalți călători şi se retrăsesa cu desăvârşire. 


Dar nici în cabina Iui n'ave: ribiare să 
stea, ci se plimba pe puntea vapo:ului. Numai 
când veneau știrile prin radio, se ducea în 
Balonul de lectură şi ascalta cn încordare tie- 
care cuvânt care răsuna în aparat, 

De multe ori inima amenințase să i ze o- 
ptească în loc la auzul ştirilor grozave. 

Îi era oare îngăduit să mai aibă sperzața, 
unei revederi cu Felicia? | 

Cât de mult se bucursse! Şi acum?,.. 

A „Dar oricât de triste şi descurajitoare eran 
ştirile pe care le auzea, tot mai avea o li 
cărire de speranță. că Felicia fusese salvată 
printr'o minne. 

De ar ajunge mai repede la New-York, ar 
putea să ia informaţii mai J4murite și-ar afla 
cate a fost Sarta sărmanei Felicia. 

Făurea tot felul de planuri si chibzui fie. 
care pas pe care avea da gând să-l întreprindă, 

Era hotărit să plece mai departe Ja, Holly. 
wood chiar în ziua sosirei la New-York. l 
Bani avea destui, căci tatăl sän îi pusese 
ta dispoziție o sumă mare gi astfel Raul n'avea 
nevoie să facă economie. De la New-York avea 
de gând să ia un avion, spre a ajunge mai re- 
pede la locul catastrofei, căci numa! acolo ya 
putea, afla mai sigar ce se întâzaplase ew Pe 
tcia. 

, — Felicial... Pelicial... Acesta era singnral 
fui gând, iar de adeväratul scop al călătoriei 
lui nici nu mai vroia să-și amintească, 

, , Dorul de Felicia ardea cu atâta putere în 
inima lui, încât fa printre cei dintâi călăzori 
car) părăeiră vaporul. 

Plin de o nerăbdare pe care nu şi-o mai pu- 
tea stăpâni, trecu cu paşi grăbiţi puntea de de- 
barcare, presupunând că nimeni mul aşleaptă 
la sosire. - 

Deodată auzi însă pe cineva 
mele lui: 

-— Domnul Raul Bernard! 

Se oprit uimit şi se întoarse spre acela care 
il strigase. 

— Da, eu sunt! 

Celălalt îi întinse amândouă mâinile şi îi 
zise prietenos: 

— Bine ai venit în America. 

Raul îi întinse şi el mâna, dar în acelaşi 
timp îl privi cu un aer atât de aiurit, încât stră- 
inw izbucni în râs şi zise; 

« Mă numesc William Stanley, şi sunt ge- 


strigând nu- 


fol sucursalei imei Bernard din New-York, 

Uimirea lui Raul crescu şi mai mult, câna 
văzu lângă domnul înalt şi uscăliv o tată: 
blondă și drăgălașă, care adăupă: 
~ — lar eu sunl Mabel Stanley, fiica acestui 
şef de sucursal. 

Raul Bernard era atât de Duimărit, încâţ 
în primul moment nici nu ştiu ce să spuie, 

Strânse mâna lui William Stanley, apoi o 
sărută pe aceea a fiicei sale, cara se [cu roşie 
la faţă, de oarece o asemenea politeță nu era 
obişnuită în America. 

Inainte de a se putea reculege, Raul auzi 
jar vocea plăcută a tinerei fele, care urmă: 

— Ne bucurăm foarte mult că vei li oaspele 


nostru; domiiulc” Bernard. Am avut o surpriză 


foarte plăcută când am primit telegrama tatălui. 
dumitale prin care ne-a înștiințat că vei veni 
Ja New-York. ; 

— Am ținut foarte mult să te am odată aici, 
adăugă și William Stanley. Sper că vom lucra, 
frumos împreună, acum după ce ne-ar cunoscut 
personal. Dar despre afaceri vom putea vorbi 
mai târziu, dragă domnule Bernard, Deocamdată 
spune unui hamal să-ți aducă bagajele şi vino 
cu noi, lată, colo ne aşteaptă marina care ne 
va duce acasă. 

Raul Barnard încrantă sprâncenele. 

Run toughiu îi jucase tatăl său, ptio a- 
nunțarea sosirii sale la New-York! | 

Abia pusese piciorul pe păminlul Americel, 
când se și văzu înhățat de albi! 
«Dar el vroia să fie liber, să facă 
placul lui. 

Și acum va fi nevoitsă locuiască la familia 
Stanley, cu alte cuvinte să fiec sui o supcaver 
ghere continuă. 

Lucrul acesta nu-i convenea de loc, căci 
putea să-i zădărnicească toate planurile frus 
in0ase pe care le făurise. 

Era gata să refuze invitația domaului Wil- 

liam Stanley, când zări în ochii albaștri şi 
îrumoşi ai fiicei sale o privire caldă și prie- 
tenoasă, 

— Doamne, dar frumuşică mai e fata astal 
Aproape tot atât de frumoasă ca și Felicia, de 
Martigng!... îi tulgeră lui Raul prin minte, 

Şi ce zâmbet dulce şi drăgălaș aveal 

Ce fermecătoare erau gropiţele din obrajii 
ei delicaţii 


după 
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— Am şi pregătit totul pentru primirea dumi 
tale, domnule, Bernard, urmă Mabel Stanley, 
cu însuilețire. Chiar azi vei tace cunogtiajă cu 
teļi colaboralorii sucursalei casei Bernard, cari 
se bucură să cunoască pe viitorul şef al 
firmei. Cred că şi düamneata vei îi curios, căci 
aici vei avea de văzut multe lucruri noui și in- 
teresante. Acum vino cu noi. 

Cu o mişcare desmierdătoare îşi puse bra- 
ful în acel al lui Raul Bernard şi îl trase după 
dânsa, 

Văzând această primire prietenoasă, Raul 
nu mai zise nimic şi nici nu se împotrivi. 


[Iar îi părut rău să strice bucuria micei 


Mabel Slanley, care părea să se bucure sincer 
de venirea lui, căci altfel nu i-ar fi lucit ochii 
atât de tare. 

Dar beiicia?l.., , 4 

Trebuia doar s'o caute și să afle ceva dès 
pre svarla ei. 

Pe când asculta pe Mabel vorbind veselă, 
fără voia lui făcu o comparaţie. 

Oare Felicia se va bucura tat atât de mult 
de venirea lui ca și această micuță Americană? 

Un zâmbet obosit se ivi pe fața tânărului. 

Nici nu îndrăznea să aibă o asemenea. spo- 
ranță, ştiind că Felicia de Martigny iabea pe 
Bob Wilkens şi iubirea ei nu murise nici în 
Clipa când aflase de căsătoria lui cu altă femeie. 

Poale rana adâncă a sulleinui ei nu era 
indecală nici acum. 

Se strădu: să alunge toate aceste gânduri 
şi cum vânzălorii de ziare mai strigau și acum 

amănunte îngrozitoare despre catastrofa. de 
la Hollywood, începură să vorbească despre a- 
cost cutremur şi Raul Bernard, zise: 

— Am avut de gând să nu mă opresc deo: 
camdată la New-York, ci să plee mai departe 
ja (lollywood, pentru a mă interesa de soarla 
unor prieteni buni cari s'au innutat de câtva timp 
acolo şi de cari sunt foarte inzeijoras. 

Speriată, Mabel Staniey făcu un gest de 
împotrivire. 

— Pentru Dumnezeu, s4 nu pleci acum la 
Hollywoood, căci ţi-ai primejdui viața! zise ea 
cu înfrigurare, | 

William Stanley, dădu din cap, spre a întări 
cuvintele fiicei lui şi adăugă: 

— In orice caz, ziarele stătuiesc pe toți să 
nu plece la Hollywood, căci primejdia unei noui 
erupțiuni vulcanice nu e încă înlăturată, 


— Dacă vrei să afli ceva despre prietenii 
dumitale și să ştii dacă au fost salvați, adresea- 
ză-le cumiletalui de ajutorare, care îţi va răs 
punde îără întârziere, 

— In orice caz nu te vom lăsa să pleci acum, 
zise Wiliam Sianiey, cu hotărire. Ca gef al su 
cursalei firmei Bernard, mă simt răspunzător 
de viala dumitale, 

Raul Beinard zâmbi văzând zelul Ameri- 
canului și în gând își zise, că dacă Felicia a 
lost salvată, atunci nimic nu-l va putea reţine 
de a pleca la Hollywood s'o vadă. d 

Când trecură prin fața unui oficiu poştal, 
Raul îl rugă pe mister Stanley să oprească mas 
şina, voind să dea îndată o telegramă comites 
tului de ajutorare dii Hollywood. 

Bineînţeles că Americanul îi îrplini rugă 
lui, prin o telegramă. (Vezi coperla). 

hăspunsul nu veni însă atâl de repede după 
cum se așteptase lânărul îndrăgostit, Dacă Ma- 
bel Stanley n'ar fi ştiut să-l distreze atât de 
bine cu drăgăiășeniile ei, Raul nu şi-ar mai 
fi putut stăpâni nerăbdarea care îl chinuia în 
aceste zile de aşteptare. 

În sfărșit, după o săptămână de la sosirea 
«ui, primi o telegramă, 

Tu mulțumit când telegrama i se aduse în 
camera lui, putând-o citi astfel fără a fi obser- 
vat de nimeni, 

Răspunsul era bun şi suna: 


„Felicia salvată ca prin minune, şi-a, re- 
luat ocupația, dar are încă nevoie de linişte, 
Rog stăruitor a amâna venirea spre a o cruța 
de emoția unei revederi. Voiu telegrafia când 
venirea va ti cu putință. Salutări cordiale. 

Dolores Bamabo” 


Ochii lui Raul se umplură de lacrimi şi un 
zâmbet de fericire îi flutură pe buze, 

kelicia salvată! 

Ştirea aceasta deşteptă mii de speranțe şi 
dorinți în inima lui Raul Bernard, cu atât maj 
mult cu cât aflase din ziare despre arestarea lui 
Bob Wilkens. 

Deşi Raul Bemard se afla zilnic, de di 
mincața până seara, împreună cu drăgălaşșa Ma- 
bel Stanley, gândurile lui zburau neîncetat la 
Felicia de Martigny. 

Urmări cu mult interes ziarele, citind toata 
amănuntele despre cazul lui Bob Wilkens 
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Deoarece în acesta vedea pe rivalul său 
cel mai primejdios, dorea din tot sufletul să 
fie condamnat, căci dacă va ajunge în pușcă- 
rie ca ucigaș, atunci și dragostea Feliciei pen- 
tru dânsul ra trebui să piară, 


Deoarece acest caz îl interesa foarte mult, 


aducea deseori vorba despre Bob Wilkeus și 
sc bucură, văzând că atât Mabel cât și tatăl 
ei dädeau dreptate ziarelor, care nu credeau 
în femeia necunoscută şi îl considerau pe Bob 
drept. adevăratul ucigaș. 

Fireşte că familia Stanley nici nu bănuia 
ce interes avea Raul Bernard ca Bob Wilkens 
“să fie condamnat. 

Dimpolrivă, părinţii tinerei Americane, vä- 
zându-] zilnic împreună cu fiica lor, presupu- 
seră că aceasta îi plăcuse mult şi începură să 
făureascii planuri framoase de viitor. 


Bineînțeles că şi Raul Bernard se duse la 


cinematograf să vadă filmul din Groenlanda, 
căci neputând s'o vadă pe Felicia, se mulpumeai 
s'o 7ărească cel puţin ne ecran. 


Rimase entnziasmat și se îndrăgosti și mai, 


mult de dânsa. Cu toate acestea fn nevoit să-şi 
înlrâneze nerăhiarea și să aştepte cu resem- 
nare îmrliniraa darintelor sale arzătoare. 

Timpu) va trece însă repede ei atunci va, 
gli sii.zi encereageă foricirea, pentru a n'o mai 
niere niciodată. 


272. — O nenoracire grozavă, 


Lolo pe!reense o noapte fără somn, căci 
remuscările o chinniseră atât de îngrozitor, în: 
cât nu puluse găsi o clipă de linişle. 

Xenvând räbdare să stea enlrată în mit, 
se plimhă neliniștită prin odaie și uneori se du- 
ne“ la fereastra deschisă, lăsând adierea nop: 
(ii să-i răcorească fruntea. 

Toate strădvințele ei rămaseră zadarnice, 
căci gândurile cele mai negre se învălmăşeau în 
creierul ei. 

Se căia de a fi urmat sfatul Ini Gaston de 
Moulinet si că venise la Hollvwood, spre a! 
aștenta aici ziua când Gaston fsi va fi asi 
gural. viitorul cu zestrea domnișoarei Ethel 
Drof. 

Te ce chinuri grozave ar fi fost crutată 
dacă n'ar fi întâlnit pe Felicia de Martieny. 

Sărmana Lolo venise ta Hollywood să cau- 


te liniște și uitare, iar acum vârtejul evenimen: 
telor o prinsese cu şi mai mare putere, ame- 
nințând s'o târască în prăpastie. Chiar dacă 
în ziua aceea nu spusese nimic despre întâm- 
plările de la New-York, mâine sau poimâine, 
sau în altă zi, văzând jalea şi dosnădejdea Fe- 
liciei, va trebui să-i mărturisească adevărul, 
spre a reda lui Bob Wilkens libertatea, „căci 
era nevinovat. 


ŞI atunci lovitura destinului se va abate 
asupra ei. 

La gândul acesta, un fior de ghiaţă îi stră- 
bătu întreg trupul. 

Nici nu îndrăznea, să spere că judecătorii 
vor da crezare vorbelor ei şi se vor lăsa con: 
vingi că moartea contelui Francois de Gerhe- 
ville n'a fost datorită unei crime, ci unei în- 
tâmplă nenorocile. 

Din dările de seamă asupra cazului lui 
Bob Wilkens, pe care ziarele le publicau cu 
loate amănuntele, ea văzu ce importanță. mare 
se dădea, indiciilor care arătau pe Bob Wil- 
kens ca făptaș. 

"Dacă va face mărturisirea şi va susline ră 
e nevinovată, fără îndoială că va fi luată în râs. 

Şi dacă va fi luată drept criminală, atunci 
nu mai există scăpare penfru dânsa. 

Lolo se gândea cu groază că ar putea fi 
închisă în temnilă. 

Gândul acesta grozav o făcu să tacă și în 
zilele următoare, deşi suferea îngrozitor şi nici 
nu mai îndrăznea să se nite în o6hii Felicie, 

Nici ea nu mai ştia de unde avea puterea. 
să se tie pe picioare, să rămiie sub acelasi 
acoperământ cu Felicia. să mănânce la arsen 
masă cu ea si să-i asculte tângnielile, să-i vadi 
lacrimile pe care le vărsa neîncelat din pricina 
lui Bob Wilkens. 

Insă leama de justitie era mai pulernică 
decât toată dragostea și mila pe care o simtea, 
pentru prietena ei. 

In zilele acelea Lolo începuse de mai mirte 
ori să-i scrie lui Gaston de Moulinet, să-i spuie 
tot ce aflase la Hollywood. dar meren runna 
scrisorile începute, negăsind cuvintele po'rivite 
spre a-i descrie starea sufletească în care se 
afla. 

Chinul ei de a fi nevoită să tacă, nu mai 
cunoscu margini, devenise sfârșietor, 
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Aproape nu mai putea suporta dragostea cu 
care Felicia o ajula de a se adapta vieții noui 
din lumea filmului. 

Singura mângâiere pe care o avu în aceie 
zile grele și pe care o socoti ca un dar al ce- 
rului, fu munca, 

Pretutindeni se lucra cu cea: mai 
râvnă, 

Artiştii şi figuranţii trebuiau să se pre- 
zinte odată cu răsăritul soarelui în atelierele 
provizorii şi pe terenurile de filmare. 

Prin mijlocirea regisorului Cornell, Lo'o ob- 
tinuso un rol în acelaşi film în care juca, și Fe- 
licia de Martigny. 

Din pricina marci „lipse de loc, li se dä- 
duse amândurora o singură cabină, care fu- 
sese aranjată provizoriu într'un camion inare 
de transnortat mobile. 

Dar cu toate că erau toată ziua împreună, 
aveav atât de mult de loe. încât cele două 
fete nu mai parveniseră să stea de vorbi despre 
chestiunile lor personale. 

Inir'o zi însă Felicia era atât de abitută 
de știrile vele pe care le primise de la unchiul 
ei cate plecase la New-York. încât Lolo. eare 
întrase în cahina. lor “să-și schimbe rochia. e 
găsi ecăldată în lacrimi. Speriată, tânăra ilan- 
satoare se duse rapede spre ea și o înlrehă cu 
îngrijorare: : 

— Ce s'a întâmplat, Feticia?... De ca plângi? 

Felicia se ridică cu miscări obosite și îi 
strânse mai tare pe trup kimonoul pe care îl 
purta. 

— Ah. dragă Tolo, dacă ai sli ce se petrece 
în sufletul meu! E îngrozitor de a fi nevoită să 
rămân aici, să joc, să arăt o fată zâmbitoare 
pe când inima îmi sângerează! 

Tolo își luă. privirea de la. dânsa și se în- 
drentă spre masa ei de toaletă unde se agez! 
p2 un taburet. 

Isi epriiini capul în mâini și fsi privi chi- 
pul în oglindă. Pe faţa ei se ivi un zâmbet amar 
Şi murmnră. îndnrerată: 

— Râzi, paiată! 

Felicia auzi aceste cuvinte şi dădu grav 
din cap. în semn de încuviințare. 

— Ai dreptate... Râzi. palață!... Invălnies- 
te-te în vestminte sirălucitoare, vonseste-ţi fata 
şi râzi, oricât de trist ti-ar fi sufletul! Asta e 
şi soarta noasiră, dragă Lolo. 

Aceasta scoase un suspin îndureral. 


mare 


— E o soartă amară, Felicio. Niciunul din 
acei cari ne väd pe scenă sau pe ecran, nu ştie 
ce se petrece în sufletul nostru, 

Felicia o privi uimită, 

— Doar tu wai niciun motiv să (ii iristă, 
Tu ai avut noroc în vială, Lolo. 

— De ce am avut noroc? Pentrucă am 
ajuns atât de repede să joc într'un film, fără 
să, trec prin școala grea a figuranților?... Pen: 
tracă mi s'a încredințat de la început un rol 
mai important și că, după spusele lui Cornell, 
voiu progresa repede? 

— Asta ar trebui doar să te bucure, dragă 
Lolo, răspunse Felicia, uimită de tonul amar 
cu care vorhise prietena ei. 

Lolo zâmbi din nou îndurerată şi murmură: 

— Da, de asta m'aş bucura, însă... 

Aruncă Feliciei o privire alât de tristă, în. 
at nedumerirea acesteia crescu şi mai mult 
ȘI o întrebă uluită: 

— Dar ce e cu tine, Lolo? Ce s'a întâmplat? 

— Sufăr din pricina ta, Felicio! strigă ea, 
aproape ieșită din minţi. Aș vrea să-ți vin în 
ajutor... 

Felicia îşi lăsă capul în piept. 

— Po mine nu mă poate ajuta, nimeni, Lolo. 

Urmă, o tăcere adâncă de câteva clipe, apoi 
Felicia se apropiă de Loio, îi luă capul în mâinj 
și lipindu-l de pieptul ei, zise plângând: 

— Sărmana, scumpa inea prietenă... Îmi 
parc atât de răn că și tu trebue să suferi din 
pricina mea! 

Speriată Lolo făcu un 

- Taci, Feliciol... Să 
asla. 

— Am vrut să-ţi spun în fiecare zi, să nu 
te lași înirislali de soarta mea. Arăţi foarte 
rău și grija pentru mine pare să te doboare. 
Nu se poate să meargă aşa mai departe, Lolo. 
Ai îndatoriri fală de tine îusăţi și nu trebue 
să te laşi impresionată de durerea mea. Gân- 
dește-te la tine și la viitorul tău, draga mea. 

Frumoasa dansatoare își lipi capul de piep- 
tul Peliciei, închise ochii şi: ascultă, cuvintele 
mângâietoare ale prietenei sale. 

Apoi zise cu voce întretăială: 

— Ai dreptate, Felicio, viitorul mel este 
în joc. 

Felicia, care nu bănuia nimic din cele ce 
se petreceau în sufletul prielenei sale, urmă cu 
aprindere: 


gest de împotrivire. 
nu mai vorbim de 
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— Dacă îţi vei juca primul rol spre mul: 
jumirea regisorului și direviorului, atunci ca- 
riera ta va fi asigurată. Aşa dar nu te mai gândi 
atât de mult la, mine, căci cu toată dragostea, 
ta, nu vei putea. îndrepta lucrurile gi nu mă 
vei putea scăpa de suferinţă. 

Ca ochii umezi de lacrimi, Lolo se uită 
lung la Felicia, şi zise: 

— Crezi într'adevăr că nu? 

Felicia clătină cu tristeţe capul. 

— Unchiul Axel mi-a scris azi că situația 
lui Bob Wilkens este foarte tea. Indiciile ìm- 
potriva lui sunt alât de împovărătoane, încât 
nu se poate prevedea care va [i slârgitul proce- 
sului. -Poimâine va-avea loc prima ședință, 

— E îngrozitor! gemu sărmana Lolo. 

Felicia se îndepărtă de dânsa, se duse la 
masa ei de toaletă și aprinse o lampă cu spirt 
cu care voia să-şi încălzească fierul de ondu- 
lat părul. 

Cu toate grijile şi durerea ei, nu-i era În- 
găduit să uite îndatoririle de artistă şi un sem- 
nal dat cu un bec electric rogu, îi amintise, 
că trebue să se pregătească pentru scena pe caro 
avea s'o joace. 

Camorista, intră în cabină ṣi zise Felicici: 

— Repede, domnişoară, nu mai e timp de 
pierdut. 

Felicia dădu din cap. 

— Mai ondulează-mi odată părul de ia ceafi, 
zise ea, fetei. In scena trecută mi s'a, destăcut 

“din cauza căldurii, 

Pe când camerista îi făcea grăbită ondula- 
țiunile, Felicia işi lustrui unghiile şi se lăsă 
din nou pradă gândurilor negre. Nu se mai 
uită la Lolo, care în vremea aceasta își schimba 
repâde. costumul, îmbrăcând o rochiță ușoară, 
de baletistă, în locul rochiei de mătase pe carg 
o purtase în scena dinainte. 

Timp de câteva minute domni tăcere în 
cabină. 

Numai Lolo se uita din când în când pe 
furiş și plină de teamă la Felicia, 

Ea văzu în oglindă iaţa tristă şi indurerată 
a prietenei sale şi inima i se încleştă de du: 
tete. | 

După câtva timp nu se mai putu stăpâni 
şi zise, suspinând din adâncul sufletalui: 

— Poimâine începe procesul și noi stăm 
aici şi aşteptăm voia soartei. Cum vom putea 
îndura această așteplare?l 


Felicia tresări din gândurile ei și nespus 
de uunită, se uită spre prietena ei; dar inainte 
de a putea spune un cuvânt, camerista, scoasa 
un țipăt de spaimă: 

— Doamne Dumnezeule! 

— Dumnezeule! strigă şi Lolo, căci văzuse 
cum kimnonoul de mătase al Feliciei, care prin- 
tr'o mişcare bruscă pe care o lăcuse sa atin 
sese cu mâneca de flacăra limpii cu spirt, în- 
cepusa să ardă, 

Și Felicia îşi dădu îndată seama, de pri- 
mejdie și prinse cu mâna țesătura ușoară pen 
tru a înăbuși îlacăra, dar.. era prea târziu, 

Plăcările se întinseră cu repeziciune, cae 
verista se năpusti îngrozită afară, pe când Fe: 
licia rămase înconjurată de o mare de tog. 

De afară se auzeau tipetele cameristei: 

— Ajatori... Ajutoor!... Foch.. 

In acecaș clipă Felicia se simţi apucată, 
in brate şi ridicată de la pământ. 

Mai zări pe Lolo aplevată asupra ei. Dan: 
satoareu, luase o pătură cu.care o înveli pa 
Felicia. 

Flăcările izbucniră însă din nou, asa că 
Lolo se aruncă asupra ei, şi încercă să le stin- 
g5 cu mâna, fără a ţine seamă de grozava 
primejdie în care se afla sa însăși. 

Singura ci dorință era de a salva pe Fe 
licia, 

Aceasta strigă îngrozită: 

— Lolo, rochia ta a luat şi ea foc! 

Inlro clipă şi Lolo era in flăcări şi în 
zadar se strădui să le înăbușe, căci dan 
telele de la rochia ei ardeau ca paiul. 

Lolo scoase un țipăt de durere şi se tăvăli 
pe pimânt pentru a înăbuși flăcările, 

Zadainie! Focul se întinse şi la celeladta 
vestminte care se aflau în cabină. 

Felicia leșinase de spaimă şi zăcea întinsă 
la pământ. 

Catastrola, ameninţa să devie ingrozitoare, 

Strigătele de ajulor ale cameristei atrăse- 
seseră mai mulți figuranţi și lucrători cari erau 
ocupați prin apropiere și aceștia, alergară ins 
spăimântaţi spre cahină. 

Câţiva bărbaţi curajoşi luară repede fur- 
tunurile ce se aflau fixate la pereţii din afară 
ai cabinei şi se năpustiră înăuntru. 

Şi pompierii cari de obiceiu erau da ser- 
viciu în timpul filmărilor, veniră în pas aler 
gător şi se produse o învălmășeală grozavă, 
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Intâiu se întrebuințară pompele de mână, 
apoi intervenită pompierii, 

Unul dintre figuranți ridică pe Felicia în 
brațe şi o scoase afară. 

Karin Rystrm, care auzise și ea sirigă- 
tul de ajutor, alergă spre prietena ei: 

— Felicio, scumpa mea!... Pentru Dumne- 
zeu, n'ai îndurat încă destule nenorociri?l... A! 
trebuit acum să vie şi asta pe capul täu?! zise 
ca, cu vocea înecată de plâns. 

Karin fu dată însă la o parte, căci sosiră 
câțiva sanitari, spre a da Peliciei îngrijirile 
trebuincioase. 

Venise și un doctor care se aplecă asupra 
Feliciei gi după ce o examină, clătină uimit 
capul. | 

— E cu putință!.. A fost salvată din mij- 
locul flăcărilor, fără să aibă nicio arsură?! 

— "Trăieşte? întrebă Karin Ryström, cu i 
nima încleștată. 

Doctorul dădu din cap. 

— Trăieşte şi a fost rănită foarte uşor. 
Numai la mâini am găsit mici urme de arsură, 

Karin Rystrâm își împreună mâinile ca pen- 
tru rugăciune şi zise cu voce solemnă; 

— Dumnezenle sfinte, îti mulțumesc! 

Dar deodată tresări înspăimântată, și bw 
curia ei sn prefăcu în groază, când văzu pe 
unul din pompieri aducând în braţe încă pe 
cineva pe care îl scosese din cabina cuprinsă 
de flăcăi. 

Doctorul se înrlreptă îndată spre nouă pa- 
cientă si fața lui deveni foarte gravă, 

Karin se îngălbenise ca o moartă, 

— lolo! murmură ca. Și dânsa era în ca- 
hină?... 

Camerista sc apropii plângând şi tânguin- 
(lu-se: 

— Sunt nevinovată!... Nimeni nu mă poate 
trage la răspundere!... Domnișoara Dalen a a 
tins flacăra lămpii de spiri cu mâneca kimo- 
ncului ei, care a luat toc. 

Doctorul făcu un gest de mânie și se răsti 
la ca: 

— Ĉi taci odată şi răspunde numai când 
vei fi întrebată! 

Sărmana Lolo gemea sfâşietor, 

Și Breward şi Corneil alergaseră la fața 
locului și se uitau îngroziți la cele două vic: 
time, în jurul cărora se adunaseră o mulţime 
de curioşi, 


Preward îşi smulgea părul, iar regisorul 
Cornell zise, necățit: 

— Ce ne facem acum? 

Doctorul se întoarse spre ei şi le zise: 

— Pentru astăzi trebue să încetați fil- 
marea. 

— Numai pentru astăzi? întrebă Breward. 
Mi-e teamă că va fi nevoie să încetăm pentra 
multă vreme. 

Medicul făcu un gest de protestare. 

— Domnișoara Dalen, care are rolul prin- 
cipal, a scăpat aproape neatinsă. Cred că mâing 
va, putea lucra iar, 

— Dar domnişoara Lolo? 

Doctorul ridică din umeri cu o mișcare 
îndoielnică. 

— Deocamdată nu pot spune nimic. Sër- 
mana pare să aibă arsuri grozave. 

In clipa aceea Felicia făcu o mișcare şi 
deschise încel ochii. 

Când văzu mulțimea de curioşi adunată 
în jurul ei, întrebă speriată: 

— Unde sunt?... Ce s'a întâmplat cu mine? 

Dar când își îndreptă privirea spre Lolo, 
ale cărei vesiminte îi alăvnau în zdrenţe arsa 
pe trup, când auzi gemelele ei de durere, işi 
aduse îndată aminte de nenorocirea a căror 
victime căzuseră, amândouă, 

— Paulru Duiunezeu, e îngrozitor! strigă 
ca. Eu, care am loală vina acestei nenoro- 
ciri, am fost salvală, pe când sărmana Lolo.. 

Karin Ryslröm o cuprinse cu bratele şi o 
mângâiă: 

— Nu te iurbwra, 
va face și sa bine. 

sâni văzu venind nişte infirmieri cu o 
targă, Felicia zise cu hotărîre: 

-— Duceţi-y pe Lolo acasă la mine și nu la 
spital, unde de altminteri nici nu mai este loc. [i 
vom da toate îngrijirile, o vom face sănătoasă, 
nu-i așa dragă Karin? 

Tânăra Suedeză dădu din cap în semn de 
încuviințare şi răspunse: 

— Da, Felicio, vom face tot ce ne va sta în 
putință, spre a o salva. 

Feiicia se simţi cuprinsă de slăbiciune, așa 
că își rezemă capul de pieptul prietenei sale 
și închise ochii. 

Doctorul dădu ordin ca cele duž rănile să 
fie duse cât mai repede la un adăpost. 


scuipa mea Felicia. Se 
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Inlirmierilor le spuse s'o ducă și pe Lolo 
la locuința dorinișoarei Dalen, iar el, ajuiat 
de Karin, o sprijini pe Felicia până la ua an 
tomobil şi toți plecară acasă, unde doctorul voia 
să le dea rinitelor ajutoarele necesare. l 

Firoşte că în ziua aceea nu mai avu loc 
nicio filmare, căci toți acei cari luseseră de 
față la nenorocire, eran încă sul înrâurirea 
spaimei prin care trecnseră, 

Piin de ingrijorare, miste» Breward ciătină 
îngândurat capul și zise regizorului Cornell: 

— Sărmana Solvejg Dalen pare să fie într ae 
devăr c oropsită a soartei. Toate nenorocirile 
ead pe capul ci. 

— Tocmai pentru asta e o artistă atât de 
mare; îi curmă Cornell vorba. Și azi a jucat 
cum n'a mai jucat alta înaintea ei. Să dea 
Dumnezeu să scape și din această incercare 
pentru a putea relua lucrul cât mai repede. 

— Şi eu doresc asta din toată inima, zise 
mister Breward suspinând. Dar în ce priveşte 
pe sărmana Lolo, mi se pare că nu va mai 
putea lucra cu noi. | 

— Şi mie mi-e teamă de așa ceva, căci 
fala ei e toată arsă. 

— Și părul ei frumos a ars cu desăvâr- 
şire, 

— Nu cre] că va putea juca mai departe 
Tolv] dansaloarei. 

~— Nu ne rămâne altceva de lăcut decât să 
anpajăm pe alta, răspunse mister Breward cu 
calmul nbignnit al oamenilor de afaceri ame- 
ticani. Nu s'au filmat multe scena cu dânsa, 
așa că nicrdoroa noashă nu va fi mare. 

— Cu forte acestea mi-ar părea. foarte rău, 
dacă am pierde o artistă atât de talentată, răs- 
punse Cornel. 

— Să așleplăm ce vor aduce zilele urmt 
toare. Poate lucrurile se vor îndrepta mai bine 
decât putem prevedea, l 

Dădură ordin regisoritor auxiliari să Ipi- 
meată pe liauranți acasă, unde aveau să AŞ: 
tepte noui dispoziţiuni. 

Intre timp Felicia și Lolo fură transportata 
acasă, 

Pe când Felicia își reveni încă pe drum din 
spaima și emoțiile prin cars trecuse, starea 
sărmanei Lolo era cât se poate de rea. 


După ce o desbrăcară, medicul putu să-si 
dca ma! bine seama de gravitatea arsurilor, ` 

“Dolores, care inlrase și ca în odaie, se uită 
ingrijorată la doctor şi îl întrebă: 

— Va pulea îi salvată? 

Medicul ridică din umeri și răspunse: 

— Astı o vom putea ști abia peste câtera, 
zile, doamnă, 

Deoarece doctorul trimise doua, iniinintere 


pentra îngrijirea nenorociiei dansatoare, toţi îşi 


dădură seama că sărmana era în mie prime; 
die, că îngerul morţii stălea la căpătâiul ei și 
aştepta să-i ducă sufietul într'o lume mai bună, 


273. — Zile apăsătoare, 


Din ziua în care Harialt sc întorsese în casa 
părintească, sărmanului preşedinte Crosham îi 
icşiseră mulți peri albi. 

Era desnădăjduit din pricina întâmplăriior 
ingrozitoare din timpul din urmă, 

Cu toate că viala lui ìnlreagă fusese îns 
chinată muncii, acum nu mai era în stare să-şi 
abată gândurile de la grijile casnive, deși îi aṣ. 
teptau nenumâraie afaceri urgente şi tot felul 
de consfătuiri și conferințe. 

— Cum s'a putut întâmpla așa ceva? o 
întreba meren pe Harielt și mereu primea de la 
Lica lui același răspuns: 

— Când Bob Wilkens a venit în caza, noas- 
ră şi eu am început să mă îndrăgostesc de 
dânsul, ar fi trebuit să te informezi mai bino 
asupra lui, 

De câte ori auzea aceastii mustrare, pros 
sedintele Cresham izbuenea. într'un râs amar 
gi zicea: 


PETRE BELLU | 


Autorul care a obiinut cel mai mare tiraj atins 
vreodată în literatura românească, a terminat un nou 
roman, intitulat „CAZUL DOAMNEI PREDESCU“, c 
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— Şi chiar ducă m'aş fi inlormat și ţi-aş 
fi spus că dragostea lui Boh Wilkens e fachi- 
nată altei fermei, ai fi renuntat la cl? 

— Poate! 

Preşedintele Crosham izbucni; 

— Asta nu e adevăratl... Ţi-ai fi inchipuit 
că vei putea alunga pe cealaltă din inima lui 
Bob, mai cu seamă când el însuşi o credea 
moartă, 

Inlctdeauna, când convorbirile între iată 
și fiică ajungeau aci, doamna Crosham dica 
mâinile cu un gest de implorare şi se ruge: 

— Nu mai vorbii meru despre aceste 
lucruri alà} de neplăcute. Vă tuvbuzaţi fără nici- 
un rost și nn mai puleți schimba întru ninia 
mersul lucrurilor. 

Preşeilintele Crosham își pleca resemnat 
capul şi zicea: 

— Ai dreptate, draga mea Jeane, dar çu 
toate acestea e atât de greu să alungi aceste 
pânduri! Pentru mine e îngrozitor când văd cum 
numele nostru respectat e azi în gara tuturor 
și suntem ținta clevetirilor. 

— Linişteşte-te, căci și asta va trece, îi 
mângâlă sotiz lui. 

— Mi-ar fi fost mai plăent dacă am îi 
fost cruțați de toate acestea. Doar am preve 
nit-o pe Harielt, când a început toată afacerea 
cu acel conte de Gerbeville. 

Hariett făcu un gest de mânia şi zise fne 
ciudată; 
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— Ce era să fac? Să stau singură: acasă 
şi să bocesc?l Contele de Gerbeville a fost sine 
gurul care a ştiut să mă distreze și să mă facă 
să uit desamăgirile amare pe care le-am avut 
în căsnicia mea. Dacă nu lag fi avut pe el, 
n'aş fi pulut îndura nici primele săptămâni ale 
căsătoriei mele, care de altminteri nici n'a; fost 
o căsătorie, 

— Ar fi fost mult mai cuminte din partea, 
ta, dacă te-ai fi întors îndată în casa părintească 
decât să începi jocul primejdios cu acel Fran- 
tez. 

Supäratä, Hariett îşi astupă urechile. 

— Am mai auzit asta, tată, mi-ai spus-o 
doar de o sută de ori; dar acum nu mai ara 
niciun rost, căci lucrurlie nu se mai pot schim: 
ba, 

Președintele dădu resemnat din cap şi 2'3e, 
suspinând: 

— Da, din nefericire nimic nu se mai poate 
îndrepta, 

— Trebue să îndurăm soarta, așa cum este, 
tată. Dar totul ar fi putut să fie altfel, dacă: 
n'ar îi avut loc acea schimbare: nenorocită a 
plăcilor radiografice din timpul bolii me'e. Nu- 
mai această greşeală, a adus atâta nenorocire 
pe capul nostru. | PR 

— Acum vom ti nevoiţi să apărem și nol 
în faţa justiţiei, zise preşedintele Crosham a 
mărit. Vom fi un număr de senzaţie pentru toată 
lumea, şi toţi ne vor arăta cu degetul. Dumne- 
zeule, cu ce am păcătuit oare, că sunt noroit 
să trec prin încercări atât de grele?! 

Hariett izbucni întrun râs aspru. 

— E pedeapsa pentru slăbiciunea pe care 
ai avut-o întotdeauna fată de mine. tată. 

Faţa preşedintelui Crosham se întunecă şi 
zise răslit: 

— Şi acum îmi faci mustrări pentru asfa 
Harielt? 

Ea dădu din cap cu aprindere. 

— Da, deoarece ca părinte ai fi avut da: 
toria să mă împiedeci de a alerga spre prăpa- 
stie: nenorocirea, mea a; fost căsătoria cu Bob 
Wilkens. 

Preşedintele Crosham îşi frimânfă mâinile 
desnădăjduit. 

— Doar l-ai iubit, Hariett?t 

Ea tăcu un gest de protestare. 

== Ce ştia o copilă ca mine despre dra- 


goste?... Mi-a pläcut statura lui înaltă, purtarea 
lui cavalerească și pe atunci nu bănuiam că 
mă ştia condamnată la moarte și îi era numai 
milă de mine, Dacă aş fi știut asta, nu m'aş 
fi lăsat orbită niciodată de înfăţişarea, Ìui fru- 
moasă. De câte -nenorociri aş fi fost cruţată, 
dacă nu m'aș fi căsătorit cu dânsul... Dar voi 
baţi îndemnat să mă ceară: de soție şi el s'a 
invoit cu plăcere, căci avea nevoie de banii mei, 
Acum însă îşi va lua pedeapsa şi voiu facs 
tot ce-mi va sta în putinţă spre a întări bănuiala 
care a căzut asupra lui, căci îl urăsc şi îi do- 
rest toate nenorocirile. Îmi pare bine că suferă, . 
Nici nu-ţi poţi închipui cât de mult mă bucur! 

Preşedintele Crosham se vită înspăimântat 
la dânsa. 

— Pentru Dumnezeu, Harieti, nu ţi-e team* 
de păcat, să vorbeşti cu atâta ură de un om? 
Ce uşor s'ar putea întâmpla ca printr'o ast 
fel de purtare să-ţi sapi tu însăţi groapa! 

Hariett îşi muşcă buzele și plecă încet 
capul. 

Deodată îşi aduse aminte de acele scrisori 
de dragoste pătimaşă pe care le scrisese con- 
telui Francois de Gerbevills, spre a se ameli 
ea însăși și pentru a se răzbuna împotriva 
lui Bob Wilkens. 

Dacă în timpul desbaterilor, aceste seri- 
sori vor fi aduse la cunoștința publicului? 

La gândul acesta, inima-i ameninţă să se 
oprească. în loc. 

Nici nu-i venea să se gândească, la far- 
tuna care s'ar deslănjui. 

Ca dintr'o depărtare mare, auzi din nor 
glasul tatălui ei: 

— Sper că n'ai făcut nesocotințe care ar 
putea ieși la iveală în timpul desbatarilor pro- 
cesului? 

Hariett îşi adună. toate puterile să nu se 
dea, de gol şi întrebă: 

— Ce vrei să spui cu asta? 

Deoarece în clipa aceea preşedintele Cros. 
ham prinse o privire rugătoare a soțici salg, 
el făcu numai un gest obosit şi zise: 

— Mai bine să nu mai vorim de acesta 
lucruri triste, ci să aşteptăm desfășurarea, des 
Jaterilor. Să, dea, Dumnezeu ca totul să se står 
șească în bine! 

' — Ce înţelegi prin cuvintele: „să se sfâr. 
șească, în bine“? întrebă Hariett, aruncând ta- 
tălui ei o privire iscoditoare, 
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— a grozava bănuială care apasă asupra 
lui Bob să fie dovedită ca nedreaptă şi el să 
fie achitat, 

Hariett râşe cu răutate. 

— Asta nu mi-ar fi deloc plăcut, căci su 
doresc tocmai dimpotrivă. Numai când va fi 
aruncat în temniță pentru vreo câţiva ani, va 
recunoaşte cât de urât s'a purtat cu mine... 
căci a fost o crimă din partea lui să mă ia 
de soție, dacă nu mă iubea. Tu însă n'ai să 
întelegi niciodată, tată, cât de adânc jignită 
am fost prin purtarea lui Rob Wilkens. 

Președintele Crosham clătină trist capul, 

— Nu, asia n'am so pot înțelege nicio- 
dată! După mine, ai fi făcut mai bine dacă 
-ai fi-Ancercat -să-l cuceresti pe Bob prin dra- 
goste şi blândețe, decât să te încurci într'o 
legătură de dragoste cu contele Francois de 
Gerbeville şi prin asta să-l întărâți și nai mult 
pe bărbatul tău. 

Aceste cuvinte, spuse cu glas aspru, dădură 
de gândit tinerei femei. 

Ii înăbuşiră bucuria biruinței şi deslăn: 
țuiră în sufletul ci o teamă grozavă de viitor, 

Care va fi rezultatul desbaterilor? 

Situaţia lui Bob era foarte rea, căci toata 
indiciile erau împotriva lui. 

Ce rezultat vor avea desbaterile? 

Nu se putea întâmpla oare ca situația să 
se schimbe peste noapte? 

Va avea dreptate tatăl ei şi nu va cădea 
ea însăşi în groapa pe care o săpase pentru 
Bob Wilkens? 

Harriet! se strădui să alunge această tea 
mă, dar pe măsură ce se apropia ziua des- 
baterilor procesului, tânăra femeie devenea, tot 
mai nervoasă și teama creştea. că adevărul va 
ieşi biruitor, 


214. — Sărmana Lolo, 
Ca un nor greu şi amenințător apăsa tea: 


ma pentru viața, tinerei dansatoare asupra, tu- 
turor care locuiau în casa Feliciei. 


Medicul spusese că numai o minune o mai 


putea salva. 

Toţi își dădură seama că aceasta nu era 
decât g mângâiere foarte slabă, menită să as- 
cundă grozavul adevăr, 

Felicia era dosnădăjduită. 


— Toată vină e. numai a mea, zise a 
plângând. Dacă va muri Lolo, atunci eu voin 
fi ucigaşa ei. l 

Făcându-şi aceste mustrări, eà se lipi 
strâns de mama ei şi o rugă cu voce jalnică: 

— Ajută-mă, mamă, dă-mi mn sfat ce să 
fac. Trebue s'o salvă pe Lolo. Naş mai pu 
tea îndura, viața, dacă sufletul îmi va.fi îm- 
povărat cu o vină atât de grozavă. 

Spre a o mângâia, Dolores îi zise. ștergân: 
du-i ochii plini de. lacrimi, 

— Linișteşte-te, scumpa mea copilă, căci 
n'ai nicio vină, Cametista care a fost de față 
când s'a întâmplat nenorocirea a şi spus. tu: 
turor că nimeni nu poate fi făcut răspunzător 
de această-nenorocire: 

— Ax fi trebuit să fiu cu mai multă bi: 
gare de seamă și atunci nu m'aș fi apropiat 


de lampa de spirt şi kimono-ul meu n'ar îi 


luat foc. | 

— Asta se putea întâmpla oricui, urmă 
Dolores. Greşeala mare e a administraţiei, care 
a pus la dispoziţie numai lămpi cu spirt. Din 
pricina aceasta s'au mai întâmplat şi altă dată 
multe nenorociri. 

— Cu atât mai mult ar fi trebuit să .na 
gândim la primejdie, se tângui Felicia, 

— Ar fi fost de datoria garderobierului să 
vă atragă atenția şi afară de asta lampa n'ar 
fi trebuit pusă atât de aproape de tine. Iu tot. 
cazul poți fi încredințată că nimeni nu-ţi. va 
aduce: vreo vină, dragă Felicia. 

Fata se uită cu îndoială la mama ei, 

— Crezi într'adevăr că nu? 

Dolores dădu din cap cu însuflețire. 

— Intreabă pe Mihail sau pe Karin Rystrim, 
întreabă pe Breward, Cornell, Crolan, sau pe 
cine vrei. Toți sunt adânc mâhniţi de nenoro- 
cirea care a lovit-o pe sărmana Lolo, dar ni. 
meni nu va spune că tu eşti vinovată. Totul 
n'a fost decât o urmare a neorânduielii care 
domneşte pretutindeni în clădirile provizorii, 
din . pricina cutremurului. Să mulţumim lui 
Dumnezeu că focul n'a luat proporţii mai mari 
şi n'a costat mai multe vieți. Nici nu ne ptem 
închipui“ ce s'ar fi întâmplat, dacă focul n'ar 
fi fost stins îndată, 

Chinuită de grijă, Felicia se mită spre pa 
tul în care zăcea Lolo, gemând de durere. 

— Sărmana Lolo va plăti scamp că m'a 
salvat pe mine. Dacă n'ar îi avut prezenţa de 
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spirit să sară şi să stingă flăcările care mă 
cuprinseseră și ar fi fugit aşa cum a făcut 
camerista, atunci aș zăcea eu acum pe patul 
de suferință în locul ei. 

Dolores o strânse la piept şi murmură: 

— Mulţumesc Cerului că ai fost salvată, 
iubita mea copilă. 

— Da, mamă, trebue să fim recunoscătoare 
Atotputernicului şi de aceea să ne striduim 
din răsputeri, să o salvăm și pe Ľolo. 


AA 


Dolores dădu din cap. 

+ Voiu face tot cemi- va f cu putinta 
spre a alina chinurile și durerile sărmanei fe- 
mei şi nu' mă-'voiu 'da înapoi 'de la nicio jertfă 
spre a 0'salva. | 

Strâns îmbrăţişate, se. apropiară de patul 
bolnavei şi se uitară lung. la dânsa. 

Nenorocita Lolo m mai era de 'recunos- 
cut: Capul îi era învăluit în-bandaje mari, care 
în-lăsau să se vadă decât ochii" şi gura. Dea- 
gemeni: brâţele :și mâinile erau bandajate, 

Lolo ţinea. ochii închişi şi numai din când 
în când ieşea un geamăt de pe buzele el. 


4 


Cuprinsă de milă, Felicia îi mângâiă bra- 


tele bandajate şi zise suspinând: 

— Scumpa, sărmana mea Lolo, dacă ag 
putea să iau asupra mea, o parte din durerile 
tale! 

Insă bolnava xu deschise ochii şi nici nu 
auzise cuvintele Feliciei, așa că sora de cari. 
tate zise încet: 

— Durerile au făcut ca sărmana temaie 
să-şi piardă cunoștința, Va dura cam mult până; 
când îşi va reveni în simţiri. 

— Poate e mai bine pentru dânsa să ră- 
mâie în starea aceasta, decât să fie trează 
şi să îndure durerile grozave, zise Dolores, 

Sora dădu tristă din cap. 

— Ne aşteptăm ca, în, noaplea. aceasta să 
aibă temperatura. ridicată şi atunci durerile vor 
fi îngrozitoare, așa că leșinul ei va îi o ade- 
vărală binefacere şi nici n'aş vrea s'o deştept: 

Felicia Inä mâinile surorii do caritate şi 
zise cu glas rugător: 

— Te rog n'o deștepta pe biata Lolo și 
fä tot ce e cu putință, spre a-i alina durerile, 

— S'au întrebuințat până acum toate mii- 
loacele pe care le-am avut la dispoziţie, dragă 
domnişoară, Fii liniștită, căci bolnava se află 
în cea mai bună îngrijire. Dacă va putea fi sal- 
vată, asta o stie însă numai Dumnezeu. 

— Îmi dai voie să rămân aici și să veghiaz 
cu dumneata, dragă soră? o întrebă Feticia. 

— An, căci tu trebue să te odihnești, copila 
mea, răspunse Dolores, lasă-mă pe mine să 
veghiez împreună cu sora, 

Felicia clătină capul, în semn de îmnolri- 


vire. 


— Trebue să rămân aici, mamă, căci tot 
n'ag păsi linişte în îngrijorarea mare care mă 
chinuieşte, 

In clipa aceea pemetele rănitei deveniră 
mai slabe și cu voce stinsă, pronunță un nume: 

— G stont... 

Felicia, Dolores și sora de caritate. tresă: irt 
şi își îndreptară toată atentia asunra bolnarzi. 

' Mâine'e - sărmanei femei pipăiau 'planoma 
ca şi când ar fi căutat ceva şi după o tăcere 
scurtă, urină cu glas tremurător: 

— 'Trebue să vorbase cutine, Gaston! Am 
atâlea. pe suflet. și nu mai știu ce să. fac... 

Felicia şi Dolores se nitară buimăcite ua 
la alta, 

— De cine vorbeşte oare? întrebă Dolores 
încet. 


e 788 » 


Felicia ridică din umeri. 

— Nu știu... 

Vocea slabă a bolnavei se auzi din nou: 

— Gaston, nu mă auzi?.. Unde ești?,,. Tre- 
bue să vii... de data asla trebue să vii.. Poate 
e pentru ultima oară... 

— Are un amant? întrebă, Dolores. 

— Nu mi-a spus nimic, mamă, dar am avut 
întotdeauna. impresia că are o povară grea pe 
suilet: 

— Gaston, murmură iar Lolo și neliniştea 
ei crescu... S'a întâmplat ceva îngrozitor!... Tre- 
bue să-ți spun tot! 

— Are febră puternică, zise sora. de caritate, 
care se aplecase asupra bolnavei. 

— T semn rău? înirebi Felicia cu voce tri- 
stă și chinuită. 

— Din nefericire da. 

— Şi nu există niciun mijloc spre a-i potoli 
febra? 

— 0 putem alina numai, răspunse sora şi 
începu să umple o pungă cu ghiață. 

Bolnava urmă însă să vorbească. cu voce 
ialnică: 

— Gaston, unde ești?... Nu mă auzi? Tre- 
hue să vii la mine. 

Dolores n irase pe Felicia la o parte și îi 
zise în şoaptă: 

— Să facem tot ce vom putea spre a afla 
cine este. acest Gaston pe care îl ceamă. Tre- 
bue să-l găsim neapărat! 

— Dar pe ce cale, mamă? întrebă Felicia. 
Pe Lola n'a noti întreba, căci nu e în stare 
să-l răspundă, 

— 'Trehne să căntim în geamantanul ei, 
poate vom găsi ceva care neva da putinta să: 
aflăm cine este, 

— Ar fi o indiscrelie mare, mamă, pe care 
n'ag vrea s'o fac. 

— Nici mie nu-mi place să mă.amestec în 
secretele altora, dragă Felicio. dar cred că săr- 
manei Lolo îi rom face un serviciu, dacă îl vom 
anunta pa bărbatul pe care pare să-l iubească 


atât de mult. căci altfel nu l-ar. chema mereu. 


— Gaston vino... gezi lângă mine... trebue 
să-ți vorbesc... strigă din nou bolnava, deve- 
nind si mai nolinistită. 

La auzul acestor cuvinte, Felicia zise ma- 
mei ei: 

— Ai dreptate, mamă, să încercăm. să 
atlim numele întreg şi adresa acestui bărbat. 


«pre a-l putea înştiinţa de nenorocirea care f 
s'a întâmplat prietenei lui, 

Trecură în odaia de alături unde locuise 
Eolo de la venirea ei la Hollywood şi deschi- 
seră 'unul din geamantanele ei. 

Abia ridicase capacul, când Felicia scoase 
un strigăt de uimire, aşa, că Dolores o întrebă: 

— Ce-ai găsit, copila mea? 

Felicia îi întinse o fotografie și zise: 

~- Asta nu e Lolo? 

Dolores luă fotografia din mâna Feliciei 
şi când îşi aruncă privirea asupra ei, scoase 
şi dânsa un strigăt de mare uimire. 

— Nu e așa că e Lolo? întrebă Felicia 
încă odată, Dar ce înseamnă asta? Are un co- 
nil în brațe și altul stă lângă dânsa. 

Dolores clătină nedumerită. capul. 

— Nici eu nu înţeleg, zise ea. Si aibă 
ore Lo'o copii? 

Felicia ridică din umeri. 

— Mie nu mi-a spus niciun cuvânt despre 
ei, 

— Poate a vrut să-ți povestească, dar â 
poi a tăcut, văzând: ce chinuri -înduri din pri- 
cina lui Bob Wilkens. | 

Gânditoare, Felicia rămase cu privi:ea atin 
t:tă în gol, 

— Dacă e așa cum spui, atunci aş intelege. 
multe din atitudinea. pe” care a avut-o Lolo în 
limpul din urmă. Mi s'a părut toarte schimbată) 
de când, am cunoscut-o la pension. Doamne, 
dacă în-ultimele zile nu m'aş fi gândit atât de 
mult la mine si la necazurile mele și dacă m'aş 
fi ocupaf mai mult de dânsa! Poate şi ea, săr- 
mana, îndură aceleaşi chinuri ca şi mine. 

—, Nu, trebue, să-ți. faci :mustrări, căci al 
tăcut tot ce ai putut pentru Lolo. 

Felicia avu.un gest obosit, apoi îşi îndreptă 
iar privirea spre geamantan. 

— Tată încă. o. fotografie. zise, ea, apoi să 
aplecă repede şi i luă în mână. 

Dolores se apropiă de dânsa. şi amândguă 
se.mitară la. fotografia care înfățișa pe Gastot 
de Moulinet. 

—- Să fie oare nrietenul. ei? întrebă. Felicia, 

Apoi întoarse fotografia. și. pe dosul ei căsi 
scrise următoarele cuvinte: „Scumpei: și micu 
7 mele Lolo.. cu dragoste nestrămutată. Gas- 
on. 

Felicia se uită la mama-ei şi zise încet; 

— Va să zică tot are pe cineva. 
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~ E şi prea frumoasă, ca să nu fi găsit 
un bărbat care s'o iubească. 

— Cine-să fie oare? 

— Această fotografie a fost tăcută la New- 
Work, zise Dolores, arătând în josul cartonului 
firma unui fotograf cunoscut din motropola a- 
mericană, 

— Să fi venit Lolo încoace din pricina a 
cestui bărbat? 

— Poate. 

— Păcat că n'a scris numele său întreg 
pe fotografie, ~ 

—. L-am putea înştiinţa, repede de nenoro. 
cirea grozavă care a lovit-o pe Lolo. l 

— Ai dreptate. Să căutăm mai departe; 
poate vom găsi şi scrisori. 

— E ueplăcut să pătrunzi în tainele de dra- 
goste ale altora; dar împrejurările sunt de așa 
fel, încât nu ne rămâne altă cale. 

Din camera unde se afla bolnava, se auzi 
iar glasul acesteia, care își striga iubitul, așa 
că Felicia stărui: 

— Trebue să facem tot ce ne va sta în pu: 
tință spre a afla adresa acestui om. Poate, dacă 
se vor revodea, se va întâmpla minunea care 
ar putea salva pe sărmana Lolo. 

Dar toată căutarea lor rămase zadarnică, 
căci nu găsiră, nicio scrisoare din care s'ar fi 
putut vedea legătura cars există între frumoasa 
dansatoare și acel bărbat. 

Intristate se întoarseră la capătâiul bolna- 
vei, unde sora de caritate le zise, cu îngrijo- 
Tare: 

— Dorul de iubitul ei îi sfâșie inima. Il 
cheamă neîncetat și afară de asta, trebuc să 
aibă ceva pe suflet, vreo povoară grea, căci 
pare să fie grozav de turburată, 

Felicia se aplecă 'asupra bolnavei şi mur- 
mură tristă: 

— Sărmană, sărmană Lolo! 

Dar bolnava n'o auzi și părea că nici nu bä- 
nuieşte că Felicia era lângă dânsa. Cu ochii 
măriţi de groază şi durere, privea în gol şi din 
când în când pronunţa cuvinte întretăiate. 

— Nu mai pot:să îndur chinul... trebue să 
voibesc... Felicia trebue să afle tot adevărul. 

Felicia se-uită lung la mama ei. 

„o Awi, mamă, a vrut să mi se destăinu: 
iasc. 

— Poate va vorbi acum, o mângâiă Dolores, 
Mulți şi-au uşurat inima în aiurelile frigurilor. 


Felicia trase un scaun lângă pat și luă loc, 

— În orice caz nu mă voiu depărta nicio 
clipă de lângă ea. Simt că are nevoie de mine. 
___ Sora, de caritate, care auzise aceste cuvinte, 
dădu din cap, şi spuse: 

— Şi eu sunt de părere că ar îi bine să 
rămâi mereu în apropierea ei, domnişoară. Poas 
te îşi va reveni în simțiri, şi vederea dumitale 
ar putea avea o înrâurire binelăcătoare asupra 
stării sale. 

— Atunci rămân aici, zise Felicia cu ho- 
tărire; Nu mă voiu depărta nicio clipă. E sins 
gurul lucru pe care îl mai pot face pentru săre 
mana mea Lolo. 

In dragostea ci de mamă, Dolores vru s$ 
se împotrivească, pentru a o cruța pe Felicia 
de un nou zdruncin sufletesc, căci și asupra 
sărmanei sale copile se abătuseră destule vijelii 
şi avea mare nevoie de liniște. 

Se părea însă că destinul hotărise altfel 
şi că Felicia trebuia să bea până la fund cupa 
arnarului, 

In clipa când Dolores vru să protesteze îm- 
potriva hotărirei Feliciei, bolnava zise cu voca 
limpede: 

— Felicio, ascultă-mă... Vreau să-ți spun 
tot... să-ţi mărturisesc toată vina mea. Orice 
s'ar întâmpla... mă vei ierta sau mă vei ble- 
stema... nu mai vreau să ascund taina, care îmi 
apasă sufletul ca o povară pe care n'o mäi pot 
duce. 

La auzul acestor cuvinte, Dolores își dădu 
seamă că orice stăruință din partea er ar fi 
zadamică şi că nu va putea îndepărta pe Fe- 
licia de la patul. prietenei sale. 

O mai auzi pe aceasta spunând cu voce Lu: 
gătoare: 

— Vorbeşte, draga mea, Lolo, te ascult, Spu: 
ne-mi tot ce ai pe inimă. 

Boinava ţipă iar îndurerată: 

-- Gaston! Vino!.. Nu mă părăsi, aju 
tă-măl... 

Desnădăjduită, Felicia se întoarse spre ma 
ma, ei, care stătea rezemată de uşă, adânc miş- 
cată de strigătul disperat al rănilei. 

= Ce să fac, mamă? 

— Nu ştiu nici eu, copila mea. 

— Trebue să ai răbdare şi să aştepţi, dom: 
nişoară, se amestecă sora de caritate în vorbă, 

— De am putea cel puţin găsi pe acest Ga: 
ston şi să-l aducem aici! zise Felicia plângând, 
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Dolores îi răspunse: 

— Voiu vorbi cu Mihail, poate ştie el să ne 
dea un sfat bun. La urma urmei am putea: seria 
unchiului Axel, să se înformeze la fotogratul 
din New-York. . 

— Ai dreptate, mamă. Să facem tot ce ne 
va sta în putință spre a îndeplini dorința săr- 
manei mele Lolo. 

Dolores dădu din cap în semn de încu: 
viințare şi părăsi odaia, 

Pe când sora, de caritate schimbă punga; cu 
ghiață, Felicia rămase nemişcată lângă pat și cu 
privirea, ațintită asupra, bolnavei. 

Ce taină ascundea oare sărmana, în sufle- 
tul ei îndurerat? 

Prin ce încercări grozave trecuse? 

Lolo începu iar să aiureze, cu voce desni 
dăjduită: 

— Sunt vinovată... da, sunt vinovată!... A 
cum îmi primesc pedeapsal... Doamne, cât arde 
de tare... ce dureri îngrozitoarel.... Dumnezeule 
Sfinte, ia-mă la Tine.. numai așa voiu scăpa 
de toate chinurile! 

Nici Felicia, nici sora de caritate nu fură 
în stare să spună un singur cuvânt, căci vaietele 
bolnavei le sfâșiau inima. 

După ce sora îi puse o nouă pungă cu ghia: 
t, bolnava se mai linişti. Ea închise ochii şi 
gemetele se mai potoliră. 

Trecurä minute... un sfert... o jumătate de 
oră și când nu se mai auzi nimic, sora de ca: 
rilale spuse Feliciei, în şoaptă: 

— Doarme. 

Felicia dădu din cap. 

— Slavă Domnului că s'a liniștit puțin. 

— Da, slavă Domnului, zise şi sora. Poate 
dormind va aduna destulă putere pentru a îi 
în stare să îndure durerile îngrozitoare po care 
i le-au pricinuit arsurile. 

Felicia îşi împreună mâinile şi se rugă: 

— Dumnezeule din ceruri, îndură-te de sa 
gi dă-i putere. 

— Nu vrei să te odihneşti şi dumneata pu- 
țin, domnişoară? o întrebă sora de caritate. 

Felicia, făcu un gest de împotrivire. 

— Nu, nu pot să dorm, căci sulletul mi-e 
prea tutburat. 

— Dar ai avea şi dumneata, mare nevoie de 
liniște. 

Felicia. avu un zâmbet obosit. 

— Când Eolo se va face mai bine, voiu avea 


timp destul să mă odihnesc, 

Sora de caritate nu mai spuse nimic, sa 
aşeză lângă patul bolnavei şi deschise un ziar 
pe care îl răsfoi ca să-i mai treacă timpul. 

Şi Felicia luă un ziar, în dorința de a-şimai 
alunga gândurile triste şi a nu mai fi nevoită 
să-și främânte creierul cu întâmplările din ziua 
aceea şi cu vorbele pe care le spusese Lolo în 
aiureala, ei, 

Dar abia aruncă o privire în ziar, și ochii 
i se întunecară, inima i se încleștă de durera 
când citi cu slove mari: 

„Au început deshaterile în procesal lui Bob 
Wilkens, fiul lui Frank Wilkens, regele automo» 
bilelor”, 

Va să zică lucrurile ajunseseră atât de de- 
parte... 

Acum avea să se hotărască soarta lui Bob 

Ce sentință vor da oare judecătorii? O 

Deodată Felicia îşi aminti de scrisoarea, pe 
care o primise din partea unchiului ei și după 
care situația lui Bob Wilkens era foarte rea, 

Doamne Dumnezeule, de i-ar putea da un 
ajutor! 

Dar amândouă mâinile îi erau legate. 

Scoţând un suspin adânc, puse ziarul Ja ó 
parte, căci ochii i se 'umeziseră de lacrimi şi 
nu mai era în stare să citească. 

Toate gândurile ei zburară iar la Bob Wil- 
kens, pe aripile dragostei ei nemărginite, şi 
dorul de dânsul o cuprinse mai puternic ca 
niciodată. 

De ar putea fi aproape de dânsul, să-i spună 
îi de mult îl iubeşte, că e a lui cu trup Și su- 

ell 

Dar era departe de el, atåt de departe în- 
cât oricât de tare i-ar fi strigat dragostea ei, 
Bub nu putea s'o audă, 

Pe când Bob trecea prin cele mai grele clipa 
din viața lui, ea; era nevoită să rămâie la Holly- 
wood, să îndure noui chinuri, să tremure pen- 
tru viața unei fiinţe omenești, care se jertfise 
pentru a o scăpa pe a ei, 

Cum se vor sfârşi oare toate? 

li trebui mult timp până când se reculese 
îndeajuns, spre a putea citi darea de seamă 
din ziar asupra desbaterilor preliminare ale 
procesului lui Bob Wilkeng, 

Ceea ce citi o întristă şi mai mult, căci 
ziarele nu făceau decât să întărească ceea oa 
îi scrisese unchiul ei 
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Indiciile împotriva lui Bob erau atât da 
grave, încât şi massele mari ale publicului îl 
credeau vinovat. 

Nu 'mai era nicio nădejde că judecătorii se 


vor 'îndura. Singura, speranță o mai avea în 


renumitul avocat Peggins, poate că acesta va 
reuși să-l scape, așa. cum mai scăpase și pa 
alți acuzaţi. 

Felicia se agăţă şi ea de această speranţă 


slabă, ca să poată îndura, vijelia pe care o. 


aștepta; 
275. — In fața judecătorilor. 


Judecătorul de instrucţie socoti dovezile de 
vinovăţie impotriva lui Bob Wilkens ca inde- 
slulătoare şi înaintă afacerea Parchetului, cu 
scopul ca acesta să ceară deschiderea acţiunii 
publice. 

Formaktiăţile fură îndepliniie repede și se 
fixase primul termen al procesului. 

Aşa dar, Bob Wilkens avea să apară ca uci- 
gaş în fața judecătorilori 

Pentru intreg New-York-ul fu o senzaţie cum 
nu mai avusese de multă vrema, 

În coloane lungi, ziareie publicară toate a- 
mănuntele menite să înjoseuscă pe acuzat în 
ochii marelui public. 

Aceasta se intâmgla în toate cazurile use: 


miănătoare şi în astfel de împrejurări ziarele: 


de scandal aruncă atâta noroiu chiar asapra 
celui mai nevinovat, încât nici apele celui ntai 
mate râu de pe iune nu l-ar mai putea spăla. 

Cu alte cuvinte, Bob Wilkens fu arătat ca 
cel mai fioros criminal, ca cel mai rău om, pe 
când soția lui fu compătimită Ga o martiră, 

„Lânăra căsnicie era nefericită fiindcă”, 

Aşa î începeau articolele, apoi venea o înşiruire 
de amănunle, care de care mai grozave, de fap; 
tele 'cele mai inârșave de care se poate face vi- 
novat un om. 

„Că acuzatul e un om brutal, cu patimi ne 
întrânate, dovedeşte îndeajuns fapta lui îngro- 
zitoare”, scria, ali ziar, 

Publicul urmărea cu încordare toate aceste 
articole, sorhea fiecare cuvânt, chiar dacă nu 


era altceva decât o minciună sfruntată şi abia. 


aştepta să înceapă mai repede judecarea a 
cestui monstru. 
In sfârşit sosi şi ziua primelor desbateri și 


publicul se năpusti cu o adevărată furie spre 
a obține bilete de intrare, Dar pentru toată Iu 
mea nu era loc în sala cea mare a curţii cu 
jari, iar bilete de intrare nu obțineau decât 
acei cari făceau parle din lumea mare şi a 
veau legături cu persoane influiente din minista 
rul de justiție. 

Câteva ceasuri înainte de începerea pro- 
cesului, o mare mulțime de oameni se adunase 
în fata tribunalului și poliţia avu mult de lueru 
spre a opri acest potop de lume să nu ia im- 
punătoarea, clădire cu asalt, 

Apoi veniră acei cari aveau bilete de in: 
trare. 

Sosiră în automobile luxoase și in toa 
lete eleganle, ca la o serbare frumoasă, unde 
doamnele aveau să se întreacă una pe allă 
prin bogăţia și“ gustul cu care erau lucrate ro- 
chiile lor, 

Tribunele, se umpiură repede. 

Se Începură conversaii în gura mare, care 
toale se învårleau în jurul lui Bob Wilkens 
şi a soției sale, 

Veniseră şi Ethel Drof, actuală doamnă de 
Moulinet, cu soţul şi tatăl ei. Se știa că era 
prietenă cu Hariett și toți o asaltată cu nenu 
mărate întrebări. 

Ethel nu era deloc dispusă să dea deslusiri 
şi se învălui în cea mal adâncă iäcere. 

De altminteri şi tatăl ei o sfătuise sä tacă, 
spusându-i: 

— Să nu vorbesti nimic, cărei dacă vei 
spune ceva împotriva lui Bob Wilkens, vei put:a; 
fi bănuită că tu însăți ai ceva împotriva lui 
sau că te bucuri pentru mine că am scăpat de 
un concurent primejdios. 
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Larma se potoli pentru câteva, clipe, când 
apărură în sală Hariett şi preşedintele Cross 
ham, cari fuseseră chemaţi ca martori. 

Privirile tuturor se îndreptară spre ei și 
toţi începură să şoptească, 

— Cât se tine de mândră! 

— Da, se arati demnă, 

— Dar are o înfățișare tristă și abitută, 

— E de mirarep! Eu în locul ei aş fi îne- 
bunit, ducă aș fi aflat că soțul meu a impuscat 
pe Cineva, 

După ce Hariett şi tatăl ei fuseseră priviți 
îndeajuns, curiozitatea se mai potoli şi atenjiaj 
fu îndreptată asupra altei persoane. 

Avocaiul apărării intrase în sală și se dusa 
la Jocul său. 

Numele lui trecu din gură în gură. 

— Peggings! 

— Vom auzi o pledoarie frumoasă ŞI ine 
teresaută! 

— Se va lupta ca un leu pentru a-și salva 
clientul | 

Toţi cari veniseră se aşteptau să se dis- 
trezo bine la acest proces. Acuzatul le era in- 
diferent şi nimănui nu îi ery milă de el. Pentru 
toți era cam ceea ce ostu animalul la luptele 
de tauri, pe care torekdorii îl hârțuiesc întâl 
bine, spre a-l omori apoi. 

Curtea, procurorul, juraţii apărură şi să 
așezară la locurile lor cu o atitudine soleinnă 


Va tribune se făcu o marg mişcare. 

Acum avea să apară și acuzatull 

Mulțimea deveni încordată, binociurile fură 
duse la ochi, căci fiecare dorea să-l vadå cât 
mai bine. 

Uşile sălii fură închise, se lăcu tăcere a 
dâncă şi în sfârșit se deschise o ușă lăturale 
nică, prin care apăru Bob Wilkens însoţit de 
doi gardieni. A 

Ca capul sus şi pași siguri se duse la banca 
acuzaților. 

Era palid, dar fafa î era liniștită și nu 
träda nici cea mai mic turburare sufletească. 

Ajungând lângi. banca, acuzaților, se întoar- 
se spre apărătorul său şi cu un zâmbet uşor, îi 
întinse mâna. 

Cei din tribune rămaseră! dezamăgiţi. 

Toti se așteptateră să vadă un om abitut, 
uw criminal pocăit şi în + chiinb apăruse ca un 
om pe care întreg procesal nu-l înteresa, câtuzi 
do pulin, r i 

Putea un vinovat să aibă o asemenea a- 
titudine? 

Era aproape cu neputinţă! 

Chiar dacă ar fi fost așa, ar trebui sälfie un 
om cu suilelul negru, un ticălos pe care nimic 
nu-l impresiona, o adevărată fiară. Cel mai 
mare interes în dovediră femeile şi cele mai 
multe își mărturisiră că tânirul acela de pe 
banca, acuzaților le plăcea, foarte mult. 

O-puteau înţelege prea hine pe Hariett Cros: 
ham, care ar fi putut avea orice alt bărbat. că 
se îndrăgostise tocmai de acesta: și se cășăto- 
rise cu dânsul. 

Tăcerea care se făcuse, fu iar întreruptă 
de wn schimb violent de păreri. 

Deodată preşedintele curţii se ridică în pi- 
cioare şi anunță deschiderea ședinței; într'o 
clipă se făcu iar tăcere. 

După o pauză scurtă, preşedintele se adresă 
lui Bob Wilkens: 

— Acuzat, spune-ti numele, cetatea şi ocu- 
patia. 

Bob se ridică şi zise cu voce limpede și ri 
gunătoare: 

— Mă numesc Beniamin Frank Robert Wil 
kens, în vârstă de donăzeci și nouă de ani, 
căsătorit cu Hariett Crosham și port titlul de 
doctor inginer pe care l-am obținut la o scoală: 
politehnică din: Franța. 

. ` Grefierul compară spusele lui cu acele din 


acte şi zisa: 
__— Datele sunt exacte. 

Bob vorbise desluşit și calm şi vocea lui 
nu şovăise o clipă. 

El luă iar loc şi preşedintele dădu cuvân: 
tul procurorului, spre a citi actul de acuzare. 

Procurorul îşi făcu daloria cu multă în- 
gâmfare, înşiră toate indiciile, ceea ce nici n'ar 
li fost încă nevoie, aşa că avocatul Pegeings îi 
curmă. vorba: 

— Domnule procuror, cum văd, îţi ecel- 
tuieşti forțele înainte de luptă, Mai opraşte-te, 
căci n'am ajuns încă atât de departe. Beono- 
misește-ți puterile pentru pledoaria dumitale, 

Cuvintele acestea fură spuse cu atâta ircnie, 
încât preşedintele îl chemă pe Pegeings ia ot- 
dine, Procurorul însă se răsgândi, își scurtă! 
cuvântarea şi lisă restul în seama curtii, cara 
începu să discute dovezile de vinovălie. 

Preşedintele dădu lămuriri: 

— După ce instrueția a descoperit dovezi 
netăgăduite din care rezultă limpeda că acu- 
zatul Robert Wilkens este ucigazul contelui 
Francois de Gerberville... 

— Domnule preşedinte!.... strigă avocatul 
Peggings sărind în picioare, 

Preşedintele făcu un gest sever de protes 
tare şi zise scurl: 

— Acum vorbesc eul 

— Dar vorbeşti preşit!... Nu e locul să spui 
ceea, ce a dovedit instrueția. Deocamdată tre- 
bue cercetat, dacă acuzatul 2ste întradevăr vi- 
novat sau nu. Dumneata însă ici aceasta ca un 
fapt de netăgăduit, ca și când s'ar fi dovedit cu 
hotărîre., Consider aceasta ca o încercare de 
influențare la juraților şi protestez energic. 

— Ai cumva de gând să-mi faci observaţii si 
să mă înveţi ce am de făcut? 

— Da, şi o fac cu deplină dreptate şi din 
datoria pe care o am de a-mi apăra clientul de 

orice abuzuri ale justiției. Dacă vei respinga 
protestul meu şi nu vei ține seamă de el, a- 
tunci.... 

— I'respine! 

— Atunci ridic şi eu bănuiala de suspi- 
ciune împotriva dumitale! Ai fost infintentat 
ceea ce nu e de demnitaiea unui judecător in- 
tegru. 

Aceasta fu prima ciocnire. 

După ordinea procesului, curtea urma să 
se retragă pentu a delibera, ceea ce și făcu 
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Boh se aplecă spre Peggings. 

— Putaqu să-l lași să-şi. continue cuvântat: 
rea, căci n'ar fi pulut spune decăt prosţii. 

— Nici prin gind nu-mi trece să-l crup. 
Lasă că îi voiu arăia eu colții, 

Lob Wilkens zâmbi când văzu iritarea a 
părătorelui său şi zise; 

— Ai mult temperament. 

— Fără lemperament n'aș pulea face nimic 
în fața judecăpi. Trebue să le arăţi acestor 
domni că nu ţi-e teamă do ei, căci altfel îţi 
vin cu lucrari de necrezut şi întorc şi sucasc, 
dreplatea într'un chip cu adevărat reroltătot, 
Nu uita că e în joc capul dumitale, pe care 
nu-l voiu putea saiva decât dacă voiu lupta cn 
toate mijloacele. 

Curtea se întoarse în sală şi președintele 
anunță hotărirea ei. 

— Cererea apărării a fost respinsă în una; 
nimitate ca nefondată. Redeschid deci ședința 
și se va urma cu cercetarea dovezilor., Acu- 
zat, tägäduieşti de a fi făptuit crima? 

— Da, tăgăduiesc cu toată puterea. 

— Ce legături ai avut cu cel împuşcat? 

— Niciuna. 

Dar venea în casa dumitale? 

— Nu la mine, ci la soția mea, 

— Căsnicia dumitale n'a fost ferictă? 

— Această întrebare mi-a pus-o de mai 
multe ori şi judecătorul de instrucție și am 
refuzat să răspund, ceea, ce fac și acum, căci 
nu vreau ca oameni străini să se amestece în 
treburile mele personale. 

— Dar trebue să limurim această întrebase, 
fiind în strânsă lepătură cu crima. Cercetările 
noastre au dovedit că prin gelozia dumitale ai 
făcut o viață nesuferilă soției dumitale, 

— Gelozie?... 

Bob Wilkens zâmbi. Dacă acești judecător 
ar şti cât de puţină gelozie simţea, cât de puțin 
se sinchisea de Hariett, 

Ar fi putut să spună care erau raporturile 
între el și soția lui, dar nu vru s'o facă pentry 
Hariett, închipuindu- și cât de neplăcut i-ar ñ, 
dacă marele public ar afla că se căsătorise i 
dânsa numai din milă, 

De fapt n'ar merita o asemenea cruțare, 
dar Bob Wilkens avea un suflet prea nobil, 
spre a gândi altfel şi a o pune într'o situaţie 
atât de neplăcută, 

Fără să vrea, își aruncă privirea 


spre 


banca martorilor şi văzu că Hariett abia maj 
putea, sta locului de turburaie şi neliniște, 

Era ugor de înțeles că nu-i era plăcut să 
fie astfel ținta privirilor a mii de oameni, mai 
cu seamă într'o afacere ca aceasta, 

Preşedintele continuă interogatoriul, 

— Soţia dumitale se simţea singură! și pă: 
răsilă, era nenorocită și în aceste împrejurări 
ə explicabil că a căutat o apropiere în cercul 
Eunoscuţilor ei. 

— Mai cu seamă o apropiere de contele 
François de Gerbeville. 

— Aşa este și acuzatul. s'a împotrivit... 

Avocatul Peggings îi curmă iaz vorba; 

— Domnule preşedintet... 

— Domnule apărător, te rog să aştepţi până 
când ţi se va da cuvântul, Nu-ţi înpădui să mă 
întrerupi. 

Avocatul şe supuse. Pulea să aştepte, căci 
doar trebuia si i se dea prilejul, să trimită 
la ţintă săgeata pe care o avea pregătită, 

Adresându-se mai mult juraților decât acu- 
zatului, preşedintele începu să descrie înlfimie 
plările, aşa cum le combinaseră poliţiştii gi ca 

şi procurorul, descrise pe acuzat în culorile 
cele mai negre, ca pe un răufăcător nelepiuit, 

Nicio trăsătură de pe fața lui Bob Wilkeng 
nu tresări. Se părea că nici nu aude cuvintela 
preşedintelui. 

— Gelozia acuzatului era cu totul nemoti- 
vală, urmă acesta, căci soția lui îl iubea din 
toată inima și nici prin gând nu i-a, trecut să-l 
înşele cu alt bărbat. 

Peggings sări din nou în picioare, 

— Domnule preşedinte, te rog să-mi dai 
cuvântul spre a lămuri acest punct pe care 
dumneata îl pui într'o lumină cu totul greită. 

După ordinea procesului, această cerere ny 
putea fi respinsă, aşa că se dădu cuvântul a- 
vocatului, 

Acesta respiră adânc ca și când ar fi vrat 
să-și adune puterile şi începu să vorbeascăe 

— Acuzarea învinuiește pe clientul meu că 
din gelozie nemotivată, ar îi împuşcat pe con: 
tele François de Gerbeville. Accentuiez cuvin 
tele: „din gelozie nemotivată”. Cu aceasta, acts 
zarea, vrea să spuig că doamna Wilkens n'a avut 
niciodată o purtare nedemnă de o, femeia mări: 
tată şi că clientul meu a fost gelos, Eu însă tä- 
găduiesc şi spun că amândouă aceste sustineri 
nu sunt adevărate, Doamna Wilkens a avut cu 
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contele de Gerbeville o legătură de dragoste 
Cum nici nu se putea mai strânsă, 

La tribune se făcu o mare mișcare. 

Hariett se roși ca focul, iar tatăl ei se în- 
gălbeni. 

~ Cu ce vrei să dovedeşii această învinui- 
pe? întrebă președintele, 

— Dorezile se află la dosar. 

— Ce dovezi? | 

— Scrisorile pe care doamna Wilkens le-a 
gcris contelui Francois de Gerbeville. 

Președintele începu să răsfoiască dosarul, 

— Într'adevăr aici sunt câteva, scrisori. 

— Pe care ar fi trebuit să le citeșii, dam- 
nule președinte, și atunci n'ai fi făcut greşeala 
pe care-a făcut-o. descriind pe doamna Wil- 
kens ca pe o mielnşică nerinovată. 

Preşedintele își muscă buzele și tăzu, căci 
observatia avocatului era îndreptătiti. 

Pegrings urmă: 

— Cer ca scrisorile să fie citite. 

Această. carere trebuia satisfăcută şi pre 
ședintele desniituri prima scrisoare. 

Se făcu fizere atât de adâncă. încât s'ar fi 
auzit și bâz:itul unei musta si privirile tuturor 
sc îndreptasă spre Ilariet!, care stălea cu capul 
plecat. 

Presedintele ceti pe rând toale scrisorile si 
la fiecare cuvânt pe care îl spunea, Harielt tre- 
sărea îndurorată. 

“Ti era ca și când i se trăgean palme. ca şi 
când. lumea‘ întraagăi ar vedea-o desvelită, 

Toţi a ver diaprațiii ca pe o femeia pierdută! 

Cât de îngrozitor era acest chin! Doamne, 
de s'ar fi deschis pimântul sub picioarele ei 
B'o înghilă! 

Bob Wilkens se aplecă «pre Peggings și 
îi 'spuse în soaplä: 

— Nar fi trebait să faci asta, mister Peg- 
gings. Ai nimicit pentr totdeauna reputaţia 
soției mele. 

— Puteam så mai iau în considerație a- 
reaslă reputatie? Am citit procesul verbal cu 
depoziția soției dumitale ṣi ea ţi-a adus cele 
mai rave învinuiri. In astfel de împrejurări nu 
cunosc milă și n'o voin crula. 

Boh dădu numai din cap și ascultând mai 
departe erca ce citea președintele, îi veni deo- 
dată, gândul: 

Aceste scrisori erau doar o dovadă de a 
dulter şi deci un motiv de divorţ. 


inima începu să-i bată mai cu putere. 

Poate acest proces îi va servi să scape de 
lanțul căsătoriei, să fie iar liber şi să-şi păseas- 
că în sfârşit fericirea pe care o doreu cu același 
foc ca și odinioară și pe care i-o va putea: 
da numai unirea cu fata pe care o iubea atât 
de fierbinte, cu Felicia lui adorată. 

Preşedintele fu deodată întrerupt în citirea 
scrisorilor, căci de la tribună se auziră stri- 
găte de spaimă. Preşedintele Crosham se a- 
plecă asupra fiicei sale, care leşinasc. 

— Apăl strigă el 

Un gier luă sticla cu apă și paharul de pe 
masa judecătorilor şi alergi spre el. Un medie 
caro din întâmplare era și el în sală, îi dădu 
tinerei femei primele îngrijiri. 

Toţi erau foarte turburați, mai cu seamă: 
femeile. 

Dar tocmai acestea deşi era vorba de o toră 
de'a lor, nu simțeau nici ea mai mică milă per- 
tru Hsriett, şi simpatia lor se întoarse spre Bob 
Wilkens: 

Sărmanul fusese înșelat de soția lui si cu 
arma în mână îşi apărase cinstea catei. 

Și astfel acela pe care cu câteva clipe în 
nemă îi condamnau, devenise deodată un erou 
în ochii lor. 

Ilariett îşi reveni si cu glasul stins îl rusă 
pe tatăl ei: 

m Să plecăm acasă, căci nu mai pot sta 
aici 

Sprijinită de președinteie Crosham şi de 
medic, Marietti părăsi sala, dar chinul pe care 
îl îndură trecând prin fata numernșilor spec- 
tatori nu se poale descrie în cuvinte. | 

Buna ei repnlație era nimicită pentru iot- 
deanna și societatea o va exclude din sânul 
ei, Îi va aumea în fată tot disprețul ei. 

Izbucni într'un plâns sfâșietor și abia se 
mai putea ține pe picioare. 

Iși primise pedeapsa pentru jocul p-iwei- 
dios pe care îl jucase. 

Când se află în maşină alături de tatăl ei, 
acesta, îi zise pe un ton mustriitor: 

— Jarictt, cum ai pulut face aşa ceva? De 
azi înainte lumea ne va arăta cu degetul. 

— Numi mai face musirări, tată. Suut des- 
nădăiduită și mi-e teamă că nu vola pulea su- 
praviețui acestei ruşini, Nici eu nu mai știu 
cum am putut face așa ceva. Ethel Drof e vi» 
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novali, ea, mi-a prezentat pe contele de Gerbe- 
ville și... 

Tatăl ei o întrerupse cu asprime: 

— Să-ţi fie ruşine de a da acum vina as 
snpra altuia. 

— Dacă Bob nu m'ar fi... 

— Vrei poate să spui că şi el e vinovat 
de fapta ta? 

— Da. căci nici nu mi-a fosl soj, m'a ne 
glijat, nici nu s'a sinchisit de mine şi atenci.. 

Plângea atât de tare, încât nu mai putu ut- 
ma. Săgeata pe care o aruncase mister Peg- 
zings o lovise drept în inimă. 

Lar nu fusese singura, mai avea pregătite 
și allele. | 

După incidentai cu lariett, deshateriia își 
urmară cursul şi preşedintele înșiră toate in- 
diciile, care avean menirea să dovelească vina 
lui Bob Wiikens. 

Avocatul nu avu nimic de zis, căci dove- 
zile erau întradevăr prea puternice, aşa: că, ele 
puteau fi cel mult tănăduite, însă nu răsturnate. 
Cercelavea dovezilor fu terminată chiar în pri- 
ma sedintă și după închiderea acesteia. toți 
cei do fată, afară de avocatul Peggings, erau in- 
credințali că într'adecăr Bob Wilkens împus 
casa na enntele Francois de Gecbarilia. 


276, — A doua zi. 


Febra ardea cu putere în trupul sărmangi 
Lela si temnaratura crescu înariiorălor, 

Putruzeci de grade.. patruzeci şi anui da 
prade.. scria sora de caritate pe placa de la 
capul patut boluavei. 

Lolo aiura neîncelaț, chema mereu pe Ras- 
ton, dar cuvintele ei eran fără niciun șir, aşa 
că nu se putea întetege nimic din e'e și taina rf 
mase învălni:i în întuneric. 

Noaptea veni din non şi Felicia nu se mig- 
case de la căpătâiul prietenei sale din copilărie, 

Nervii îi erau atât de încordali, încât nu 
simiea nici ceo, mai mică oboseală. 

Gândurile îi se învălmăzeau în minte și 
nu era în stare să 16 desluşească. 

Când erau la Lolo.. rând zburau iar la 
Boh Wilkens. 

Doiores bănnia ce se petrecea în sufletul 
sărmanei sale copile și suferea împreună cu 
dânsa, 


Par nu era în stare să-i dea niciun ajutor, 

Uricât de greu îi venea, să rămâie în neac- 
tivitate în cursul acestor zilț grele, totuși era 
nevoită să lase lucrurile în voia soartei. 

Din când în când îi aducea;Feliciei ceva de 
mâncare pentru ca aceasta să“hu se prăbugeas- 
că de slăbiciune. Acesta era singurul ajulor pe 
care i-l putea da. 

Câte odată o mângâia pe faţă și o strân 
gea Ja, piept, pentru a-i dovedi cel puţin pe a- 
ceastă cale dragostea ei nemărginită. 


| VE E NI ZE 


Si în ziua aceea Dolores rămase câtva fimp 
lângă Felicia, la patul bolnavei. Lolo se mai 
liniştise și dormea. 

Doctorul care venise să vadă ce face pa- 
cienta lui, se apropiă în vârful picioarelor. 

Făcu un salut mut celor două lemei, apoi 
sc aplecă asupra bolnavei şi o exami cât 
putu mai bine, färä s'o destepte. 

Felicia. şi Dolores îi urmăreau toate miş- 
cările și văzură că fața lui devenise foarte gravë 
și plină de îngrijorare, 

— Ce este, domnule doctor? E mai rău? 
întrebă Felicia în șoaptă. 
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— Inima e foarte slabă, răspunse medicul. 
Nu ştiu dacă va mai trăi până dimineata. 

— Dumnezeule siiule! exclamă Felicia. Va 
să zică oală speranţa noastră a fost zadarnică. 

— M'am aşteptat de la început că ingriji- 
rile pe care i le-am dat nu vor fi de nici un 
folos, urmă doctorul încet. Arsurile sunt iu- 
grozitoare, rănile prea mari și adânci, aşa că 
ar fi o adevărată binefacere pentru sărmana 
temeie dacă nu s'ar mai chinui mult. 

— Dar e încă atât de tânără, domnule doc- 
wor, zise Felicia plângând. 

— Cu atât mai mult ar suferi, dacă ar ră- 
mâne în viaţă și cu fața desfigurată. 

În clipa aceea se auzi iar un geamăt dureros 
pe care îl scoase Lolo, 

— Gaston... 

Doctorul se întoarse repede spre bolnavă 
gi se aplecă asupra ei, dar aceasta se liniș- 
tise iar. 


După o tăcere de câteva minute, medical 


urmă: 

— Trebue să fim cu mare bägare de seamă 
pentru ca sărmana să nu bănuiască cât de 
rea e starea ci. i 

— Mintea îi este întunecată de febră, dom- 
nule doctor, zise Dolores. 

— Se poate întâmpla însă să-și vie în fire 
şi să-şi dea seama de tot ce se petrece în jurul 
pi. Sunt multe cazuri când aproape de sfârșit 
cunoştinţa revine, așa că cine nu ştie aceasia, 
poate crede într'o: îmbunătățire a stării bolna- 
vVului. In realitate a astfel de revenire nu e 
decât semnul cel mai sigur că moartea e foarte 
apropiată. 

Felicia abia fu în stare să-şi stăpânească un 
strigăt de durere, 

Şi Dolores era adânc mişcată, 

Nu mai avură însă timp să mai spuie ceva, 
căci deodată se auzi iar vocea sărmanei Lolo: 

— Va să zică sfârșitul mi-e apropiat, dom- 
nule doctor, întrebă ea, deschizând ochii şi ui- 
tându-se cu p privire limpede în jurul ei, aşa 
că Felicia și Dolores se diidură speriate îna- 
pol. 
Şi doctorul tresări, foarte încurcat și timp 
de câteva clipe domni o tăcere apăsătoare. 

— Ám auzit tot, urmă Lolo cu voce aproape 
stinsă, şi e bine să știu că nu mai am mult 
de trăit. Chemaţi un preot şi pe cineva de la 
tribunal, căci trebue să fac o mărturisire, să-mi 


descarc sufletul de o vină foarte grea, care îmi 
apasă initia. Vreau să mă spoveuesc inaiule de 
a mă duce în daja judecătorului cerese. 

Doctorul se întoarse repede spre ca, se nilă 
in ochii ei spre a vedea dacă întradevăr ora 
cu mintea limpede, sau dacă nu cumva aiura 
din nou. | 

Dar Lolo stărui, norăbdăloarre: 

— Fă ce team rugat, domnule docior, căci 
e nevoie si vorbesc inainte de a [i prea târziu, 
Trebue s'o ajut pe Felicia.. căci... eu sunt i 
ceea, care.. am ucis pe.. contele François da 
Gerheville... Bob Wilkens esle nevinovat! 

Felicia sări în picioare şi se uiti, înspăi- 
anântali la prietena, ei. 

Dolores se aplecă spre bolnavă şi zise a- 
dânc turburată;: 

— Dumueata.., dumneata ai ucis pe conte'e 
de Gerbevlle?1 

— Da, eu l-am ucis, căci l-am urit din iot 
sufletul... Era cel mai mare duşman al meu... 
a răpit copiilor mei pe tatăl lor și mie soţul. 
Am venit în America pentru a tace cea din urmă 
încercare de a-mi recuceri bărbatul. Dar totul 
a fost în zadar, căci trebue să mor, copiii vor 
rămâne orfani, deoarece Gaston s'a căsătorit 
cu altă îemeie... Chemaţi un preot, vreau să-i 
mărturiseac tot, să nu ascund nimic... poale 
mi se va ierta păcatul pe care l-am făptuit. Bob 
Wilkens trebue să fie pus în libertate... cât mai 
repede... căci nu e vinovat! 

Istovită de sforțaraa pe care o făcuse pene 
tru a vorbi. tăcu şi închise ochii, 

Felicia rămase ca împietrită. 

Se sprijini de capul patului, vru să vor- 
bească, să întrebe, dar nu fu în stare să spui 
niciun singur cuvânt. 

Gândurile i se învălmăziră în creier, 

Dolores şi doctorul ieşiră repede, pentru a 
trimite un servitor să cheme un preot și vreun 
om al legii. 

Indată ce Mihai! Rarnabe află de cele înlim- 
plate, zori pe Dolores cu întrebările, cerându-i 
amănunte. 

Era şi el cuprins de o mare turburare şi nu-i 
venea să creadă ceea co auzise, cări ştirea se 
răspândise cu iuţeala fulgerului printre arustii 
întreprinderii. 

— Nu e numai un vis fantastic? Lolo 
a ucis întradevăr pe contele de Gerheville?, 

Dolores dădu din cap. 
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— Ea însăși a mărturisit, Mihaile, deg nici 
mie nu-mi vine să cred câ a iost în siare de 
o asemenea laplă. În orice caz, o vină grea ii 
apasă sufletul, căci după cum mi-a spus al Fe- 
licia, ea s'a schimbat mult și nu mal era asa 
cum o cunoscuse ca fată. lânără. 

Căpitanul Barnahe clătină neînerezätor ca- 
pul şi inurmură; 

— Nu înțelag cum a pulut fi atât timp cu 
noi, să vadă jalea şi durerea Feliciei, îngri:o- 

rarea noastră si să. tacă, știind totuși că prin- 
tr un singur cevâni ar fi putut să ne liniştească 
pe toli. Nu pot înțelege asta și mi-e teamă... 

Tăcu deodată şi clătină iar capul. 

Dolores îl privi speriată. 

— Te ca te-ai oprit Mihaila? Voriesta! 

— Mi-a venit deodată un gând, dar ar [i ču- 
rată nehunie să-l mai spun. 

— Pa trebue să mi-l spui, Mihaile. 

— Nu stărui, scumpa mea Dolores. E mai 
bine să nu șiii nimic, căci te-ar chinui nelinişiea 
şi mai mult. 

Fata frumoasei femei sc întunecă. 

— Mä neimistesle mai mult daci îmi vei 
ascunde cova. 

— Fi bine, atunci ascultă, zise Barnaba, 
Dănuiese că Ealo, șliind că trebue să moari, 
va lua toati vina asupra ci, spre a o aiuit 
pe Felicia şi a se arăla astlel recunoscătoara 
pentru Qragostaa cu care a fost primită de noi. 


Dolores se uită huimăcilă la sotul ei ef 
zise înspitmântată: 
— Dacă, ar fi asa cum spui în, Mihaile, 


Lalo ar face mai mult rău Feliciei decât ar 
aiuata-0, căci i-ar da iar speranță si ea va pune 
tetul la cala să-T salveze na Boh Wilkens. Dacă 
însă Lalo nu spuna adevărul, atunci judecătorii 
ver descoperi repele că mărturisirea ci nu esta 
decât n născocire şi situația lui Bob ar deveni 
şi mai rea. 

Convorhirea lar în întreruptă de un servi- 
tor care întră și anunță venirea unui preot si à 
unui avocat, 

Dolares era. alât da turburată in nrmă celor 
ca vorhise en soțul pi, încât abia fn în stare 
sä primească po rej doi domni. 

Mihai! Rarnaba le Adu lămuririle frebnm- 
cipase şi îi duse în odaia halnavei. 

Putânn-se tine en anovoie pe picioare, cu 
pasi arai, Tinlares îi urmă. 

În camera gărmaaei Lolo domnea o ficere 


adâncă. 

Bolnava zăcea nemișcală, cu ochii închişi, 
Felicia, palidă ca moartea și cu nervii încordati, 
stătea lângă pat. Privirea ei era ațiut-ti asupra 
bolnarei şi nici nu ridică măcar capul când 
auzi usa deschizându-se. 

Lolo însă deschise ochii când auzi paşi, 
când zări pe preot cu crucea în mână, un zâm- 
bet blând îi lumină fața. (Vezi coperta). 

După ce preotul o binecurântă, brăsăturiie 
holnavei se deztinseră și se părea că nu mai 
suferă dureri aga de mari. 

Apoi începu să-și faci spovedania. 

Sărmana femeie nu ascunse nimic; vorbi 
despre copilăria, şi tineretea ei tristă. despre 
diesamăgirite pe caro ie avasose la teatru, des- 
crise în cuvinte mişcătoare începutul iubirii 
ci pentru Gaston de Monlinet. despre cnpiii ei 
gi despre fericirea tainică a câsniciei sale. Dar 
pe când la început un zâmbet blând si dulce 
îi flulura pe buze, acum fata i se întunecă. 
In cuvinte nline de ură neîmpăcată vorbi despre 
Francois de Gerbeville. istovisi tot ca se în- 
tâmplase din ziua sosirei sale la New-York și 
cum survenise moartea. contelui de Ga rbovill», 

Scoasa un geamät îndurerat. apoi încheiă:" 

— Rob Wilkens e nevinovat... cu am ucis 
pe contele da Gerbevilla și cum. este o drep- 
tate pe pământ, ireliis să-mi ispieeze fapta cu 
moartea... | 

Spovedania o turburase atât de mut în- 
cât incepu să respire greu şi căzu îstovită în 
parne. Po când toti acei care ascultaeeră mis- 
cătoarea mărturisire a acestei femei nefericite, 
cran încă sub înrâurirea celor auzite. un tre 
mur străbătu trupul holnavai. se întinse me 
odată privirea ei se pierdu în denärtäri necu 
noscule si un strigăt plin de do” îi ieşi da ra 
Duze 

— -~ Gaston, unde esti? 

Dar sirigšťul acesta se preficu fntr'un hor- 
răit îngrozitor. apoi o ultimă tresărire și... 
Lolo închise achii pantrn verie. 

Izbuenind în plâne, Felicia se aruncă peste 
trmpul prietanei sale, îi caprinse mâinile într 'ale 
ci și zise: 

— N'am vrot astal.. Cu pretul acesta n'a” 
vrat să. răscumperi libertatea Ini Rob! 

Lola însă nu mai auzi acesta cnvinta. că-i 
chinurile ei pe acnet nământ lvasc-ă sfârsit, 
sufletul ei trecuse în lumea păcii eterne. Fe- 
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licia nu-și mai dădu seanma de ce se petrec 
în jurul ei, nu văzu cum preotul o binecuvântă 
pe moartă și apoi părăsi odaia, nu observă cun 
căpitanul Barnabe iuse pe avocat în camera, 
alăturată, nu simi nici atingersa mâinii ma 
mei sale, care îi mângåia cu dragoste părul, 

imerea 0 Împicirise și zdruncinul sufle- 
tesu pa cara i-l pricinuise moartea prieteni sale 
fu atât de mare, încât îi trebui caut timp până 
când fu în stare să se linişleaacă, 

Când sora de caritae închise ochii moartei 
şi împreună mâinile pentru rugăciune, Felicia, 
trosări ca desteptată dintr'un vis urât, 

Dolores o stiânse la pieptul ai și îi zise: 

= Sărmena mea coplă, a trebuit să înduri 
şi asta! 

Felicia își treen måna paste frunte și mur: 
mură: 

— Mamă, spune-mi dacă tot ce s'a petre- 
cut în jurul meu este aderărat! A mărturisit 
într adevăr Lolo că ea a ucis pe contele de Ger- 
beville?... Ea a făptait grozava crimă? 

— Pa și-a mărturisit vina, Felicis, răs 
punse 1)oloras încet. 

— Aşa dar, î: voiu putea salva pe Bob? 

— Da, copila mea, 

Felicia se ridică cu o mișcare repede și 
pe fața ei apăru o expresie de holărire nostri- 
mutată, 

— Trebue să piec imediat la New-York si 
să aduc ja cunoștința ndecătorilor această măr 
turisire, Poate voin maj alunge la timp, înainte 
de a se pronunța sentința. 

Se mai intoarse odată spre moartă și îi 
mângâiă mâinile. 

— Dormi în pace, Lolo. Toată viata îti 
voiu fi recunoscătoare că n'ai luat cu tine în 
mormânt această taină. Nu fii supărată pe mine 
că nu pot rămâne aici pentru a te duce până 
la lăcaşul de veci, dar trebue să plec la Bob, 
să-i duc câl mai repede ştirea, despre salvarea 
lui, 

Mai rămase câteva minute lângă patul 
moartei, apoi părâşi odaia, spre a face îndată 
pregătirile pentru plecarea, la Naw-York, 


Era, în diniineaja uitunei zile a procesului 
când avea să se dea senfinia împolriva lui Bob 
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Wilkens. 

Acesta şedea în celula lui, pe un scău- 
nel, cu capul rezemat în mâiai și cu privirea 
pierdută în gol. 

Astăzi se va hotări soarta lui! 

— Ce se va iniârnpia? se înirebu el ne'n- 
cetat, 

işi pusese toatä nădejdea în apărăio:ul stiu, 
Poule Pegenas va reusi în nitiraul moment så 
răstoarne touie indiciile impotriva lui şi săi 
dovedească nevinovăția! 

Totuşi situația cra atât de grea, doveziie 
atât de impovărătoare, încât Bob Wilkens pier- 
du speranța de a fi achitat. 

Mai era vreun ceas până la deschiderea 
şedinţei, când ușa, celulei sale fu dată în lături 
gi avocatul Peggings intră. 

Bob se ridică şi cei doi bărtaţi îşi strån- 
seră mâinile în tăcere, Tânărul American îi 
oieri avocatului scaunul, iar e! se aşeză pe mar- 
ginea patului și se uită înirebător la Pegginge, 

— Care va fi sentința, mister Vezgings? 

— Mie teamă de un sfârşi râu. 

— Nu poli să-mi dai nicio speranță? 

— Poarte slabi. Dovezile sunt atât de pu- 


ternice, încât nu pot fi răstumate. 


n 
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se cutremură pământul! 


Acţiunea acestui roman începe furtunos, cu o catastrofă naturală 
erupția vulcanului Mont Pelée, pe insula Martinica, 

Intr'0 mare de foc, sub dărâmături, e descoperit nevătămat băie: 
țaşul în vârstă de trei ani al cunoscutului aventurier și bogătaș 
Moody — îti vreme ce părinții săi și-au pierdut viaţa, 

Milioanele și instinctul criminal moștenit dela tatăl său, tl aduce 
curând pe tânărul Jack pe o cale prăpăstioasă. In câțiva ani ave- 
rea se risipește. El, care devenise în fragedă tinerețe moștenitor 
bogat, de pe urma unui cutremur de pământ, crede că ținuturile 
in care se produc astfel de catastrofe îi vor aduce iarăși noroc 
i avere, i 
? Aveuturi]e îl duc pe Jack Moody în toate cinci continente, până 
ce îl ajunge soarta cu prilejul unui cutremur de pămâni, Ja 
Sau Francisco. , : 

Romanul acesta, datorit de curând decedalului scriitor 
JQSEPH DELMONT | ` 
este scris cu patima aventurierulul care a fost însuși antotul 
şi a apărut în Vol, 93 al- 
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